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ɍɄɊȺȲɇɋЬɄȺ ɆɈȼȺ 

UKRAINIAN LANGUAGE 
 

 

Ʉɚɱɚɧ Ȼɨɝɞɚɧɚ, Їɫɬɚɩɱɭɤ Ɉɤɫɚɧɚ. ɁȺȽȺɅɖɇȺ ɅȱɇȽȼȱɋɌɂɑɇȺ ɏȺɊȺɄɌȿɊɂɋɌɂɄȺ ɌȿɊɆȱɇɈɅɈȽȱɑɇɈȲ 
ɅȿɄɋɂɄɂ ɎȺɏɈȼɈȲ ɆɈȼɂ ɉȿȾȱȺɌɊȱȲ ɍ ɉɈɊȱȼɇəɅɖɇɈɆɍ ȺɋɉȿɄɌȱ ɓɈȾɈ Ȳɏ ɍɌȼɈɊȿɇɇə.  

Ʉɚɱɚɧ Ȼɨɝɞɚɧɚ, Їɫɬɚɩɱɭɤ Ɉɤɫɚɧɚ. Ɉɛɳɚɹ ɥɢɧɝɜɢɫɬɢɱɟɫɤɚɹ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɚ ɬɟɪɦɢɧɨɥɨɝɢɱɟɫɤɨɣ ɥɟɤɫɢɤɢ 
ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɨɝɨ ɹɡɵɤɚ ɩɟɞɢɚɬɪɢɢ ɜ ɫɪɚɜɧɢɬɟɥɶɧɨɦ ɚɫɩɟɤɬɟ ɨɬɧɨɫɢɬɟɥɶɧɨ ɢɯ ɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɹ. 

Kachan Bogdana, Ostapchuk Oksana. Common linguistic characteristics of terminological lexica of professional 

language of pediatrics in comparative aspects as to their formation.  

Kachan Bogdana, Ostapchuk Oksana. LК МКrКМЭцrТЬЭТqЮО ХТЧРЮТЬЭТqЮО РцЧцrКХО НЮ ХОбТqЮО ЭОrЦТЧШХШРТqЮО НЮ  ХКЧРЮКРО 
ЩrШПОЬЬТШЧЧОХ НО ХК ЩцНТКЭrТe dans l'aspect comparatif de la formation. 
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Ɇɚɤɫɢɦ’ɸɤ Ɉɤɫɚɧɚ, Ɇɚɤɫɢɦ’ɸɤ ɇɚɬɚɥіɹ. ɎɍɇɄɐȱɃɇɈ-ɋȿɆȺɇɌɂɑɇȱ ɉȺɊȺɆȿɌɊɂ ɄɈɆɍɇȱɄȺɌɂȼɇɈȽɈ 
ȺɄɌɍ ȼȱȾɆɈȼɂ ȼ ɍɄɊȺȲɇɋɖɄɈɆɍ ɏɍȾɈɀɇɖɈɆɍ ȾɂɋɄɍɊɋȱ. 
Ɇɚɤɫɢɦɸɤ Ɉɤɫɚɧɚ, Ɇɚɤɫɢɦɸɤ ɇɚɬɚɥɢɹ. Ɏɭɧɤɰɢɨɧɚɥɶɧɨ-ɫɟɦɚɧɬɢɱɟɫɤɢɟ ɩɚɪɚɦɟɬɪɵ ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɬɢɜɧɨɝɨ ɚɤɬɚ 
ɨɬɤɚɡɚ ɜ ɭɤɪɚɢɧɫɤɨɦ ɯɭɞɨɠɟɫɬɜɟɧɧɨɦ ɞɢɫɤɭɪɫɟ. 
Maksymiuk Ɉksana, Maksymiuk Natalia. Functional and semantic parameters of the refusal communicative act in 

Ukrainian literary discourse. 
Maksymiuk Ɉksana, Maksymiuk Natalia. PКrКЦчЭrОЬ ПШЧМЭТШЧЧОХЬ ОЭ ЬцЦКЧЭТqЮОЬ НО Х’КМЭО МШЦЦЮЧТМКЭТП НЮ refus dans 

ХО НТЬМШЮrЬ ХТЭЭцrКТrО ЮФrКТЧТОЧ. 
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ɇɚɜɱɭɤ Ƚɚɥɢɧɚ. ȼɂȽɍɄɂ əɄ ɁȺɋȱȻ ɉȿɊȿȾȺɑȱ ȿɆɈɐȱɃɇɈȲ ȿɄɋɉɊȿɋȱȲ ȼ ɈɄɅɂɑɇɂɏ Ɋȿɑȿɇɇəɏ 
ɍɄɊȺȲɇɋɖɄɈȲ ɆɈȼɂ. 

ɇɚɜɱɭɤ Ƚɚɥɢɧɚ. Ɇɟɠɞɨɦɟɬɢɹ ɤɚɤ ɫɪɟɞɫɬɜɨ ɩɟɪɟɞɚɱɢ ɷɦɨɰɢɨɧɚɥɶɧɨɣ ɷɤɫɩɪɟɫɫɢɢ ɜ ɜɨɫɤɥɢɰɚɬɟɥɶɧɵɯ ɩɪɟɞɥɨɠɟɧɢɹɯ 
ɭɤɪɚɢɧɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɚ. 
Navchuk Halyna. ȿбМХКЦКЭТШЧ КЬ К ЦОКЧЬ ШП ЭrКЧЬЦТЬЬТШЧ ОЦШЭТШЧКХ ОбЩrОЬЬТШЧТЧ ЭСО ОбМХКЦКЭТШЧ ЬОЧЭОЧМО ЮФrКТЧТКЧ 
ХКЧРЮКРɟ. 

Navchuk Halyna. EбМХКЦКЭТШЧ МШЦЦО ЦШвОЧ НО ЭrКЧЬЦТЬЬТШЧ НО Х’ОбЩrОЬЬТШЧ цЦШЭТШЧЧОХХО НКЧЬ ХОЬ ЩrШЩШЬТЭТШЧЬ 
exclamatives  ukrainiennes. 

 
Ɋɭɫɧɚɤ ɇɚɬɚɥіɹ, Ɋɭɫɧɚɤ ɘɥіɹ. ɅȱɇȽȼȺɅɖɇȺ ɉɊɂɊɈȾȺ ȾȱȺɅȿɄɌɇɈȽɈ ȾɂɋɄɍɊɋɍ ɉɊɈ Ȳɀɍ, əɄɍ 
ȽɈɌɍɘɌɖ ɉȱȾ ɑȺɋ ȼȿɅɂɄɈȽɈ ɉɈɋɌɍ 

Ɋɭɫɧɚɤ ɇɚɬɚɥɢɹ, Ɋɭɫɧɚɤ ɘɥɢɹ. Ʌɢɧɝɜɚɥɶɧɚɹ ɩɪɢɪɨɞɚ ɞɢɚɥɟɤɬɧɨɝɨ ɞɢɫɤɭɪɫɚ ɨ ɟɞɟ, ɤɨɬɨɪɭɸ ɝɨɬɨɜɹɬ ɜɨ ɜɪɟɦɹ 
ȼɟɥɢɤɨɝɨ ɩɨɫɬɚ 
Rusnak Natalia, Rusnak Julia. TСО LТЧРЮКХ ІКЭЮrО ШП DТКХОМЭКХ DТЬМШЮrЬО ШП ‘FШШН, PrОЩКrОН ПШr ЭСО GrОКЭ LОЧЭ’ 
Rusnak Natalia, Rusnak Julia. LК ЧКЭЮrО ХТЧРЮКХО НЮ НТЬМШЮrЬ НТКХОМЭКХ НЮ rОЩКЬ ЩrцЩКrц ЩОЧНКЧЭ ХО CКrшЦО (ХК ЬКТЧЭО 
Quarantaine) 
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ɋɬɪɭɤ Іɜɚɧɧɚ. Ʉȱɇȿɋɂɑɇȱ ȱɆɉɅȱɄȺɌɍɊɂ ȼȱɁɍȺɅɖɇɈȽɈ ɄɈɇɌȺɄɌɍ ɍ ȾɊȺɆȺɌɂɑɇɈɆɍ ɌȿɄɋɌȱ 
ȻɍɄɈȼɂɇɋɖɄɂɏ ɉɂɋɖɆȿɇɇɂɄȱȼ ȾɊɍȽɈȲ ɉɈɅɈȼɂɇɂ ɏȱɏ – ɉɈɑȺɌɄɍ ɏɏ ɋɌɈɅȱɌɌə. 

ɋɬɪɭɤ ɂɜɚɧɧɚ. Ʉɢɧɟɫɢɱɟɫɤɢɟ ɢɦɩɥɢɤɚɬɭɪɵ ɜɢɡɭɚɥɶɧɨɝɨ ɤɨɧɬɚɤɬɚ ɜ ɞɪɚɦɚɬɢɱɟɫɤɨɦ ɬɟɤɫɬɟ ɛɭɤɨɜɢɧɫɤɢɯ ɩɢɫɚɬɟɥɟɣ 
ɜɬɨɪɨɣ ɩɨɥɨɜɢɧɵ XIX – ɧɚɱɚɥɚ ɏɏ ɜɟɤɚ. 
Struk Ivanna. Kinesis Implicatures of the Eye Contact in a Dramatic Text by Bukovynian Writers of the Second Part of the XIX – 

early XX Century. 

Struk Ivanna. LОЬ ТЦЩХТМКЭЮrОЬ ФТЧцЬТqЮОЬ НЮ МШЧЭКМЭ ЯТЬЮОХ НКЧЬ ХО ЭОбЭО НrКЦКЭТqЮО НОЬ цМrТЯКТЧЬ НО BЮФШЯТЧО НО ХК ПТЧ НЮ БIБ-

ТчЦО –  НцЛЮЭ НЮ ББ-ТчЦО ЬТчМХО. 
 

C. 26 

 

Ɍɤɚɱ Ⱥɥɥɚ. ɋɅɈȼɈɋɉɈɅɍɑȿɇɇə ɌȿɊɆȱɇɈɅɈȽȱɑɇɈȽɈ ɏȺɊȺɄɌȿɊɍ ȼ ɍɄɊȺȲɇɋɖɄȱɃ ɆȿȾɂɑɇȱɃ 
ɌȿɊɆȱɇɈɋɂɋɌȿɆȱ. 
Ɍɤɚɱ Ⱥɥɥɚ. ɋɥɨɜɨɫɨɱɟɬɚɧɢɟ ɬɟɪɦɢɧɨɥɨɝɢɱɟɫɤɨɝɨ ɯɚɪɚɤɬɟɪɚ ɜ ɭɤɪɚɢɧɫɤɨɣ ɦɟɞɢɰɢɧɫɤɨɣ ɬɟɪɦɢɧɨɫɢɫɬɟɦɟ. 
Tkach Alla. Character of Phrase Terminology in Ukrainian Medical Terminology. 

Tkach Alla. LОЬ ОбЩrОЬЬТШЧЬ КЮ МКrКМЭчrО ЭОrЦТЧШХШРТqЮО НКЧЬ ХО ЬвЬЭчЦО НОЬ ЭОrЦОЬ ЦцНТМКЮб. 
 

C. 30 

 

Ɍɤɚɱ Aɥɥɚ, ɘɪɧɸɤ ɋɜɹɬɨɫɥɚɜɚ. Ʉɭɥɶɬɭɪɚ ɦɨɜɢ – ɞɭɯɨɜɧɢɣ ɬɚ ɿɧɬɟɥɟɤɬɭɚɥɶɧɢɣ ɩɨɪɬɪɟɬ ɫɭɱɚɫɧɨɝɨ ɫɩɟɰɿɚɥɿɫɬɚ-
ɦɟɞɢɤɚ. 
Ɍɤɚɱ Aɥɥɚ, ɘɪɧɸɤ ɋɜɹɬɨɫɥɚɜɚ. Ʉɭɥɶɬɭɪɚ ɪɟɱɢ – ɞɭɯɨɜɧɵɣ ɢ ɢɧɬɟɥɥɟɤɬɭɚɥɶɧɵɣ ɩɨɪɬɪɟɬ ɫɨɜɪɟɦɟɧɧɨɝɨ 
ɫɩɟɰɢɚɥɢɫɬɚ-ɦɟɞɢɤɚ. 
ɌФКМС AХХК, ВurnвuФ SЯвКtosХКЯК. THE CULTURE OF SPEECH – INTELLECTUAL PORTRAIT OF MODERN 
PHYSICIAN. 

ɌФКМС AХХК, ВurnвuФ SЯвКtosХКЯК. LК МЮХЭЮrО НЮ ХКЧРКРО МШЦЦО ЩШrЭrКТЭ ЬЩТrТЭЮОХ ОЭ ТЧЭОХХОМЭЮОХ Н’ЮЧ ЦОНОМТЧ ЦШНОrЧО. 

 

C. 34 
 

Цɭɪɤɚɧ Ɇɚɪіɹ. ɋɎȿɊɂ ɉɈȻɍɌɍȼȺɇɇə ɍɄɊȺȲɇɋɖɄɈȲ ɆɈȼɂ əɄ ȱɇɈɁȿɆɇɈȲ. 
Цɭɪɤɚɧ Ɇɚɪɢɹ. ɋɮɟɪɵ ɛɵɬɨɜɚɧɢɹ ɭɤɪɚɢɧɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɚ ɤɚɤ ɢɧɨɫɬɪɚɧɧɨɝɨ. 

Tsurkan Maria. The sphere of existence Ukrainian as a foreign language. 

Tsurkan Maria. LОЬ ЬЩСчrОЬ НЮ ПШЧМЭТШЧЧОЦОЧЭ НО Х’ЮФrКТЧТОЧ  МШЦЦО ХКЧРЮО цЭrКЧРчrО. 

C. 37 
 



 

4 

 

 

Шɭɬɚɤ Ʌɚɪɢɫɚ, ɇɚɜɱɭɤ Ƚɚɥɢɧɚ. ɎɈɊɆɍȼȺɇɇə ɄɈȽɇȱɌɂȼɇɈȽɈ ɌȿɊɆȱɇɈɁɇȺȼɋɌȼȺ ɇȺ ɌɅȱ ɋɍɑȺɋɇɂɏ 
ɅȱɇȽȼȱɋɌɂɑɇɂɏ ȾɈɋɅȱȾɀȿɇɖ. 

Шɭɬɚɤ Ʌɚɪɢɫɚ, ɇɚɜɱɭɤ Ƚɚɥɢɧɚ. Ɏɨɪɦɢɪɨɜɚɧɢɟ ɤɨɝɧɢɬɢɜɧɨɝɨ ɬɟɪɦɢɧɨɜɟɞɟɧɢɹ ɧɚ ɮɨɧɟ ɫɨɜɪɟɦɟɧɧɵɯ 
ɥɢɧɝɜɢɫɬɢɱɟɫɤɢɯ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɣ. 
Shutak Larysa, Navchuk Halyna. Formation of cognitive terminology in terms of modern linguistic research. 

Shutak Larysa, Navchuk Halyna. La formation de la terminologie cognitive moderne sur  le base de la recherche 

linguistique moderne.  

C. 43 

 

 

 

 
Шɭɬɚɤ Ʌɚɪɢɫɚ. ɈɋɈȻɅɂȼɈɋɌȱ ȼɁȺЄɆɈȾȱȲ ɄȺɌȿȽɈɊȱɃ ɈɐȱɇɄɂ ɌȺ ɄȼȺɅȱɌȺɌɂȼɇɈɋɌȱ.  
Шɭɬɚɤ Ʌɚɪɢɫɚ. Ɉɫɨɛɟɧɧɨɫɬɢ ɜɡɚɢɦɨɞɟɣɫɬɜɢɹ ɨɰɟɧɤɢ ɢ ɤɜɚɥɢɬɚɬɢɜɧɨɫɬɢ. 

Shutak Larysa. Peculiarities of interaction between the categories of assessment and qualitativeness. 

Shutak Larysa. LОЬ ЩКrЭТМЮХКrТЭцЬ НО Х’ТЧЭОrКМЭТШЧ НОЬ МКЭцРШrТОЬ НО Х’цЯКХЮКЭТШЧ ОЭ НО ХК qЮКХТЭц. 

 
C. 49 

 

  

ȺɇȽɅІɃɋЬɄȺ ɆɈȼȺ 

ENGLISH LANGUAGE 
 

Ȼɢɰɤɨ ɇɚɬɚɥіɹ, ɋɟɦɟɧɤɨ Іɪɢɧɚ. ȿɉɈɇȱɆȱɃɇȺ ɆȿȾɂɑɇȺ ɌȿɊɆȱɇɈɅɈȽȱə ɍ ȽȺɅɍɁȱ ɄɅȱɇȱɑɇɈȲ ɌȺ 

ȿɄɋɉȿɊɂɆȿɇɌȺɅɖɇɈȲ ȿɇȾɈɄɊɂɇɈɅɈȽȱȲ. 
Ȼɵɰɤɨ ɇɚɬɚɥɢɹ, ɋɟɦɟɧɤɨ ɂɪɢɧɚ. ɗɩɨɧɢɦɢɱɟɫɤɚɹ ɦɟɞɢɰɢɧɫɤɚɹ ɬɟɪɦɢɧɨɥɨɝɢɹ ɜ ɤɥɢɧɢɱɟɫɤɨɣ ɢ 
ɷɤɫɩɟɪɢɦɟɧɬɚɥɶɧɨɣ ɷɧɞɨɤɪɢɧɨɥɨɝɢɢ. 

Bytsko N., Semenko I. Eponymic medical terminology in clinical and experimental endocrinology. 

Bytsko Natalіya, Semenko IrɭnК.  LК ЭОrЦТЧШХШРТО ЦцНТМКХО цЩШЧТЦТqЮО НКЧЬ ХО НШЦКТЧО НО I’ОЧНШМrТЧШХШРТО МХТЧТqЮО ОЭ 
ОбЩцrТЦОЧЭКХО. 

 

 

C. 52 

Ɂɚɩɨɬɨɱɧɚ Ʌɚɪɢɫɚ. ɆȿɌɈȾɂ ȾɈɋɅȱȾɀȿɇɇə ȺɇȽɅȱɃɋɖɄɂɏ ɆȿȾɂɑɇɂɏ ɌȿɊɆȱɇȱȼ ɎȺɏɈȼɈȲ ɆɈȼɂ 
ɄȺɊȾȱɈɅɈȽȱȲ. 
Ɂɚɩɨɬɨɱɧɚɹ Ʌɚɪɢɫɚ. Ɇɟɬɨɞɵ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɯ ɦɟɞɢɰɢɧɫɤɢɯ ɬɟɪɦɢɧɨɜ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɨɝɨ ɹɡɵɤɚ 
ɤɚɪɞɢɨɥɨɝɢɢ. 

Zapotochna Larysa. Methods of investigation of English medical terms used in the professional language of cardiology. 

Zapotochna Larysa.  LОЬ ЦцЭСШНОЬ НО ХК rОМСОrМСО НОЬ ЭОrЦОЬ ЦцНТМКЮб КЧРХКТЬ ЮЭТХТЬцЬ НКЧЬ ХО ХКЧРЮКРО ЩrШПОЬЬТШЧЧОХ НО 
la cardiologie. 

 

C. 56 

Ʉɭɞɟɥьɤɨ Ɂɨɹ. ȿɤɫɬɪɚ- ɬɚ ɿɧɬɪɚɥɿɧɝɜɿɫɬɢɱɧɿ ɨɫɨɛɥɢɜɨɫɬɿ ɬɟɪɦɿɧɨɫɢɫɬɟɦɢ ɦɿɠɧɚɪɨɞɧɢɯ ɜɿɞɧɨɫɢɧ. 

Ʉɭɞɟɥьɤɨ Ɂɨɹ. ɗɤɫɬɪɚ- ɢ ɜɧɭɬɪɢɹɡɵɤɨɜɵɟ ɨɫɨɛɟɧɧɨɫɬɢ ɬɟɪɦɢɧɨɥɨɝɢɢ ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɵɯ ɨɬɧɨɲɟɧɢɣ. 

Kudelko Zoya. EXTRA- AND INTRALINGUISTIC PECULIARITIES OF INTERNATIONAL RELATIONS 
TERMINOLOGY. 

Kudelko Zoya. LОЬ ЩКrЭТМЮХКrТЭцЬ ОбЭra- et intralinguistiques de la terminologie des relations internationales. 

 

C. 60 

 

 
 

 

 

Ɇɚɤɨɜɫьɤɚ Ɉɤɫɚɧɚ, ȼɚɯɨɰьɤɢɣ Ɇɢɯɚɣɥɨ. Ƚɟɧɞɟɪɧɚ ɫɤɥɚɞɨɜɚ ɭ ɩɨɥɿɬɢɱɧɢɯ ɩɪɨɦɨɜɚɯ Ⱦ. Ɍɪɚɦɩɚ ɬɚ ɏ. Ʉɥɿɧɬɨɧ (ɧɚ 
ɦɚɬɟɪɿɚɥɿ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɚɥɸɡɿɣ). 
Ɇɚɤɨɜɫɤɚɹ Ɉɤɫɚɧɚ, ȼɚɯɨɰɤɢɣ Ɇɢɯɚɣɥɨ. Ƚɟɧɞɟɪɧɵɣ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬ ɜ ɩɨɥɢɬɢɱɟɫɤɢɯ ɜɵɫɬɭɩɥɟɧɢɹɯ Ⱦ. Ɍɪɚɦɩɚ ɢ 
ɏ. Ʉɥɢɧɬɨɧ (ɧɚ ɦɚɬɟɪɢɚɥɟ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɚɥɥɸɡɢɣ). 
Makovska Oksana, VAKHOTSKYI Mykhailo. GENDER COMPONENT IN D. TRUMP AND H. CLINTON 
POLITICAL SPEECHES (on the material of allusions). 

Makovska Oksana, VAKHOTSKYI Mykhaylo. Le composant du genre des  discours politiques de D.  Trump et  H.  

Clinton (sЮr ХО ЦКЭцrТОХ НОЬ КХХЮЬТШЧЬ). 
 

C. 63 

Ɇɚɧɱɭɥ Ȼɨɝɞɚɧɚ. Ʉɨɧɰɟɩɬɭɚɥɿɡɚɰɿɹ ɥɿɧɝɜɿɫɬɢɱɧɨɝɨ ɫɜɿɬɨɝɥɹɞɭ ɜ ɤɨɧɬɟɤɫɬɿ ɜɟɪɛɚɥɿɡɚɰɿʀ ɤɨɧɰɟɩɬɭ «ɞɨɛɪɚ». 

Ɇɚɧɱɭɥ Ȼɨɝɞɚɧɚ. Ʉɨɧɰɟɩɬɭɚɥɢɡɚɰɢɹ ɥɢɧɝɜɢɫɬɢɱɟɫɤɨɝɨ ɦɢɪɨɜɨɡɡɪɟɧɢɹ ɜ ɤɨɧɬɟɤɫɬɟ ɜɟɪɛɚɥɢɡɚɰɢɢ ɤɨɧɰɟɩɬɚ 
«ɞɨɛɪɚ». 
Manchul Bohdana. CONCEPTUALIZATION OF THE LINGUISTIC WORLDVIEW IN TERMS OF THE 
VERBALIZATION OF CЇІCEPT “GЇЇD.” 

Manchul Bohdana. La conceptualisation de la ЩСТХШЬШЩСТО ХТЧРЮТЬЭТqЮО НКЧЬ ХО МШЧЭОбЭО НО ХК ЯОrЛКХТЬКЭТШЧ НЮ МШЧМОЩЭ  «ХО 
ЛТОЧ». 
 
Skrytska Natalya. PECULARITIES OF THE SEMANTIC MEANING OF GEANGER IN ENGLISH LINGUISTICS.  

ɋɤɪɵɰɤɚɹ ɇɚɬɚɥьɹ. Ɉɫɨɛɟɧɧɨɫɬɢ ɫɟɦɚɧɬɢɱɟɫɤɨɝɨ ɡɧɚɱɟɧɢɹ ɪɨɞɚ ɜ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦ ɹɡɵɤɨɡɧɚɧɢɢ. 
ɋɤɪɢɰьɤɚ ɇɚɬɚɥɹ. Ɉɫɨɛɥɢɜɨɫɬɿ ɫɟɦɚɧɬɢɱɧɨɝɨ ɡɧɚɱɟɧɧɹ ɪɨɞɭ ɜ ɚɧɝɥɿɣɫɶɤɨɦɭ ɦɨɜɨɡɧɚɜɫɬɜɿ. 
Skrytska Natalya. LОЬ ЩКrЭТМЮХТЭцЬ НЮ ЬОЧЬ ЬцЦКЧЭТqЮО НЮ РОЧrО ОЧ ХТЧРЮТЬЭТqЮО КЧРХКТЬО. 

 

ɋɬɟɝɧіɰьɤɚ Ʌɸɛɨɜ. ɅȿɄɋɂɄɈ-ɋȿɆȺɇɌɂɑɇȺ ɉȺɊȺȾɂȽɆȺ ɋɂɇɈɇȱɆȱɑɇɂɏ ɉȺɊ ȺɇȽɅȱɃɋɖɄɂɏ 
ɌȿɊɆȱɇȱȼ-ȿɉɈɇȱɆȱȼ ȼ ɄɅȱɇȱɑɇȱɃ ɌȿɊɆȱɇɈɅɈȽȱȲ. 
ɋɬɟɝɧɢɰɤɚɹ Ʌɸɛɨɜь. Ʌɟɤɫɢɤɨ-ɫɟɦɚɧɬɢɱɟɫɤɚɹ ɩɚɪɚɞɢɝɦɚ ɫɢɧɨɧɢɦɢɱɟɫɤɢɯ ɩɚɪ ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɯ ɬɟɪɦɢɧɨɜ-ɷɩɨɧɢɦɨɜ ɜ 
ɤɥɢɧɢɱɟɫɤɨɣ ɬɟɪɦɢɧɨɥɨɝɢɢ. 

Stegnitska Liubov. Lexical and semantical paradigm of synonymic pairs of english eponymic terms in clinical 

terminology. 
Stegnitska Liubov. Le paradigme lexico-ЬцЦКЧЭТqЮО НОЬ ЩКТrОЬ ЬвЧШЧТЦТqЮОЬ НОЬ ЭОrЦОЬ цЩШЧвЦОЬ НКЧЬ ХК ЭОrЦТЧШХШРТО 
clinique 
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ɊɈɆȺɇɋЬɄІ ɆɈȼɂ 

ROMAN LANGUAGES  
 
ɋɢɧɢɰɹ ȼɚɥɟɧɬɢɧɚ, Ȼєɥɹєɜɚ Ɉɥɟɧɚ, Ɇɢɪɨɧɢɤ Ɉɥɟɧɚ. ɅȺɌɂɇɋɖɄȱ ȿɉɈɇȱɆȱɑɇȱ ɌȿɊɆȱɇɂ ɇȺ ɉɈɁɇȺɑȿɇɇə 
ȼɊɈȾɀȿɇɂɏ ȼȺȾ ɊɈɁȼɂɌɄɍ ɌȺ ɋɉȺȾɄɈȼɂɏ ɋɂɇȾɊɈɆȱȼ. 

ɋɢɧɢɰɚ ȼ., Ȼɟɥɹɟɜɚ ȿ., Ɇɢɪɨɧɢɤ ȿ. Ʌɚɬɢɧɫɤɢɟ ɷɩɨɧɢɦɢɱɟɫɤɢɟ ɬɟɪɦɢɧɵ ɞɥɹ ɨɛɨɡɧɚɱɟɧɢɹ ɜɪɨɠɞёɧɧɵɯ ɩɨɪɨɤɨɜ 
ɪɚɡɜɢɬɢɹ ɢ ɧɚɫɥɟɞɫɬɜɟɧɧɵɯ ɫɢɧɞɪɨɦɨɜ. 
Synytsia Valentyna, Bieliaieva Olena, Myronyk Olena. Latin eponymic terms used in designation of congenital 

malformations and hereditary syndromes. 

Synytsia Valentyna, Bieliaieva Olena, Myronyk Olena. LОЬ ЭОrЦОЬ цЩШЧвЦОЬ ХКЭТЧЬ НОЬ  ЦКХПШrЦКЭТШЧЬ МШЧРцЧТЭКХОЬ ОЭ 
НОЬ ЬвЧНrШЦОЬ СцrцНТЭКТrОЬ. 

 

C. 79 
 

 

Ɍɟɥɟɤɢ Ɇɚɪіɹ. ȽɊȺɆȺɌɂɑɇȱ ɁȺɋɈȻɂ ȼɂɊȺɀȿɇɇə ɆɈɊɎɈɅɈȽȱɑɇɂɏ ȱ ɋɅɈȼɈɌȼȱɊɇɂɏ ɄȺɌȿȽɈɊȱɃ 

ɅȺɌɂɇɋɖɄɈȽɈ ɉɊɂɄɆȿɌɇɂɄȺ. 
Ɍɟɥɟɤɢ Ɇɚɪɢɹ. Ƚɪɚɦɦɚɬɢɱɟɫɤɢɟ ɫɪɟɞɫɬɜɚ ɜɵɪɚɠɟɧɢɹ ɦɨɪɮɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɯ ɢ ɫɥɨɜɨɨɛɪɚɡɨɜɚɬɟɥɶɧɵɯ ɤɚɬɟɝɨɪɢɣ 
ɥɚɬɢɧɫɤɨɝɨ ɩɪɢɥɚɝɚɬɟɥɶɧɨɝɨ. 
Teleky Mariia. Grammatical Means of Morphological and Word Building Categories of the Latin Adjective. 

Teleky Mariia. LОЬ ЦШвОЧЬ РrКЦЦКЭТМКЮб НО Х'ОбЩrОЬЬТШЧ НО ХК МКЭцРШrТО ЦШrЩСШХШРТqЮО ОЭ НО ХК МКЭцРШrТО НО ХК ПШrЦКЭТШЧ 
des adjectifs latins.  

 

Ɍɨɦɤɚ Іɧɧɚ, ɋɟɦɟɧɤɨ Іɪɢɧɚ, Шɚɥɚєɜɚ Ⱥɧɧɚ. ɆɈȾȿɅȱ ɇȺɃɆȿɇɍȼȺɇɇə ɅȱɄȺɊɋɖɄɂɏ ɊɈɋɅɂɇ ȱ 
ȼɀɂȼȺɇɇə ȿɉɈɇȱɆȱȼ ȼ ɇȺɁȼȺɏ ɅȱɄȺɊɋɖɄɂɏ ɊɈɋɅɂɇ ɎɊȺɇɐɍɁɖɄɈɘ, ɊɈɋȱɃɋɖɄɈɘ ɌȺ 
ɅȺɌɂɇɋɖɄɈɘ ɆɈȼȺɆɂ. 

Ɍɨɦɤɚ ɂɧɧɚ, ɋɟɦɟɧɤɨ ɂɪɢɧɚ, Шɚɥɚєɜɚ Ⱥɧɧɚ. Ɇɨɞɟɥɢ ɧɚɢɦɟɧɨɜɚɧɢɹ ɥɟɤɚɪɫɬɜɟɧɧɵɯ ɪɚɫɬɟɧɢɣ ɢ ɭɩɨɬɪɟɛɥɟɧɢɟ 
ɷɩɨɧɢɦɨɜ ɜ ɧɚɡɜɚɧɢɹɯ ɥɟɤɚɪɫɬɜɟɧɧɵɯ ɪɚɫɬɟɧɢɣ ɜɨ ɮɪɚɧɰɭɡɫɤɨɦ, ɪɭɫɫɤɨɦ ɢ ɥɚɬɢɧɫɤɨɦ ɹɡɵɤɚɯ. 
Tomko Inna, Semenko Iryna, Shalajeva Anna. Model names of medicinal herbs and the usage of eponyms in the names 
of medicinal herbs in French, Russian and Latin. 

Tomka Inna, Semenko Iryna, Shalayeva Anna. LОЬ ЦШНчХОЬ НОЬ ЧШЦЬ НОЬ ЩХКЧЭОЬ ЦцНТМТЧКХОЬ ОЭ Х'ЮЭТХТЬКЭТШЧ НОЬ 
цЩШЧвЦОЬ НКЧЬ ХОЬ ЧШЦЬ НОЬ ЩХКЧЭОЬ ШППТМТЧКХОЬ ОЧ ПrКЧхКТЬ, ОЧ rЮЬЬО ОЭ ОЧ ХКЭТЧ.\ 
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ɅІɌȿɊȺɌɍɊɈɁɇȺȼɋɌȼɈ 

LITERARY STUDIES 

 ɍɄɊȺȲɇɋЬɄȺ ɅІɌȿɊȺɌɍɊȺ 

UKRAINIAN LITERATURE 
 

ȼɢɥɤɚ Ʌіɞіɹ. ȼȿɋȿɅɄɈȼɂɃ ɏɊȺɆ ȾɂɌɂɇɋɌȼȺ: ɀɂɌɌə ɌȺ ɌȼɈɊɑȱɋɌɖ ɁȱɊɄɂ ɆȿɇɁȺɌɘɄ 

Vylka Lidiya. The Merry Temple of Childhood: the Life and the Works of Zirka Menzatiuk 

ȼɢɥɤɚ Ʌɢɞɢɹ. Ɋɚɞɭɠɧɵɣ ɯɪɚɦ ɞɟɬɫɬɜɚ: ɠɢɡɧɶ ɢ ɬɜɨɪɱɟɫɬɜɨ Ɂɢɪɤɢ Ɇɟɧɡɚɬɸɤ 
Vylka Lidiya. LО tОmpХО ТrТsц НО Х’ОnПКnМО: ХК ЯТО Оt ХОs oОuЯrОs НО ГТrФК MОnгКtТuФ  

 

Ʉɚіɡɟɪ Іɪɢɧɚ. ɒȿȼɑȿɇɄɈ ȼ ɄɈɅȱ ɄɅȺɋɂɄȱȼ: ɇɈȼȱ ɉȱȾɏɈȾɂ ȾɈ ȼɂȼɑȿɇɇə ɌȼɈɊɑɈɋɌȱ ȼȿɅɂɄɈȽɈ 
ɍɄɊȺȲɇɋɖɄɈȽɈ ɉɈȿɌȺ (ɇȺ ɈɋɇɈȼȱ ɉɍȻɅȱɄȺɐȱɃ Ɇ. ɅȺɋɅɈ-ɄɍɐɘɄ). 
Ʉɚɢɡɟɪ ɂɪɢɧɚ. ɒɟɜɱɟɧɤɨ ɜ ɤɨɥɟ ɤɥɚɫɫɢɤɨɜ: ɧɨɜɵɟ ɩɨɞɯɨɞɵ ɤ ɢɡɭɱɟɧɢɸ ɬɜɨɪɱɟɫɬɜɚ ɜɟɥɢɤɨɝɨ ɭɤɪɚɢɧɫɤɨɝɨ ɩɨɷɬɚ 
(ɨɫɧɨɜɵɜɚɹɫɶ ɧɚ ɩɭɛɥɢɤɚɰɢɹɯ Ɇ. Ʌɚɫɥɨ-Ʉɭɰɸɤ). 
Kaizer Iryna. SHEVCHEІKЇ ТЧ ЭСО МТrМХО ШП МХКЬЬТМЬ: ЧОа КЩЩrШКМС ЭШ ЭСО ЬЭЮНв ШП РrОКЭ ЮФrКТЧТКЧ ЩШОЭ’Ь аШrks (based 

on publications of M. Laslo-Kutsyuk).  
Kaizer Iryna. CСОЯЭМСОЧФШ НКЧЬ ХО МОrМХО НОЬ МХКЬЬТqЮОЬ: ХОЬ ЧШЮЯОХХОЬ КЩЩrШМСОЬ НО Х’цЭЮНО НОЬ ШОЮЯrОЬ НЮ РrКЧН ЩШчЭО 
ukrainiens (sur la base des oeuvres de M. Laslo-Kutsuk). 

 

Ɇɚɪɤɭɥɹɤ Ʌɚɪɢɫɚ. ɆɂɋɌȿɐɖɄȱ ȼɁȺЄɆɂɇɂ ɆɂɄɈɅɂ ɅɂɋȿɇɄȺ ɌȺ ɆɈȾȿɋɌȺ ɆȿɇɐɂɇɋɖɄɈȽɈ ɄɊȱɁɖ 
ɉɊɂɁɆɍ ȿɉȱɋɌɈɅəɊȱɘ. 

Ɇɚɪɤɭɥɹɤ Ʌɚɪɢɫɚ. ȼɡɚɢɦɨɨɬɧɨɲɟɧɢɹ ɜ ɫɮɟɪɟ ɢɫɤɭɫɫɬɜɚ ɇɢɤɨɥɚɹ Ʌɵɫɟɧɤɨ ɢ Ɇɨɞɟɫɬɚ Ɇɟɧɰɢɧɫɤɨɝɨ ɩɨɫɪɟɞɫɬɜɨɦ 
ɷɩɢɫɬɨɥɹɪɢɹ. 
Markulyak Larysa. Artistic relations between mykola lysenko and Modest Mencinsky though a prism of epistolary. 
Markulyak Larysa. LОЬ rОХКЭТШЧЬ КrЭТЬЭТqЮОЬ НО MвФШХК LвЬЬОЧФШ ОЭ MШНОЬЭО MОЧЭЬвЧЬФв цЩТЬЭШХКТrОЬ р ЭrКЯОrЬ ХО ЩrТЬЦО  

цЩТЬЭШХКТrО. 

 

Ɇɨɣɫɟɣ Ⱥɧɬɨɧіɣ, Aɧіɫɬɪɚɬɟɧɤɨ Ⱥɧɬɨɧіɧɚ. ɉɈȾɈɊɈɀ ɍ ɑȺɋȱ ɍ ɏɍȾɈɀɇȱɃ ɉɊɈɁȱ əɄ ȼȱȾȽɈɅɈɋɈɄ 
ɊɂɌɍȺɅɖɇɈȲ ɉɅȺɋɌɂɄɂ ɎɈɅɖɄɅɈɊɇɈȲ ɈȻɊəȾɈȼɈɋɌȱ. 

Ɇɨɣɫɟɣ Ⱥɧɬɨɧɢɣ, Ⱥɧɢɫɬɪɚɬɟɧɤɨ Ⱥɧɬɨɧɢɧɚ. ɉɭɬɟɲɟɫɬɜɢɟ ɜɨ ɜɪɟɦɟɧɢ ɤɚɤ ɨɬɝɨɥɨɫɨɤ ɪɢɬɭɚɥɶɧɨɣ ɩɥɚɫɬɢɤɢ 
ɮɨɥɶɤɥɨɪɧɵɯ ɨɛɪɹɞɨɜ ɜ ɯɭɞɨɠɟɫɬɜɟɧɧɨɣ ɩɪɨɡɟ. 
Moysey Antoniy, Anistratenko Antonina. Time travel application in the artistic prose as aftersound of plastics ritual in the 
folk ceremonials. 

Moysey Antoniy, Anistratenko Antonina. LО ЯШвКРО НКЧЬ ХО ЭОЦЩЬ НКЧЬ ХК ЩrШЬО ХТЭЭцrКТrО МШЦЦО цМСШ НО ХК ЩХКЬЭТМТЭц. 

 
Ɋɨɦɚɧ Ʌіɥіɹ, Ɋɨɦɚɧ Іɝɨɪ. ɉɨɟɡɿɹ ɬɚ ɦɢɫɬɟɰɬɜɨ ɩɫɚɥɦɿɜ ɭ ɩɪɨɡɿ ȱɜɚɧɚ Ɏɪɚɧɤɚ.  
Ɋɨɦɚɧ Ʌɢɥɢɹ, Ɋɨɦɚɧ ɂɝɨɪь. ɉɨɷɡɢɹ ɢ ɢɫɤɭɫɫɬɜɨ ɩɫɚɥɦɨɜ ɜ ɩɪɨɡɟ ɂɜɚɧɚ Ɏɪɚɧɤɨ.   
Roman Liliya, Roman Igor. THE “PЇETRВ” AІD “ART” ЇF THE PSALMS IІ IVAІ FRAІKЇ’S PRЇSE. 
Roman Liliya, Roman Igor. LК ЩШцЬТО ОЭ Х’КrЭ НОЬ ЩЬКЮЦОЬ НКЧЬ ХК ЩrШЬО Н'IЯКЧ Franko. 
 

Ɋɨɦɚɧ Ʌіɥіɹ, Ʉɚіɡɟɪ Іɪɢɧɚ. ȱɇɌȿɊɌȿɄɋɌɍȺɅɖɇȱ ȼɂɌɈɄɂ ɉɈȿɆɂ ȱȼȺɇȺ ɎɊȺɇɄȺ «ɆɈɃɋȿɃ». 

Roman Liliya, Kaizer Iryna. Intertextual Sources of the ȱ. FrКЧФШЯ’Ь PШОЦ «MШвЬОв». 

Ɋɨɦɚɧ Ʌɢɥɢɹ, Ʉɚɢɡɟɪ ɂɪɢɧɚ. ɂɧɬɟɪɬɟɤɫɬɭɚɥɶɧɵɟ ɢɫɬɨɤɢ ɩɨɷɦɵ ɂɜɚɧɚ Ɏɪɚɧɤɚ «Ɇɨɣɫɟɣ». 
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Roman Liliya, Kaizer Iryna. LОЬ ШrТРТЧОЬ ТЧЭОrЭОбЭЮОХХОЬ НЮ ЩШчЦО «MШэЬО» Н'IЯКЧ FrКЧФШ.  

 

ɋіɪɟɧɤɨ ɋɨɮіɹ. ɄɈȽɇȱɌɂȼɇȺ ȺɇɌɊɈɉɈɅɈȽȱə əɄ ȺɄɌɍȺɅɖɇȺ ɅȱɌȿɊȺɌɍɊɈɁɇȺȼɑȺ ɆȿɌɈȾɈɅɈȽȱə. 

ɋɢɪɟɧɤɨ ɋɨɮɢɹ. Ʉɨɝɧɢɬɢɜɧɚɹ ɚɧɬɪɨɩɨɥɨɝɢɹ ɤɚɤ ɚɤɬɭɚɥɶɧɚɹ ɥɢɬɟɪɚɬɭɪɨɜɟɞɱɟɫɤɚɹ ɦɟɬɨɞɨɥɨɝɢɹ. 
Sirenko Sophia. Cognitive anthropology as an actual literary methodology. 

Sophia Sirenko.  L'КЧЭСrШЩШХШРТО МШРЧТЭТЯО МШЦЦО ЮЧО ЦцЭСШНШХШРТО КМЭЮОХХО НОЬ цЭЮНОЬ ХТЭЭцrКТrОЬ. 

 

ɋɥɭɯɟɧɫьɤɚ Ɋɭɫɥɚɧɚ, ȼɢɥɤɚ Ʌіɞіɹ. OȻɊȺɁɇȱɋɌɖ ɉɊɈɁɂ ȼȱɊɂ ȼɈȼɄ. 
ɋɥɭɯɟɧɫɤɚɹ Ɋɭɫɥɚɧɚ, ȼɢɥɤɚ Ʌɢɞɢɹ. Ɉɛɪɚɡɧɨɫɬɶ ɩɪɨɡɵ ȼɟɪɵ ȼɨɜɤ. 
Sluhenska Ruslana, Vylka Lidiya. The Imagery of Prose of Vira Vovk. 

Sluhenska Ruslana, Vylka Lidiya. LО МКrКМЭчrО ТЦКРц НО ХК ЩrШЬО НО VТrК VШЯФ. 

 
ɋɬɪіɥьɱɢɤ Ȼɨɝɞɚɧ. ɈɇȱɊɂɑɇɂɃ ɏɊɈɇɈɌɈɉ ɊɈɆȺɇɍ ȼɈɅɈȾɂɆɂɊȺ ЄɒɄȱɅЄȼȺ «ȱɆɉȿɊȺɌɈɊ ɉɈȼȿɇȱ» 
əɄ ɉɊɂɄɅȺȾ ɉɈɋɌɆɈȾȿɊɇɈȲ ȽɊɂ. 

ɋɬɪɢɥьɱɢɤ Ȼɨɝɞɚɧ. Ɉɧɢɪɢɱɟɫɤɢɣ ɯɪɨɧɨɬɨɩ ɪɨɦɚɧɚ ȼɥɚɞɢɦɢɪɚ ȿɲɤɢɥɟɜɚ «ɂɦɩɟɪɚɬɨɪ ɧɚɜɨɞɧɟɧɢɹ» ɤɚɤ ɨɛɪɚɡɟɰ 
ɩɨɫɬɦɨɞɟɪɧɨɣ ɢɝɪɵ.  
Strilchuk Bohdan. Oneric Chronotope of the Novel «THE EMPEROR OF FLOOD» by Volodymyr Yeshkilev as the 

Example of a Postmodern Game. 

Strilchyk Bohdan. Le chronotope onirique du roman «L’ОЦЩОrОЮr НО Х'ТЧШЧНКЭТШЧ» de Volodymyr Yechkilev en tant 
qЮ’exemple du jeu postmoderne. 
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ɌȿɈɊȱə ɅȱɌȿɊȺɌɍɊɂ 

THEORY OF LITERATURE  

 

Ⱥɧіɫɬɪɚɬɟɧɤɨ Ⱥɧɬɨɧіɧɚ. ɎɍɇɄɐȱɈɇȺɅɖɇȿ ɁɇȺɑȿɇɇə ɏɊɈɇɈɌɈɉɍ ɍ ɊȱȼɇȿȼȱɃ ɋɌɊɍɄɌɍɊȱ ɉɊɈɁɈȼɈȽɈ 
ɌȼɈɊɍ (ɇȺ ɆȺɌȿɊȱȺɅȱ ɋɍɑȺɋɇɈȲ ɊɈɆȺɇȱɋɌɂɄɂ). 
Ⱥɧɢɫɬɪɚɬɟɧɤɨ Ⱥɧɬɨɧɢɧɚ. Ɏɭɧɤɰɢɨɧɚɥɶɧɨɟ ɡɧɚɱɟɧɢɟ ɯɪɨɧɨɬɨɩɚ ɜ ɭɪɨɜɧɟɜɨɣ ɫɬɪɭɤɬɭɪɟ ɩɪɨɡɚɢɱɟɫɤɨɝɨ 
ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢɹ (ɧɚ ɦɚɬɟɪɢɚɥɟ ɫɨɜɪɟɦɟɧɧɨɣ ɪɨɦɚɧɢɫɬɢɤɢ). 

Antonina Anistratenko. The functional significance of chronotop in the leveled structure of prose (based on current novels 

expirience). 

Antonina Anistratenko. LК ЬТРЧТПТМКЭТШЧ ПШЧМЭТШЧЧОХХО НЮ МСrШЧШЭШЩО НКЧЬ ХК ЬЭrЮМЭЮrО НОЬ ЧТЯОКЮб  НОЬ œЮЯrОЬ ОЧ ЩrШЬО 
(sur la base des romans modernes). 

 

Ȼɭɧɱɭɤ Ȼɨɪɢɫ, ɇɢɤɢɮɨɪɭɤ Ɍɟɬɹɧɚ. ɉɊɈ ɎɈɊɆɍ ɉɈȿɌɂɑɇɂɏ ɌȼɈɊȱȼ ɋ. ȼɈɊɈȻɄȿȼɂɑȺ ɊȺɇɇɖɈȽɈ 
ɉȿɊȱɈȾɍ ɌȼɈɊɑɈɋɌȱ (1863-1867). 
Ȼɨɪɢɫ Ȼɭɧɱɭɤ, Ɍɚɬьɹɧɚ ɇɢɤɢɮɨɪɭɤ. Ɉ ɮɨɪɦɟ ɩɨɷɬɢɱɟɫɤɢɯ ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢɣ ɋ. ȼɨɪɨɛɤɟɜɢɱɚ ɪɚɧɧɟɝɨ ɩɟɪɢɨɞɚ 
ɬɜɨɪɱɟɫɬɜɚ (1863-1867). 

Bunchuk Borys, Nukuforyk T. AЛШЮЭ ЭСО ПШrЦ ШП S. VШrШЛФОЯвМС’Ь ЩШОЭrв ШП ЭСО ОКrХв ЩОrТШН (1863-1867). 

Bunchuk Borys, Nukuforyk T. Sur les formes НОЬ ШОЮЯrОЬ ЩШцЭТqЮОЬ НО ХК ЩrОЦТчrО ЩцrТШНО  НО S. VШrШЛФОЯвМС (1863-
1867). 

 

ɇɢɤɢɮɨɪɭɤ Ɍɟɬɹɧɚ. ɌɊɈɉɂ ɍ ȼȱɊɒɈȼȺɇɂɏ ɌȼɈɊȺɏ ɋ. ȼɈɊɈȻɄȿȼɂɑȺ ȾɊɍȽɈȽɈ ɉȿɊȱɈȾɍ ɌȼɈɊɑɈɋɌȱ 
(1867-1875). 
ɇɢɤɢɮɨɪɭɤ Taɬьɹɧɚ. Ɍɪɨɩɵ ɜ ɫɬɢɯɚɯ ɋ. ȼɨɪɨɛɤɟɜɢɱɚ ɜɬɨɪɨɝɨ ɩɟɪɢɨɞɚ ɬɜɨɪɱɟɫɬɜɚ (1867-1875). 

Nukuforuk Tetyana. Tropes in the poetic writings of S. Vorobkevych in the second period of his creativity (1867-1875). 

Nukuforuk Tetyana. LОЬ ЭrШЩОЬ НКЧЬ ХОЬ œЮЯrОЬ ЩШцЭТqЮОЬ НО S. VШrШЛФОЯвМС НКЧЬ ЬОМШЧНО ЩцrТШНО НО ЬШЧ КМЭТЯТЭц (1867-

1875). 
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 ɊȿЦȿɇɁІȲ 

REVIEWS 
 
Ʉɭɥьɛɚɛɫьɤɚ Ɉɥɟɧɚ. ɊȿɐȿɇɁȱə ɇȺ ɆɈɇɈȽɊȺɎȱɘ: ɊɍɋɇȺɄ ɇ., ȻɈɊɂɋ Ʌ.. ȾɂɇȺɆȱɄȺ ɇȺɁȼ ɋɌɊȺȼ ɌȺ 
ɇȺɉɈȲȼ ɍ ȻɍɄɈȼɂɇɋɖɄɂɏ ȽɈȼȱɊɄȺɏ. 

Ʉɭɥьɛɚɛɫɤɚɹ ȿɥɟɧɚ. Ɋɟɰɟɧɡɢɹ ɧɚ ɦɨɧɨɝɪɚɮɢɸ: Ɋɭɫɧɚɤ ɇ., Ȼɨɪɢɫ Ʌ. Ⱦɢɧɚɦɢɤɚ ɧɚɡɜɚɧɢɣ ɩɢɳɢ ɢ ɧɚɩɢɬɤɨɜ ɜ 
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(L’ТНТШЬЭвХО НО SвНТr VШrШЛФОЯвМС). 
 

ȼɂɆɈȽɂ ȾɈ ɈɎɈɊɆɅȿɇɇə ɋɌȺɌȿɃ (Ɍɪɟɛɨɜɚɧɢɹ ɤ ɨɮɨɪɦɥɟɧɢɸ ɫɬɚɬɟɣ, Requirements for the articles, 

ȱnstructions aux auteurs) 

 
C. 155 

 

 

 
 

 

 

 
 

C. 158 

 

 
 

 

 

 
 

 

C. 160 

 
 



                                                                                                                                                                                          7                                        

                 

 

 
 APSNIM, 2017, №:3 (15)  
 

ɁȺȽȺɅЬɇȺ ɅȱɇȽȼȱɋɌɂЧɇȺ ɏȺɊȺɄɌȿɊɂɋɌɂɄȺ  
ɌȿɊɆȱɇɈɅɈȽȱЧɇɈȲ ɅȿɄɋɂɄɂ ɎȺɏɈȼɈȲ ɆɈȼɂ  
ɉȿȾȱȺɌɊȱȲ ɍ ɉɈɊȱȼɇəɅЬɇɈɆɍ ȺɋɉȿɄɌȱ ЩɈȾɈ  
Ȳɏ ɍɌȼɈɊȿɇɇə 

Ȼɨɝɞɚɧɚ ɄȺЧȺɇ, Ɉɤɫɚɧɚ ɈɋɌȺɉЧɍɄ,  
ȼȾɇЗ ɍɤɪɚʀɧɢ «Ȼɭɤɨɜɢɧɫɶɤɢɣ ɞɟɪɠɚɜɧɢɣ  
ɦɟɞɢɱɧɢɣ ɭɧɿɜɟɪɫɢɬɟɬ», ɑɟɪɧɿɜɰɿ (ɍɤɪɚʀɧɚ) 
danusja.kachan@gmail.com; ksjyxabilenjka@mail.ru 

 

COMMON LINGUISTIC CHARACTERISTICS OF  

TERMINOLOGICAL LEXICA OF PROFESSIONAL  

LANGUAGE OF PEDIATRICS IN COMPARATIVE ASPECTS  

AS TO THEIR FORMATION 

Bogdana KACHAN, Oksana OSTAPCHUK, 
Higher State Educational Establishment of Ukraine  

«Bukovinian State Medical University», Chernivtsi (Ukraine) 

Researcher ID S-7419-2016; ORCID ID 0000-0003-4821-8562 
Researcher ID S-7399-2016; ORCID ID 0000-0003-0543-2884 

 

 

  
 

 

 

 

ISSN: 2411-6181(on-line); ISSN: 2311-9896 (print)  
Current issues of social studies and history of medɿcine. Joint 

Ukrainian-Romanian scientific journal, 2017, №:3(15), P. 7-10  
UDK  81'276.6:616-053.2 

DOI 10.24061/2411-6181.3.2017.66 
 

Ukrainian language 

ɍкɪаʀнсɶка ɦɨɜа 
 

Ⱥɤɬɭɚɥɶɧɿ ɩɢɬɚɧɧɹ ɫɭɫɩɿɥɶɧɢɯ ɧɚɭɤ ɬɚ ɿɫɬɨɪɿʀ ɦɟɞɢɰɢɧɢ. Сɩɿɥɶɧɢɣ ɭɤɪɚʀɧɫɶɤɨ-ɪɭɦɭɧɫɶɤɢɣ ɧɚɭɤɨɜɢɣ ɠɭɪɧɚɥ. 
(ȺɉСɇІɆ), 2017,  № 3 (15), P. 7-10                                                                                                                                 

Ʉɚɱɚɧ Ȼ., Ɉɫɬɚɩɱɭɤ Ɉ. Ɉɛɳɚɹ ɥɢɧɝɜɢɫɬɢɱɟɫɤɚɹ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɚ ɬɟɪɦɢɧɨɥɨɝɢɱɟɫɤɨɣ ɥɟɤɫɢɤɢ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨ-
ɧɚɥɶɧɨɝɨ ɹɡɵɤɚ ɩɟɞɢɚɬɪɢɢ ɜ ɫɪɚɜɧɢɬɟɥɶɧɨɦ ɚɫɩɟɤɬɟ ɨɬɧɨɫɢɬɟɥɶɧɨ ɢɯ ɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɹ. ȼ ɫɬɚɬɶɟ ɪɚɫɫɦɨɬɪɟɧɨ ɨɛɳɭɸ 
ɥɢɧɝɜɢɫɬɢɱɟɫɤɭɸ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɭ ɬɟɪɦɢɧɨɥɨɝɢɱɟɫɤɨɣ ɥɟɤɫɢɤɢ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɨɝɨ ɹɡɵɤɚ ɩɟɞɢɚɬɪɢɢ ɜ ɫɪɚɜɧɢɬɟɥɶɧɨɦ 
ɚɫɩɟɤɬɟ ɨɬɧɨɫɢɬɟɥɶɧɨ ɢɯ ɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɹ ɢ ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɨ ɫɩɟɰɢɮɢɤɭ ɩɪɨɢɫɯɨɠɞɟɧɢɹ ɬɟɪɦɢɧɨɜ-ɧɨɦɢɧɚɧɬɨɜ ɞɟɬɫɤɢɯ ɛɨɥɟɡ-
ɧɟɣ, ɝɞɟ ɷɬɢɦɨɥɨɝɢɱɟɫɤɭɸ ɛɚɡɭ ɬɟɪɦɢɧɨɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɹ ɫɨɫɬɚɜɥɹɸɬ ɢɧɬɟɪɧɚɰɢɨɧɚɥɶɧɵɟ ɢ ɚɜɬɨɯɬɨɧɧɵɟ ɷɥɟɦɟɧɬɵ ɬɟɪɦɢ-
ɧɨɟɞɢɧɢɰ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɩɨɥɧɨɫɬɶɸ ɢɥɢ ɱɚɫɬɢɱɧɨ ɡɚɢɦɫɬɜɨɜɚɧɧɵɟ ɢ ɢɦɟɸɬ ɜ ɹɡɵɤɟ ɧɚɰɢɨɧɚɥɶɧɵɟ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɹ.  

Ʉɥɸɱɟɜɵɟ ɫɥɨɜɚ: ɬɟɪɦɢɧɨɥɨɝɢɹ, ɩɟɞɢɚɬɪɢɹ, ɷɬɢɦɨɥɨɝɢɱɟɫɤɨɟ ɩɪɨɢɫɯɨɠɞɟɧɢɟ, ɚɜɬɨɯɬɨɧɧɨɫɬɶ, ɡɚɢɦɫɬɜɨɜɚɧ-
ɧɵɟ ɫɥɨɜɚ.  

ȼɫɬɭɩ. Ɍɟɪɦɿɧɨɥɨɝɿɱɧɚ ɥɟɤɫɢɤɚ ɹɤ ɧɟɜɿɞ’єɦɧɚ ɱɚɫ-
ɬɢɧɚ ɫɥɨɜɧɢɤɨɜɨɝɨ ɫɤɥɚɞɭ ɛɭɞɶ-ɹɤɨʀ ɦɨɜɢ є ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɨɦ 
ɫɤɥɚɞɧɨɝɨ ɿɫɬɨɪɢɱɧɨɝɨ ɩɪɨɰɟɫɭ, ɹɤɢɣ ɜɢɡɧɚɱɚєɬɶɫɹ ɡɚɤɨ-
ɧɚɦɢ ɪɨɡɜɢɬɤɭ ɦɨɜɢ ɿ ɬɟɯɧɿɤɢ, ɧɚɭɤɨɜɨʀ ɬɟɨɪɿʀ ɬɚ ɤɭɥɶɬɭ-
ɪɢ ɤɨɠɧɨʀ ɤɪɚʀɧɢ. 

Ɉɫɬɚɧɧɿ ɞɟɫɹɬɢɥɿɬɬɹ ɞɨɫɥɿɞɠɟɧɧɹ ɩɪɨɰɟɫɿɜ ɬɟɪɦɿɧɨ-
ɬɜɨɪɟɧɧɹ ɫɬɚє ɜɫɟ ɛɿɥɶɲ ɚɤɬɭɚɥɶɧɢɦ ɹɤ ɜ ɭɤɪɚʀɧɫɶɤɨɦɭ, 
ɬɚɤ ɿ ɡɚɪɭɛɿɠɧɨɦɭ ɦɨɜɨɡɧɚɜɫɬɜɿ. ɇɚɭɤɨɜɨ-ɬɟɯɧɿɱɧɢɣ ɩɪɨ-
ɝɪɟɫ ɡ ɣɨɝɨ ɜɿɞɤɪɢɬɬɹɦɢ ɬɚ ɜɢɧɚɯɨɞɚɦɢ ɜɢɡɧɚɱɚє ɩɨɬɪɟɛɭ 
ɬɜɨɪɟɧɧɹ ɧɨɦɿɧɚɬɢɜɧɢɯ ɨɞɢɧɢɰɶ ɞɥɹ ɩɨɡɧɚɱɟɧɧɹ ɧɨɜɢɯ 
ɩɪɨɰɟɫɿɜ ɬɚ ɹɜɢɳ ɭ ɪɿɡɧɢɯ ɝɚɥɭɡɹɯ. ȼɢɜɱɟɧɧɹ ɥɟɤɫɢɤɨ-

ɫɟɦɚɧɬɢɱɧɢɯ ɿ ɫɬɪɭɤɬɭɪɧɨ-ɦɨɪɮɨɥɨɝɿɱɧɢɯ ɨɫɨɛɥɢɜɨɫɬɟɣ 
ɬɟɪɦɿɧɿɜ ɭɦɨɠɥɢɜɥɸє ɨɰɿɧɢɬɢ ɪɿɜɟɧɶ ɪɨɡɜɢɬɤɭ ɜɿɞɩɨɜɿɞ-
ɧɨʀ ɬɟɪɦɿɧɨɫɢɫɬɟɦɢ ɿ ɜɢɡɧɚɱɢɬɢ ɩɪɿɨɪɢɬɟɬɧɿ ɧɚɩɪɹɦɤɢ ʀʀ 
ɫɬɚɧɞɚɪɬɢɡɚɰɿʀ. ɉɨɩɨɜɧɟɧɧɹ ɬɟɪɦɿɧɨɥɨɝɿɱɧɨɝɨ ɫɤɥɚɞɭ 
ɮɚɯɨɜɢɯ ɦɨɜ ɜɿɞɛɭɜɚєɬɶɫɹ ɧɚ ɨɫɧɨɜɿ ɡɚɝɚɥɶɧɢɯ ɩɪɢɧɰɢ-
ɩɿɜ ɫɥɨɜɨɬɜɨɪɭ, ɯɚɪɚɤɬɟɪɧɢɯ ɞɥɹ ɬɿєʀ ɱɢ ɿɧɲɨʀ ɧɚɰɿɨɧɚɥɶ-
ɧɨʀ ɦɨɜɢ. ɉɪɨɞɭɤɬɢɜɧɢɦ ɫɩɨɫɨɛɨɦ ɬɜɨɪɟɧɧɹ ɥɟɤɫɢɱɧɢɯ 

ɿɧɧɨɜɚɰɿɣ ɜ ɛɚɝɚɬɶɨɯ ɿɧɞɨєɜɪɨɩɟɣɫɶɤɢɯ ɦɨɜɚɯ є ɨɫɧɨɜɨ- 

ɬɚ ɫɥɨɜɨɫɤɥɚɞɚɧɧɹ, ɚɞɠɟ ɤɨɦɩɚɤɬɧɿ ɡɚ ɮɨɪɦɨɸ ɫɤɥɚɞɧɿ 
ɫɥɨɜɚ ɡɞɚɬɧɿ ɨɞɧɨɱɚɫɧɨ ɧɚɡɢɜɚɬɢ ɪɿɡɧɿ ɨɡɧɚɤɢ ɨɛ'єɤɬɿɜ 
ɞɿɣɫɧɨɫɬɿ.  

Ⱥɧɚɥіɡ ɨɫɬɚɧɧіɯ ɞɨɫɥіɞɠɟɧɶ і ɩɭɛɥіɤɚɰіɣ. Зɿ ɫɬɪɿ-
ɦɤɢɦ ɪɨɡɜɢɬɤɨɦ ɦɟɞɢɰɢɧɢ ɩɨɫɢɥɸєɬɶɫɹ ɿɧɬɟɪɟɫ ɞɨ ɬɟɤɫ-
ɬɿɜ ɰɿєʀ ɫɭɛɦɨɜɢ. ɉɢɬɚɧɧɹ ɬɜɨɪɟɧɧɹ ɫɤɥɚɞɧɢɯ ɧɨɦɿɧɚɰɿɣ 
ɜɢɜɱɚɥɢ ɛɚɝɚɬɨ ɭɤɪɚʀɧɫɶɤɢɯ ɬɚ ɡɚɪɭɛɿɠɧɢɯ ɝɟɪɦɚɧɿɫɬɿɜ. 
ɋɟɪɟɞ ɞɨɫɥɿɞɠɟɧɶ, ɩɪɢɫɜɹɱɟɧɢɯ ɩɢɬɚɧɧɹɦ ɦɟɞɢɱɧɨʀ ɬɟɪ-
ɦɿɧɨɥɨɝɿʀ, ɡɧɚɱɧɟ ɦɿɫɰɟ ɜɿɞɜɨɞɢɬɶɫɹ ɩɪɚɰɹɦ, ɚɜɬɨɪɢ ɹɤɢɯ 
ɪɨɡɝɥɹɞɚɸɬɶ ɜɢɡɧɚɱɟɧɧɹ ɫɩɨɫɨɛɿɜ ʀʀ ɬɜɨɪɟɧɧɹ (Ⱥ.ȼ. Ȼɨɰ-
ɦɚɧ1, Ɉ.Ȼ. ɉɟɬɪɨɜɚ2), ɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɹ ɫɩɟɰɢɮɿɤɢ ɮɭɧɤɰɿɨɧɭ-
ɜɚɧɧɹ ɿɧɲɨɦɨɜɧɢɯ ɦɟɞɢɱɧɢɯ ɬɟɪɦɿɧɿɜ (ȼ. Ʌɚɛɨɜ3), ɩɪɨ-
ɛɥɟɦɢ ʀɯ ɟɬɢɦɨɥɨɝɿʀ. Зɨɤɪɟɦɚ, ɪɨɛɨɬɢ ɛɚɝɚɬɶɨɯ ɜɱɟɧɢɯ, 
ɬɚɤɢɯ ɹɤ Ʌ.ɘ. Зɭɛɨɜɚ4, Ɍ.Ɋ. Ʉɢɹɤ5, Ⱦ.ȼ. ɋɚɦɨɣɥɨɜɚ6,  

Ʉ. Ƚɚɥɿɧɫɤɿ7, ɨɪɿєɧɬɨɜɚɧɿ ɧɚ ɞɨɫɥɿɞɠɟɧɧɹ ɪɿɡɧɢɯ ɚɫɩɟɤɬɿɜ 
ɬɟɪɦɿɧɨɬɜɨɪɟɧɧɹ ɨɤɪɟɦɢɯ ɬɟɪɦɿɧɨɫɢɫɬɟɦ.  

Ɇɟɞɢɱɧɚ ɮɚɯɨɜɚ ɦɨɜɚ ɹɜɥɹє ɫɨɛɨɸ ɪɨɡɝɚɥɭɠɟɧɭ 
1 Botsman A. V. Strukturno-semantychni ta prahmatychni osoblyvosti farmatsevtychnykh tekstiv (na materiali anhlomovnykh instruktsiy 

do vzhyvannya likars'kykh preparativ) [Structural-semantic and pragmatic features of the pharmaceutical texts (based on the English ins-

tructions for use of drugs)], Avtoref. dys. na zdob. nauk. st. kand. filol. nauk, Ʉ., 2006, 20 p. 
2 Petrova O. B. Strukturno-semantychna kharakterystyka medychnoyi terminolohiyi ta narodnykh naymenuvan' khvorob v ukrayins'kiy 

movi [Structural-semantic characteristics of medical terminology and national titles diseases in Ukrainian], Avtoref. dys. na zdob. nauk. st. 

kand. filol. nauk, K., 1994, 24 p. 
3 Labov W. Sociolinguistic Patterns, Philadelphia, Univ. ɨf Pennsylvania Press, 1972, 344 ɪ. 
4 Zubova L. Yu. «K voprosu ob osobennostyakh i trudnostyakh perevoda anhliyskykh meditsynskikh sokrashcheniy» [To a question about 

the features of the first difficulties of translation of English medical abbreviations], Vestnyk VHU, Seriya «Lingvistika i mezhkul'turnaya 

kommunikatsyya», Voronezh, 2005, 96 p. 
5 Kiyak T. R. Lingvisticheskie aspekty terminovedeniya [Linguistic aspects of terminology studies], Ʉ.,  UMK VO, 1989, 174 p. 
6 Samoylov D. V. O perevode meditsynskoho teksta [About translation of medical text], M., Praktika, 2006, 148 p. 
7 Galinski C. «Terminology and specialized communication», The international  conference on «Professional  Communications  and kno-

wledge Transfer» (Vienna, 24–26 August 1998), Vienna, 1998, Vol. 1, P. 117–131. 
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Кɚɱɚɧ Ȼ., Ɉɫɬɚɩɱɭɤ Ɉ. Зɚɝɚɥɶɧɚ ɥɿɧɝɜɿɫɬɢɱɧɚ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɚ ɬɟɪɦɿɧɨɥɨɝɿɱɧɨʀ ɥɟɤɫɢɤɢ…  

ɫɢɫɬɟɦɭ ɮɭɧɤɰɿɨɧɭɜɚɧɧɹ ɥɟɤɫɢɤɢ ɫɭɛɦɨɜ ɤɨɠɧɨʀ ɝɚɥɭɡɿ 
ɦɟɞɢɰɢɧɢ, ɹɤɿ ɩɨɫɬɿɣɧɨ ɡɛɚɝɚɱɭɸɬɶɫɹ ɧɨɜɢɦɢ ɬɟɪɦɿɧɨ-
ɥɨɝɿɱɧɢɦɢ ɨɞɢɧɢɰɹɦɢ. ɉɪɨɰɟɫ ɬɟɪɦɿɧɨɥɨɝɿɡɚɰɿʀ ɧɨɜɢɯ 
ɩɨɧɹɬɶ ɭ ɧɚɭɰɿ ɧɟ ɦɨɠɟ ɜɿɞɛɭɜɚɬɢɫɹ ɯɚɨɬɢɱɧɨ, ɨɫɤɿɥɶɤɢ 
ɿɫɧɭє ɧɟɨɛɯɿɞɧɿɫɬɶ ɱɿɬɤɨʀ ɬɚ ɨɞɧɨɡɧɚɱɧɨʀ ɤɨɦɭɧɿɤɚɰɿʀ ɦɿɠ 
ɩɪɟɞɫɬɚɜɧɢɤɚɦɢ ɩɟɜɧɨʀ ɝɚɥɭɡɿ ɡɧɚɧɶ, ɚ ɬɚɤɨɠ ɧɚ ɦɿɠɦɨɜ-
ɧɨɦɭ ɪɿɜɧɿ8.  

Ɇɟɬɨɸ ɫɬɚɬɬі є ɜɢɹɜɥɟɧɧɹ ɬɟɧɞɟɧɰɿɣ ɿɧɬɟɪɧɚɰɿɨɧɚ-
ɥɿɡɚɰɿʀ ɬɚ ɚɜɬɨɯɬɨɧɧɨɫɬɿ ɜ ɩɪɨɰɟɫɿ ɧɨɦɿɧɚɰɿʀ ɯɜɨɪɨɛ ɭ 
ɫɭɱɚɫɧɿɣ ɬɟɪɦɿɧɨɫɢɫɬɟɦɿ ɩɟɞɿɚɬɪɿʀ ɹɤ ɩɪɨɜɿɞɧɨʀ ɝɚɥɭɡɿ 
ɦɟɞɢɰɢɧɢ. ɍ ɬɟɪɦɿɧɨɥɨɝɿʀ ɞɢɬɹɱɢɯ ɯɜɨɪɨɛ ɩɪɨɫɥɿɞɤɨɜɭ-
єɬɶɫɹ ɹɤ ɫɩɟɰɢɮɿɱɧɿ ɬɚɤ ɿ ɭɧɿɜɟɪɫɚɥɶɧɿ ɨɡɧɚɤɢ ɿ ɯɚɪɚɤɬɟ-
ɪɢɫɬɢɤɢ, ɰɟ ɫɬɨɫɭєɬɶɫɹ ɿ ɬɟɪɦɿɧɿɜ ɩɚɬɨɥɨɝɿɱɧɨʀ ɚɧɚɬɨɦɿʀ ɿ 
ɮɿɡɿɨɥɨɝɿʀ ɞɢɬɢɧɢ, ɡɚɯɜɨɪɸɜɚɧɶ ɫɟɪɰɟɜɨ-ɫɭɞɢɧɧɨʀ ɫɢɫɬɟ-
ɦɢ, ɡɚɝɚɥɶɧɨɦɟɞɢɱɧɨʀ ɥɟɤɫɢɤɢ, ɹɤɚ ɮɭɧɤɰɿɨɧɭє ɭ ɜɢɳɟ-
ɡɝɚɞɚɧɢɯ ɬɟɤɫɬɚɯ.  

Ɉɛ'єɤɬɨɦ ɞɨɫɥіɞɠɟɧɧɹ є ɬɟɪɦɿɧɨɥɨɝɿɱɧɿ ɨɞɢɧɢɰɿ, 
ɳɨ ɧɨɦɿɧɭɸɬɶ ɞɢɬɹɱɿ ɯɜɨɪɨɛɢ ɬɚ ɡɚɮɿɤɫɨɜɚɧɿ ɜ ɦɟɞɢɱ-
ɧɢɯ ɬɥɭɦɚɱɧɢɯ ɫɥɨɜɧɢɤɚɯ, ɞɨɜɿɞɧɢɤɚɯ ɬɚ ɧɚɜɱɚɥɶɧɢɯ 
ɩɨɫɿɛɧɢɤɚɯ.  

ȼɢɤɥɚɞ ɨɫɧɨɜɧɨɝɨ ɦɚɬɟɪіɚɥɭ. Ɍɟɪɦɿɧɨɫɢɫɬɟɦɚ – 

ɰɟ ɡɧɚɤɨɜɚ ɦɨɞɟɥɶ ɫɩɟɰɿɚɥɶɧɨʀ ɨɛɥɚɫɬɿ ɡɧɚɧɶ, ɹɤɚ ɟɤɫɩɥɿ-
ɤɭє ɝɚɥɭɡɟɜɿ ɩɨɧɹɬɬɹ ɨɞɢɧɢɰɹɦɢ ɧɨɦɿɧɚɰɿʀ, ɹɤɿ ɜ ɬɟɪɦɿ-
ɧɨɡɧɚɜɫɬɜɿ ɧɚɡɢɜɚɸɬɶɫɹ ɬɟɪɦɿɧɚɦɢ. «Tɟɪɦɿɧ – ɰɟ ɫɥɨɜɨ 
ɱɢ ɭɫɬɚɥɟɧɟ ɫɥɨɜɨɫɩɨɥɭɱɟɧɧɹ, ɹɤɟ ɜɢɪɚɠɚє ɫɩɟɰɿɚɥɶɧɢɣ 
ɤɨɧɰɟɩɬ ɧɚɭɤɢ, ɬɟɯɧɿɤɢ ɚɛɨ ɿɧɲɨʀ ɝɚɥɭɡɿ ɥɸɞɫɶɤɨʀ ɞɿɹɥɶ-
ɧɨɫɬɿ ɬɚ ɦɚє ɞɟɮɿɧɿɰɿɸ, ɹɤɚ ɪɨɡɤɪɢɜɚє ɬɿ ɨɡɧɚɤɢ ɰɶɨɝɨ 
ɩɨɧɹɬɬɹ, ɳɨ є ɪɟɥɟɜɚɧɬɧɢɦɢ ɫɚɦɟ ɞɥɹ ɰɿєʀ ɝɚɥɭɡɿ»9. Ɍɟɪ-
ɦɿɧɨɥɨɝɿɱɧɚ ɥɟɤɫɢɤɚ ɫɬɜɨɪɸєɬɶɫɹ ɞɥɹ ɡɚɛɟɡɩɟɱɟɧɧɹ ɨɩ-
ɬɢɦɚɥɶɧɨɝɨ ɜɡɚєɦɨɪɨɡɭɦɿɧɧɹ ɦɿɠ ɮɚɯɿɜɰɹɦɢ ɤɨɧɤɪɟɬɧɨʀ 
ɝɚɥɭɡɿ, ɹɤɿɣ ɩɪɢɬɚɦɚɧɧɢɣ ɭɧɨɪɦɨɜɚɧɢɣ ɬɟɡɚɭɪɭɫ, ɬɢɩɨɜɿ 
ɝɪɚɦɚɬɢɱɧɿ ɣ ɫɢɧɬɚɤɫɢɱɧɿ ɤɨɧɫɬɪɭɤɰɿʀ ɭ ɬɢɩɨɜɢɯ ɞɥɹ 
ɰɶɨɝɨ ɞɢɫɤɭɪɫɭ ɬɟɤɫɬɚɯ, ɬɨɦɭ ɬɟɪɦɿɧɨɥɨɝɿɸ ɡɚɝɚɥɨɦ ɪɨɡ-
ɝɥɹɞɚɸɬɶ ɹɤ «ɡɚɦɤɧɟɧɢɣ ɫɥɨɜɧɢɤɨɜɢɣ ɤɨɧɬɟɤɫɬ, ɦɟɠɿ 
ɹɤɨɝɨ ɡɭɦɨɜɥɸɸɬɶɫɹ ɩɟɜɧɨɸ ɫɨɰɿɚɥɶɧɨɸ ɨɪɝɚɧɿɡɚɰɿєɸ 
ɞɿɹɥɶɧɨɫɬɿ».  Ɍɚɤɢɦ ɱɢɧɨɦ, ɬɟɪɦɿɧɢ ɹɜɥɹɸɬɶ ɫɨɛɨɸ ɲɬɭ-
ɱɧɿ ɨɞɢɧɢɰɿ ɧɨɦɿɧɚɰɿʀ, ɹɤɿ ɫɬɜɨɪɸɸɬɶɫɹ, ɚ ɧɟ ɞɚɧɿ ɜ ɦɨɜɿ 
ɣ ɦɨɠɭɬɶ ɡɚɦɿɧɸɜɚɬɢɫɹ ɿɧɲɢɦɢ ɬɟɪɦɿɧɚɦɢ. ɍ ɬɟɪɦɿɧɨ-
ɬɜɨɪɟɧɧɿ ɡɚɫɬɨɫɨɜɭɸɬɶɫɹ ɫɩɨɫɨɛɢ ɫɥɨɜɨɬɜɨɪɟɧɧɹ, ɯɚɪɚɤ-
ɬɟɪɧɿ ɞɥɹ ɧɚɰɿɨɧɚɥɶɧɨʀ ɡɚɝɚɥɶɧɨɜɠɢɜɚɧɨʀ ɦɨɜɢ, ɩɪɨɞɭɤ-
ɬɢɜɧɿ ɦɨɞɟɥɿ ɬɟɪɦɿɧɨɬɜɨɪɟɧɧɹ «ɩɨɩɭɥɹɪɧɨʀ» ɦɨɜɢ-

ɞɨɧɨɪɚ ɚɛɨ ɡɚɩɨɡɢɱɭɸɬɶɫɹ ɧɨɦɿɧɚɰɿʀ ɧɚ ɩɨɡɧɚɱɟɧɧɹ ɞɟ-
ɧɨɬɚɬɿɜ ɬɚ ɤɨɧɰɟɩɬɿɜ ɩɪɟɞɦɟɬɧɨʀ ɝɚɥɭɡɿ, ɥɚɤɭɧɚɪɧɿ ɜ ɫɢɫ-
ɬɟɦɿ ɦɨɜɢ-ɪɟɰɢɩɿєɧɬɚ.  

ɍ ɮɚɯɨɜɿɣ ɥɿɬɟɪɚɬɭɪɿ ɜɢɨɤɪɟɦɥɸɸɬɶ ɪɿɡɧɿ ɫɩɨɫɨɛɢ 
ɣ ɦɨɞɟɥɿ ɬɟɪɦɿɧɨɬɜɨɪɟɧɧɹ, ɹɤɿ ɞɟɳɨ ɜɚɪɿɸɸɬɶɫɹ ɡɚɥɟɠɧɨ 
ɜɿɞ ɤɨɧɰɟɩɰɿʀ ɚɜɬɨɪɚ. Ɍɚɤ, Ɉ.Ɉ. Ɋɟɮɨɪɦɚɬɨɪɫɶɤɢɣ ɫɟɪɟɞ 
ɫɩɨɫɨɛɿɜ ɬɟɪɦɿɧɨɬɜɨɪɟɧɧɹ ɜɢɨɤɪɟɦɥɸɜɚɜ: 1) ɡɚɩɨɡɢɱɟɧ-
ɧɹ; 2) ɩɟɪɟɤɥɚɞ ɭɫɬɚɥɟɧɨɝɨ ɬɟɪɦɿɧɚ; 3) ɬɟɪɦɿɧɨɥɨɝɿɱɧɚ 
ɫɩɟɰɢɮɿɤɚɰɿɹ ɡɚɝɚɥɶɧɨɜɠɢɜɚɧɨɝɨ ɫɥɨɜɚ; 4) ɞɟɪɢɜɚɰɿɹ.  

Ƚ.Ɋ. Ɏɥɭɤ ɞɨ ɩɪɨɞɭɤɬɢɜɧɢɯ ɫɩɨɫɨɛɿɜ ɬɟɪɦɿɧɨɬɜɨ-
ɪɟɧɧɹ ɜɿɞɧɨɫɢɬɶ: a) ɫɩɟɰɢɮɿɱɧɟ ɞɥɹ ɮɚɯɭ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ 
ɡɚɝɚɥɶɧɨɜɠɢɜɚɧɢɯ ɫɥɿɜ (ɦɟɬɚɮɨɪɚ, ɦɟɬɨɧɿɦɿɹ, ɫɩɟɰɢɮɿɤɚ-
ɰɿɹ, ɞɟɮɿɧɿɬɢɜɧɟ ɜɢɡɧɚɱɟɧɧɹ); ɛ) ɡɚɫɬɨɫɭɜɚɧɧɹ ɟɥɟɦɟɧɬɿɜ 
ɫɥɿɜ ɿɧɲɢɯ ɦɨɜ (ɡɚɩɨɡɢɱɟɧɧɹ, ɤɚɥɶɤɨɜɚɧɢɣ ɩɟɪɟɤɥɚɞ); ɜ) 

ɞɟɪɢɜɚɰɿɹ;  ɭɬɜɨɪɟɧɧɹ  ɫɤɥɚɞɧɢɯ  ɧɨɦɿɧɚɰɿɣ 
(ɫɥɨɜɨɫɤɥɚɞɚɧɧɹ ɣ ɫɥɨɜɨɫɩɨɥɭɱɟɧɧɹ); ɝ) ɚɛɪɟɜɿɚɰɿɹ10.  

ȼ ɩɪɨɰɟɫɿ ɞɨɫɥɿɞɠɟɧɧɹ ɧɨɦɿɧɚɰɿɣ ɯɜɨɪɨɛ ɭ ɩɿɞɦɨɜɿ 
ɩɟɞɿɚɬɪɿʀ ɮɚɯɨɜɨʀ ɦɨɜɢ ɦɟɞɢɰɢɧɢ (ɥɚɬɢɧɫɶɤɨʀ), ɧɿɦɟɰɶ-
ɤɨʀ, ɚɧɝɥɿɣɫɶɤɨʀ ɬɚ ɭɤɪɚʀɧɫɶɤɨʀ ɦɨɜ ɡɞɿɣɫɧɟɧɢɣ ɡɿɫɬɚɜɧɢɣ 
ɚɧɚɥɿɡ ɜɢɨɤɪɟɦɥɟɧɢɯ ɬɟɪɦɿɧɨɨɞɢɧɢɰɶ ɡ ɦɟɬɨɸ ɩɪɨɫɥɿɞ-
ɤɭɜɚɬɢ ɲɥɹɯɢ ɬɪɚɧɫɮɨɪɦɚɰɿʀ ɧɚɣɦɟɧɭɜɚɧɶ ɞɢɬɹɱɢɯ ɯɜɨ-
ɪɨɛ ɜ ɨɛɪɚɧɢɯ ɦɨɜɚɯ.  

ɇɿɦɟɰɶɤɚ, ɚɧɝɥɿɣɫɶɤɚ ɬɚ ɭɤɪɚʀɧɫɶɤɚ ɦɟɞɢɱɧɚ ɬɟɪɦɿ-
ɧɨɥɨɝɿɹ ɮɨɪɦɭɜɚɥɢɫɹ ɜɩɪɨɞɨɜɠ ɛɚɝɚɬɶɨɯ ɫɬɨɥɿɬɶ ɩɿɞ 
ɜɩɥɢɜɨɦ ɪɿɡɧɨɦɚɧɿɬɧɢɯ ɱɢɧɧɢɤɿɜ, ɳɨ ɡɭɦɨɜɢɥɨ ɧɟɨɞɧɨ-
ɪɿɞɧɿɫɬɶ ʀʀ ɫɤɥɚɞɭ. Щɨɞɨ ɜɧɭɬɪɿɲɧɿɯ ɱɢɧɧɢɤɿɜ ɪɨɡɜɢɬɤɭ 
ɦɨɜɢ, ɬɨ ɧɚ ɦɟɠɿ ɫɬɨɥɿɬɶ ɫɩɨɫɬɟɪɿɝɚєɦɨ ɞɢɧɚɦɿɱɧɢɣ ɪɨɡ-
ɜɢɬɨɤ, ɹɤɢɣ, ɡ ɨɞɧɨɝɨ ɛɨɤɭ, ɩɪɢɡɜɨɞɢɬɶ ɞɨ ɡɛɿɥɶɲɟɧɧɹ 
ɤɿɥɶɤɨɫɬɿ ɡɚɩɨɡɢɱɟɧɶ, ɚ ɿɧɲɨɝɨ – ɞɨ ɜɿɞɧɨɜɥɟɧɧɹ ɬɚ ɜɞɨɫ-
ɤɨɧɚɥɟɧɧɹ ɫɜɨʀɯ ɧɚɰɿɨɧɚɥɶɧɢɯ ɥɿɧɝɜɿɫɬɢɱɧɢɯ ɪɟɫɭɪɫɿɜ.  

ȼɠɢɜɚɧɧɹ ɚɜɬɨɯɬɨɧɧɨɝɨ  ɬɚ  ɿɧɲɨɦɨɜɧɨɝɨ  ɬɟɪɦɿɧɚ 
ɫɩɪɢɱɢɧɢɥɨ  ɜɢɧɢɤɧɟɧɧɹ  ɬɚɤɢɯ  ɥɟɤɫɢɤɨ-ɫɟɦɚɧɬɢɱɧɢɯ 
ɹɜɢɳ ɭ ɦɟɞɢɱɧɿɣ ɬɟɪɦɿɧɨɥɨɝɿʀ ɹɤ ɩɨɥɿɫɟɦɿɹ, ɚɧɬɨɧɿɦɿɹ, 
ɩɚɪɨɧɿɦɿɹ, ɫɢɧɨɧɿɦɿɹ. Зɜɢɱɚɣɧɨ, ɰɟ ɧɟ ɫɩɪɢɹє ɬɨɱɧɨɫɬɿ 
ɬɟɪɦɿɧɚ, ɯɨɱɚ ɇ. Ɇɿɫɧɢɤ ɡɚɭɜɚɠɭє, ɳɨ ɨɛɫɹɝ ɰɢɯ ɥɟɤɫɢɤɨ
-ɫɟɦаɧɬɢɱɧɢɯ ɩɪɨɰɟɫів ɧɟ ɩɨɪɭɲɭє ɰіɧɧɨɫɬі ɫɟɦаɧɬɢɱ-
ɧɨʀ ɜɢɡɧɚɱɟɧɨɫɬɿ ɬɟɪɦɿɧɿɜ11.  

Ȼɿɥɶɲɿɫɬɶ ɞɨɫɥɿɞɧɢɤɿɜ (Ɉ.  ɋɬɢɲɨɜ,  І.  Ʉɨɱɚɧ,  Ƚ. 
Ɉɧɭɮɪɿєɧɤɨ ɬɚ ɿɧ.) ɩɪɨɰɟɫ ɡɚɩɨɡɢɱɟɧɧɹ ɜɜɚɠɚє ɩɪɨɝɪɟɫɢ-
ɜɧɢɦ,  ɨɫɤɿɥɶɤɢ ɜɿɞɛɭɜɚєɬɶɫɹ ɩɨɩɨɜɧɟɧɧɹ  ɿ  ɜɢɞɨɡɦɿɧɚ 
ɤɨɪɩɭɫɭ ɦɟɞɢɱɧɨʀ ɬɟɪɦɿɧɨɥɨɝɿʀ. ɉɪɨɬɟ ɜɿɞɨɦɿ ɣ ɧɟɝɚɬɢɜɧɿ 
ɜɥɚɫɬɢɜɨɫɬɿ ɰɶɨɝɨ ɫɩɨɫɨɛɭ, ɹɤɿ ɩɪɢɡɜɨɞɹɬɶ ɞɨ ɞɟɧɚɰɿɨɧɚ-
ɥɿɡɚɰɿʀ ɬɟɪɦɿɧɨɫɢɫɬɟɦɢ, ɜɢɬɿɫɧɟɧɧɹ ɧɚɰɿɨɧɚɥɶɧɢɯ ɬɟɪɦɿ-
ɧɿɜ ɿ ɬɟɪɦɿɧɨɟɥɟɦɟɧɬɿɜ. Зɨɤɪɟɦɚ, ɰɟ ɜɿɞɦɨɜɚ ɜɿɞ ɧɚɰɿɨɧɚ-
ɥɶɧɢɯ ɬɟɪɦɿɧɿɜ, ɹɤɭ ɱɚɫɬɨ ɩɨɹɫɧɸɸɬɶ ɬɢɦ, ɳɨ ɫɜɨєɸ 
ɜɧɭɬɪɿɲɧɶɨɸ ɮɨɪɦɨɸ, ɫɟɦɚɧɬɢɱɧɨɸ ɦɨɬɢɜɚɰɿєɸ ɜɨɧɢ 
ɜɢɤɥɢɤɚɸɬɶ ɡɚɣɜɿ ɚɫɨɰɿɚɰɿʀ12.  

ɍ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɿ ɩɪɨɜɟɞɟɧɧɹ ɟɬɢɦɨɥɨɝɿɱɧɨɝɨ  ɚɧɚɥɿɡɭ 
ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɿɜ ɬɟɪɦɿɧɿɜ-ɧɨɦɿɧɚɧɬɿɜ ɞɢɬɹɱɢɯ ɯɜɨɪɨɛ ɜɫɬɚ-
ɧɨɜɥɟɧɨ, ɳɨ ɩɢɬɨɦɚ ɥɟɤɫɢɤɚ ɩɨєɞɧɭєɬɶɫɹ ɿɡ ɡɚɩɨɡɢɱɟ-
ɧɨɸ.  

ɇɚ ɨɫɨɛɥɢɜɭ ɭɜɚɝɭ ɡɚɫɥɭɝɨɜɭɸɬɶ ɬɟɪɦɿɧɨɟɥɟɦɟɧɬɢ 
ɞɚɜɧɶɨɝɪɟɰɶɤɨɝɨ ɬɚ ɥɚɬɢɧɫɶɤɨɝɨ ɩɨɯɨɞɠɟɧɧɹ. Ʉɥɚɫɢɱɧɿ 
ɦɨɜɢ ɚɧɬɢɱɧɨɫɬɿ ɭɩɪɨɞɨɜɠ ɜɿɤɿɜ ɜɿɞɿɝɪɚɜɚɥɢ ɨɫɨɛɥɢɜɭ 
ɪɨɥɶ ɭ ɮɨɪɦɭɜɚɧɧɿ ɦɟɞɢɱɧɨʀ ɬɟɪɦɿɧɨɥɨɝɿʀ, ɞɨ ɫɤɥɚɞɭ ɹɤɨʀ 
ɜɯɨɞɢɬɶ ɬɟɪɦɿɧɨɥɨɝɿɹ ɩɟɞɿɚɬɪɿʀ, ɜ ɹɤɿɣ ɝɪɟɤɨ-ɥɚɬɢɧɫɶɤɿ 
ɦɨɪɮɟɦɢ ɿ ɫɶɨɝɨɞɧɿ ɡɚɣɦɚɸɬɶ ɩɪɨɜɿɞɧɿ ɩɨɡɢɰɿʀ ɭ ɬɟɪɦɿ-
ɧɨɬɜɨɪɟɧɧɿ ɞɥɹ ɩɨɡɧɚɱɟɧɧɹ ʀʀ ɧɨɦɿɧɚɬɢɜɧɢɯ ɤɥɚɫɿɜ.  

ɍ ɧɚɲɨɦɭ ɞɨɫɥɿɞɠɟɧɧɿ ɜɨɧɢ ɮɭɧɤɰɿɨɧɭɸɬɶ ɹɤ ɝɪɟɤɨ
-ɥаɬɢɧɫьɤі ɬɟɪɦіɧɨɨɞɢɧɢɰі, ɹɤі ɩɨвɧіɫɬɸ ɡаɩɨɡɢɱɟɧі ɡ 
ɥɚɬɢɧɫɶɤɨʀ ɦɨɜɢ, ɨɫɤɿɥɶɤɢ ɜɨɧɢ ɩɨɜɧɿɫɬɸ ɩɪɢɫɬɨɫɭɜɚɥɢ-
ɫɹ ɞɨ ɮɨɧɟɬɢɱɧɢɯ ɬɚ ɦɨɪɮɨɥɨɝɿɱɧɢɯ ɨɫɨɛɥɢɜɨɫɬɟɣ ɦɨɜɢ-

ɪɟɰɢɩɿєɧɬɚ. ɇɚɩɪɢɤɥɚɞ:  
ɥɚɬ. autismus, ɧɿɦ. der Autismus, ɚɧɝ. autism, ɭɤɪ. 

ауɬɢɡɦ;  
ɥɚɬ. hepatitis, ɧɿɦ. die Hepatitis, ɚɧɝ. hepatitis, ɭɤɪ. 

ɝеɩаɬɢɬ;  
ɥɚɬ. aphasia, ɧɿɦ. die Aphasie, ɚɧɝ. aphasia, ɭɤɪ. 

аɮаɡɿɹ13. 

8  Kosenko A. V. «Osnovni kharakterystyky anglijskoyi meduchnoyi terminologiyi» [Basic characteristics of the English medical terminol-

ogy], Naukovyj visnuk humanitarnogo universytetu, Odesa, 2015, N 18, Filolohiya, Tom 2, P. 68–70. 
9 Mishchenko A. L. Linhvistyka fakhovykh mov ta suchasna model' naukovo-tekhnichnoho perekladu: monohrafiya [Linguistics of lan-

guages for special purposes and the modern model of scientific-technical translation: monograph], Vinnytsya, Nova knyha, 2013, 448 p. 
10 Ibid., P. 352. 
11 Misnyk N. V. Formuvannya ukrayinskoyi medychnoyi klinichnoyi terminolohiyi [Forming of Ukrainian clinical terminology], Av-

toreferat dys., Kyiv, 2002, 20 p.  
12 Bilozerska L. P., Voznenko N. V., Radecka S. V. Terminolohiya i pereklad. Navchal. posibnyk dlya studentiv filologichnoho napryamku 

pidhotovky [Terminology and translation. Coursebook for philological students], Vinnytsya, Nova knuha, 2010, 232 p. 
13 Das Medizinlexicon zum Medmachen [The medical lexicon for  medmachen].: [E-source], URL: http://flexikon.doccheck.com/de/P%

C3%A4diatrie 

http://flexikon.doccheck.com/de/P%C3%A4diatrie
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ɑɚɫɬɤɨɜɟ ɡɚɩɨɡɢɱɟɧɧɹ, ɹɤɟ ɩɪɨɫɥɿɞɤɨɜɭєɬɶɫɹ ɭ ɧɚ-
ɫɬɭɩɧɿɣ ɜɢɛɿɪɰɿ ɬɟɪɦɿɧɿɜ, ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɡɭєɬɶɫɹ ɜɿɞɬɜɨɪɟɧ-
ɧɹɦ ɧɟ ɜɫɿɯ ɟɥɟɦɟɧɬɿɜ ɫɥɨɜɚ, ɳɨ ɧɚɞɿɣɲɥɨ ɡ ɦɨɜɢ-

ɩɪɨɞɭɰɟɧɬɚ. Ʌɚɬɢɧɨ-ɝɪɟɰɶɤɿ ɡɚɩɨɡɢɱɟɧɧɹ ɚɤɬɢɜɧɨ ɩɨєɞ-
ɧɭɸɬɶɫɹ ɡ ɧɚɰɿɨɧɚɥɶɧɢɦɢ ɥɟɤɫɟɦɚɦɢ ɝɟɪɦɚɧɫɶɤɢɯ ɦɨɜ, 
ɭɬɜɨɪɸɸɱɢ ɬɟɪɦɿɧɢ-ɝɿɛɪɢɞɢ:  

ɥɚɬ. fructosaemia, ɧɿɦ. die Fructoseintoleranz, ɚɧɝ. 
fructoseintolerance, ɭɤɪ. неɩеɪенɨсɢɦɿсɬɶ ɮɪукɬɨɡɢ; 

ɥɚɬ. hernia umbilicalis, ɧɿɦ. die Nabelhernie, ɚɧɝ. 
umbilical hernia, ɭɤɪ. ɩуɩкɨɜа ɝɪɢɠа; 

ɥɚɬ. scarlatina, ɧɿɦ. der Scharlach, ɚɧɝ. scarlet fever, 

ɭɤɪ. скаɪɥаɬɢна. 
Ɍɟɪɦɿɧɢ ɚɜɬɨɯɬɨɧɧɨɝɨ ɩɨɯɨɞɠɟɧɧɹ, ɹɤɿ ɧɟ ɦɚɸɬɶ 

ɫɩɿɥɶɧɢɯ ɪɢɫ ɡ ɮɚɯɨɜɨɸ ɦɨɜɨɸ ɦɟɞɢɰɢɧɢ – ɥɚɬɢɧɫɶɤɨɸ, 
ɚ ɭɬɜɨɪɟɧɿ ɜɿɞ ɫɥɿɜ ɧɚɰɿɨɧɚɥɶɧɨɝɨ ɩɨɯɨɞɠɟɧɧɹ ɲɥɹɯɨɦ 
ɫɥɨɜɨɫɤɥɚɞɚɧɧɹ:  

ɥɚɬ. morbilli, ɧɿɦ. die Masern, ɚɧɝ. measles, ɭɤɪ. кɿɪ;  

ɥɚɬ. tussisconvulsia, ɧɿɦ. der Keuchhusten, ɚɧɝ. 
whooping cough, ɭɤɪ. кɨкɥɸɲ; 

ɥɚɬ. labium leporinum, ɧɿɦ. die Lippen-Kiefer-

Gaumenspalte, ɚɧɝ. cheilognathouranoschisis, ɭɤɪ. ɪɨɡ-
ɳеɩɥена ɝуɛа (ɡаɹɱа ɝуɛа). 

ɍ ɧɿɦɟɰɶɤɿɣ ɦɨɜɿ ɩɪɨɫɬɟɠɭєɬɶɫɹ ɩɚɪɚɥɟɥɶɧɟ ɜɢɤɨ-
ɪɢɫɬɚɧɧɹ ɜɥɚɫɧɨɝɨ ɿ ɡɚɩɨɡɢɱɟɧɨɝɨ ɬɟɪɦɿɧɭ ɭ ɩɪɨɰɟɫɿ ɧɨ-
ɦɿɧɚɰɿʀ ɞɢɬɹɱɢɯ ɯɜɨɪɨɛ: 

die Kinderlaehmung / die Poliomyelitis (ɜɿɞ. ɥɚɬ. 
«poliomyelitis») - ɩɨɥɿɦɿєɥɿɬ;  

der Wundstarrkrampf / der Tetanus (ɜɿɞ. ɥɚɬ. 
«tetanus») – ɩɪɚɜɟɰɶ; 

die Schluppenflechte / die Psoriasis (ɜɿɞ. ɥɚɬ. 
«psoriasis») – ɩɫɨɪɿɚɡ; 

die Windpocken / die Varizella (ɜɿɞ. ɥɚɬ. «varicella») 

– ɜɿɬɪɹɧɚ ɜɿɫɩɚ; 
der Ziegenpeter / die Parotitis (ɜɿɞ. ɥɚɬ. «parotitis») – 

ɩɚɪɨɬɢɬ (ɫɜɢɧɤɚ). 
ɍ ɩɟɞɿɚɬɪɢɱɧɿɣ ɬɟɪɦɿɧɨɥɨɝɿʀ, ɹɤ ɿ ɜ ɛɚɝɚɬɶɨɯ ɿɧɲɢɯ 

ɬɟɪɦɿɧɨɫɢɫɬɟɦɚɯ ɤɥɿɧɿɱɧɨʀ ɦɟɞɢɰɢɧɢ, ɮɭɧɤɰɿɨɧɭє ɜɟɥɢ-
ɤɚ ɤɿɥɶɤɿɫɬɶ «ɧɟɣɬɪɚɥɶɧɢɯ ɬɟɪɦɿɧɿɜ». ɐɟ ɬɟɪɦɿɧɢ, ɹɤɿ є 
ɫɜɨєɪɿɞɧɢɦɢ ɫɢɦɜɨɥɚɦɢ. ɍ ʀɯ ɦɨɜɧɿɣ ɮɨɪɦɿ ɧɟ ɪɨɡɤɪɢɜɚ-
єɬɶɫɹ ɫɭɬɶ ɧɚɭɤɨɜɨɝɨ ɩɨɧɹɬɬɹ, ɞɥɹ ɿɧɬɟɪɩɪɟɬɚɰɿʀ ɬɚɤɢɯ 
ɬɟɪɦɿɧɿɜ ɧɟɨɛɯɿɞɧɨ ɦɚɬɢ ɮɨɧɨɜɿ ɡɧɚɧɧɹ. Ⱦɨ ɧɟɣɬɪɚɥɶɧɢɯ 
ɬɟɪɦɿɧɿɜ ɧɚɥɟɠɚɬɶ ɟɩɨɧɿɦɢ -  ɬɟɪɦɿɧɢ, ɹɤɿ ɜ ɫɜɨʀɣ ɫɬɪɭɤ-
ɬɭɪɿ ɦɿɫɬɹɬɶ ɿɦ’ɹ ɚɜɬɨɪɚ, ɹɤɢɣ ɨɩɢɫɚɜ ɯɜɨɪɨɛɭ, ʀʀ ɩɪɨɹɜɢ 
ɚɛɨ ɪɨɡɪɨɛɢɜ ɦɟɬɨɞɢɤɭ ʀʀ ɥɿɤɭɜɚɧɧɹ14: 

ɋɢнɞɪɨɦ Юнɝа (ɥɚɬ. Ewing`s sarcoma, ɧɿɦ. Ewing-

Sarkom, ɚɧɝ. Ewing`s sarcoma) – ɧɚɞɡɜɢɱɚɣɧɨ ɡɥɨɹɤɿɫɧɚ, 
ɦɟɬɚɫɬɚɬɢɱɧɚ, ɩɪɢɦɿɬɢɜɧɚ ɞɪɿɛɧɨɤɪɭɝɥɨɤɥɿɬɢɧɧɚ ɩɭɯɥɢ-
ɧɚ ɤɿɫɬɤɢ. əɤ ɩɪɚɜɢɥɨ, ɡɭɫɬɪɿɱɚєɬɶɫɹ ɜ ɞɿɚɮɿɡɚɯ ɞɨɜɝɢɯ 
ɤɿɫɬɨɤ, ɪɟɛɟɪ ɿ ɩɥɨɫɤɢɯ ɤɿɫɬɤɚɯ ɞɿɬɟɣ ɚɛɨ ɩɿɞɥɿɬɤɿɜ.  

ɋɢнɞɪɨɦ  Ʌеɲа  ɇɿɯана  (ɥɚɬ.  Lesch-Nychan  syn-

dromum,  ɧɿɦ.  Lesch-Nychan-Symdrom,  ɚɧɝ.  Lesch-

Nychan`s syndrome)  –  ɪɿɞɤɿɫɧɟ  ɭɫɩɚɞɤɨɜɚɧɟ  ɱɟɪɟɡ  ɏ-

ɯɪɨɦɨɫɨɦɭ ɩɨɪɭɲɟɧɧɹ ɦɟɬɚɛɨɥɿɡɦɭ ɩɭɪɢɧɿɜ ɜɧɚɫɥɿɞɨɤ 
ɞɟɮɿɰɢɬɭ  ɝɿɩɨɤɫɚɧɬɢɧ-ɮɨɫɮɨɪɨɪɢɛɨɡɢɥ-ɬɪɚɧɫɮɟɪɚɡɢ, 
ɹɤɢɣ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɡɭєɬɶɫɹ ɨɥɿɝɨɮɪɟɧɿєɸ ɿ ɮɿɡɢɱɧɨɸ ɪɟɬɚɪ-
ɞɚɰɿєɸ, ɭɲɤɨɞɠɟɧɧɹɦ ɩɚɥɶɰɿɜ ɿ ɝɭɛ ɲɥɹɯɨɦ ɤɭɫɚɧɧɹ, 
ɫɩɚɫɬɢɱɧɢɦ ɰɟɪɟɛɪɚɥɶɧɢɦ ɩɚɪɚɥɿɱɟɦ, ɩɨɝɿɪɲɟɧɧɹɦ ɮɭɧ-
ɤɰɿʀ ɧɢɪɨɤ.  

ɋɢнɞɪɨɦ Дауна  (ɥɚɬ. Down syndromum / ɤɨɥ.ɧɚɡɜɚ 
mongolismus, ɧɿɦ. Down-Syndrom, ɚɧɝ. Down syndrome) 

– ɯɪɨɦɨɫɨɦɧɟ ɡɚɯɨɪɸɜɚɧɧɹ, ɹɤɟ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɡɭєɬɶɫɹ ɦɚɥɢɦ 

ɩɟɪɟɞɧɶɨ-ɡɚɞɧɶɨ-ɫɩɥɨɳɟɧɢɦ ɱɟɪɟɩɨɦ,  ɤɨɪɨɬɤɢɦ ɩɥɨɫ-
ɤɢɦ ɩɟɪɟɧɿɫɫɹɦ, ɟɩɿɤɚɧɬɚɥɶɧɢɦɢ ɫɤɥɚɞɤɚɦɢ, ɤɨɪɨɬɤɢɦɢ 
ɮɚɥɚɧɝɚɦɢ, ɪɨɡɲɢɪɟɧɢɦɢ ɩɪɨɦɿɠɤɚɦɢ ɦɿɠ ɩɟɪɲɢɦɢ ɿ 
ɞɪɭɝɢɦɢ ɩɚɥɶɰɹɦɢ ɪɭɤ ɿ ɧɿɝ ɬɚ ɜɿɞ ɩɨɦɿɪɧɨʀ ɿ ɞɨ ɫɟɪɣɨɡ-
ɧɨʀ ɨɥɿɝɨɮɪɟɧɿєɸ, ɡ ɯɜɨɪɨɛɨɸ Ⱥɥɶɰɝɚɣɦɟɪɚ, ɹɤɚ ɪɨɡɜɢ-
ɜɚєɬɶɫɹ ɭ 40-50 ɪɨɤɿɜ.  

Хɜɨɪɨɛа Ⱥɥɶɩеɪса (ɥɚɬ. poliodystrophia cerebri, ɧɿɦ. 
Alpers-Huttenlocher-Syndrom, ɚɧɝ. Alpers’ disease) – ɪɿɞ-
ɤɿɫɧɟ ɡɚɯɜɨɪɸɜɚɧɧɹ ɦɚɥɢɯ ɞɿɬɟɣ, ɳɨ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɡɭєɬɶɫɹ 
ɧɟɣɪɨɧɚɥɶɧɨɸ ɞɟɝɟɧɟɪɚɰɿєɸ ɤɨɪɢ ɝɨɥɨɜɧɨɝɨ ɦɨɡɤɭ. 

Ʉɿсɬкɨɜа ɯɜɨɪɨɛа Ʉеɥеɪа (ɥɚɬ. epiphisitis juvenilis, 

ɧɿɦ. Morbus Köhler-Albau, ɚɧɝ. Köhler’s disease) – ɨɫɬɟɨ-
ɯɨɧɞɪɨɡ ɱɨɜɧɨɩɨɞɿɛɧɨʀ ɤɿɫɬɤɢ ɫɬɨɩɢ ɭ ɞɿɬɟɣ15. 

ɇɚɜɟɞɟɧɿ ɩɪɢɤɥɚɞɢ ɞɟɦɨɧɫɬɪɭɸɬɶ,  ɳɨ ɭ ɩɪɨɰɟɫɿ 
ɧɨɦɿɧɚɰɿʀ ɯɜɨɪɨɛ ɭ ɮɚɯɨɜɿɣ ɦɨɜɿ ɩɟɞɿɚɬɪɿʀ ɧɚɹɜɧɿ ɿɧɬɟɪ-
ɧɚɰɿɨɧɚɥɶɧɿ ɬɚ ɚɜɬɨɯɬɨɧɧɿ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ ɤɨɞɢɮɿɤɚɰɿʀ 
ɞɚɧɢɯ ɬɟɪɦɿɧɿɜ. ɉɪɨɬɟ, ɩɿɞ ɱɚɫ ɚɧɚɥɿɡɭ ɧɿɦɟɰɶɤɨɦɨɜɧɢɯ 
ɧɨɦɿɧɚɰɿɣ ɜɢɹɜɥɟɧɨ ɯɚɪɚɤɬɟɪɧɭ ɨɫɨɛɥɢɜɿɫɬɶ ɥɢɲɟ ɞɥɹ 
ɞɚɧɨʀ ɦɨɜɢ: ɿɧɬɟɪɧɚɰɿɨɧɚɥɶɧɟ ɬɚ ɚɜɬɨɯɬɨɧɧɟ ɩɨɡɧɚɱɟɧɧɹ, 
ɡɪɨɡɭɦɿɥɟ ɥɢɲɟ ɞɥɹ ɧɨɫɿʀɜ ɦɨɜɢ ɚɛɨ ɨɫɿɛ, ɹɤɿ ɞɚɧɭ ɦɨɜɭ 
ɨɩɚɧɨɜɭɸɬɶ.  

ȼɢɫɧɨɜɤɢ  ɬɚ  ɩɟɪɫɩɟɤɬɢɜɢ  ɩɨɞɚɥɶɲɨɝɨ  ɞɨɫɥі-
ɞɠɟɧɧɹ. ɉɪɨɜɟɞɟɧɢɣ ɡɿɫɬɚɜɧɢɣ ɥɟɤɫɢɤɨ-ɟɬɢɦɨɥɨɝɿɱɧɢɣ 
ɚɧɚɥɿɡ ɬɟɪɦɿɧɨɥɨɝɿɱɧɢɯ ɩɨɡɧɚɱɟɧɶ ɭ ɩɿɞɦɨɜɿ ɩɟɞɿɚɬɪɿʀ 
ɮɚɯɨɜɨʀ ɦɨɜɢ ɦɟɞɢɰɢɧɢ ɞɨɡɜɨɥɢɜ ɜɫɬɚɧɨɜɢɬɢ ɩɟɜɧɭ ɫɩɟ-
ɰɢɮɿɤɭ ɩɨɯɨɞɠɟɧɧɹ ɬɟɪɦɿɧɿɜ-ɧɨɦɿɧɚɧɬɿɜ, ɞɟ ɟɬɢɦɨɥɨɝɿɱ-
ɧɭ ɛɚɡɭ ɬɟɪɦɿɧɨɬɜɨɪɟɧɧɹ ɫɤɥɚɞɚɸɬɶ ɿɧɬɟɪɧɚɰɿɨɧɚɥɶɧɿ ɬɚ 
ɚɜɬɨɯɬɨɧɧɿ ɟɥɟɦɟɧɬɢ ɬɟɪɦɿɧɨɨɞɢɧɢɰɶ,  ɹɤɿ є  ɩɨɜɧɿɫɬɸ 
ɚɛɨ ɱɚɫɬɤɨɜɨ ɡɚɩɨɡɢɱɟɧɿ ɬɚ ɦɚɸɬɶ ɭ ɮɚɯɨɜɿɣ ɦɨɜɿ ɧɚɰɿɨ-
ɧɚɥɶɧɿ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɢɤɢ. ɉɿɞɫɭɦɨɜɭɸɱɢ ɜɢɳɟɫɤɚɡɚɧɟ, ɞɨɯɨ-
ɞɢɦɨ ɜɢɫɧɨɜɤɭ, ɳɨ ɧɿɦɟɰɶɤɚ, ɚɧɝɥɿɣɫɶɤɚ, ɥɚɬɢɧɫɶɤɚ ɩɟ-
ɞɿɚɬɪɢɱɧɚ ɬɟɪɦɿɧɨɥɨɝɿɹ є ɜɿɞɤɪɢɬɨɸ ɬɟɪɦɿɧɨɫɢɫɬɟɦɨɸ, 
ɹɤɚ ɩɨɫɬɿɣɧɨ ɞɨɩɨɜɧɸєɬɶɫɹ ɧɨɜɢɦɢ ɤɨɧɰɟɩɬɚɦɢ ɿ ɬɟɪɦɿ-
ɧɚɦɢ, ɹɤɿ ɩɨɬɪɟɛɭɸɬɶ ɤɨɧɤɪɟɬɧɨʀ ɧɨɦɿɧɚɰɿʀ ɞɥɹ ʀɯɧɶɨɝɨ 
ɩɨɡɧɚɱɟɧɧɹ. ȼɢɜɱɟɧɧɹ ɬɟɪɦɿɧɨɥɨɝɿʀ ɿ ɩɪɚɜɢɥɶɧɟ ɤɨɪɢɫɬɭ-
ɜɚɧɧɹ ɦɟɞɢɱɧɢɦɢ ɬɟɪɦɿɧɚɦɢ  ɿɧɨɡɟɦɧɨɸ ɦɨɜɨɸ ɩɪɨɮɟ-
ɫɿɣɧɨɝɨ ɫɩɪɹɦɭɜɚɧɧɹ є ɨɞɧɢɦ ɿɡ  ɱɢɧɧɢɤɿɜ ɭɫɩɿɲɧɨɝɨ 
ɡɛɚɝɚɱɟɧɧɹ ɩɪɨɮɟɫɿɣɧɨɝɨ ɫɩɿɥɤɭɜɚɧɧɹ. Щɨɞɨ ɩɟɪɫɩɟɤɬɢɜ 
ɩɨɞɚɥɶɲɨɝɨ ɞɨɫɥɿɞɠɟɧɧɹ ɩɥɚɧɭєɦɨ ɪɨɡɝɥɹɧɭɬɢ ɨɫɨɛɥɢ-
ɜɨɫɬɿ ɬɪɚɧɫɮɨɪɦɚɰɿʀ ɩɨɡɧɚɱɟɧɶ ɞɢɬɹɱɢɯ ɯɜɨɪɨɛ ɭ ɮɚɯɨ-
ɜɿɣ ɦɨɜɿ ɩɟɞɿɚɬɪɿʀ ɭ ɮɨɪɦɚɬɿ ɩɟɪɟɤɥɚɞɨɡɧɚɜɫɬɜɚ. 

 
Kachan B., Ostapchuk O. Common linguistic characteris-

tics of terminological lexis of professional language of pediat-

rics in comparative aspects as to their formation. In the article 

the common linguistic characteristics of terminological lexis of 

professional language of pediatrics in comparative aspects as to 

their forming were reviewed and the specific of terms origin of 

children’s diseases was determined, where the etymological basis 
of terminology is based on international and autochthonous ele-

ments of terms and has the national matches in professional lan-

guage. 

Last decade terminology research processes is becoming 

increasingly important in both Ukrainian and foreign linguistics. 

Scientific and technological progress with his discoveries and in-

ventions determines the need for the creation of nominative units to 

describe new phenomena and processes in various industries. The 

study of lexical-semantic and structural and morphological features 

of terms enables to estimate the level of appropriate terminology 

and to identify priority areas of standardization. Updating termi-

nology as part of professional is based on the general principles 
of derivation, characteristic of a national language. Productive 

ways of creation of lexical innovation in many Indo-European 

14 Bekisheva E. V., Rilkina O. M. «Istoriya i sovremennoe sostoyaniye pediatriyi» [History and current state of pediatric terminology], 

Izvestiia Samarkanskogo nauchnogo centra Rossijskoj akademii nauk, 2011, N 2–4, Tom 13, P. 917–923. 
15 Ukrayinsko-latynsko-anhliyskyy medychnyy entsyklopedychnyy slovnyk. U 4 t. [Ukrainian Latin-English Medical Encyclopedic Dic-

tionary. In 4 p.], K., Medytsyna, 2016, T. 3, 742 p.  
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Кɚɱɚɧ Ȼ., Ɉɫɬɚɩɱɭɤ Ɉ. Зɚɝɚɥɶɧɚ ɥɿɧɝɜɿɫɬɢɱɧɚ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɚ ɬɟɪɦɿɧɨɥɨɝɿɱɧɨʀ ɥɟɤɫɢɤɢ…  

languages are osnovo- and compounding, as compact in form com-

pound words capable of simultaneously calling various features 

objects of reality. 

A comparative lexical-etymological analysis of terminologi-

cal notations in the pedigree of the specialty language of medicine 

has made it possible to establish a certain specificity of the origin 

of terms-nominees, where the etymological basis of terminology 

consists of international and autochthonous elements of the termi-

nology units that are fully or partially borrowed and have national 

correspondences in the professional language. Summarizing the 

foregoing, we arrive at the conclusion that German, English, and 

Latin pediatric terminology is an open terminology system, which 

is constantly supplemented by new concepts and terms that require 

a specific nomination for their designation. The study of terminol-

ogy and the correct use of medical terms in a foreign language of 

professional orientation is one of the factors of the successful en-

richment of professional communication. 

Key words: terminology, pediatrics, etymological origin, 

autochthony, loanwords.  

 

Ʉаɱан Ȼɨɝɞана – ɜɢɤɥɚɞɚɱ ɤɚɮɟɞɪɢ ɿɧɨɡɟɦɧɢɯ ɦɨɜ ȼɇȾЗ 
Уɤɪɚʀɧɢ «Ȼɭɤɨɜɢɧɫɶɤɢɣ ɞɟɪɠɚɜɧɢɣ ɦɟɞɢɱɧɢɣ ɭɧɿɜɟɪɫɢɬɟɬ». 

Кɨɥɨ ɧɚɭɤɨɜɢɯ ɿɧɬɟɪɟɫɿɜ: ɩɟɪɟɤɥɚɞɨɡɧɚɜɫɬɜɨ, ɨɫɨɛɥɢɜɨɫɬɿ 
ɩɟɪɟɤɥɚɞɭ ɧɿɦɟɰɶɤɨɦɨɜɧɢɯ ɦɟɞɢɱɧɢɯ ɬɟɤɫɬɿɜ ɭɤɪɚʀɧɫɶɤɨɸ ɦɨ-
ɜɨɸ, ɦɟɬɨɞɢɤɚ ɜɢɤɥɚɞɚɧɧɹ ɿɧɨɡɟɦɧɢɯ ɦɨɜ, ɝɟɣɦɢɮɿɤɚɰɿɹ ɧa 

ɡɚɧɹɬɬɹ ɡ ɿɧɨɡɟɦɧɨʀ ɦɨɜɢ ɞɥɹ ɫɬɭɞɟɧɬɿɜ ɦɟɞɢɱɧɢɯ ȼɇЗ. Ȼɪɚɥɚ 
ɭɱɚɫɬɶ ɭ ɦɿɠɧɚɪɨɞɧɢɯ ɬɚ ɜɫɟɭɤɪɚʀɧɫɶɤɢɯ ɩɪɨɟɤɬɚɯ ɬɚ ɤɨɧɤɭɪ-
ɫɚɯ (Ƚɟɬɟ-Іɧɫɬɢɬɭɬ, ɛɥɚɝɨɞɿɣɧɚ ɫɩɿɥɤɚ «Сɚɦɚɪɢɬɹɧɢɧ», ɛɥɚ-

ɝɨɞɿɣɧɚ ɨɪɝɚɧɿɡɚɰɿɹ «Erinnerung, Verantwortung und Zukunft», 
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Ɇɚɤɫɢɦɸɤ Ɉɤɫɚɧɚ, Ɇɚɤɫɢɦɸɤ ɇɚɬɚɥɢɹ. Ɏɭɧɤɰɢɨɧɚɥɶɧɨ-ɫɟɦɚɧɬɢɱɟɫɤɢɟ ɩɚɪɚɦɟɬɪɵ ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɬɢвɧɨɝɨ 
ɚɤɬɚ ɨɬɤɚɡɚ в ɭɤɪɚɢɧɫɤɨɦ хɭɞɨɠɟɫɬвɟɧɧɨɦ ɞɢɫɤɭɪɫɟ. ȼ ɫɬаɬɶɟ ɝɨɜɨɪɢɬɫя ɨ ɬɨɦ, чɬɨ аɤɬɵ ɨɬɤаɡа, ɤаɤ ɩɨɥɥɢɢɥɥɨɤɭɬɢ-
ɜɧɵɟ ɩɨ ɫɜɨɟɣ ɩɪɢɪɨɞɟ ɟɞɢɧɢɰɵ, ɩɪɨяɜɥяɸɬ ɲɢɪɨɤɭɸ ɮɭɧɤɰɢɨɧаɥɶɧɭɸ ɜаɪɢаɬɢɜɧɨɫɬɶ ɢɧɬɟɧɰɢɢ ɝɨɜɨɪяɳɟɝɨ. ɉɨ ɞɨ-
ɦɢɧɢɪɭɸɳɢɦ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬаɦ ɫɨɞɟɪɠаɧɢя ɢɥɢ ɫɩɨɫɨɛа ɟɝɨ ɩɟɪɟɞачɢ ɢɥɥɨɤɭɬɢɜɧɵɟ ɫɪɟɞɫɬɜа ɨɛɴɟɞɢɧяɸɬɫя ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧ-
ɧɨ ɜ аɤɬɵ аɫɟɪɬɢɡаɰɢɢ ɢ ɞɢɪɟɤɬɢɜаɰɢɢ ɩɪаɝɦаɬɢчɟɫɤɨɝɨ ɩɪɨɫɬɪаɧɫɬɜа ɜɡаɢɦɨɞɟɣɫɬɜɢя. ȼ аɤɬаɯ аɫɫɟɪɬɢɡаɰɢɢ ɨɩɪɟɞɟɥя-
ɸɳɢɦɢ ɫɬаɧɨɜяɬɫя аɫɫɟɪɬɢɜɧая ɢ ɷɤɫɩɪɟɫɫɢɜɧая (ɩɨɥɨɠɢɬɟɥɶɧɨɝɨ ɨɰɟɧɨчɧɨɝɨ ɡɧаɤа) ɢɥɥɨɤɭɬɢɜɧɵɟ ɫɢɥɵ, ɜ аɤɬаɯ ɞɢɪɟ-
ɤɬɢɜаɰɢɢ – ɞɢɪɟɤɬɢɜɧая ɢ ɷɤɫɩɪɟɫɫɢɜɧая (ɨɬɪɢɰаɬɟɥɶɧɨɝɨ ɨɰɟɧɨчɧɨɝɨ ɡɧаɤа) ɢɥɥɨɤɭɬɢɜɧɵɟ ɫɢɥɵ. ȼɵɛɨɪ ɢɥɥɨɤɭɬɢɜɧɨ-
ɝɨ ɫɪɟɞɫɬɜа ɨɬɤаɡа ɨɛɭɫɥɨɜɥɟɧ ɫɥɟɞɭɸɳɢɦɢ ɮаɤɬɨɪаɦɢ: ɯаɪаɤɬɟɪ ɩɪɟɞɴяɜɥɟɧɢя ɫɬɢɦɭɥа ɢ ɢɧɬɟɧɰɢɨɧɧɨɟ ɫɨɫɬɨяɧɢɟ 
ɝɨɜɨɪяɳɟɝɨ. Ɉɧɢ ɜɵɡɵɜаɸɬ ɦɨɞɢɮɢɤаɰɢɸ ɤɨɧɟчɧɨɣ ɰɟɥɢ ɩɪɨɞɭɰɟɧɬа ɨɬɤаɡа: ɪɟɝɭɥɢɪɨɜаɧɢɟ ɩɥаɧа ɞɟɣɫɬɜɢɣ ɩɪɨɞɭɰɟɧ-
ɬа ɫɬɢɦɭɥа, ɫɨɥɢɞаɪɢɡаɰɢɸ ɨɬɧɨɲɟɧɢɣ ɢ ɫɨɯɪаɧɟɧɢɟ ɩɨɥɨɠɢɬɟɥɶɧɨɝɨ ɨɛɪаɡа, ɩɨɞаɜɥɟɧɢɟ ɢɧɬɟɪɟɫɨɜ ɩɪɨɞɭɰɟɧɬа ɫɬɢɦɭ-
ɥа, ɨɬɤɥɨɧɟɧɢɟ ɟɝɨ ɩɥаɧа ɞɟɣɫɬɜɢɣ, ɩɨɞчɢɧɟɧɢɟ ɟɝɨ ɧаɦɟɪɟɧɢɣ ɢɧɬɟɪɟɫаɦ ɩɪɨɞɭɰɟɧɬа ɨɬɤаɡа.  

Ʉɥɸɱеɜɵе сɥɨɜа: ɤɨɦɦɭɧɢɤаɬɢɜɧɵɣ аɤɬ ɨɬɤаɡа, ɤɨɦɦɭɧɢɤаɧɬɵ, ɩɨллɢɢллɨɤɭɬɢɜɧɵе еɞɢɧɢɰɵ, аɤɬɵ аɫɫеɪɬɢ-
ɡаɰɢɢ ɢ ɞɢɪеɤɬɢɜаɰɢɢ, ɢллɨɤɭɬɢɜɧая ɫɢла, лɨɤɭɰɢя, ɩеɪлɨɤɭɰɢя, ɢɧɬеɧɰɢя.  

ɉɨɫɬɚɧɨвɤɚ ɩɪɨɛɥɟɦɢ ɬɚ ʀʀ ɡв’ɹɡɨɤ іɡ вɚɠɥɢвɢɦɢ 
ɧɚɭɤɨвɢɦɢ ɡɚвɞɚɧɧɹɦɢ. Кɨɦɭɧіɤаɬɢɜɧɢɣ аɤɬ (КȺ) ɜɢ-
ɡɧачаɸɬɶ яɤ ɤɨɧɰɟɩɬɭаɥɶɧɨ і ɫɬɪɭɤɬɭɪɧɨ ɨɪɝаɧіɡɨɜаɧɢɣ 
ɨɛɦіɧ ɤɨɦɭɧіɤаɬɢɜɧɨɸ ɞіяɥɶɧіɫɬɸ ɦɨɜɰяɦɢ ɜ ɦɟɠаɯ 
ɜɟɪɛаɥɶɧɨɝɨ ɤɨɧɬаɤɬɭ, ɭ яɤіɣ ɩɪɟɞɦɟɬɧɨ-ɡɧаɤɨɜɢɦ ɧɨɫі-
єɦ є ɞɢɫɤɭɪɫ, ɳɨ ɨɩɢɪаєɬɶɫя ɧа ɩɟɜɧɭ ɫɢɬɭаɰіɸ. Ɍɨɦɭ 
аɤɬɭаɥɶɧɢɦ ɩɨɫɬає ɞɨɫɥіɞɠɟɧɧя ɤɨɦɭɧіɤаɬɢɜɧɢɯ аɤɬіɜ 
ɜіɞɦɨɜɢ, яɤі є ɧɟɜіɞ’єɦɧɢɦ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ ɩɨɜɫяɤɞɟɧɧɨʀ 
ɦɨɜɥɟɧɧєɜɨʀ ɩɪаɤɬɢɤɢ ɬа ɮɭɧɤɰіɨɧɭɸɬɶ ɭ ɰаɪɢɧі ɧɟɤɨɨ-
ɩɟɪаɬɢɜɧɨʀ ɦɨɜɥɟɧɧєɜɨʀ ɜɡаєɦɨɞіʀ, а ɬаɤɨɠ аɧаɥіɡ ɫɟɦаɧ-
ɬɢчɧɢɯ, ɩɪаɝɦаɬɢчɧɢɯ і ɞɢɫɤɭɪɫɢɜɧɢɯ ʀɯ ɨɫɨɛɥɢɜɨɫɬɟɣ. 
ɋɟɦаɧɬɢɤɨ-ɩɪаɝɦаɬɢчɧɢɣ аɫɩɟɤɬ ɞɨɫɥіɞɠɟɧɧя ɩɟɪɟɞɛа-
чає ɯаɪаɤɬɟɪɢɫɬɢɤɭ ɤɨɦɭɧіɤаɬɢɜɧɢɯ аɤɬіɜ ɜіɞɦɨɜɢ ɡ ɩɨɝ-
ɥяɞɭ ɬɟɨɪіʀ ɦɨɜɥɟɧɧєɜɢɯ ɠаɧɪіɜ (ɌɆɀ) і ɬɟɨɪіʀ ɦɨɜɥɟɧ-
ɧєɜɢɯ аɤɬіɜ (ɌɆȺ). Кɨɝɧіɬɢɜɧɢɣ і ɤɨɦɭɧіɤаɬɢɜɧɨ-

ɩɪаɝɦаɬɢчɧɢɣ аɫɩɟɤɬɢ ɝаɪɦɨɧіɣɧɨ ɩɨєɞɧɭɸɬɶɫя і ɫɮɨɤɭ-
ɫɨɜɭɸɬɶɫя ɜ ɫɬɪɭɤɬɭɪі ɩɨɧяɬɬя “ɦɨɜɧа ɨɫɨɛɢɫɬіɫɬɶ”.  

Аɧɚɥіɡ ɨɫɬɚɧɧіх ɞɨɫɥіɞɠɟɧɶ і ɩɭɛɥіɤɚɰіɣ, ɭ ɹɤɢх 
ɡɚɩɨɱɚɬɤɨвɚɧɨ ɪɨɡв’ɹɡɚɧɧɹ ɩɪɨɛɥɟɦɢ. Дɨɬɟɩɟɪ ɭ ɫɭ-
чаɫɧіɣ ɬɟɨɪіʀ ɦɨɜɧɨʀ ɤɨɦɭɧіɤаɰіʀ ɧɟɦає ɨɞɧɨɡɧачɧɨʀ ɞɟ-
ɮіɧіɰіʀ ɤɨɦɭɧіɤаɬɢɜɧɨɝɨ аɤɬɭ. Ɋɨɫіɣɫɶɤɢɣ ɦɨɜɨɡɧаɜɟɰɶ 
Є. ȼ. Кɥɸєɜ1 ɤɨɦɭɧіɤаɬɢɜɧɢɦ аɤɬɨɦ ɧаɡɢɜає аɤɬ ɦɨɜɥɟɧ-
ɧєɜɨʀ ɜɡаєɦɨɞіʀ ɦіɠ ɧɨɫіяɦɢ ɦɨɜɢ, ɭ ɦɟɠаɯ яɤɨɝɨ ɜɨɧɢ 
ɪɨɡɜ’яɡɭɸɬɶ ɤɨɦɭɧіɤаɬɢɜɧі ɡаɜɞаɧɧя: ɫɩіɥɤɭɸɬɶɫя, ɨɛɦі-
ɧɸɸɬɶɫя іɧɮɨɪɦаɰієɸ ɬɨɳɨ. ɇа ɞɭɦɤɭ ɫɭчаɫɧɨʀ ɪɨɫіɣɫɶ-
ɤɨʀ ɥіɧɝɜіɫɬɤɢ ȼ. ȼ. Кɪаɫɧɢɯ, КȺ ɦає ɞɜа “ɩɥаɧɢ” аɛɨ 
ɫɤɥаɞɧɢɤɢ: ɞɢɫɤɭɪɫ ɬа ɫɢɬɭаɰіɸ. Дɢɫɤɭɪɫ ɜɢɪаɠає ɜɟɪ-
ɛаɥіɡɨɜаɧɭ ɦɨɜɥɟɧɧєɜɨ-ɦɢɫɥɟɧɧєɜɭ ɞіяɥɶɧіɫɬɶ ɤɨɦɭɧіɤа-
ɧɬіɜ ɭ ɦɟɠаɯ ɜɟɪɛаɥɶɧɨɝɨ ɤɨɧɬаɤɬɭ, ɩɨɜ’яɡаɧɭ ɡ ɩіɡɧаɧ-
ɧяɦ, ɨɫɦɢɫɥɟɧɧяɦ і ɩɪɟɡɟɧɬаɰієɸ ɫɜіɬɭ ɦɨɜɰɟɦ 
(аɞɪɟɫаɧɬɨɦ) і ɨɫɦɢɫɥɟɧɧяɦ ɣɨɝɨ ɦɨɜɧɨʀ ɤаɪɬɢɧɢ ɫɜіɬɭ 
ɫɥɭɯачɟɦ (аɞɪɟɫаɬɨɦ)2. Ɉɬɠɟ, ɞɢɫɤɭɪɫ – ɰɟ ɦɨɜɥɟɧɧя яɤ 
ɰіɥɟɫɩɪяɦɨɜаɧа ɫɨɰіаɥɶɧа ɞія, ɤɨɦɩɨɧɟɧɬ, яɤɢɣ ɛɟɪɟ 
ɭчаɫɬɶ ɭ ɜɡаєɦɨɞіʀ ɥɸɞɟɣ ɬа ɦɟɯаɧіɡɦаɯ ʀɯɧɶɨʀ ɫɜіɞɨɦɨɫ-

1  Klyuev E.V. Rechevaya kommunikatsiya. Uspeshnost rechevogo vzaimodeystviya [Speech communication. Successful speech interac-

tion], M.: Ripol Klassik, 2002, 317 ɪ. 
2 Batsevych F. Narysy z komunikatyvnoi linhvistyky [Essays on communicative linguistics] , Lviv: Vyd. tsentr LNU im. I. Franka, 2000, 

P. 105. 
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Ɇаɤɫɢɦ’ɸɤ Ɉ., Ɇаɤɫɢɦ’ɸɤ ɇ. Ɏɭɧɤɰɿɣɧɨ-ɫеɦаɧɬɢɱɧɿ ɩаɪаɦеɬɪɢ ɤɨɦɭɧɿɤаɬɢɜɧɨɝɨ аɤɬɭ…  

ɬі. ɋɢɬɭаɰія – ɮɪаɝɦɟɧɬ ɪɟаɥɶɧɨɫɬі, ɳɨ ɨɛ’єɤɬɢɜɧɨ іɫ-
ɧɭє, чаɫɬɢɧɨɸ яɤɨʀ ɦɨɠɟ ɛɭɬɢ і ɜɟɪɛаɥɶɧа ɞія. ȼіɞɩɨɜіɞ-
ɧɨ ɞɨ ɰɶɨɝɨ ȼ. ȼ. Кɪаɫɧɢɯ ɜɢɨɤɪɟɦɥɸє чɨɬɢɪɢ ɤɨɦɩɨɧɟ-
ɧɬɢ ɰɢɯ ɫɤɥаɞɧɢɤіɜ, а ɫаɦɟ: ɡɨɜɧіɲɧі – ɤɨɧɫɢɬɭаɰія 

(ɟɤɫɬɪаɥіɧɝɜаɥɶɧɢɣ аɫɩɟɤɬ) і ɤɨɧɬɟɤɫɬ (ɫɟɦаɧɬɢчɧɢɣ 
аɫɩɟɤɬ) ɬа ɜɧɭɬɪіɲɧі – ɦɨɜɥɟɧɧя (ɜɥаɫɧɟ ɥіɧɝɜіɫɬɢчɧɢɣ 
аɫɩɟɤɬ) і ɩɪɟɫɭɩɨɡɢɰія (ɤɨɝɧіɬɢɜɧɢɣ аɫɩɟɤɬ) яɤ ɦіɤɪɨɤɨ-
ɦɩɨɧɟɧɬɢ ɫɬɪɭɤɬɭɪɢ КȺ3. 

Зɨɜɧіɲɧіɦɢ ɫɤɥаɞɧɢɤаɦɢ ɫɬɪɭɤɬɭɪɢ КȺ є аɞɪɟɫаɧɬ, 
аɞɪɟɫаɬ, ɬɟɦа, ɮɨɪɦа ɩɨɜіɞɨɦɥɟɧɧя (Ɇɀ), ɤаɧаɥ ɡɜ’яɡɤɭ 
(ɭɫɧɢɣ, ɩɢɫɶɦɨɜɢɣ), ɤɨɞ (ɦɨɜа ɬа ɧɨɪɦа ɜɠɢɜаɧɧя), ɨɛ-
ɫɬаɜɢɧɢ (ɤɨɧɬɟɤɫɬ і ɫɢɬɭаɰія), ɭɦɨɜɢ ɤɨɦɭɧіɤаɰіʀ. Зɨɜɧі-
ɲɧі ɫɬɪɭɤɬɭɪɧі ɫɤɥаɞɧɢɤɢ КȺ ɜɩɥɢɜаɸɬɶ ɧа ɯаɪаɤɬɟɪ, 
ɫɩɪяɦɨɜаɧіɫɬɶ і ɪɟɡɭɥɶɬаɬɢɜɧіɫɬɶ іɧɬɟɪаɤɰіʀ (ɫɨɰіаɥɶɧɨ-

ɩɫɢɯɨɥɨɝічɧі ɨɫɨɛɥɢɜɨɫɬі ɜіɞɩɪаɜɧɢɤа ɩɨɜіɞɨɦɥɟɧɧя, 
ɪɟɰɢɩієɧɬа, ɡɦіɫɬ і ɫɬɪɭɤɬɭɪɨɜаɧіɫɬɶ іɧɮɨɪɦаɰіʀ, ɨɫɨɛɥɢ-
ɜɨɫɬі ɫɨɰіаɥɶɧɨɝɨ ɤɨɧɬɟɤɫɬɭ ɣ ɩɪɟɞɦɟɬа ɩɨɜіɞɨɦɥɟɧɧя 
ɬɨɳɨ).  

ȼɧɭɬɪіɲɧіɦɢ ɫɤɥаɞɧɢɤаɦɢ є ɜɢɫɥɨɜɥɟɧɧя ɦɨɜɰіɜ яɤ 
єɞɧіɫɬɶ ɥɨɤɭɰіʀ, іɥɨɤɭɰіʀ ɬа ɩɟɪɥɨɤɭɰіʀ. Ʌɨɤɭɰіɸ ɪɨɡɭɦіє-
ɦɨ яɤ аɤɬ ɝɨɜɨɪіɧɧя, іɥɨɤɭɰіɸ яɤ ɪɟаɥіɡаɰіɸ ɤɨɦɭɧіɤаɬɢ-
ɜɧɨɝɨ ɧаɦіɪɭ ɦɨɜɰя, ɩɟɪɥɨɤɭɰіɸ яɤ ɞɨɫяɝɧɟɧɧя ɩɟɜɧɨɝɨ 

ɟɮɟɤɬɭ, ɬɨɛɬɨ ɡɦіɧɭ ɫɜіɞɨɦɨɫɬі, ɩɨɜɟɞіɧɤɢ ɬа ɟɦɨɰіɣɧɨɝɨ 
ɫɬаɧɭ аɞɪɟɫаɬа4, ɜɩɥɢɜ ɧа ɣɨɝɨ ɞɭɦɤɢ, ɩɨчɭɬɬя аɛɨ ɞіʀ. 

ȼɥаɫɧɟ КȺ ɩɟɪɟɞɭє ɨɩɟɪаɰія ɮɨɪɦɭɜаɧɧя ɩɨɜіɞɨɦ-
ɥɟɧɧя (ɩɨɪɨɞɠɟɧɧя ɦɨɜɥɟɧɧя), а ɞɠɟɪɟɥɨɦ КȺ є іɧɬɟɧ-
ɰія аɞɪɟɫаɧɬа5. 

Ɇɟɬɨɸ ɧɚɲɨʀ ɫɬаɬɬі є ɫɯаɪаɤɬɟɪɢɡɭɜаɬɢ ɜɧɭɬɪіɲɧɸ 
ɩɪɢɪɨɞɭ ɤɨɦɭɧіɤаɬɢɜɧɨɝɨ аɤɬɭ ɜіɞɦɨɜɢ, ɣɨɝɨ ɮɭɧɤɰіɣɧі 
ɬа ɫɟɦаɧɬɢчɧі ɨɫɨɛɥɢɜɨɫɬі ɜ ɭɤɪаʀɧɫɶɤɨɦɭ ɯɭɞɨɠɧɶɨɦɭ 
ɞɢɫɤɭɪɫі. 

Ɇɚɬɟɪіɚɥ ɞɨɫɥіɞɠɟɧɧɹ – ɤɨɦɭɧіɤаɬɢɜɧі аɤɬɢ ɜіɞ-
ɦɨɜɢ, ɳɨ є ɪɟɫɩɨɧɫɢɜɧɢɦɢ ɡа ɫɜɨєɸ ɩɪɢɪɨɞɨɸ і ґɪɭɧɬɭ-
ɸɬɶɫя ɧа ɨɩɨɡɢɬɢɜɧɢɯ ɜіɞɧɨɲɟɧɧяɯ. Кɨɦɭɧіɤаɧɬɢ іɧɬɟɪ-
ɩɪɟɬɭɸɬɶ ɬɨɣ ɫаɦɢɣ ɪɟɮɟɪɟɧɬ ɦɨɜɧɨʀ ɫɢɬɭаɰіʀ ɜіɞɩɨɜіɞ-
ɧɨ ɞɨ ɫɜɨєʀ ɫɢɫɬɟɦɢ ɤɨɨɪɞɢɧаɬ, ɳɨ ɡɭɦɨɜɥɸє ɜɢɧɢɤɧɟɧ-
ɧя ɧɟɜіɞɩɨɜіɞɧɨɫɬі ɤɨɦɩɨɧɟɧɬіɜ ɫɦɢɫɥɨɜɨʀ ɫɬɪɭɤɬɭɪɢ. 
ɋɦɢɫɥɨɜа ɧɟɜіɞɩɨɜіɞɧіɫɬɶ ɩɪɨɜɨɤɭє ɜɢɧɢɤɧɟɧɧя ɨɩɨɡɢ-
ɬɢɜɧɨʀ ɪɟаɤɰіʀ, яɤа ɜɢяɜɥяєɬɶɫя ɧɟ ɥɢɲɟ чɟɪɟɡ іɧаɤɲɭ 
ɬɨчɤɭ ɡɨɪɭ, ɳɨ ɫɭɩɟɪɟчɢɬɶ ɫɬɢɦɭɥɭ, аɥɟ ɣ ɨɡɧаɤɭ ɞɨɜіɥɶ-
ɧɨɫɬі ɜɢɛɨɪɭ, ɧɟɨчіɤɭɜаɧіɫɬɶ і ɧɟɛаɠаɧіɫɬɶ ɪɟаɤɰіʀ.  

Ɋіɡɧі ɬɢɩɢ ɨɩɨɡɢɬɢɜɧɢɯ ɜіɞɧɨɲɟɧɶ ɨɛ’єɞɧɭє ɤаɬɟɝɨ-
ɪія ɫɭɩɟɪɟчɧɨɫɬі, яɤа іɧɬɟɝɪɭє ɜіɞɧɨɲɟɧɧя ɩɪɨɬɢɥɟɠɧɨɫ-
ɬі, ɩɪɨɬɢɫɬаɜɥɟɧɧя ɬа ɤɨɧɬɪаɞɢɤɬɨɪɧɨɫɬі. ȼіɞɧɨɲɟɧɧя 
ɩɪɨɬɢɥɟɠɧɨɫɬі ɜɢɧɢɤаɸɬɶ ɡа ɭɦɨɜɢ ɡіɫɬаɜɥɟɧɧя ɤɨɧɬɪа-
ɪɧɢɯ ɫɭɬɧɨɫɬɟɣ; ɜіɞɧɨɲɟɧɧя ɩɪɨɬɢɫɬаɜɥɟɧɧя – ɧɟɨɞɧɨɪі-
ɞɧɢɯ, ɧɟɨɞɧаɤɨɜɢɯ ɫɭɬɧɨɫɬɟɣ (ɧɟ ɩɨɥяɪɧɢɯ); ɜіɞɧɨɲɟɧɧя 
ɤɨɧɬɪаɞɢɤɬɨɪɧɨɫɬі – ɨɞɧаɤɨɜɢɯ (ɬɨɬɨɠɧɢɯ) ɫɭɬɧɨɫɬɟɣ. 
ȼɨɧɢ ɫɥɭɝɭɸɬɶ ɫɦɢɫɥɨɭɬɜɨɪɸɜаɥɶɧɢɦ ɩіɞґɪɭɧɬяɦ ɞɥя 
ɜɢɫɥɨɜɥɟɧɶ ɜіɞɦɨɜɢ. 

ȼɢɤɥɚɞ ɨɫɧɨвɧɨɝɨ ɦɚɬɟɪіɚɥɭ ɞɨɫɥіɞɠɟɧɧɹ. Ⱥɧаɥі-
ɡɭɸчɢ ɜɧɭɬɪіɲɧɸ ɫɬɪɭɤɬɭɪɭ ɤɨɦɭɧіɤаɬɢɜɧɨɝɨ аɤɬɭ ɜіɞ-
ɦɨɜɢ, ɫɥіɞ ɛɪаɬɢ ɞɨ ɭɜаɝɢ ɣɨɝɨ ɮɭɧɤɰіɣɧɨ-ɫɟɦаɧɬɢчɧі 
ɨɫɨɛɥɢɜɨɫɬі.  

Ɏɭɧɤɰіɣɧɨ-ɫɟɦаɧɬɢчɧа ɪɟɩɪɟɡɟɧɬаɰія ɆȺ ɮɨɪɦɭ-
єɬɶɫя ɧа ґɪɭɧɬі іɧɬɟɧɰіɣɧɨɝɨ ɡɦіɫɬɭ, яɤɢɣ ɨɯɨɩɥɸє ɭɦɨ-
ɜɢ ɩɪɨɩɨɡɢɬɢɜɧɨɝɨ, іɥɨɤɭɬɢɜɧɨɝɨ ɡɦіɫɬɭ ɬа ɭɦɨɜɢ іɧɬɟɧ-
ɰіɣɧɨɝɨ ɫɬаɧɭ ɤɨɦɭɧіɤаɧɬіɜ. 

ɇɟɨɛɯіɞɧɨɸ ɭɦɨɜɨɸ ɩɨɪɨɞɠɟɧɧя аɤɬɭ ɜіɞɦɨɜɢ є 
ɫɩɨɧɭɤаɥɶɧа ɫɢɬɭаɰія, яɤɭ ɫɬɜɨɪɸє іɧіɰіаɥɶɧа ɪɟɩɥіɤа 

(ɧаɤаɡ (1), ɩɪɨɯаɧɧя (2), ɩɪɨɩɨɧɭɜаɧɧя (3), ɩɨɪаɞа (4), 
ɩɨɪ.: 1) Ɉɞаɪɤа (ɜɫɤɨɱɢɜ ɤ ɧеɣ). Ɍа щɨ ɫе ɬɢ, ɍляɧɨ? ɑɢ 
ɧа ɬеɛе ɛɿɫ ɧаɩаɜ, ɱɢ щɨ? Ʉɿнɱаɣ ɞɿɥɨ, каɠу ɬɨɛɿ! ɍля-
ɧа. З ɦɿɫɰя ɧе ɩɿɞɭ, ɯɨɱ ɜɛɢɣ! (Ɇ. ɋɬаɪɢɰɶɤɢɣ); 2) – Ⱥну 
ɜɢɣɞɢ наɞɜɿɪ, ɹ ɬеɛе ɩɪɨɲу! – ɩеɤельɧɨ-ɛɨлɿɜɭɞɫьɤɢɣ 
Ваɫя ɧе ɩɨлɢɲаɜ ɦеɧе. – Ɍа ɧɿ, ɞяɤɭɸ, ɿɧɲɢɦ ɪаɡɨɦ… 
(І. Каɪɩа); 3) – Ȼɨɹɪɢнеɸ ɬеɛе ɜɱɢнɸ! – А ɧе ɬɪеɛа 
ɦеɧɿ ɛɨяɪɢɧɿ! (ɉ. Заɝɪɟɛɟɥɶɧɢɣ); 4) – Хɨɞɿɬɶ у ɬеаɬɪɢ! 

– Ɇɨлɨɞɢɣ ɱɨлɨɜɿɱе, ɧе ɜɱɿɬь ɦеɧе ɠɢɬɢ! (Ɍаɧя Ɇаɥяɪ-
чɭɤ). ɋɩɨɧɭɤаɥɶɧіɫɬɶ ɦаɪɤɭє і ȼȼ, ɨɞɧаɤ ɫɩɨɫіɛ ɩɨɞаɧɧя 
ɡɦіɫɬɭ ɜіɞɦɨɜɢ ɧаɞіɥяє ɤаɬɟɝɨɪіɸ ɫɩɨɧɭɤаɥɶɧɨɫɬі ɡɦіɫ-
ɬɨɦ ɜɢяɜɭ ɧɟɝаɬɢɜɧɨɝɨ ɜɨɥɶɨɜɨɝɨ ɫɬаɧɭ ɦɨɜɰя. ɉɨɩɪɢ 
ɬɟ, ɳɨ ɜ ɪаɡі ɨɩɨɫɟɪɟɞɤɨɜаɧɨɝɨ ɜɢɪаɠɟɧɧя ɫɩɨɧɭɤаɧɧя, 
ɩɨɪɭɲɭєɬɶɫя ɭɦɨɜа ɞɢɪɟɤɬɢɜɭ ɩɪɨ ɜіɞɫɭɬɧіɫɬɶ ɩɪаɜа ɜ 
аɞɪɟɫаɬа ɞіяɬɢ ɜɫɭɩɟɪɟч аɜɬɨɪɢɬɟɬɨɜі ɦɨɜɰя, ɧɟɩɪяɦɢɦ 
ɞɢɪɟɤɬɢɜɨɦ (ɜіɞɦɨɜɨɸ) ɩɪɨɝɧɨɡɭєɬɶɫя ɪɟɡɭɥɶɬаɬ ɨɛɦɟ-
ɠɟɧɧя ɩаɪɬɧɟɪа ɭ ɞіʀ чɢ ɜɢɛɨɪі чɟɪɟɡ ɤɨɧɫɬаɬаɰіɸ ɩɪɨ-
ɞɭɰɟɧɬɨɦ ɜіɞɦɨɜɢ іɧɞɢɜіɞɭаɥɶɧɨ ɜɢɧɟɫɟɧɨɝɨ ɪіɲɟɧɧя.  

ɋɢɬɭаɰія ɫɩɨɧɭɤаɥɶɧɨɫɬі ɜ аɤɬі ɜіɞɦɨɜɢ ɧаɞає ɭчаɫ-
ɧɢɤаɦ ɫɩіɥɤɭɜаɧɧя ɞɨɞаɬɤɨɜɢɯ ɯаɪаɤɬɟɪɢɫɬɢɤ. ɉɪɨɞɭ-
ɰɟɧɬ ɜіɞɦɨɜɢ ɤɨɧɬɪɨɥɸє ɫɢɬɭаɰіɸ аɞɪɟɫɨɜаɧɨɝɨ ɣɨɦɭ 
ɡаɩɢɬɭ ɧа ɩіɞɫɬаɜі ɜɥаɫɧɨɝɨ аɜɬɨɪɢɬɟɬɭ чɢ ɜɥаɞɢ: – ə ɛ 
ɩɨɩɪɨɫɢɜ ɧе ɤɨɦаɧɞɭɜаɬɢ. – Ⱥ ɹ кɨɦанɞуɜаɬɢɦу! Ʉɨ-
ɦанɞуɜаɬɢɦу! əснɨ? (ɉ. Заɝɪɟɛɟɥɶɧɢɣ). ȼіɞɦɨɜɥяɸчɢ, 
ɦɨɜɟɰɶ ɞɛає ɩɪɨ ɜɥаɫɧі іɧɬɟɪɟɫɢ, ɧɟɯɬɭɸчɢ іɧɬɟɪɟɫаɦɢ 
ɩаɪɬɧɟɪа. ɉɪɨɞɭɰɟɧɬ ɜіɞɦɨɜɢ ɡаɩɨɛіɝає ɧɟɝаɬɢɜɧɢɦ ɧаɫ-
ɥіɞɤаɦ ɨɫɨɛɢɫɬɨ ɞɥя ɫɟɛɟ і ɜɨɞɧɨчаɫ ɧɟɝаɬɢɜɧɨ ɜɩɥɢɜає 
ɧа ɩɫɢɯɨɟɦɨɰіɣɧɢɣ ɫɬаɧ ɩаɪɬɧɟɪа, ɨɫɤіɥɶɤɢ ɧɟɪɟаɥіɡɨɜа-
ɧа ɦɟɬа ɜɢɤɥɢɤає ɜ ɩɪɨɞɭɰɟɧɬа ɫɬɢɦɭɥɭ ɟɮɟɤɬ ɡɥаɦаɧɢɯ 
ɨчіɤɭɜаɧɶ. 

Іɧɬɟɧɰіɣɧі ɫɬаɧɢ (ɞɨɞаɬɤɨɜа ɯаɪаɤɬɟɪɢɫɬɢɤа ɭчаɫ-
ɧɢɤіɜ аɤɬɭ ɜіɞɦɨɜɢ) ɦɨɜɰіɜ ɩɨɥяɪɧі, ɳɨ ɡɭɦɨɜɥɟɧɨ ɨɩɨ-
ɡɢɬɢɜɧɢɦɢ ɜіɞɧɨɲɟɧɧяɦɢ ɡɦіɫɬɭ ɪɟɩɥіɤ, ɡɦɨɞɟɥɶɨɜаɧɢɯ 
ɡа ɡɪаɡɤɨɦ ɡɪɨɛɢ : ɧе ɯɨɱɭ. Іɝɧɨɪɭɸчɢ аɞɪɟɫɨɜаɧɢɣ ɡа-
ɩɢɬ, ɩɪɨɞɭɰɟɧɬ ɜіɞɦɨɜɢ ɪɟɝɭɥɸє ɩɪɨɰɟɫ ɞіаɥɨɝɭ, ɤɨɪɢɝɭ-
ɸчɢ ɫɨɛі ɧа ɤɨɪɢɫɬɶ: — ɐе ɦɨɠеɲ ɡɪɨɛɢɬɢ ɬɿльɤɢ ɬɢ! 
– Вɢ ɡɛɨɠеɜɨлɿлɢ! ɑɨɦɭ я ɦаɸ ɡаɣɦаɬɢɫя ɜаɲɢɦɢ ɨɛɨ-
ɜ’яɡɤаɦɢ?! ə ɠ ɫɤаɡаɜ – ɡ ɦеɧе ɞɨɫɢɬь! – ɨɛɭɪɢɜɫя 
Ɉɪеɫɬ. – ə ɬаɤ ɧе ɞɭɦаɸ. Але ɦеɧɲе ɡ ɬɢɦ, ɧаɩɪɨɫɢɲɫя 
ɧа ɝɨɫɬɢɧɭ – ɿ ɬаɤ ɫаɦɨ ɩɨɩɪɨɫɢɲ ɧɨɠɢɰɿ… ɇɭ, яɤ 
ɩлаɧ? – ɑɭɞɨɜɢɣ ɩлаɧ, але ɜɬɿлɸɣɬе ɣɨɝɨ ɛеɡ ɦеɧе… 
(І. Ɋɨɡɞɨɛɭɞɶɤɨ). ɉɪɨɞɭɰɟɧɬ ɜіɞɦɨɜɢ ɧɟ ɡаɰіɤаɜɥɟɧɢɣ ɭ 
ɪɟаɥіɡаɰіʀ аɞɪɟɫɨɜаɧɨʀ ɣɨɦɭ ɞіʀ, ɧɟ ɡаɞɨɜɨɥɟɧɢɣ ɫɢɬɭаɰі-
єɸ, ɳɨ ɫɤɥаɥаɫя і ɫɤɥаɞɟɬɶɫя ɭ ɪаɡі ɜіɞɫɭɬɧɨɫɬі ɣɨɝɨ ɩɪɨ-
ɬɢɞіʀ. 

Ɉɬɠɟ, ɭ ɫɢɬɭаɰіʀ ɜіɞɦɨɜɢ ɫɩɨɫɬɟɪіɝаєɦɨ ɪіɡɧɨɫɩɪя-
ɦɨɜаɧіɫɬɶ іɧɬɟɪɟɫіɜ ɬа ɨɩɨɡɢɰіɸ ɜɨɥɶɨɜɢɯ ɧаɫɬаɧɨɜ ɤɨ-
ɦɭɧіɤаɧɬіɜ. 

Ɏɭɧɤɰіɨɧɭɜаɧɧя ɜɢɫɥɨɜɥɟɧɶ ɜіɞɦɨɜɢ (ȼȼ) ɭ ɤɨɦɭ-
ɧіɤаɬɢɜɧɨɦɭ ɩɪɨɫɬɨɪі ɜɡаєɦɨɞіʀ ɭɦɨɠɥɢɜɥɸє ɜɢɨɤɪɟɦ-
ɥɟɧɧя ʀɯɧіɯ ɞɨɞаɬɤɨɜɢɯ ɪɢɫ, яɤі ɜɢяɜɥяɸɬɶɫя чɟɪɟɡ ɫɭɩɭ-
ɬɧіɣ іɥɨɤɭɬɢɜɧɢɣ іɧɫɬɪɭɦɟɧɬаɪіɣ ɪɟаɥіɡаɰіʀ аɤɬɭ ɜіɞɦɨ-
ɜɢ. 

ɋɭɬɧіɫɬɶ ɦɨɜɥɟɧɧєɜɨɝɨ ɜɩɥɢɜɭ, яɤɢɣ ɪɟаɥіɡɭєɬɶɫя 
чɟɪɟɡ аɤɬ ɜіɞɦɨɜɢ, ɩɨɥяɝає ɭ ɜɢɪаɠɟɧɧі ɩɨɡɢɰіʀ ɩɪɨɞɭɰɟ-
ɧɬа ɜіɞɦɨɜɢ ɧа ɧɟɞɨɩɭɫɤ ɪɟаɥіɡаɰіʀ ɧаɦіɪɭ ɩɪɨɞɭɰɟɧɬа – 

ɫɬɢɦɭɥɭ. Дɨɫɥіɞɠɟɧɧя ɫɭɩɭɬɧіɯ іɥɨɤɭɬɢɜɧɢɯ аɤɬіɜ, ɳɨ 
ɡаɥɭчаɸɬɶɫя ɞɨ ɪɟаɥіɡаɰіʀ аɤɬɭ ɜіɞɦɨɜɢ, ɜɢɮɨɪɦɨɜɭє 
ɤаɪɬɢɧɭ ɮɭɧɤɰіɨɧаɥɶɧɨʀ ɜаɪіаɬɢɜɧɨɫɬі (ȼȼ) і ɤɨɧɬɟɤɬɧɨʀ 
ɜаɪіаɬɢɜɧɨɫɬі ɧаɦіɪɭ ɦɨɜɰя. 

3  Ibid., Ɋ. 105. 
4 Dedukhno A.V. «Klasyfikatsiia performatyviv u linhvistytsi» [Classification of performatives in linguistics] , Linhvistychni studii: zb. 

nauk. prats, 2008, Vyp. 17, Ɋ. 195, URL: http://litmisto.org.ua/ 
5 Batsevych F. Narysy z komunikatyvnoi …, op. cit., P. 105. 
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Ⱥɤɬ ɜіɞɦɨɜɢ є ɨɞɢɧɢɰɟɸ ɧɟɤɨɪɩɨɪаɬɢɜɧɨʀ ɮɨɪɦɢ 
ɫɩіɥɤɭɜаɧɧя, ɩɨєɞɧɭє ɩɨɬɟɧɰіаɥ іɧɮɨɪɦаɬɢɜɧɨɝɨ ɣ ɧɟіɧ-
ɮɨɪɦаɬɢɜɧɨɝɨ ɡɦіɫɬіɜ. ɇɟіɧɮɨɪɦаɬɢɜɧɢɣ ɡɦіɫɬ ɪɟɩɪɟɡɟ-
ɧɬɨɜаɧɢɣ ɟɤɫɩɪɟɫɢɜɧɢɦ і ɞɢɪɟɤɬɢɜɧɢɦ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬаɦɢ, 

ɳɨ ɮɨɪɦɭɸɬɶ ɤаɪɤаɫ ɜіɞɧɨɲɟɧɶ. Ɉɫɤіɥɶɤɢ яɜɢɳɟ ɜіɞɦɨ-
ɜɢ ɩɨɪɨɞɠɭє ɞɢɫɤɭɪɫ іɞɟɧɬɢɮіɤаɰіʀ “ə” ɦɨɜɰя, ɬɨ ɪɟɥя-
ɰіɣɧɢɣ ɤаɪɤаɫ аɤɬɭ ɜіɞɦɨɜɢ ɫɤɪіɩɥɸєɬɶɫя ɩɨɡɢɰієɸ ɦɨɜ-
ɰя і ɪɟɩɪɟɡɟɧɬɭє ɫɭɬɶ ɨɰіɧɧɨɝɨ ɫɬаɜɥɟɧɧя ɦɨɜɰя ɞɨ ɩɪɟɞ-
ɦɟɬа ɬа іɥɨɤɭɰіʀ ɡаɩɢɬɭ, ɞɨ ɨɫɨɛɢɫɬɨɫɬі ɩɪɨɞɭɰɟɧɬа ɫɬɢ-
ɦɭɥɭ, ɞɨ ɫɟɛɟ ɣ ɞɨ ɞіʀ ɜіɞɦɨɜɢ.  

Ⱥɧаɥіɡ ɦɨɜɧɨɝɨ ɦаɬɟɪіаɥɭ ɞає ɩіɞɫɬаɜɢ ɞɥя ɩɪɢɩɭ-
ɳɟɧɧя, ɳɨ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɢ ɡɦіɫɬɭ чɢ ɫɩɨɫɨɛɭ ɣɨɝɨ ɩɟɪɟɞа-
ɜаɧɧя ɩɪɟɞɫɬаɜɥɟɧі ɧɟ ɜ чɢɫɬɨɦɭ ɜɢɝɥяɞі, а ɩɨєɞɧɭɸɬɶ 
ɪɢɫɢ іɧɲɢɯ: аɫɟɪɬɢɜ ɡаɛаɪɜɥɟɧɢɣ ɟɤɫɩɪɟɫɢɜɨɦ ɞɥя ɜɢɪа-
ɠɟɧɧя ɨɰіɧɤɢ ɧɟɩɪɢɣɧяɬɬя аɞɪɟɫɨɜаɧɨɝɨ і ɞɢɪɟɤɬɢɜɨɦ 
ɞɥя ɟɤɫɩɥіɤаɰіʀ ɜɢɦɨɝɢ ɩɨɬɪіɛɧɨʀ ɜіɞ ɩаɪɬɧɟɪа ɪɟаɤɰіʀ; 
ɞɢɪɟɤɬɢɜ ɭɦіɳɭє ɤɨɦɩɨɧɟɧɬ аɫɟɪɬɢɜɧɨɝɨ, яɤ іɧɮɨɪɦɭ-
ɜаɧɧя ɩɪɨ ɬɟ, ɳɨ ɜɢɦаɝаєɬɶɫя ɜіɞ ɩаɪɬɧɟɪа, і ɜɢɪɨɛɥɟɧɧя 
ɭ ɧɶɨɝɨ ɩɨɬɪіɛɧɢɯ ɦɨɜɰɟɜі ɩɟɪɟɤɨɧаɧɶ, а ɬаɤɨɠ ɟɤɫɩɪɟ-
ɫɢɜɧɨɝɨ, яɤ ɩɟɪɟɞаɜаɧɧя ɧɟɝаɬɢɜɧɨɝɨ ɜɨɥɶɨɜɨɝɨ ɫɬаɧɭ 
ɩɪɨɞɭɰɟɧɬа ɜіɞɦɨɜɢ; ɟɤɫɩɪɟɫɢɜ ɦіɫɬɢɬɶ іɧɮɨɪɦаɰіɸ ɩɪɨ 
ɩɫɢɯɨɟɦɨɰіɣɧɢɣ ɫɬаɧ ɧɟɛаɠаɧɧя ɦɨɜɰя ɜɢɤɨɧаɬɢ аɞɪɟ-
ɫɨɜаɧɢɣ ɣɨɦɭ ɡаɩɢɬ і ɜɢɪаɠає ɣɨɝɨ ɫɬɜɟɪɞɠɭɜаɥɶɧɨ чɢ 
ɞɢɪɟɤɬɢɜɧɨ. ȼіɞɩɨɜіɞɧɨ ɞɨ ɜɟɤɬɨɪа ɛɟɧɟɮаɤɰіʀ ɬа ɩɢɬɨ-
ɦɨʀ ɜаɝɢ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬа ɡɦіɫɬɭ ɟɤɫɩɪɟɫɢɜɢ ɩɨɞіɥяɸɬɶɫя ɧа 
ɞɜа ɤɥаɫɢ – ɩɨɡɢɬɢɜɧɨɝɨ і ɧɟɝаɬɢɜɧɨɝɨ ɨɰіɧɧɢɯ ɡɧаɤіɜ. 
Ⱥɤɬɭаɥіɡаɰія ɬɨɝɨ чɢ ɬɨɝɨ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬа ɡаɥɟɠɢɬɶ ɜіɞ ɮɨɪ-
ɦɢ ɩɪɟɞ’яɜɥɟɧɧя ɡаɩɢɬɭ ɣ іɧɬɟɧɰіɣɧɨɝɨ ɫɬаɧɭ ɩɪɨɞɭɰɟɧ-
ɬа ɜіɞɦɨɜɢ. 

Діяɥɶɧіɫɧɢɣ ɩіɞɯіɞ ɞɨ ɜɢɜчɟɧɧя ɤɨɦɭɧіɤаɬɢɜɧɢɯ 
ɨɞɢɧɢɰɶ ɭɦɨɠɥɢɜɥɸє ɤɜаɥіɮіɤаɰіɸ аɤɬіɜ ɜіɞɦɨɜɢ яɤ ɞіɸ 
ɡɭɫɬɪічɧɨɝɨ ɨɩɨɪɭ: ɩɪɨɞɭɰɟɧɬ ɜіɞɦɨɜɢ ɫɩɪɢɣɦає ɩɪɨɞɭ-
ɰɟɧɬа ɫɬɢɦɭɥɭ яɤ ɨɩɨɧɟɧɬа і ɪɨɡɰіɧɸє ɣɨɝɨ ɧаɦіɪɢ яɤ 
ɡɝɭɛɧі ɞɥя ɫɟɛɟ. Ɋɟаɤɰія ɨɩɨɪɭ ɦɨɠɥɢɜа ɧɟ ɥɢɲɟ ɧа ɡа-
ɩɢɬ ɞіʀ, а ɣ ɧа ɡаɩɢɬ іɧɮɨɪɦаɰіʀ чɢ ɩɨɝɥяɞіɜ, ɩɨɪ.: – ɇе 
ɫɤɢɝлɢ, ɫɬаɪа, ɫɿɞаɣ ɬа ɩɨɩɨʀɠ ɪɢɛɤɢ. ɇеɦа ɦ’яɫа, яɤ 
ɫɜɢɧɢɧа, ɧеɦа ɪɢɛɢ, яɤ... І ɜɿɧ ɨɞɧɿɫ ɝɨɪɧяɬɤɨ ɧа ɫɬɿл, ɬа 
ɧаɫɢɩаɜ ɜ ɦɢɫɤɭ ɸɲɤɢ. – Ɍɪɿɫɤаɣ ɫаɦ, ɛɨɞаɣ ɬɢ ɧе ɜɢɞɢ-
ɯаɜ! Ɇɢ ɩɭɯɧеɦɨ ɡ ɝɨлɨɞɭ, ɜ ɯаɬɿ ɧɿ ɤɪɢɲɤɢ ɯлɿɛа, а ɜɿɧ 
ɪɢɛɭ ɜаɪɢɬь! (Ɇ. Кɨɰɸɛɢɧɫɶɤɢɣ) і ДЄɩɢɫɤɨɩ (Дɨ ɧеɨɮɿ-
ɬа-ɪаɛа):] Пɨɤаɣɫя, ɧеɱеɫɬɢɜɢɣ! Вɿɡьɦɢ ɧаɡаɞ ɫлɨɜа ɬɿ 
ɧеɨɛаɱɧɿ, ɛɨ ɝɿɪɲ ɬɨɛɿ ɧа ɬɨɦɭ ɫɜɿɬɿ ɛɭɞе, аɧɿɠ ɧа ɫьɨ-
ɦɭ. ɏɬɨ ɧа ɫьɨɦɭ ɫɜɿɬɿ ɧе ɯɨɱе ɰаɪɫɬɜа ɛɨɠɨɝɨ ɜɛаɱа-
ɬɢ, ɬɨɣ ɜɬɪаɬɢɬь ɿ ɧеɛеɫɧе ɰаɪɫɬɜɨ ɛɨɠе ɿ ɛɭɞе ɜɜеɪɝ-
ɧɭɬɢɣ ɜ ɝеєɧɭ лɸɬɭ, ɞе ɩлɨɦɿɧь ɧеɜɝаɫɢɦɢɣ, ɩлаɱ ɿ ɫɤɪе-
ɝɿɬ ɿ ɞе ɪɨɛаɤ ɞɨɜɿɤɭ ɬɨɱɢɬь ɫеɪɰе. Дɇеɨɮɿɬ-ɪаɛ 
(ɩалɤɨ):] ɇɿ, ɧе ɩɨɤаɸɫь. Ɍɢ, ɫɬаɪɢɣ, ɞаɪеɦɧе ɦеɧе ɝеє-
ɧɨɸ ляɤаєɲ. Ɇаɸ ɝеєɧɭ ɬɭ щɨɞɧя ɿ щɨɝɨɞɢɧɢ, ɧаɜɤɨлɨ 
ɫеɛе ɱɭɸ ɩлаɱ ɿ ɫɤɪеɝɿɬ, щɨɞɧя ɦеɧɿ ɪɨɛаɤ ɬɨɣ ɬɨɱɢɬь 
ɫеɪɰе (Ʌɟɫя ɍɤɪаʀɧɤа). 

За ɤɪɢɬɟɪієɦ іɧɬɟɧɫɢɜɧɨɫɬі ɨɩɨɡɢɰіʀ ɬа ɜɟɤɬɨɪа ɛɟ-
ɧɟɮаɤɰіʀ ɜɢɨɤɪɟɦɥɸєɦɨ ɞɜі ɝɪɭɩɢ іɥɨɤɭɬɢɜɧɢɯ аɤɬіɜ: 1) 
іɥɨɤɭɬɢɜɧі аɤɬɢ, ɳɨ ɫɩɪɢяɸɬɶ аɫɟɪɬɢɡаɰіʀ ɩɪаɝɦаɬɢчɧɨ-
ɝɨ ɩɪɨɫɬɨɪɭ ɜɡаєɦɨɞіʀ, 2) іɥɨɤɭɬɢɜɧі аɤɬɢ, яɤɢɦɢ ɜіɞɛɭ-
ɜаєɬɶɫя ɣɨɝɨ ɞɢɪɟɤɬɢɜаɰія. Дɨ ɩɟɪɲɨʀ ɝɪɭɩɢ аɤɬіɜ ɜіɞɦɨ-
ɜɢ ɧаɥɟɠаɬɶ аɫɟɪɬɢɜɢ, ɤɨɦіɫɢɜɢ, ɟɤɫɩɪɟɫɢɜɢ ɩɨɡɢɬɢɜɧɨ-
ɝɨ ɨɰіɧɧɨɝɨ ɡɧаɤа (аɤɬɢ ɜɞячɧɨɫɬі, ɜɢɛачɟɧɧя, ɩɪɨɳаɧ-
ɧя) ɬа ɞɢɪɟɤɬɢɜɢ ɩɨɡɢɬɢɜɧɨɝɨ ɨɰіɧɧɨɝɨ ɡɧаɤа (ɩɪɨɯаɧɧя, 
ɩɨɪаɞɢ, ɩɪɨɩɨɧɭɜаɧɧя, ɡаɩɪɨɲɟɧɧя). ɍ ɬаɤɢɯ аɤɬаɯ ɤɨɦ-
ɩɨɧɟɧɬ ɡɦіɫɬɭ ɩɟɪɟɜаɠає ɧаɞ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ ɫɩɨɫɨɛɭ ɣɨɝɨ 
ɩɟɪɟɞаɜаɧɧя. ɇаɩɪɢɤɥаɞ: Дɭɫя, аɤɬɢɜɿɫɬɤа ɪеɝɿɨɧальɧɨ-
ɝɨ ɨɛ’єɞɧаɧɧя “ȻɘɌ”, ɩɪɢɬьɦɨɦ ɡаɫɤлɿла, ɭɝлеɞɿɜɲɢ 
ɡɜɿɪа. Ɉɯɪɢɩлɨ ɜɢɦɨɜɢла: – Вɿɡьɦɢ ɪɭɲɧɢɰɸ, ɫɬɪɿляɣ! Ȳʀ 
ɨɯɨɪɨɧеɰь ɜɿɞɤаɡаɜ ɛеɡ ɧаɣɦеɧɲɨɝɨ ɨɫɬɪаɯɭ: — ɇаɜɿщɨ 
ɫɬɪɿляɬɢ? Ɇɢ ɣɨɝɨ ɧаɝɨɞɭєɦɨ. Ɉɯляɜ ɡ ɞɨɪɨɝɢ. ɇе ɿɧаɤ-

ɲе ɩɪɢɛɢɜɫя ɡ Каɜɤаɡɭ. Ɍɨ ɧа Дɨɧɛаɫ ɭɬɿɤалɢ, а ɬеɩеɪ 
ɞɨ ɧаɫ (Ɇ. Ȼɪаɬаɧ). ɉɪɨɞɭɰɟɧɬ ɜіɞɦɨɜɢ ɧɟ ɜɛачає ɩɨɬɪɟ-
ɛɢ ɜɢɤɨɧɭɜаɬɢ ɞіɸ, ɧаɬɨɦіɫɬɶ ɩɪɨɩɨɧɭє ɤɪаɳɟ, ɧа ɣɨɝɨ 
ɞɭɦɤɭ, ɪɨɡɜ’яɡаɧɧя ɩɪɨɛɥɟɦɧɨʀ ɫɢɬɭаɰіʀ, ɳɨ ɫɤɥаɥаɫя. 
ȼіɞɦɨɜа ɫɩɪяɦɨɜаɧа ɧа ɞɟɧɨɬаɬɢɜɧɭ ɫɢɬɭаɰіɸ іɧіɰіаɥɶ-
ɧɨʀ ɪɟɩɥіɤɢ. Ɍаɤɢɣ ɫɩɨɫіɛ ɪɟаɝɭɜаɧɧя ɫɬɢɪає ɨɩіɪ ɨɩɨɡɢ-
ɬɢɜɧɢɯ ɜіɞɧɨɲɟɧɶ чɟɪɟɡ ɩɪɢɝɧічɟɧɧя ɜɢɪаɠаɥɶɧɨɝɨ ɩɥа-
ɧɭ ɡɦіɫɬіɜ ɪɟɩɥіɤ. Заɭɜаɠɢɦɨ, ɳɨ ɡа ɜіɞɦɨɜɢ аɫɟɪɬɢɜɨɦ 
ɡаɛɟɡɩɟчɭєɬɶɫя ɨɛґɪɭɧɬɭɜаɧɧя ʀʀ ɩɪɢчɢɧ, а ɡа ɜіɞɦɨɜɢ 
ɤɨɦіɫɢɜɨɦ ɜіɞɛɭɜаєɬɶɫя ɟɤɫɩɥіɤаɰія ɧаɦіɪɭ ɦɨɜɰя ɜіɞɦɨ-
ɜɢɬɢ, ɩɨɪ.: Дɇеɪɿɫа:] əɤɛɢ ɬɢ ɜ Ɋɢɦ ɞɿɫɬаɜɫя ɡ Ɇеɰеɧа-
ɬɨɦ/ ɿ ɬаɦ ɡɞɨɛɭɜ ɡаɫлɭɠеɧɢɣ ɬɪɿɭɦɮ, – / ɛɨ Ɋɢɦ ɠе 
ɜɦɿє ɬалаɧɢ ɜɿɧɱаɬɢ! –/ а ɩɨɬɿɦ ɩɨɜеɪɧɭɜɫя ɞɨ Кɨɪɿɧ-
ɮа,/  ɬɨ ɪɿɞɧɿ лаɜɪɢ ɧаɱе ɪяɫɬ ɜеɫɧɨɸ,/ ɩɪɨɫлалɢɫя ɛ 
ɬɨɛɿ ɩɨɩɿɞ ɧɨɝаɦɢ. ДАɧɬеɣ:] Ɍɨɩɬаɬɢ ɪɿɞɧɢɯ лаɜɪɿɜ я ɧе 
ɯɨɱɭ./ Ɍɪɿɭɦɮɢ ɜ Ɋɢɦɿ – ɬɨ ɞля ɦеɧе ɝаɧьɛа (Ʌɟɫя ɍɤɪаʀ-
ɧɤа) і – Вɢ ɧе ɤɭɪɢɬе, ɜɢɛаɱɬе? – Ɇеɧɿ ɧе ɩɨɞɨɛаєɬьɫя 
ɱɨɪɧɢɣ ɤɨлɿɪ леɝеɧь (Ɉ. ɀɨɜɧа). 

Дɨɦіɧɭɜаɧɧя ɡɦіɫɬɨɜɨɝɨ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬа ɜ ɪɟɩɥіɤаɯ 
ɡаɩɢɬɭ ɬа ɜіɞɦɨɜɢ ɩɪɨɝɧɨɡɭє ɜɨɥɶɨɜі ɡɭɫɢɥɥя ɩɪɨɞɭɰɟɧ-
ɬа ɜіɞɦɨɜɢ, яɤі ɫɩɪяɦɨɜаɧі ɧа ɤɨɪɢɝɭɜаɧɧя ɧаɦіɪɭ ɩɪɨ-
ɞɭɰɟɧɬа ɫɬɢɦɭɥɭ. 

Ƚɪɭɩɭ аɤɬіɜ аɫɟɪɬɢɡаɰіʀ ɩɪɨɫɬɨɪɭ ɜɡаєɦɨɞіʀ ɞɨɩɨɜ-
ɧɸɸɬɶ ɟɤɫɩɪɟɫɢɜɧɨ-ɞɢɪɟɤɬɢɜɧі іɥɨɤɭɬɢɜɧі ɫɢɥɢ, ɭ яɤɢɯ 
ɬаɤɨɠ ɩɟɪɟɜаɠає ɡɦіɫɬɨɜɢɣ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬ. ɍ ɬаɤɢɯ аɤɬаɯ 
ɜіɞɦɨɜа ɦɨɠɟ ɜɢɪаɠаɬɢɫя ɟɬɢɤɟɬɧɢɦɢ ɮɨɪɦɭɥаɦɢ ɩɪɨ-
ɳаɧɧя, ɜɢɛачɟɧɧя, ɩɨɞяɤɢ, а ɬаɤɨɠ чɟɪɟɡ ɩɪɨɯаɧɧя. 
ɉɨɪ.: – ə ɧе ɞɨɝɨɜɨɪɢɜ, ɧе ɤɢɞаɣ ɬɪɭɛɤɭ!!! – ɉаɩа́! 

ɐɶɨɦ-ɰɶɨɦ! (І. Каɪɩа); – Ɉ Каɫɫɿɦ! Ɍɢ ɫɤаɠеɲ ɦеɧɿ, щɨ 
ɫе ɛɭла ɡа ɪɿɱ, ще ɫɬɪаɲɧɿɲа, ɧɿɠ Дɠɿɝаɞ, ɤɨɬɪɭ ɬɢ 
ɛаɱɢɜ ɧа ɫɜɨʀ ɜлаɫɧɿ ɨɱɿ! ə ɜɿɪɸ ɬɨɛɿ, ɨ Каɫɫɿɦ, щɨ ɬɢ 
ɫɤаɠеɲ ɦеɧɿ ɩɪаɜɞɭ! – Вɫе ɨɩɪɿɱ ɬɨɝɨ ɫɤаɠɭ, ɨ ɪаɞɿɫɧа 
ɦаɬɢ ɩɪɢɧɰа! А ɬɨɝɨ ɧе ɦɨɠɭ ɫɤаɡаɬɢ, ɜɢɛаɱ ɜɿɪнɨɦу 
сɥуɡɿ ɩаɞɢɲаɯа ɿ сɜɨɦу! (Ɉ. ɇаɡаɪɭɤ); – Пɪɨɲɭ ɧаɦɿɬɢ-
ɬɢ ɤаɧɞɢɞаɬɭɪɭ ɧа ɝɨлɨɜɭ ɞаɧɨɝɨ ɡɿɛɪаɧɧя. – Сеɦеɧа 
əɤɨɜɢɱа! – ɫɤɪɢɤɧɭлɨ ɨɞɪаɡɭ ɤɿльɤа ɝɨлɨɫɿɜ. Ƚɨлɨɜɧɢɣ 
ɧаɱальɧɢɤ (Сеɦеɧ əɤɨɜɢɱ) ɩɨɩɪаɜɢɜ ɫɜɨɸ ɤɪаɜаɬɤɭ, ɦɢ-
лɨ ɭɫɦɿɯɧɭɜɫя ɣ ɪɨɡɜɿɜ ɪɭɤаɦɢ: ɦɨɜляɜ, ɧе ɦɨɠɭ! Дɹкуɸ, 
ɬɢсɹɱу ɪаɡɿɜ ɞɹкуɸ ɡа ɬаке ɡɜɨɪуɲɥɢɜе ɞɨɜɿɪ’ɹ, але — 

ɧе ɦɨɠɭ! (Ɇ. ɏɜɢɥɶɨɜɢɣ); – ɇɿɤɨлɢ, ɧɿɤɨлɢ ɧɿɯɬɨ ɧе 
ɛɭɞе ɡɧаɬɢ, ɤɨлɢ ɬɢ ɜɿɡьɦеɲ ɜɿɞ ɦеɧе ɬɨɣ ɞɪɿɛ’яɡɨɤ. – 

ɉɪɨɲу ɬеɛе, не ɬɪеɛа! ɇе ɜɿɡьɦɭ ɬɜɨʀɯ ɝɪɨɲеɣ... 
(ɍ. ɋаɦчɭɤ). 

Іɥɨɤɭɰія ɜ ɬаɤɢɯ аɤɬаɯ ɜіɞɦɨɜɢ ɭɧɟɦɨɠɥɢɜɥɸє іɧɬɟ-
ɧɫɢɮіɤаɰіɸ ɟɦɨɰіɣɧɨɝɨ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬа. Кɜаɡіɤɨɪɩɨɪаɬɢɜɧа 
ɫɬɪаɬɟɝія ɜіɞɦɨɜɢ ɡаɛɟɡɩɟчɭє ɡɛɟɪɟɠɟɧɧя ɩɨɡɢɬɢɜɧɨɝɨ 
ɨɛɪаɡɭ ɩɪɨɞɭɰɟɧɬа ɜіɞɦɨɜɢ, ɦіɧіɦіɡɭє “ɡɛɢɬɤɢ”, ɡаɜɞаɧі 
ɩɪɨɞɭɰɟɧɬɨɜі ɫɬɢɦɭɥɭ. 

Ɉɬɠɟ, ɞɥя ɫɭɩɭɬɧіɯ іɥɨɤɭɬɢɜɧɢɯ аɤɬіɜ ɜɢɪаɠɟɧɧя 
ɜіɞɦɨɜɢ, ɳɨ ɡаɛɟɡɩɟчɭɸɬɶ аɫɟɪɬɢɡаɰіɸ ɩɪɨɫɬɨɪɭ ɦіɠɨ-
ɫɨɛɢɫɬіɫɧɨʀ ɜɡаєɦɨɞіʀ, ɡаɤɨɧɨɦіɪɧɢɦɢ є ɩɟɪɟɜаɠаɧɧя 
ɡɦіɫɬɨɜɨɝɨ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬа ɧаɞ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ ɫɩɨɫɨɛɭ ɣɨɝɨ 
ɩɟɪɟɞаɜаɧɧя ɬа ɧаяɜɧіɫɬɶ ɜɟɤɬɨɪа ɩɨɫɢɥɶɧɨɝɨ ɫɩɪɢяɧɧя 
ɩɪɨɞɭɰɟɧɬɨɜі ɫɬɢɦɭɥɭ. 

Дɪɭɝа ɝɪɭɩа ɫɭɩɭɬɧіɯ іɥɨɤɭɬɢɜɧɢɯ аɤɬіɜ ɜɢɪаɠɟɧɧя 
ɜіɞɦɨɜɢ – ɰɟ аɤɬɢ, ɳɨ ɡɭɦɨɜɥɸɸɬɶ ɞɢɪɟɤɬɢɜаɰіɸ 
(ɤіɧɰɟɜɢɣ ɫɬаɧ ɧɟɡɝɨɞɢ ɦіɠ ɤɨɦɭɧіɤаɧɬаɦɢ) ɩɪɨɫɬɨɪɭ 
ɦіɠɨɫɨɛɢɫɬіɫɧɨʀ ɜɡаєɦɨɞіʀ. Дɢɪɟɤɬɢɜаɰія іɧɬɟɧɫɢɮіɤɭє 
ɨɩɨɡɢɰіɸ ɞɨɦɨɜɧɨɝɨ ɡɦіɫɬɭ ɡɪɨɛɢ :: ɧе ɯɨɱɭ, ɜɟɤɬɨɪ ɛɟ-
ɧɟɮаɤɰіʀ ɫɩɪяɦɨɜɭєɬɶɫя ɞɨ ɩɪɨɞɭɰɟɧɬа ɜіɞɦɨɜɢ. Дɨ ɰієʀ 
ɝɪɭɩɢ ɧаɥɟɠаɬɶ ɟɤɫɩɪɟɫɢɜɢ ɧɟɝаɬɢɜɧɨɝɨ ɨɰіɧɧɨɝɨ ɡɧаɤа 
(ɨɛɪаɡɢ, ɞɨɤɨɪɢ, ɨɛɜɢɧɭɜачɟɧɧя, ɩɪɨɤɥɶɨɧɢ) ɬа ɞɢɪɟɤɬɢ-
ɜɢ ɧɟɝаɬɢɜɧɨɝɨ ɨɰіɧɧɨɝɨ ɡɧаɤа (ɩɨɝɪɨɡɢ, ɡаɛɨɪɨɧɢ, ɧаɤа-
ɡɢ, ɡаɫɬɟɪɟɠɟɧɧя). ɍ ɬаɤɢɯ аɤɬаɯ ɜіɞɦɨɜɢ ɩɪɢɝɧічɭєɬɶɫя 
аɛɨ ɡɧɢɤає ɡɦіɫɬɨɜɢɣ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬ (ɭ ɪаɡі ɨɛɪаɡɢ, ɨɛɭɪɟɧ-
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ɧя, ɩɪɨɤɥɶɨɧɭ), а ɤɨɦɩɨɧɟɧɬ ɫɩɨɫɨɛɭ ɩɟɪɟɞаɜаɧɧя ɡɦіɫ-
ɬɭ, яɤɢɣ ɡаɛɟɡɩɟчɭє ɜɩɥɢɜ ɧа іɪɪаɰіɨɧаɥɶɧɭ ɫɮɟɪɭ ɩаɪɬ-
ɧɟɪа, ɭɜɢɪаɡɧɸєɬɶɫя. ɋɩɨɫɬɟɪіɝаєɦɨ ɩɪіɨɪɢɬɟɬ ɩɨɡɢɰіʀ 
ɬа ɩɪаɜа ɩɪɨɞɭɰɟɧɬа ɜіɞɦɨɜɢ ɧа ɜɥаɞɧɨ-ɟɦɨɰіɣɧɢɣ ɫɩɨ-
ɫіɛ ɪɟаɝɭɜаɧɧя. 

ɍ ɬаɤɢɯ аɤɬаɯ ɜіɞɦɨɜɢ ɫɟɦаɧɬɢɤа іɧіɰіаɥɶɧɨʀ ɪɟɩɥі-
ɤɢ ɡаɡɜɢчаɣ ɩɟɪɟɞає ɧɟɝаɬɢɜɧɢɣ ɩɫɢɯɨɟɦɨɰіɣɧɢɣ ɫɬаɧ 
ɩɪɨɞɭɰɟɧɬа ɫɬɢɦɭɥɭ: ДЄɩɢɫɤɨɩ (щɨ ɜɠе ɫɤɿльɤɢ ɪаɡ ɧа-
ɦаɝаɜɫя ɩеɪеɪɜаɬɢ ɬɭ ɦɨɜɭ ɿ ɫɬɭɤаɜ ɩаɬеɪɢɰеɸ ɨɛ ɡеɦ-
лɸ, ɝɧɿɜɧɢɦ ɿ ɝɪɿɡɧɢɦ ɝɨлɨɫɨɦ ɩɨɤɪɢɜає ɫлɨɜа ɧеɨɮɿɬа-

ɪаɛа):] Ƚеɬь, ɜɿɞɿɣɞɢ ɜɿɞ ɦеɧе, ɫɢɧе ɬьɦɢ!/ Ʌɢɲɢ ɫеɣ 
ɡɛɿɪ! ɑɨɝɨ ɫɸɞɢ ɩɪɢɣɲɨɜ/ ɛеɧɬеɠɢɬɢ ɫɜяɬɭ ɝɪɨɦаɞɭ 
ɧаɲɭ?/ ɇащаɞɤɭ ɡлɢɣ єɯɢɞɧɢ, ɫɤɪɢɣɫя ɜ ɧɨɪɭ,/ ɡ яɤɨʀ ɜɢ-
лɿɡ ɧа ɩɨɝɢɛель ɞɭɲаɦ!/ Дɇеɨɮɿɬ-ɪаɛ:] ɇɿ, ɬɢ ɦеɧе ɧе 
ɫɦɿєɲ ɩɪɨɝаɧяɬɢ… (Ʌɟɫя ɍɤɪаʀɧɤа). 

ȼ аɤɬаɯ ɜіɞɦɨɜɢ, ɳɨ ɜɢɤɥɢɤаɸɬɶ ɞɢɪɟɤɬɢɜаɰіɸ ɦі-
ɠɨɫɨɛɢɫɬіɫɧɨʀ ɜɡаєɦɨɞіʀ, ɩɨєɞɧɭɸɬɶɫя іɥɨɤɭɰіʀ аɫɟɪɬɢɜɭ, 
ɟɤɫɩɪɟɫɢɜɭ ɬа ɞɢɪɟɤɬɢɜɭ ɡ ɩɟɪɟɜаɠаɧɧяɦ ɞɜɨɯ ɨɫɬаɧɧіɯ, 
яɤі ɮɨɪɦɭɸɬɶ ɜɢɪаɠаɥɶɧɢɣ ɩɥаɧ ɡɦіɫɬɭ ɤɨɦɭɧіɤаɬɢɜɧɨʀ 
ɨɞɢɧɢɰі. ȼаɪіаɬɢɜɧіɫɬɶ ɡɦіɫɬɭ ɜіɞɦɨɜɢ ɡɭɦɨɜɥɸɸɬɶ ɪɟ-
ɮɟɪɟɧɬɧі ɯаɪаɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ ɪɟɩɥіɤɢ ɫɬɢɦɭɥɭ, яɤі ɜɢɮɨɪɦɨ-
ɜɭɸɬɶ ɦɨɬɢɜаɰіɣɧɭ ɨɫɧɨɜɭ аɤɬɭ ɜіɞɦɨɜɢ і ɦɨɞɢɮіɤɭɸɬɶ 
ɤіɧɰɟɜі ɰіɥі ɦɨɜɰя. 

Чаɫɬɨɬɧɢɦ ɫɩɨɫɨɛɨɦ ɜɢɪаɠɟɧɧя ɜіɞɦɨɜɢ є ɪɟɩɥіɤɢ-

ɩɟɪɟɩɢɬɭɜаɧɧя: – Ɇɨɬɪе! Кɨлɢ ɬɢ ɧаɲа, ɬɨ ɫлɭɯаɣ ɦа-
ɬеɪɿ ɬа ɪɨɛɢ ɞɿлɨ. ɇе ɫьɨɝɨɞɧɿ ɠ ɞɨ ɧаɫ ɩɪɢɜеɡеɧа. ɇаɲ 
ɯлɿɛ ʀɫɢ, ɧаɦ ɿ ɪɨɛɢ, а яɤ ɧɿ, ɬɨ ɦɢ ɬеɛе ɣ ɩɨɩɪɨɫɢɦɨ 
ɫлɭɯаɬɢ. – Хɿɛа ɠ ɹ ɞуɪнɨ ʀɦ ɜаɲ ɯɥɿɛ? (І. ɇɟчɭɣ-

Ʌɟɜɢɰɶɤɢɣ); – Ɍɪеɛа ʀɯ ɛɭɞе ɩɪɨɞаɬɢ. – əɤ ɩɪɨɞаɬɢ? – 

ɩеɪеɩɨлɨɲɢлаɫя ɜɞɨɜа. – ɍ ɧаɫ ɠе ɤɨɠеɧ ɯɜɿɫɬ ɧа ɨɛлɿ-
ɤɭ. І ɜ ɪаɣɨɧɿ, ɿ ɜ ɨɛлаɫɬɿ ɩɪɨ ɰе ɡɧаɸɬь (Ɇ. ɋɬɟɥɶɦаɯ). 
Ɍаɤа ɜіɞɦɨɜа ɞɟɦɨɧɫɬɪɭє ɟɦɨɰіɣɧɭ ɮɨɪɦɭ ɪɟаɤɰіʀ. Іɥɨɤɭ-
ɰія ɤɜɟɫɢɬɢɜɭ ɡаɫɜіɞчɭє ɧаяɜɧіɫɬɶ ɞɜɨɯ ɩɥаɧіɜ-

ɤɨɧɤɭɪɟɧɬіɜ – ɪɟɮɟɪɟɧɬɧɨɝɨ ɬа ɜɢɪаɠаɥɶɧɨɝɨ. Ɋɟɮɟɪɟɧɬ-
ɧɢɣ ɩɥаɧ – ɰɟ ɪɟаɤɰія ɧа ɞɟɧɨɬаɬɢɜɧɭ ɫɢɬɭаɰіɸ, а ɜɢɪа-
ɠаɥɶɧɢɣ ɫɬɜɨɪɸє ɟɦɨɰіɣɧɟ ɡаɛаɪɜɥɟɧɧя ɩɪɟɞɦɟɬа ɜіɞɦɨ-
ɜɢ. əɤ ɟɤɫɩɪɟɫɢɜɧɢɣ ɫɩɨɫіɛ ɜіɞɦɨɜɢ, ɩɟɪɟɩɢɬɭɜаɧɧя 
ɜɢяɜɥяє ɧаɦіɪ ɩɪɨɞɭɰɟɧɬа ɜіɞɦɨɜɢ ɜɪаɡɢɬɢ ɩɨчɭɬɬя ɩɪɨ-
ɞɭɰɟɧɬа ɫɬɢɦɭɥɭ. 

ȿɤɫɩɪɟɫɢɜɧɢɣ ɩɨɬɟɧɰіаɥ ɡɦіɫɬɭ ɜіɞɦɨɜɢ ɦɨɠɟ ɧаɪɨ-
ɳɭɜаɬɢɫя ɡаɫɨɛаɦɢ ɨɛɪаɡɢ, ɨɛɭɪɟɧɧя, ɩɪɨɤɥɶɨɧɭ: – ə 
ɬеɛе ɧе ɪɨɡлɸɛɢɜ. Ɍɢ ɿ ɧаɞалɿ ɡалɢɲɢɲɫя ɦɨєɸ ɫɬаɪ-
ɲɨɸ ɞɪɭɠɢɧɨɸ, ɦаɬɿɪ’ɸ ɧаɲɨɝɨ лɸɛɨɝɨ ɫɢɧа ɑɨɪɢ, 
ɦɨɝɨ єɞɢɧɨɝɨ ɧаɫлɿɞɧɢɤа... ɏɿɛа ɬɨɛɿ ɰьɨɝɨ ɡаɦалɨ? Ваɪ-
ɜаɪа ɪɿɡɤɨ ɩɿɞɜелаɫя ɡ ɨɬɨɦаɧɤɢ, ɫɬала ɩеɪеɞ ɱɨлɨɜɿɤɨɦ. 
Ʌɢɰе ʀʀ ɩаɲɿлɨ, ɨɱɿ ɝɨɪɿлɢ ɝɧɿɜɨɦ. – əɤщɨ ɬɢ, ɦɭɪɡɨ, ɝа-
ɞаєɲ, щɨ я ɡɝɨɞɠɭɫя ɧа ɬаɤе ɠɢɬɬя, ɬɨ ɬɢ ɠɨɪɫɬɨɤɨ 
ɩɨɦɢляєɲɫя! Аллаɯ ɦеɧɿ ɫɜɿɞɨɤ, я ɬаɤ ɫаɦɨ ɧɿɤɨлɢ ɧе 
ɡаɯɨɱɭ ɧɿ ɡ ɤɢɦ ɪɨɡɞɿляɬɢ ɬɜɨɝɨ ɤɨɯаɧɧя, яɤ ɪɢɛа ɧɿɤɨлɢ 
ɞɨɛɪɨɜɿльɧɨ ɧе ɡаɯɨɱе ɪɨɡлɭɱаɬɢɫя ɡ ɜɨɞɨɸ!.. ɇаɡаɜɠɞɢ 
ɡаɬяɦ ɫɨɛɿ ɰе! (ȼ. Ɇаɥɢɤ); ДПеɬɪɨ:] ɇɭ ɬɨ ɯаɡяɣɤа, 
ɦɨɠе, є? .. ɇаɦ ɩаɧɿ-ɯаɡяɣɤɭ ɜɢɤлɢɱɬе. ДɎеɧɨɝеɧ:] А 
ɛɨɞаɣ ɜɢ ɧе ɞɿɠɞалɢ, щɨɛ я ɞля ɜаɫ ɩаɧɿɯаɡяɣɤɭ ɬɪɢɜɨ-
ɠɢɜ, ɜɨɧɢ ɭ ɧаɫ ɯɜɨɪɿ (І. Каɪɩɟɧɤɨ-Каɪɢɣ). 

Дɢɪɟɤɬɢɜɧɢɣ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬ ɭ ɡɦіɫɬі ɜіɞɦɨɜɢ, яɤɢɣ ɩɟ-
ɪɟɞаєɬɶɫя ɛɟɡɩɨɫɟɪɟɞɧɶɨ аɤɬɨɦ ɨɛɪаɡɢ ɣ ɨɩɨɫɟɪɟɞɤɨɜаɧɨ 
аɤɬаɦɢ ɨɛɭɪɟɧɧя і ɩɪɨɤɥɶɨɧɭ, ɧаɞіɥяє аɤɬ ɜіɞɦɨɜɢ ɤаɬɟ-
ɝɨɪіаɥɶɧɢɦɢ ɨɡɧаɤаɦɢ ɫɩɨɧɭɤаɥɶɧɨɫɬі. ɉɟɪɥɨɤɭɰія ɬаɤɨʀ 
ɜіɞɦɨɜɢ ɩɨɡɛаɜɥяє ɩɪɨɞɭɰɟɧɬа ɫɬɢɦɭɥɭ ɩɪаɜа ɧа ɫɩɨɧɭ-
ɤаɧɧя. 

ɉɟɪɟɜаɠаɧɧя ɫɩɨɫɨɛɭ ɩɟɪɟɞаɜаɧɧя ɡɦіɫɬɭ ɜіɞɦɨɜɢ ɜ 
ɩɨєɞɧаɧɧі ɟɤɫɩɪɟɫɢɜɧɢɯ і ɞɢɪɟɤɬɢɜɧɢɯ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬіɜ 
ɩɪɨɫɬɟɠɭєɦɨ ɜ ɆȺ ɜіɞɦɨɜɢ-ɩɨɝɪɨɡɢ: ДɎеɧɨɝеɧ:] Аɧɭ, 
ɜɢɣɞɢ ɫɸɞɢ, ɯɬɨ ɬɨ ɫɦɿлɢɜɢɣ ɨɛɡɢɜаєɬьɫя? ДДеɦ’яɧ (ɡ 
ɝɭɪɬɭ):] Вɱеɧɿ. Заɱɢɧщɢɤа ɯɨɱеɲ? А ɞɭлɸ? Ʉɪаɳе ɬɢ 

ɣɞɢ ɜ ɝуɳу, ɬɨ, ɦɨɠе, ɪɨɡɦ’ɹкнеɲ (Іɜаɧ Каɪɩɟɧɤɨ-

Каɪɢɣ); – Даɣ ɫɸɞɢ, ɛɨ яɤ ɩɯɧɭ, ɬɨ ɣ ɧɨɝɢ ɡаɞеɪеɲ! – 

ɤɪɢɱала Каɣɞаɲɢɯа ɣ ɫɿɩала ɞɨ ɫеɛе ɦɨɬɨɜɢлɨ. – Ɉɞɱе-
ɩɿɬɶсɹ, ɛɨ ɣ ɹ ɜɦɿɸ ɩɯаɬɢсɹ, – ɤɪɢɱала Ɇɨɬɪя ɧеɫаɦɨ-
ɜɢɬɨ ɣ ɬяɝла ɞɨ ɫеɛе ɦɨɬɨɜɢлɨ (І. ɇɟчɭɣ-Ʌɟɜɢɰɶɤɢɣ); 
ɜіɞɦɨɜɢ-ɡаɛɨɪɨɧɢ: – ə ɞɭɦаɸ ɧе ɩɪɨ ɬеɛе, а ɩɪɨ ɧеʀ! Для 
ɬеɛе ɰе ɱɭɞɨɜɢɣ ɜаɪɿаɧɬ! – Заɦɨɜɤɧɢ! Ȼɿльɲе я ɧе ɫлɭ-
ɯаɸ ɬɜɨʀɯ ɪɨɡɦɨɜ ɧа ɰɸ ɬеɦɭ! І ɜɨɧа ɡаɦɨɜɤла, ɿ ɪɨɡɦɨ-
ɜɢ ɧа ɰɸ ɬеɦɭ ɛɿльɲе ɧе ɜɢɧɢɤалɢ, ɿ ɜɿɧ ɩɢɲаɜɫя, щɨ 
ɡɭɦɿɜ ɭɫɭɧɭɬɢ ɦаɬɿɪ ɜɿɞ ɫɜɨɝɨ ɨɫɨɛɢɫɬɨɝɨ ɠɢɬɬя 
(Є. Кɨɧɨɧɟɧɤɨ), ɜіɞɦɨɜɢ-ɧаɤаɡɭ: ...В ɨɛɿɞ ɩɪɢɣɲɨɜ Аɧɞ-
ɪɸɲа ɣ ɤɢɧɭɜ ɩɨɯɦɭɪɨ: – Слɭɯаɣ! Дɨɡɜɨль ʀʀ ɜɢɩɭɫɬɢɬь! 
ə: – Кɨɝɨ? – Ɍɜɨɸ ɦаɬɿɪ! ə ɦɨɜɱɭ, ɩɨɬɿɦ ɩɨɱɢɧаɸ ɪеɝɨ-
ɬаɬɢ ɿ ɝɪɭɛɨ ɤɪɢɱɭ ɣɨɦɭ: “ɉɪɨɜаɥɿɜаɣ!” (Ɇ. ɏɜɢɥɶɨ- 

ɜɢɣ). 
Дɢɪɟɤɬɢɜɧɢɣ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬ ɡɦіɫɬɭ ɩіɞɩɨɪяɞɤɨɜɭє іɥɨ-

ɤɭɬɢɜɧɭ ɫɢɥɭ ɟɤɫɩɪɟɫɢɜɭ ɜ аɤɬаɯ ɡаɛɨɪɨɧɢ і ɧаɤаɡɭ ɬа 
іɥɨɤɭɬɢɜɧɭ ɫɢɥɭ аɫɟɪɬɢɜɭ ɜ аɤɬі ɩɨɝɪɨɡɢ. Ɍаɤі ɆȺ є ɪɟа-
ɤɰієɸ ɧа ɟɤɫɩɪɟɫɢɜɧɭ ɫɢɬɭаɰіɸ, ɪɟɮɟɪɟɧɬɨɦ яɤɨʀ є ɜɨ-
ɥɶɨɜɢɣ ɫɬаɧ ɩɪɨɞɭɰɟɧɬа ɫɬɢɦɭɥɭ, ɳɨ ɩɪɟɞɫɬаɜɥɟɧɢɣ 
ɫɩɨɧɭɤаɧɧяɦ ɩаɪɬɧɟɪа ɞɨ ɞіʀ. ȼіɞɦɨɜа – ɰɟ ɤɨɧɬɪɫɩɨɧɭ-
ɤаɧɧя ɞɨ ɫɩɨɧɭɤаɧɧя ɪɟɩɥіɤɢ ɫɬɢɦɭɥɭ. Дɢɪɟɤɬɢɜɧɢɣ 
ɤɨɦɩɨɧɟɧɬ ɡɪɟаɥіɡɨɜɭє ɡɧачɟɧɧя ɩɪɢɦɭɫɭ ɜɢɤɨɧаɧɧя ɬа 
ɩɨɡɧачає ɨɛɦɟɠɟɧɧя ɤɨɦɭɧіɤаɬɢɜɧɨɝɨ ɩɪаɜа ɩɪɨɞɭɰɟɧɬа 
ɫɬɢɦɭɥɭ. Кіɧɰɟɜа ɦɟɬа ɜіɞɦɨɜɢ, ɜɢɪаɠɟɧɨʀ ɆȺ ɩɨɝɪɨɡɢ, 
ɧаɤаɡɭ ɬа ɡаɛɨɪɨɧɢ, – ɩɪɢɩɢɧɢɬɢ ɞɨɦаɝаɧɧя ɡ ɛɨɤɭ ɩɪɨ-
ɞɭɰɟɧɬа ɫɬɢɦɭɥɭ. 

ɍ ɆȺ ɜіɞɦɨɜɢ-ɡаɫɬɟɪɟɠɟɧɧя ɞɨɦіɧɭє ɞɢɪɟɤɬɢɜɧɢɣ 
ɤɨɦɩɨɧɟɧɬ, ʀɦ ɧɟ ɜɥаɫɬɢɜа ɨɡɧаɤа іɦɩɭɥɶɫɢɜɧɨɫɬі. ȼɢɛіɪ 
ɦɨɬɢɜаɰіʀ ɫɩɨɫɨɛɭ ɜɩɥɢɜɭ ɫɭɛ’єɤɬɢɜɧɢɣ, ɬаɤɢɣ ɫɩɨɫіɛ є 
ɩɪɨɞɭɦаɧɢɦ, іɧɮɨɪɦаɰія ɨɩɪаɰɶɨɜаɧа ɡаɡɞаɥɟɝіɞɶ. ȼіɞ-
ɦɨɜа ɫɩɪɨɟɤɬɨɜаɧа ɧа ɞɨɛɪɨɜіɥɶɧɟ ɩіɞɩɨɪяɞɤɭɜаɧɧя іɧ-
ɬɟɧɰіɣɧɨɝɨ ɫɬаɧɭ ɩɪɨɞɭɰɟɧɬа ɫɬɢɦɭɥɭ ɧаɦіɪɭ ɩɪɨɞɭɰɟɧ-
ɬа ɜіɞɦɨɜɢ: — Вɿɡьɦɿɬь ɦеɧе, ɜɢɧеɫɿɬь ɧа ɫаɧɿ, ɬа ɜе-
ɡɿɬь ɞɨ ɩаɧɿɜ…– əɤ ɫе ɦɨɠɧа!.. ɇаɞɜɨɪɿ ɬаɤа ɯɨлɨɞɧе-
ɱа, ɬɨɛɿ ɡ ɯаɬɢ ɧе ɦɨɠɧа, ɜ ɯаɬɿ ɩɿɞ ɤɨɠɭɯɨɦ ɞɪɢ-
ɠɢɲ!.. Вɝаɦɭɣɫя, ɝɨлɭɛе ɦɿɣ, ɩеɪеɯɪеɫɬɢɫь ɬа ɱɢɬаɣ: 
“Ɉɫлаɛɢ, ɨɫɬаɜɢ…” (Ɉ. Кɨɧɢɫɶɤɢɣ). 

ȼɢɫɧɨвɤɢ ɣ ɩɟɪɫɩɟɤɬɢвɢ ɩɨɞɚɥɶɲɢх ɪɨɡвіɞɨɤ.  

Ⱥɤɬɢ ɜіɞɦɨɜɢ, яɤ ɩɨɥііɥɨɤɭɬɢɜɧі ɡа ɫɜɨєɸ ɩɪɢɪɨ-
ɞɨɸ ɨɞɢɧɢɰі, ɜɢяɜɥяɸɬɶ ɲɢɪɨɤɭ ɮɭɧɤɰіɨɧаɥɶɧɭ ɜаɪіа-
ɬɢɜɧіɫɬɶ іɧɬɟɧɰіʀ ɦɨɜɰя.  

За ɞɨɦіɧɭɜаɥɶɧɢɦ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ ɡɦіɫɬɭ чɢ ɫɩɨɫɨɛɭ 
ɣɨɝɨ ɩɟɪɟɞаɜаɧɧя іɥɨɤɭɬɢɜɧі ɡаɫɨɛɢ ɨɛ’єɞɧɭɸɬɶɫя ɜіɞ-
ɩɨɜіɞɧɨ ɜ аɤɬɢ аɫɟɪɬɢɡаɰіʀ ɬа ɞɢɪɟɤɬɢɜаɰіʀ ɩɪаɝɦаɬɢчɧɨ-
ɝɨ ɩɪɨɫɬɨɪɭ ɜɡаєɦɨɞіʀ.  

ȼ аɤɬаɯ аɫɟɪɬɢɡаɰіʀ ɜɢɡɧачаɥɶɧɢɦɢ ɫɬаɸɬɶ аɫɟɪɬɢɜ-
ɧа ɣ ɟɤɫɩɪɟɫɢɜɧа (ɩɨɡɢɬɢɜɧɨɝɨ ɨɰіɧɧɨɝɨ ɡɧаɤа) іɥɨɤɭɬɢ-
ɜɧі ɫɢɥɢ, ɜ аɤɬаɯ ɞɢɪɟɤɬɢɜаɰіʀ – ɞɢɪɟɤɬɢɜɧа ɣ ɟɤɫɩɪɟɫɢ-
ɜɧа (ɧɟɝаɬɢɜɧɨɝɨ ɨɰіɧɧɨɝɨ ɡɧаɤа) іɥɨɤɭɬɢɜɧі ɫɢɥɢ. 

ȼɢɛіɪ іɥɨɤɭɬɢɜɧɨɝɨ ɡаɫɨɛɭ ɜіɞɦɨɜɢ ɡɭɦɨɜɥɟɧɢɣ 
ɬаɤɢɦɢ чɢɧɧɢɤаɦɢ: ɯаɪаɤɬɟɪ ɩɪɟɞ’яɜɥɟɧɧя ɫɬɢɦɭɥɭ ɬа 
іɧɬɟɧɰіɣɧɢɣ ɫɬаɧ ɦɨɜɰя. ȼɨɧɢ ɜɢɤɥɢɤаɸɬɶ ɦɨɞɢɮіɤаɰіɸ 
ɤіɧɰɟɜɨʀ ɦɟɬɢ ɩɪɨɞɭɰɟɧɬа ɜіɞɦɨɜɢ: ɪɟɝɭɥɸɜаɧɧя ɩɥаɧɭ 
ɞіɣ ɩɪɨɞɭɰɟɧɬа ɫɬɢɦɭɥɭ, ɫɨɥіɞаɪɢɡаɰія ɫɬɨɫɭɧɤіɜ і ɡɛɟ-
ɪɟɠɟɧɧя ɩɨɡɢɬɢɜɧɨɝɨ ɨɛɪаɡɭ, ɩɪɢɝɧічɭɜаɧɧя іɧɬɟɪɟɫіɜ 
ɩɪɨɞɭɰɟɧɬа ɫɬɢɦɭɥɭ, ɜіɞɯɢɥɟɧɧя ɣɨɝɨ ɩɥаɧɭ ɞіɣ, ɩіɞɩɨ-
ɪяɞɤɭɜаɧɧя ɣɨɝɨ ɧаɦіɪіɜ іɧɬɟɪɟɫаɦ ɩɪɨɞɭɰɟɧɬа ɜіɞɦɨɜɢ.  

Пеɪɫɩеɤɬɢɜɭ ɪɟɩɪɟɡɟɧɬɨɜаɧɨɝɨ ɞɨɫɥіɞɠɟɧɧя ɜɛача-
єɦɨ ɜ ɩɨɞаɥɶɲɨɦɭ ɜɫɟɛічɧɨɦɭ ɜɢɜчɟɧɧі ɜɢɫɥɨɜɥɟɧɶ ɜіɞ-
ɦɨɜɢ, ɳɨ ɮɭɧɤɰіɨɧɭɸɬɶ ɜ ɭɤɪаʀɧɫɶɤɨɦɭ ɫɨɰіɭɦі ɬа ɞɟɬа-
ɥɶɧіɲɨɦɭ ɨɩɢɫі ʀɯ ɫɟɦаɧɬɢчɧɨʀ ɫɬɪɭɤɬɭɪɢ, ɳɨ ɪɨɡɤɪɢɜа-
ɬɢɦɟ ɩɨɬɟɧɰіɣɧі ɦɨɠɥɢɜɨɫɬі ɤɨɦɭɧіɤаɬɢɜɧɨʀ ɝɪаɦаɬɢɤɢ.  
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Ukrainian language 

Ɉksana Maksymiuk, Natalia Maksymiuk. Functional and 

semantic parameters of the refusal communicative act in 

Ukrainian literary discourse. The article is dedicated to the 

communicative act. The communicative act is defined as concep-

tually and structurally organized exchange of communicative acti-

vities of speakers with in the verbal contact, in which the basic 

meaning is a discourse that relies on a certain situation. So the 

research of refusal communicative acts becomes urgent because 

they are inelienable components of everyday speech and they oper-

ate on the field of noncooperative verbal interaction and also the 

analysis of semantical, pragmatical and discussional peculiarities.   

Semantic and pragmatic aspects of research involves the descrip-

tion of refusal communicative acts from the viewpoint of the theory 

of speech genres and the theory of speech acts. Cognitive and 

communicative-pragmatic aspects are harmoniously combined and 

focused in the structure of the «linguistic identity» notion. 

Having analysed precisely the internal structure of the comm-

unicative act we can make the conclusions that refusal acts as poly-

illocutiv items by its nature show broad functional variability of 

speaker’s intention. The dominating component of the content or 

the method of its transfer the illocutive means are combined in acts 

of assertion and direction of the pragmatic space of interaction. In 

acts assertion the assertive and expressive strenght (positive sign) 

become crucial, in acts of direction – directive and expressive 

(negative sign) become crucial. The choice of refusal illocutive 

mean is caused by the following factors: the nature of the presen-

tation of a stimulus and the intention  status of the speaker. They 

cause the modification of the ultimate goal of the initiator of re-

fuse: regulation plan of actions of initiaror of incentive, consolida-

tion of relations and maintaining the positive image, oppression of 

the interests of incentive initiator, rejection of his plan of actions, 

and the subordination of his intentions of interests to the interests 

of initiator of refuse. 

Key words: communicative refusal act, communicators, 

assertive acts, directive acts, illocutive strength, intention. 

Ɇаксɢɦ’ɸк Ɉксана – ɤаɧɞɢɞаɬ ɮɿлɨлɨɝɿɱɧɢɯ ɧаɭɤ, ɞɨ-
ɰеɧɬ ɤаɮеɞɪɢ ɫɭɱаɫɧɨʀ ɭɤɪаʀɧɫьɤɨʀ ɦɨɜɢ ɑеɪɧɿɜеɰьɤɨɝɨ ɧаɰɿɨ-
ɧальɧɨɝɨ ɭɧɿɜеɪɫɢɬеɬɭ ɿɦеɧɿ ɘɪɿя Ɏеɞьɤɨɜɢɱа. Аɜɬɨɪ ɬа 
ɫɩɿɜаɜɬɨɪ ɛлɢɡьɤɨ 50 ɧаɭɤɨɜɢɯ ɬа ɧаɜɱальɧɨ-ɦеɬɨɞɢɱɧɢɯ 
ɩɪаɰь, ɿɡ-ɩɨɦɿɠ яɤɢɯ 1 ɦɨɧɨɝɪаɮɿя ɬа 7 ɩɨɫɿɛɧɢɤɿɜ. ɇаɭɤɨɜɿ 
ɿɧɬеɪеɫɢ: ɫɢɧɬаɤɫɢɫ, ɫɬɢлɿɫɬɢɤа, лɿɧɝɜɿɫɬɢɤа ɬеɤɫɬɭ, ɦеɬɨ-
ɞɢɤа ɜɢɤлаɞаɧɧя ɭɤɪаʀɧɫьɤɨʀ ɦɨɜɢ. 
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Ɇаксɢɦ’ɸк ɇаɬаɥɿɹ – ɤаɧɞɢɞаɬ ɮɿлɨлɨɝɿɱɧɢɯ ɧаɭɤ, 
аɫɢɫɬеɧɬ ɤаɮеɞɪɢ ɫɭɱаɫɧɢɯ єɜɪɨɩеɣɫьɤɢɯ ɦɨɜ ɑеɪɧɿɜеɰьɤɨɝɨ 
ɬɨɪɝɨɜельɧɨ-еɤɨɧɨɦɿɱɧɨɝɨ ɿɧɫɬɢɬɭɬɭ Кɢʀɜɫьɤɨɝɨ ɧаɰɿɨɧальɧɨ-
ɝɨ ɬɨɪɝɨɜельɧɨ-еɤɨɧɨɦɿɱɧɨɝɨ ɭɧɿɜеɪɫɢɬеɬɭ. Аɜɬɨɪ ɬа ɫɩɿɜаɜ-
ɬɨɪ ɛлɢɡьɤɨ 20 ɧаɭɤɨɜɢɯ ɬа ɧаɜɱальɧɨ-ɦеɬɨɞɢɱɧɢɯ ɩɪаɰь, ɿɡ-

ɩɨɦɿɠ яɤɢɯ 1 ɦɨɧɨɝɪаɮɿя ɬа 5 ɩɨɫɿɛɧɢɤɿɜ. ɇаɭɤɨɜɿ ɿɧɬеɪеɫɢ: 
ɫɢɧɬаɤɫɢɫ, ɫɬɢлɿɫɬɢɤа, ɤɨɦɭɧɿɤаɬɢɜɧа лɿɧɝɜɿɫɬɢɤа ɬеɤɫɬɭ.  

Maksymiuk Natalia – lecturer of the Department of modern 

European languages of Chernivtsy Institute of Trade and Econom-

ics of Kyiv National University of Trade and Economics, Candi-

date of Philological Sciences. She is an author and co-author of 

about 20 scientific and educational works, including 1 monographs 

and 5 manuals. Her research interests are syntax, stylistics, text 

linguistics.  

 

Received: 05.04.2017 

Advance Access Published: June , 2017  

___________________  

© O. Maksymiyk, N. Maksymiyk, 2017  



                                                                                                                                                                                          16                                        

                 

 

 
 APSNIM, 2017, №:3 (15)  
 

ȼИȽУКИ əК ɁАɋІȻ ɉЕɊЕȾАɑІ ЕɆɈɐІɃɇɈȲ ЕКɋɉɊЕɋІȲ  
ȼ ɈКɅИɑɇИɏ ɊЕɑЕɇɇəɏ УКɊАȲɇɋЬКɈȲ ɆɈȼИ 

Ƚɚɥɢɧɚ ɇАȼɑУК, 
ȼДɇЗ ɍɤɪаʀɧɢ «Ȼɭɤɨɜɢɧɫɶɤɢɣ ɞɟɪɠаɜɧɢɣ  ɦɟɞɢчɧɢɣ ɭɧіɜɟɪɫɢɬɟɬ»,  

Чɟɪɧіɜɰі (ɍɤɪаʀɧа) 
  

ЕXCLAMATION AS A MEANS OF TRANSMISSION OF  

EMOTIONAL EXPRESSION IN THE EXCLAMATION  

SENTENCE OF UKRAINIAN LANGUAGЕ 

Halyna NAVCHUK, 

Higher State Educational Establishment of Ukraine 

«Bukovinian State Medical University», Chernivtsi (Ukraine) 

ORCID ID 0000-0002-4624-1796; RESEARCHER ID S-61-40-2016 

 

  
 

 

 

 

ISSN: 2411-6181(on-line); ISSN: 2311-9896 (print)  
Current issues of social studies and history of medɿcine. Joint 

Ukrainian-RШЦaЧiaЧ scieЧЭific УШЮrЧaХ, 2017, №:3(15), P. 16-20  

UDK  821.161.2-23:398 

DOI 10.24061/2411-6181.3.2017.68 

 

 

 
Ukrainian language 

ɍкɪаʀнсɶка ɦɨɜа 
 

Аɤɬɭальɧɿ ɩɢɬаɧɧя ɫɭɫɩɿльɧɢɯ ɧаɭɤ ɬа ɿɫɬɨɪɿʀ ɦеɞɢɰɢɧɢ. Сɩɿльɧɢɣ ɭɤɪаʀɧɫьɤɨ-ɪɭɦɭɧɫьɤɢɣ ɧаɭɤɨɜɢɣ ɠɭɪɧал. 
(АПСɇІɆ), 2017,  № 3 (15), P. 16-20                                                                                                                                 

ɇɚвɱɭɤ Ƚɚɥɢɧɚ. Ɇɟɠɞɨɦɟɬɢɹ ɤɚɤ ɫɪɟɞɫɬвɨ ɩɟɪɟɞɚɱɢ ɷɦɨɰɢɨɧɚɥɶɧɨɣ ɷɤɫɩɪɟɫɫɢɢ в вɨɫɤɥɢɰɚɬɟɥɶɧɵх ɩɪɟɞ-
ɥɨɠɟɧɢɹх ɭɤɪɚɢɧɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɚ. ȼ ɫɬаɬɶɟ ɪаɫɫɦɨɬɪɟɧɵ ɦɟɠɞɨɦɟɬɢя ɤаɤ ɫɪɟɞɫɬɜɨ ɜɵɪаɠɟɧɢя ɷɦɨɰɢɨɧаɥɶɧɨɣ ɷɤɫɩɪɟɫ-
ɫɢɢ ɜ ɜɨɫɤɥɢɰаɬɟɥɶɧɵɯ ɩɪɟɞɥɨɠɟɧɢяɯ ɭɤɪаɢɧɫɤɨɝɨ яɡɵɤа. ɉɨɤаɡаɧ ɞɢаɩаɡɨɧ ɢɯ ɮɭɧɤɰɢɨɧаɥɶɧɵɯ ɦɨɞɢɮɢɤаɰɢɣ ɜ 
ɫɬɪɭɤɬɭɪɟ ɜɨɫɤɥɢɰаɬɟɥɶɧɵɯ ɩɪɟɞɥɨɠɟɧɢɣ ɫ ɬɨчɤɢ ɡɪɟɧɢя ɢɥɨɤɭɬɢɜɧɨɣ ɰɟɥɢ. ɍɫɬаɧɨɜɥɟɧɨ, чɬɨ ɜ ɦɟɠɞɨɦɟɬɢяɯ ɫɨчɟɬа-
ɟɬɫя ɫɬаɛɢɥɶɧɨɫɬɶ (ɧɟɫɦɟɧɧɨɫɬɶ) ɮɨɪɦɵ ɢ чɪɟɡɜɵчаɣɧая ɢɡɦɟɧчɢɜɨɫɬɶ ɫɟɦаɧɬɢɤɢ, ɦаɤɫɢɦаɥɶɧая ɥɟɤɫɢɤɨ-

ɫɟɦаɧɬɢчɟɫɤая ɨɛɨɫɨɛɥɟɧɧɨɫɬɶ ɨɬ ɞɪɭɝɢɯ ɫɥɨɜ (аɜɬɨɧɨɦɧɨɫɬɶ) ɢ ɬаɤая ɠɟ ɛɨɥɶɲая ɡаɜɢɫɢɦɨɫɬɶ ɨɬ ɫɢɬɭаɰɢɢ, ɤɨɧɬɟɤɫ-
ɬа, ɞɪɭɝɢɯ ɩаɪаɥɢɧɝɜɢɫɬɢчɟɫɤɢɯ ɫɪɟɞɫɬɜ ɨɛɳɟɧɢя. Ɉɛɨɫɧɨɜаɧɨ, чɬɨ ɦɟɠɞɨɦɟɬɢя, ɩɪɨяɜɥяя ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɧɨɟ ɫɯɨɞɫɬɜɨ ɫ 
ɫɟɝɦɟɧɬɧɵɦɢ ɟɞɢɧɢɰаɦɢ яɡɵɤа, ɜ ɛɨɥɶɲɟɣ ɫɬɟɩɟɧɢ, чɟɦ ɫɥɨɜа, ɫɜяɡаɧɵ ɫ ɫɭɩɪаɫɟɝɦɟɧɬɧɵɦɢ ɫɪɟɞɫɬɜаɦɢ – ɢɧɬɨɧаɰɢ-
ɟɣ. Дɨɤаɡаɧɨ, чɬɨ ɨɧа чаɫɬɨ ɢɦɟɟɬ ɪɟɲаɸɳɟɟ ɡɧачɟɧɢɟ, ɩɨɫɤɨɥɶɤɭ ɦɟɠɞɨɦɟɬɢя ɦɨɝɭɬ ɜɵɩɨɥɧяɬɶ ɞɢɮɮɭɡɧɭɸ ɮɭɧɤ-
ɰɢɸ, ɜɵɪаɠая ɫаɦɵɟ ɪаɡɧɨɨɛɪаɡɧɵɟ чɭɜɫɬɜа, ɢɧɨɝɞа ɩɪяɦɨ ɩɪɨɬɢɜɨɩɨɥɨɠɧɵɟ.  

Кɥɸɱɟвɵɟ ɫɥɨвɚ: ɜɨɫɤлɢɰаɬельɧɵе ɩɪеɞлɨɠеɧɢя, ɦеɠɞɨɦеɬɢя, ɷɦɨɰɢɨɧальɧая ɷɤɫɩɪеɫɫɢя, ɢлɨɤɭɬɢɜɧɵе ɰелɢ, 
ɢɧɬɨɧаɰɢя, ɤɨɧɬеɤɫɬ, ɫɢɬɭаɰɢя ɪеɱɢ. 

ɉɨɫɬɚɧɨвɤɚ ɩɪɨɛɥɟɦɢ ɬɚ ʀʀ ɡв’ɹɡɨɤ іɡ вɚɠɥɢвɢɦɢ 
ɧɚɭɤɨвɢɦɢ ɡɚвɞɚɧɧɹɦɢ. ɋɬɪɭɤɬɭɪа ɤɨɠɧɨʀ ɦɨɜɢ ɩіɞɩɨ-
ɪяɞɤɨɜаɧа ɤɨɦɭɧіɤаɬɢɜɧɢɦ ɩɨɬɪɟɛаɦ ɥɸɞɢɧɢ, ɡɨɤɪɟɦа ɣ 
ɩɟɪɟɞачі ɟɦɨɰіɣɧɨʀ ɟɤɫɩɪɟɫіʀ. ȼɢɤɨɪɢɫɬаɧɧя ɦɨɜɧɢɯ ɡа-
ɫɨɛіɜ ɞɥя ɪɟаɥіɡаɰіʀ ɰієʀ ɩɨɬɪɟɛɢ ɪɟɝɭɥɸєɬɶɫя ɟɦɨɬɢɜ-
ɧɨɸ ɮɭɧɤɰієɸ ɦɨɜɢ. Ɉɞɧɢɦ іɡ ɮɨɪɦаɥɶɧɢɯ ɡаɫɨɛіɜ, ɡа 
ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ яɤɢɯ ɪɟаɥіɡɭɸɬɶɫя ɟɦɨɰіɣɧɨ-ɨɰіɧɧі ɡаɜɞаɧ-
ɧя, ɳɨ ɩɨɫɬаɸɬɶ ɩɟɪɟɞ ɫɢɧɬаɤɫɢчɧɢɦɢ ɫɬɪɭɤɬɭɪаɦɢ ɦɨ-
ɜɢ ɞɥя ɜɢɤɨɧаɧɧя ɟɦɨɬɢɜɧɨʀ ɮɭɧɤɰіʀ, є ɜɢɝɭɤɢ. ɇа ɰɟ, 
ɡɨɤɪɟɦа, ɜɤаɡаɥа Ʌ. І. Ɇаɰɶɤɨ: «ȼɫя ɟɦɨɰіɣɧɨ-ɩɨчɭɬɬєɜа 
ɫɮɟɪа ɥɸɞɢɧɢ ɜіɞ ɧаɣɩɪɨɫɬіɲɢɯ ɟɦɨɰіɣ і ɩɨчɭɬɬіɜ 
(ɧаɩɪɢɤɥаɞ, ɡаɞɨɜɨɥɟɧɧя) ɞɨ ɧаɣɫɤɥаɞɧіɲɢɯ (ɪаɞіɫɬɶ), 
ɜіɞ аɤɬɢɜɧɢɯ ɞɨ ɩаɫɢɜɧɢɯ, ɜіɞ ɟɫɬɟɬɢчɧɢɯ ɞɨ ɦɨɪаɥɶɧɢɯ 
ɬа іɧɬɟɥɟɤɬɭаɥɶɧɢɯ ɡɧаɯɨɞɢɬɶ ɫɜɨє ɨɛ’єɤɬɢɜɨɜаɧɟ ɜɢɪа-
ɠɟɧɧя ɭ ɫɢɫɬɟɦі ɦɨɜɧɢɯ ɡɧаɤіɜ, ɞɨ ɫɤɥаɞɭ яɤɢɯ ɜɯɨɞяɬɶ і 
ɜɢɝɭɤɢ»1. ɉɨɲɬɨɜɯɨɦ ɞɨ ɩɨɝɥɢɛɥɟɧɨɝɨ ɜɢɜчɟɧɧя ʀɯ ɮɭɧ-
ɤɰіɣ ɭ ɫɬɪɭɤɬɭɪі ɨɤɥɢчɧɨɝɨ ɪɟчɟɧɧя ɫɬаɥɨ ɩɨɲɢɪɟɧɧя 

іɞɟɣ ɮɭɧɤɰіɨɧаɥɶɧɨʀ ɥіɧɝɜіɫɬɢɤɢ. 
ȼɢɯɨɞячɢ ɡі ɫɤаɡаɧɨɝɨ, ɧаɲɟ ɞɨɫɥіɞɠɟɧɧя ɦає ɧɚ 

ɦɟɬі ɩɨɤаɡаɬɢ ɞіаɩаɡɨɧ ɮɭɧɤɰіɨɧаɥɶɧɢɯ ɦɨɞɢɮіɤаɰіɣ 
ɜɢɝɭɤіɜ ɭ ɫɬɪɭɤɬɭɪі ɨɤɥɢчɧɨɝɨ ɪɟчɟɧɧя ɡаɥɟɠɧɨ ɜіɞ іɥɨ-
ɤɭɬɢɜɧɨʀ ɦɟɬɢ, ɩɪɨɫɬɟɠɢɬɢ ʀɯ ɡɭɦɨɜɥɟɧіɫɬɶ ɫɢɬɭаɬɢɜɧɨ-

ɩɪаɝɦаɬɢчɧɢɦɢ і ɤɨɦɭɧіɤаɬɢɜɧɨ-ɫɢɧɬаɤɫɢчɧɢɦɢ чɢɧɧɢ-
ɤаɦɢ. 

Аɧɚɥіɡ ɨɫɬɚɧɧіх ɞɨɫɥіɞɠɟɧɶ і ɩɭɛɥіɤɚɰіɣ, ɭ ɹɤɢх 
ɡɚɩɨɱɚɬɤɨвɚɧɨ ɪɨɡв’ɹɡɚɧɧɹ ɩɪɨɛɥɟɦɢ. ȼɢɡɧачɟɧɧя 

ɫɬаɬɭɫɭ ɜɢɝɭɤіɜ ɥɟɠɢɬɶ ɭ ɩɥɨɳɢɧі ɪɨɡɪіɡɧɟɧɧя ɩɨɧяɬɶ 
«ɫɥɨɜɨ» – «ɦɨɪɮɟɦа» – «ɪɟчɟɧɧя». Дɢɫɤɭɫіɣɧɟ ɩɢɬаɧɧя 
ɳɨɞɨ ɧаɥɟɠɧɨɫɬі ɜɢɝɭɤіɜ ɞɨ ɨɞɧієʀ ɡ ɰɢɯ ɬɪɶɨɯ ɨɞɢɧɢɰɶ 
ɨɪɢɝіɧаɥɶɧɨ ɜɢɪіɲɢɜ, ɡа ɫɥɨɜаɦɢ І. Ɋ. ȼɢɯɨɜаɧɰя, 
ȼ. ȼ. ȼɢɧɨɝɪаɞɨɜ, яɤɢɣ ɡаɡɧачɢɜ, ɳɨ «ɜɢɝɭɤɢ є ɜɨɞɧɨчаɫ 
і ɟɤɜіɜаɥɟɧɬаɦɢ ɫɥіɜ, і, ɧаɣчаɫɬіɲɟ, ɟɤɜіɜаɥɟɧɬаɦɢ ɪɟ-
чɟɧɶ», «ɫɬаɧɨɜɥяɬɶ ɭ ɫɭчаɫɧіɣ ɦɨɜі ɠɢɜɢɣ і ɛаɝаɬɢɣ ɲаɪ 
ɫɭɬɨ ɨɛ’єɤɬɢɜɧɢɯ ɦɨɜɥɟɧɧєɜɢɯ ɡɧаɤіɜ, ɫаɦɟ – ɡɧаɤіɜ, ɳɨ 
ɫɥɭɠаɬɶ ɞɥя ɜɢɪаɠɟɧɧя ɟɦɨɰіɣɧɨ-ɜɨɥɶɨɜɢɯ ɪɟаɤɰіɣ ɫɭ-
ɛ’єɤɬа ɧа ɞіɣɫɧіɫɬɶ, ɞɥя ɛɟɡɩɨɫɟɪɟɞɧɶɨɝɨ ɟɦɨɰіɣɧɨɝɨ 
ɜɢɪаɠɟɧɧя ɩɟɪɟɠɢɜаɧɶ, ɜіɞчɭɬɬіɜ, аɮɟɤɬіɜ, ɜɨɥɶɨɜɢɯ 
ɜɢяɜіɜ» і «ɨɫɦɢɫɥɟɧі яɤ ɤɨɥɟɤɬɢɜɧі  ɡɧаɤɢ ɟɦɨɰіɣɧɨɝɨ 
ɜɢɪаɠɟɧɧя ɞɭɲɟɜɧɨɝɨ ɫɬаɧɭ»2. 

ɋɜɨєɪіɞɧɨ ɞɨ ɪɨɡɜ’яɡаɧɧя ɩɢɬаɧɧя ɫɬаɬɭɫɭ ɜɢɝɭɤіɜ 
ɩіɞіɣɲɨɜ і І. Ɋ. ȼɢɯɨɜаɧɟɰɶ, ɡɨɤɪɟɦа ɫɬɜɟɪɞɠɭɸчɢ, ɳɨ 
«ɧаɛіɪ ɜɢɝɭɤіɜ (ɤіɥɶɤіɫɬɶ і ɮɨɪɦаɥɶɧі ɨɫɨɛɥɢɜɨɫɬі), ʀɯ 
ɬɢɩɨɜа ɩɨɡɢɰія яɤ ɪɟчɟɧɧя ɧаɥɟɠɢɬɶ ɫɢɫɬɟɦі ɦɨɜɢ, а ʀɯ 
ɫɟɦаɧɬɢɤɨ-ɫɢɧɬаɤɫɢчɧɟ ɜаɪіɸɜаɧɧя – ɫɢɫɬɟɦі ɦɨɜɥɟɧ-
ɧя»3. 

Ʌ. І. Ɇаɰɶɤɨ ɬɥɭɦачɢɬɶ ɜɢɝɭɤɢ яɤ «ɨɫɨɛɥɢɜɢɣ ɥɟɤ-
ɫɢɤɨ-ɝɪаɦаɬɢчɧɢɣ ɤɥаɫ (ɪɨɡɪяɞ, чаɫɬɢɧа ɦɨɜɢ) ɧɟɡɦіɧɸ-
ɜаɧɢɯ ɫɥіɜ, яɤі ɧɟ ɧаɥɟɠаɬɶ ɧі ɞɨ ɩɨɜɧɨɡɧачɧɢɯ, ɧі ɞɨ 
ɫɥɭɠɛɨɜɢɯ ɫɥіɜ. ȼɨɧɢ є ɡаɫɨɛɨɦ ɜɢɪаɠɟɧɧя (ɧɟ ɧаɡɢɜаɧ-
ɧя) ɟɦɨɰіɣ, ɩɨчɭɬɬіɜ, ɟɤɫɩɪɟɫɢɜɧɢɯ ɨɰіɧɨɤ, ɜɨɥɶɨɜɢɯ 
ɫɩɨɧɭɤаɧɶ ɦɨɜɰіɜ»4. Ɍаɤі ɠ ɨɡɧаɤɢ ɜɢɝɭɤіɜ (ɜіɞɫɭɬɧіɫɬɶ 
ɧɨɦіɧаɬɢɜɧɢɯ ɮɭɧɤɰіɣ, ɡɞаɬɧіɫɬɶ ɜɢɪаɠаɬɢ ɟɦɨɰіʀ і ɜɨ-

1 Mats'ko L. I. Do pytannya pro semantyku pervynnykh vyhukiv [On the semantics of the original interjections], Ukrayins'ke mo-

voznavstvo, K.: Vyshcha shkola, 1980, N 8, Ɋ. 72. 
2 Vyhovanets' I. R. Chastyny movy v semantyko-gramatychnomu aspekti [Parts of speech in semantic and grammatical aspect], K.: 

Naukova dumka, 1988, Ɋ. 35. 
3 Ibid., P. 38. 
4 Mats'ko L. I. «Funktsionuvannya vyhukiv u strukturi rechennya» [Privacy cries in the sentence structure], Ukrayins'ke movoznavstvo, K.: 

Visha shkola, 1983, N 1, P. 73.  
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ɇаɜɱɭɤ Ƚ. Вɢɝɭɤɢ яɤ ɡаɫɿɛ ɩеɪеɞаɱɿ еɦɨɰɿɣɧɨʀ еɤɫɩɪеɫɿʀ… 

ɥɟɜɢяɜɥɟɧɧя) ɜіɞɡɧачаɸɬɶ ɣ іɧɲі ɦɨɜɨɡɧаɜɰі 
(І. К. Ȼіɥɨɞіɞ, І. Ɋ. ȼɢɯɨɜаɧɟɰɶ, К. Ƚ. Ƚɨɪɨɞɟɧɫɶɤа, 
ɉ. ɋ. Дɭɞɢɤ, Ʌ. Ƚ. Кɨɛɡаɪ, Ⱥ. ɋ. Кɨɥɨɞяɠɧɢɣ, 
Ɇ. Ⱥ. Ʌɟɨɧɨɜа, Ɉ. Ɇ. ɉаɡяɤ, Ɇ. ə. ɉɥɸɳ ɬа іɧ.)5. 

ɍ ɜɢɝ ɭ ɤа ɯ ɩɨ єɞ ɧ ɭє ɬɶ ɫ я ɫɬ аɛ і ɥ ɶ ɧі ɫɬ ɶ 
(ɧɟɡɦіɧɸɜаɧіɫɬɶ) ɮɨɪɦɢ і ɧаɞɡɜɢчаɣɧа ɦіɧɥɢɜіɫɬɶ ɫɟɦа-
ɧɬɢɤɢ, ɦаɤɫɢɦаɥɶɧа ɥɟɤɫɢɤɨ-ɫɟɦаɧɬɢчɧа ɜіɞɨɤɪɟɦɥɟ-
ɧіɫɬɶ  ɜіɞ іɧɲɢɯ ɫɥіɜ (аɜɬɨɧɨɦɧіɫɬɶ) і ɬаɤа ɠ ɜɟɥɢɤа ɡаɥɟ-
ɠɧіɫɬɶ ɜіɞ ɫɢɬɭаɰіʀ ɦɨɜɥɟɧɧя, ɤɨɧɬɟɤɫɬɭ, іɧɲɢɯ ɩаɪаɥіɧ-
ɝɜіɫɬɢчɧɢɯ ɡаɫɨɛіɜ ɫɩіɥɤɭɜаɧɧя. ȼɢяɜɥяɸчɢ ɩɟɜɧɭ ɩɨɞі-
ɛɧіɫɬɶ ɞɨ ɫɟɝɦɟɧɬɧɢɯ ɨɞɢɧɢɰɶ ɦɨɜɢ, ɜɨɧɢ ɛіɥɶɲɨɸ ɦі-
ɪɨɸ, ɧіɠ ɫɥɨɜа, ɩɨɜ’яɡаɧі ɡ ɫɭɩɪаɫɟɝɦɟɧɬɧɢɦɢ ɡаɫɨɛаɦɢ 
– іɧɬɨɧаɰієɸ6. Іɧɬɨɧаɰія ɜɢɝɭɤіɜ чаɫɬɨ ɦає ɜɢɪіɲаɥɶɧɟ 
ɡɧачɟɧɧя. əɤɳɨ ɜɢɝɭɤ ɜɢɦɨɜɢɬɢ ɛɟɡ ɜɥаɫɬɢɜɨʀ ɣɨɦɭ іɧ-
ɬɨɧаɰіʀ, ɬɨ ɜіɧ ɜɬɪаɬɢɬɶ ɫɜɨɸ ɜɢɪаɡɧіɫɬɶ і ɧаɜіɬɶ ɡɧачɟɧ-
ɧя7. ɍ ɫɢɧɬаɤɫɢчɧɨɦɭ ɩɥаɧі ɜɢɝɭɤɢ ɦɨɠɭɬɶ ɛɭɬɢ ɤɨɦɩɨ-
ɧɟɧɬаɦɢ ɪɟчɟɧɧя, ɜɠɢɜаɬɢɫɶ яɤ єɞɢɧɟ ɫаɦɨɫɬіɣɧɟ ɜɢɫɥɨ-
ɜɥɸɜаɧɧя, яɤ ɣɨɝɨ ɟɤɜіɜаɥɟɧɬ (ɛɭɬɢ ɜɢɝɭɤɨɜɢɦɢ ɧɟчɥɟ-
ɧɨɜаɧɢɦɢ ɪɟчɟɧɧяɦɢ, ɧɟчɥɟɧɨɜаɧɢɦɢ ɪɟчɟɧɧяɦɢ ɭ ɫɤɥа-
ɞі ɩɪяɦɨʀ ɦɨɜɢ), ɡаɫɬɭɩаɬɢ ɭ ɪɨɥі ɩіɞɦɟɬа, ɩɪɢɫɭɞɤа, 
ɞɨɞаɬɤа, ɨɡɧачɟɧɧя ɬа ɨɛɫɬаɜɢɧɢ ɡ ɟɦɨɰіɣɧɨ-

ɟɤɫɩɪɟɫɢɜɧɢɦ ɡаɛаɪɜɥɟɧɧяɦ. Чаɫɬɨ ɜɢɝɭɤɢ ɜɠɢɜаɸɬɶɫя 
ɭ ɪɨɥі ɟɤɫɩɪɟɫɢɜɧɨ-ɟɦɨɰіɣɧɨʀ ɩіɞɫɢɥɸɜаɥɶɧɨʀ чаɫɬɤɢ. ɍ 
ɪɟчɟɧɧі ɜɨɧɢ ɩɟɪɟɜаɠɧɨ ɫɬɨяɬɶ ɭ ɩɪɟɩɨɡɢɰіʀ, ɪіɞɲɟ – ɜ 
іɧɬɟɪɩɨɡɢɰіʀ, а ɬаɤɨɠ ɬɪаɩɥяɸɬɶɫя ɜɢɩаɞɤɢ, ɤɨɥɢ ɜɢɝɭɤ 
ɛɭɜає і ɜ ɩɨɫɬɩɨɡɢɰіʀ. 

Ɉɬɠɟ, ɜɢɝɭɤɢ ɜіɞɪіɡɧяɸɬɶɫя ɜіɞ іɧɲɢɯ ɦɨɜɧɢɯ ɨɞɢ-
ɧɢɰɶ ɩɟɪɟɜаɠɧɨɸ ɫɩɪяɦɨɜаɧіɫɬɸ ɭ ɫɮɟɪɭ ɦɨɜɥɟɧɧя, 
ɡаɥɟɠɧіɫɬɸ ʀɯ ɮɭɧɤɰіɨɧаɥɶɧɨʀ ɜɢɡɧачɟɧɨɫɬі ɜіɞ ɤɨɧɬɟɤɫ-
ɬɭ аɛɨ ɦɨɜɥɟɧɧєɜɨʀ ɫɢɬɭаɰіʀ. Ȳɯ ɝɪаɦаɬɢчɧɟ ɡɧачɟɧɧя 
ɜɢяɜɥяєɬɶɫя ɧа ɫɢɧɬаɤɫɢчɧɨɦɭ ɪіɜɧі – ɭ ɫɬɪɭɤɬɭɪі ɩɪɨɫ-
ɬɨɝɨ ɣ ɫɤɥаɞɧɨɝɨ ɪɟчɟɧɶ8. 

ȼɢɤɥɚɞ ɨɫɧɨвɧɨɝɨ ɦɚɬɟɪіɚɥɭ ɞɨɫɥіɞɠɟɧɧɹ. Ɉɤɥɢ-
чɧі ɤɨɧɫɬɪɭɤɰіʀ, ɞɨ ɫɤɥаɞɭ яɤɢɯ ɜɯɨɞяɬɶ ɜɢɝɭɤɢ чɢ ɜɢɝɭ-
ɤɨɜі ɮɪаɡɟɨɥɨɝіɡɦɢ, ɮɭɧɤɰіɨɧɭɸɬɶ ɡɞɟɛіɥɶɲɨɝɨ ɜ ɪɨɡɦɨ-
ɜɧɨɦɭ ɬа ɯɭɞɨɠɧɶɨɦɭ ɫɬɢɥяɯ ɦɨɜɢ, ɡɨɤɪɟɦа ɜ ɞіаɥɨɝіч-
ɧɨɦɭ ɦɨɜɥɟɧɧі. Ȳɯ ɫɟɦаɧɬɢɤа ɪɨɡɤɪɢɜаєɬɶɫя, яɤ ɭɠɟ ɡа-
ɡɧачаɥɨɫя, ɭ ɤɨɧɬɟɤɫɬі, ɭ ɡɜ’яɡɤаɯ ɡ іɧɲɢɦɢ ɫɥɨɜаɦɢ, ɡа 
ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ іɧɬɨɧаɰіʀ ɬа ɞɨɩɨɜɧɸєɬɶɫя ɦіɦіɤɨɸ ɣ ɠɟɫɬа-
ɦɢ (ɧɟɜɟɪɛаɥɶɧɢɦɢ ɡаɫɨɛаɦɢ). 

Заɝаɥɶɧɨɩɪɢɣɧяɬɨ ɤɥаɫɢɮіɤɭɜаɬɢ ɜɢɝɭɤɢ ɡа ʀɯ ɫɤɥа-
ɞɨɦ (ɪɨɡɪіɡɧяɸɬɶ ɩɟɪɜɢɧɧі (ɧɟɩɨɯіɞɧі) і ɜɬɨɪɢɧɧі 
(ɩɨɯіɞɧі) ɜɢɝɭɤɢ) ɣ ɡа ɫɟɦаɧɬɢчɧɢɦɢ ɮɭɧɤɰіяɦɢ (ɜɢɝɭɤɢ, 
ɳɨ ɜɢɪаɠаɸɬɶ ɜɨɥɟɜɢяɜɥɟɧɧя, ɟɦɨɰіɣɧі, ɟɬɢɤɟɬɧі, ɜɨɤа-

ɬɢɜɧі). Ɇɨɠɧа ɪɨɡɝɥяɞаɬɢ ɜɢɝɭɤɢ і ɡ ɩɨɝɥяɞɭ іɥɨɤɭɬɢɜ-
ɧɨʀ ɦɟɬɢ. Ɉɤɥɢчɧі ɪɟчɟɧɧя, ɜ яɤɢɯ є ɜɢɝɭɤɢ, ɬɪɟɛа ɜɜа-
ɠаɬɢ ɟɤɫɩɪɟɫɢɜаɦɢ. 

ȼɢɝɭɤɢ, ɳɨ ɜɢɪаɠаɸɬɶ ɟɦɨɰіʀ, ɩɟɪɟɞаɸɬɶ ɬаɤі ɟɦɨ-
ɰіɣɧɨ-ɨɰіɧɧі ɡɧачɟɧɧя, яɤ ɪаɞіɫɬɶ, ɡаɯɨɩɥɟɧɧя, ɩɨɞɢɜ, 
ɫɭɦ, ɝɨɪɟ, ɠаɯ, ɫɬɪаɯ, ɩɟɪɟɥяɤ, ɛіɥɶ, ɫɭɦɧіɜ, ɧɟɪіɲɭчіɫɬɶ, 
ɜаɝаɧɧя, ɨɛɭɪɟɧɧя, ɝɧіɜ, іɪɨɧіɸ, ɧɟɜɞɨɜɨɥɟɧɧя, ɞɨɤіɪ, 
ɝɧіɜ ɬɨɳɨ. Заɝаɥɨɦ ɬаɤɢɯ ɟɦɨɰіɣ і ɩɨчɭɬɬіɜ ɬа ʀɯ ɪіɡɧɨɜɢ-
ɞіɜ, ɜіɞɬіɧɤіɜ, ɫɤɥаɞɧɢɤіɜ, ɡа ɩіɞɪаɯɭɧɤаɦɢ ɞɨɫɥіɞɧɢɤіɜ, 
ɧаɥічɭєɬɶɫя ɛɥɢɡɶɤɨ 649. Дɨ ɟɦɨɰіɣɧɢɯ ɧаɥɟɠаɬɶ ɜɢɝɭɤɢ 
а! е! ɿ! ɨ! ɭ! аɣ! ɨɣ! ɿɣ! аɯ! еɯ! ɨɯ! ɭɯ! аɬ! еɱ! ɿɱ! еɬ! ɛа! 
ɝе! ɝɿ! ɬɸ! ɮе! ɮɭ! ɯа! ɯе! ɯɨ! ɯɭ! ɝаɣ! ɩɯɿ! ɩɯɢ! ɬьɮɭ! 
ɬьɯɭ! аɝа! ɨɝɨ! ɝɦ! ɯɦ! ɛɪɪ! ɦаɬɿɧɤɨ! ɧеɧе! ɝɨɫɩɨɞɢ! 
ɛɨɠе! леле! ɦаɬɨɱɤɨ! ɠаɯ! ɫɬɪаɯ! ґɜалɬ! ɫлаɜа! ɯɜала! 
ɝɨɪе! ɛɿɞа! лɢɯɨ! ɰɭɪ! ɨɯ, лɢɯɨ ɦɨє ɬяɠɤе! ɨɬ ɝɨɪе! ɨɰе 
ɬаɤ лɢɯɨ! ɛɨɪɨɧь ɛɨɠе! ɨɯ, ɝɨɪе, ɝɨɪеɧьɤɨ ɦеɧɿ! ɛɿɞа ɬа 
ɣ ɝɨɞɿ! ɛɨɠе ɠ ɦɿɣ, ɛɨɠе! ɨɬ ɬɨɛɿ ɣ ɦаєɲ! ɨɬ ɬɨɛɿ ɣ 
ɪаɡ! ɬа іɧ.  

ȿɦɨɰіɣɧі ɜɢɝɭɤɢ ɦɨɠɭɬɶ ɫɢɝɧаɥіɡɭɜаɬɢ яɤ ɩɪɨ ɩɨ-
ɡɢɬɢɜɧі, ɬаɤ і ɩɪɨ ɧɟɝаɬɢɜɧі ɟɦɨɰіʀ. Ɋɨɡɜɢɬɨɤ ɞіаɦɟɬɪаɥɶ-
ɧɨ ɩɪɨɬɢɥɟɠɧɢɯ (ɩɨɡɢɬɢɜɧɢɯ і ɧɟɝаɬɢɜɧɢɯ) ɩɨчɭɬɬіɜ і 
ɟɦɨɰіɣ ɜіɞ ɧаɣɩɪɨɫɬіɲɢɯ ɞɨ ɧаɣɫɤɥаɞɧіɲɢɯ ɫɩɪɢяє ɪɟа-
ɥіɡаɰіʀ ɜɟɥɢɤɨʀ ɝаɦɢ ɝɪаɞаɰіɣɧɨ ɡаɥɟɠɧɢɯ ɜɢɞіɜ ɟɦɨɰіɣ і 
ɩɨчɭɬɬіɜ ɩɨ ɜɢɫɯіɞɧіɣ чɢ ɫɩаɞɧіɣ ɥіɧіʀ: ɩɨɛɨɸɜаɧɧя – 

ɩɟɪɟɥяɤ – ɠаɯ; ɫɭɦ – ɬɭɝа – ɛɟɡɧаɞія – ɜіɞчаɣ; ɫɭɦɧіɜ – 

ɜаɝаɧɧя – ɧɟɡаɞɨɜɨɥɟɧɧя – ɡаɤɢɞ – ɨɫɭɞ – ɨɛɭɪɟɧɧя – 

ɝɧіɜ ɬɨɳɨ. 
Дɥя ɜɢɪаɠɟɧɧя ɩɨɡɢɬɢɜɧɢɯ ɟɦɨɰіɣ (ɪаɞіɫɬɶ, ɡаɦɢ-

ɥɭɜаɧɧя, ɡаɯɨɩɥɟɧɧя) ɭ ɦɨɜі є ɨɛɦɟɠɟɧа ɤіɥɶɤіɫɬɶ ɜɢɝɭ-
ɤіɜ ɡі ɫɩɟɰіаɥіɡɨɜаɧɢɦɢ ɫɟɦаɧɬɢчɧɢɦɢ ɮɭɧɤɰіяɦɢ: ɛɪа-
ɜɨ! уɪа! ɝуɪɪа! ɨɝɨ! сɥаɜа, сɥаɜа Ȼɨɝɨɜɿ!  ɬɨɳɨ. ɇаɩɪ.: – 

За ɜɩɿɣɦаɧɧя ɡлɨɱɢɧɰɿɜ ɜɢɫɨɤа ɧаɝɨɪɨɞа. – Ȼɪаɜɨ! 

(І. Кɨɫɬɟɰɶɤɢɣ); – Ƚуɪɪа! – ɩɨɱɭлɢɫя ɝɨлɨɫɧɿ ɨɤɪɢɤɢ ɡ 
ɞɪɭɝɨɝɨ ɤɿɧɰя яɪɭ... – Ƚуɪɪа! – ɩɪɢɜɿɬала ʀɯ ɭɫя ɤɨɦɩаɧɿя  
(І. Ɏɪаɧɤɨ); – Ɇаɪɭɫɿ Ȼɨɝɭɫлаɜɰɿ ɯɜаɥа! – Хɜаɥа! – Хɜа-
ɥа ɿ сɥаɜа ɜɜɿɤ! (Ɇ. ɋɬаɪɢɰɶɤɢɣ); – Ɍа-ɬа-ɬа!.. – ɡалɨɩɨ-
ɬɿɜ ɤɪɢлаɦɢ ɫɦеɪɬɿ ɤɭлеɦеɬ. А ɡ ɪɨɜɭ: – ɍɪа, сɥаɜ-а-а! 

(Ƚ. Кɨɫɢɧɤа); – А, Вɿльяɦɫ! ɋɥаɜа Ȼɨɝу! 

(ȼ. ȼɢɧɧɢчɟɧɤɨ); Аɠ ɧаɪеɲɬɿ – ɝɨсɩɨɞɢ ɬɨɛɿ сɥаɜа! – 

ɞɨɱеɤалɢɫя ɦɢ! (І. Ɏɪаɧɤɨ); Ɉɝɨ! Ɉɰе ɬаɤ ɮɭɬɛɨлɿɫɬ! 
(ɪɨɡɦ.). 

ȼаɪɬɨ ɡаɡɧачɢɬɢ, ɳɨ ɡаɥɟɠɧɨ ɜіɞ ɤɨɧɫɢɬɭаɰіʀ ɡɦіɫɬ 
ɧɟчɥɟɧɨɜаɧɨɝɨ ɜɢɝɭɤɨɜɨɝɨ ɨɤɥɢчɧɨɝɨ ɪɟчɟɧɧя Ȼɪаɜɨ! 
Ɉɝɨ! ɦɨɠɟ ɩɟɪɟɨɫɦɢɫɥɢɬɢɫя і ɧаɛɭɬɢ ɧɟɝаɬɢɜɧɨɝɨ ɡɜɭ-

5 Bezpoyasko O. K., Gorodens'ka K. G., Rusanivs'kij V. M. Gramatyka ukrayins'koyi movy. Morfologiya: Pidruchnik [Ukrainian gram-

mar. Morphology: Tutorial], K.: Libid', 1993, P. 318–329; Vyhovanets' I. R. Narysy z funktsional'nogo syntaksysu ukrayins'koyi movi 

[Essays on functional syntax Ukrainian language], K.: Naukova dumka, 1992, P. 58–62; Vyhovanets' I. R. Chastini movi v semantiko-

gramatichnomu aspekti…, op.cit., P. 34–40; Dudik P. S. «Syntaksychno nerozkladni rechennya, shcho vyrazhayut' emot-

siyi» [Syntactically irreducible sentences that express emotions], Ukrayins'ka mova i literatura v shkoli, 1972, N 11, P. 32–38; Zagnitko 

A. P. Osnovy funktsional'noyi morfologiyi ukrayins'koyi movy: Navchal'nyj posibnyk dlya vuziv [Fundamentals of Functional Morphol-

ogy Ukrainian language: Textbook for universities], K.: Vyshcha shkola, 1991, 77 p.; Kobzar L. G. «Intonatsiya i zmist vyhukovykh vys-

lovlen'» [Intonation and meaning vyhukovyh statements], Kul'tura slova, K.: Naukova dumka, 1986, P. 48–51; Leonova M. V. Suchasna 

ukrayins'ka literaturna mova: Morfologiya [Thmodern Ukrainian literary language: Morphology],  K.: Vyshcha shkola, 1983, P. 260–261; 

Rusanivs'kij V. M., Pilins'kij M. M., Yermolenko S. Ya. Ukrayins'ka mova [Ukrainian language], K.: Radyans'ka shkola, 1985, P.154–
155; Skab M. S. Gramatyka apelyatsiyi v ukrayins'kij movi [Grammar appeal in Ukrainian], Chernivtsi: Misto, 2002, P. 67–69; Suchasna 

ukrayins'ka literaturna mova: Pidruchnik [The modern Ukrainian literary language: Textbook], za red. M. Ya. Plyush, K.: Vishcha shkola, 

2001, Ɋ. 306–309; Suchasna ukrayins'ka literaturna mova: Pidruchnik [The modern Ukrainian literary language: Textbook], za red. 

O. D. Ponomareva, K.: Libid', 2001, P. 217–218; Chabanenko V. A. «Zasoby ekspresyvnoho volevyyavlennya v ukrayins'kij 

movi» [Means of expression expressive in Ukrainian], Movoznavstvo 1983, N 3, P. 35–41. 
6 Mats'ko L. I. Semantyka vyhukiv i zvukonasliduvan’…, op. cit., Ɋ. 56; Vihovanets' I. R. Chastini movi v semantiko-gramatichnomu 

aspekti…, op. cit., Ɋ. 38. 
7 Suchasna ukrayins'ka literaturna mova. Morfologiya [The modern Ukrainian literary language. Morphology], za zag. red. akad. AN 

URSR I. K. Bilodida, K.: Naukova dumka, 1969, Ɋ. 531. 
8 Navchuk G. V., Shynkaruk V. D. Formal'no-syntaksychni ta funktsional'no-semantichni osoblyvosti oklychnykh rechen': Monografiya 

[Formal syntactic and semantic features functional and exclamation sentences. Monograph], Ternopil': Aston, 2007, Ɋ. 53–61. 
9 Mats'ko L. I. «Do pytannya pro semantyku pervynnykh vyhukiv»…, op. cit., Ɋ. 72. 
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чаɧɧя. ɇаɩɪ.: Ȼɪаɜɨ! –  ɫɤаɡаɜ ɡ ɞɨɤɨɪɨɦ ɛɪаɬ. – ɓɨ 
ще ɬɢ ɜɢɬɜɨɪɢла? (ɪɨɡɦ.); Ɉɝɨ! Ɍɨʀ ɫаɦɨʀ! (Іɪɢɧа ȼіɥɶ-
ɞɟ); Ɉɝɨ-ɝɨ! ɇе ɬаɤ ɫɤɨɪɨ, ɦɨя ɩаɧɧɨ! (Іɪɢɧа ȼіɥɶɞɟ). 

Ȼіɥɶɲа ɡа ɨɛɫяɝɨɦ ɝɪɭɩа ɜɢɝɭɤіɜ ɫɥɭɠɢɬɶ ɞɥя ɜɢ-
ɪаɠɟɧɧя ɧɟɝаɬɢɜɧɢɯ ɟɦɨɰіɣ (ɩɪɟɡɢɪɫɬɜа, ɡɧɟɜаɝɢ, ɞɨɤɨ-
ɪɭ, ɩɟɪɟɥяɤɭ, ɧɟɜɞɨɜɨɥɟɧɧя, ɧɟɞɨɜіɪɢ, ɩɨɝɪɨɡɢ, ɨɫɭɞɭ, 
іɪɨɧіʀ, ɡɧɟɜаɝɢ ɬа іɧ.). З ɰієɸ ɦɟɬɨɸ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɸɬɶɫя 
ɬаɤі ɜɢɝɭɤɢ: Ȼɨɝ ɡ нɢɦ! еɯ! ɣɨɣ! ɨɯ! ɩɯе! ɩɯу! ɬɶɯу! 
ɬа неɯаɣ! ɬɸ! ɬɶɮу! ɮу! ɰуɪ! ɱɨɪɬа ɡ ɞɜа! ɬа іɧ. 
ɇаɩɪ.: – ɓɨ ɬаɤе? Вɠе ɡɧɨɜ яɤаɫь ɦаɪа? ɐуɪ-ɩек! 

ɓеɡаɣ! (Ʌɟɫя ɍɤɪаʀɧɤа); – ɐуɪ ʀɦ, ɬɨ ɩаɧɫьɤɿ ɜɢɬɪеɛе-
ɧьɤɢ! А ɦеɧɿ ɤе лɢɲеɧь ɦɿɰɧɨɝɨ; яɤɛɢ ɦаɯɨɪɤɢ, ɬɨ ще 
лɭɱɱе! (Ɇ. ɋɬаɪɢɰɶɤɢɣ); – Ɍа ɰуɪ ʀɦ! – ɤаɠɭ я, – ɯɿɛа 
ɦɢ ɧе ɤɭɩаєɦɨɫь щɨɞɧɢɧɢ ɭ ɧаɲɿɣ ɦлɢɧɿɜɰɿ, аɛɢ ɧаɫ 
ɦалɨ ɜ ɩɨɝаɧɿ ɤɪɭɱɿ ɤɨɪɬɿɬɢ? (ɘ. Ɏɟɞɶɤɨɜɢч); – Ɍɶɮу!! 

Ɇеɪɡɨɬа яɤа! В ɦаɬеɪɿ ɦеɧɿ ɝɨɞɢɬьɫя: ɫɢɧ ɨɞɧɨлɿɬɨɤ 
ɡɨ ɦɧɨɸ, ɬɨɜаɪɢɲ, ɞɪɭɝ... а ɜɨɧа ɩɨɤɜаɩɢлаɫь! 
(Ɇ. ɋɬаɪɢɰɶɤɢɣ); – Сɩɪɨɛɭɣ ɜɿɡьɦɢ! А я ɬеɛе ɝаɡɨɦ! ɍ 
„Дɨɛɪɨɯɿɦ”, ɛɪаɬ, ɡаɩɢɫаɜɫя! – Ɍɸ! – Ɉɬ ɬɨɛɿ ɣ 
„ɬɸ”! (Ɉɫɬаɩ ȼɢɲɧя); ɇɭ, ɱɨɪɬ ɣɨɝɨ ɛеɪɢ! ə ɫьɨɝɨɞɧɿ 
ɧа ɡлɨ ɣɨɦɭ ɧе ɛɭɞɭ ɜеɱеɪяɬɢ... (Ɍ. Ɉɫɶɦачɤа); Вɨɧɢ ɠ 
ɦеɪɰɿɜ ɧе ɩаляɬь ɧаɜɿɬь, а ɜ ɡеɦлɸ ɡаɝɪɿɛаɸɬь... ɉɯу! 

Аɠ ɛɪɢɞɤɨ! (Ʌɟɫя ɍɤɪаʀɧɤа); Ɉɛɨє ɬаɤɿ... ɪɨɡɦаɡлɢɜɿ! 
Ȼɿс ʀɯ ɛеɪɢ! ɇе ɯɨɱɭ ɣ ɡɝаɞɭɜаɬɢ ɩɪɨ ɧɢɯ! (І. Ɏɪаɧɤɨ).  

ɉ. ɋ. Дɭɞɢɤ ɫɩɪаɜɟɞɥɢɜɨ ɡаɭɜаɠɭє, ɳɨ ɧа ɬɥі ɩɨɡɢ-
ɬɢɜɧɨɝɨ ɤɨɧɬɟɤɫɬɧɨɝɨ ɡɦіɫɬɭ і ɡа ɨɛɫɬаɜɢɧ ɧɟɨɮіɰіɣɧɨ-
ɝɨ і ɧɟɜɢɦɭɲɟɧɨɝɨ ɩɨɛɭɬɨɜɨɝɨ ɦɨɜɥɟɧɧя ɜɢɝɭɤɨɜɟ ɧɟ-
чɥɟɧɨɜаɧɟ ɨɤɥɢчɧɟ ɪɟчɟɧɧя Ɍɶɯу! ɩɨɦіɬɧɨ ɜɬɪачає ɧɟ-
ɝаɬɢɜɧɟ ɡɜɭчаɧɧя. ɉɪɢ ɰɶɨɦɭ ɜіɧ ɧаɜɨɞɢɬɶ ɬаɤɢɣ ɩɪɢɤ-
ɥаɞ: Ɍɶɯу! Ⱥ ɹ ɩеɪеɠɢɜаɜ, ɞуɦаɜ, ɳɨсɶ ɡ ɬɨɛɨɸ сɬа-
ɥɨсɹ (ɪɨɡɦ.)10. ɉɨɪіɜɧ.:      – ɍɯ, ɪɿɱ яɤа! – Ɏу, ɩɢɲɧɨ 
яɤ!.. (Ɇ. ɋɬаɪɢɰɶɤɢɣ). 

ȼɢɞіɥяɸɬɶ ɬаɤɨɠ ɝɪɭɩɭ ɜɢɝɭɤіɜ ɡі ɫɩɟɰіаɥіɡɨɜаɧɢ-
ɦɢ ɫɟɦаɧɬɢчɧɢɦɢ ɮɭɧɤɰіяɦɢ і ɫɟɦаɧɬɢчɧɨ ɞɢɮɭɡіɣɧɢ-
ɦɢ ɮɭɧɤɰіяɦɢ. ɇаɩɪɢɤɥаɞ, ɜɢɝɭɤ ɝеɬɶ! ɜɢɪаɠає ɧаɤаɡ 
ɜɢɤɨɧаɬɢ ɩɟɜɧɭ ɞіɸ – ɩіɬɢ (ɜɢɣɬɢ, ɩɨɤɢɧɭɬɢ ɩɪɢɦіɳɟɧ-
ɧя), ɬɨɞі яɤ ɜɢɝɭɤ ɨɣ! ɡаɥɟɠɧɨ ɜіɞ ɤɨɧɬɟɤɫɬɭ ɬа іɧɬɨɧа-
ɰіʀ ɦɨɠɟ ɜɢɪаɠаɬɢ ɰіɥɭ ɝаɦɭ ɟɦɨɰіɣ і ɩɨчɭɬɬіɜ: ɡаɯɨɩ-
ɥɟɧɧя, ɜаɝаɧɧя, ɨɫɭɞ, ɛіɥɶ, ɜіɞчаɣ, ɪаɞіɫɬɶ, ɭɛɨɥіɜаɧɧя, 
ɧɟɬɟɪɩɥячіɫɬɶ, ɛаɠаɧіɫɬɶ, ɬɭɝа, ɡɞɢɜɭɜаɧɧя, ɩɟɪɟɥяɤ, 
ɩɨɝɪɨɡа, ɫɭɦɧіɜ ɬɨɳɨ. ɇаɩɪ.: Ɉɣ! ɓɨ ɡа ɫɨɩɿлɤа? ɑаɪɢ! 
ɑаɪɢ! (Ʌɟɫя ɍɤɪаʀɧɤа) (ɡаɯɨɩɥɟɧɧя); – Ɉɣ ɧɿ, ɧɿ! Паɧɿ 
ɬаɤɿ ɫɬɪаɲɧɿ, ɫеɪɞɢɬɢ... ɜɨɧɢ ɡ’ʀɞяɬь ɦеɧе! 
(Ɇ. ɋɬаɪɢɰɶɤɢɣ) (ɫɭɦɧіɜ, ɜаɝаɧɧя); – Ɉɣ, ɩаɧе! ɓɨ ɠ 
ɜɢ ɪɨɛɢɬе?! ɐе ɠ ɜеɫɿлля ɣɲлɨ ɫɸɞɢ! (ȼ. ȼɢɧɧɢчɟɧɤɨ) 
(ɡɞɢɜɭɜаɧɧя ɡ ɜіɞɬіɧɤɨɦ ɨɫɭɞɭ); – Ƚɨɞɿ, ɝɨɞɿ! Ɉɣ, щɨ 
ɦеɧɿ ɬɢ ɩɪɢɝаɞала!... (Ɇ. ɋɬаɪɢɰɶɤɢɣ) (ɠаɥɶ); – Ɉɣ, 

ɧɿ!.. Ɉɣ ɞɿɬɨɱɤɢ ɦɨʀ! Пɪɨщаɣɬе! ə ɜаɫ ɛɿльɲе ɧе ɩɨɛа-
ɱɭ! Ɍеɩеɪ – ɬɜɨя! (Ɇ. ɋɬаɪɢɰɶɤɢɣ) (ɜіɞчаɣ); – Ɉɣ ɨɬɪɨ-
ɤɢ! Ɉɣ ɩɨɬɿɲɢлɢ! Ȼеɪɭ ɜаɫ ɨɛɨɯ ɭ ɫɜɨɸ ɫɬɨɪɨɠɭ! 
(ɉ. Заɝɪɟɛɟɥɶɧɢɣ) (ɪаɞіɫɬɶ іɡ ɜіɞɬіɧɤɨɦ ɡаɯɨɩɥɟɧɧя); – 

Ɉɣ, ɞɿɬɢ ɦɨʀ, ɞɿɬɢ, ɦɨʀ! – ɩɪɨɦɨɜɢла ɦаɬɢ. – ɑɢ ɠ 
ɭɫɿ?! (І. Ȼаɝɪяɧɢɣ) (ɠɭɪɛа); – Ɉɣ ɦаɦɨ! – ɑɨɝɨ ɡɿɬɯа-
єɲ? – Ɍɢ ɫе ɡɧаєɲ, ɦаɦɨ! (Ʌɟɫя ɍɤɪаʀɧɤа) (ɬɭɝа); – Вɨ-
ɧɢ ɜɠе ɣɞɭɬь. – Ɉɣ! (Ʌɟɫя ɍɤɪаʀɧɤа) (ɧɟɫɩɨɞіɜаɧіɫɬɶ); 
– Ɉɣ! – ɡаɠɭɪɢлаɫя ɦаɬɢ (Ɇ. ɋɬɟɥɶɦаɯ) (ɫɭɦ); – Ɉɣ! – 

ɞɢɜɭɜалаɫь ɍляɧа, ɬɨɪɤаɸɱɢ леɝеɧьɤɨ ɫɜɨʀ ɛɪɨɜɢ, ɨɛ-
лɢɱɱя (Ɉ. Дɨɜɠɟɧɤɨ) (ɡɞɢɜɭɜаɧɧя); – Ɉɣ! – ɡляɤаɧɨ 
ɫɤɪɢɤɧɭла ɞɿɜɱɢɧа (Ɇ. ɋɬɟɥɶɦаɯ) (ɩɟɪɟɥяɤ); Ɉɣ Іɜаɧе 
Зɨлɨɬаɪеɧɤɭ! ɓɨ ɬɢ ɡɪɨɛɢɜ, ɦɿɣ ɞɪɭɠе! (Ɇаɪɤɨ ȼɨɜ-
чɨɤ) (ɭɛɨɥіɜаɧɧя); Дɨ ɛɨɸ я ɜɫɿɯ ɤлɢɱɭ!! – Ɉɣ, ɛɿɞа!! 

(Ɇ. ɋɬаɪɢɰɶɤɢɣ) (ɜіɞчаɣ); Ɉɣ лɸɞɨɧьɤɢ! Ɉɣ лɸɞɨɧьɤɢ! 
Пɭɫɬɿɬе. Ɉɣ ɝɨɪе ɧаɦ! ɑɢ ще ɜɨɧɢ ɠɢɜɿ? (Ʌɟɫя ɍɤɪаʀɧ-
ɤа) (ɪɨɡɩач); Ɉɣ, ɨɣ, ɩɭɫɬɢ! ə ɠ ɧе ɝɨɪа! (Ʌɟɫя ɍɤɪаʀɧ-
ɤа) (ɛіɥɶ); Ɉɣ, яɤ ɠе ɞалеɤɨ ɬɢ ɡаɜɬɪа! (Ɉ. Ƚɨɧчаɪ) 
(ɧɟɬɟɪɩɥячіɫɬɶ); Ɉɣ, ɡɢɦа! (ȼ. ɋɢɦɨɧɟɧɤɨ) (ɪаɞіɫɬɶ).  

За ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ ɜɢɝɭɤіɜ, ɳɨ ɜɢɤɨɧɭɸɬɶ ɞɢɮɭɡɧɭ ɫɟ-
ɦаɧɬɢчɧɭ ɮɭɧɤɰіɸ, ɦɨɠɭɬɶ ɜɢɪаɠаɬɢɫя ɧаɣɪіɡɧɨɦаɧіɬ-
ɧіɲі ɩɨчɭɬɬя, іɧɨɞі ɩɪяɦɨ ɩɪɨɬɢɥɟɠɧі. ɍ ɫɭчаɫɧіɣ ɭɤɪаʀ-
ɧɫɶɤіɣ ɦɨɜі ɡаɮіɤɫɨɜаɧɨ 17 ɫɟɦаɧɬɢчɧɢɯ ɬɢɩіɜ ɦɨɜɥɟɧ-
ɧєɜɢɯ ɪɟаɥіɡаɰіɣ ɟɦɨɰіɣɧɨ-ɡɦіɫɬɨɜɢɯ ɜаɪіаɧɬіɜ ɜɢɝɭɤɭ 
ɨ!, чаɫɬɢɧа ɡ яɤɢɯ ɬаɤɨɠ є ɫɟɦаɧɬɢчɧɨ ɨɩɨɡɢɰіɣɧɢɦɢ: 
ɜɢɪаɠаɸɬɶ ɡаɯɨɩɥɟɧɧя аɛɨ ɨɫɭɞ, ɫɯɜаɥɟɧɧя аɛɨ ɡаɩɟɪɟ-
чɟɧɧя ɬа іɧ11. Ɉɫɨɛɥɢɜɨ ɛаɝаɬɨɡɧачɧɢɦɢ, ɤɪіɦ ɨ, ɨɣ, є 
ɩɟɪɜɢɧɧі ɜɢɝɭɤɢ а! ɨ! ɨɣ! ɨɯ! аɯ! у! аɣ! е!, а ɬаɤɨɠ ɞɟяɤі 
ɜɢɝɭɤɨɜі ɮɪаɡɟɨɥɨɝіɡɦɢ, ɡɨɤɪɟɦа Ȼɨɠе ɦɿɣ! ɦаɬɿнкɨ 
ɦɨɹ! ɬа іɧ. Дɥя ɭɬɨчɧɟɧɧя ʀɯɧɶɨʀ ɫɟɦаɧɬɢчɧɨʀ ɮɭɧɤɰіʀ 
ɜаɠɥɢɜɢɦɢ є іɧɬɨɧаɰія, аɜɬɨɪɫɶɤі ɪɟɦаɪɤɢ, ɤɨɧɬɟɤɫɬ. 
ɇаɩɪ.: – Пɪɨɤляɬɬя! Ⱥ! ɍɞаɪ ɯɨɱ ɡ ɧеɛа ɝɪɿɦ, ɍɛɢɣ ɦе-
ɧе, ɡɪаɞлɢɜɨɝɨ Іɭɞɭ! Іɭɞа! Ƚɿɪɲ! ə – ɬɯɿɪ! 
(Ɇ. ɋɬаɪɢɰɶɤɢɣ). ɍ ɰɶɨɦɭ ɩɪɢɤɥаɞі ɩɨɪяɞ ɡ іɧɬɨɧаɰіɣ-
ɧɢɦɢ ɡаɫɨɛаɦɢ ɞɢɮɟɪɟɧɰіɸɜаɬɢ ɫɟɦаɧɬɢчɧɭ ɮɭɧɤɰіɸ 
ɜɢɝɭɤɭ а! (ɞɨɤіɪ ɫɭɦɥіɧɧя) ɞɨɩɨɦаɝає ɥɟɤɫɢчɧɟ ɧаɩɨɜ-
ɧɟɧɧя ɫɥɨɜɨɫɩɨɥɭчɟɧɧя «ɡɪаɞɥɢɜɢɣ Іɭɞа». – Даɪɭɣɬе, 
щɨ ɩɪɢɦɭɫɢɜ ɜаɫ ɱеɤаɬɢ. – Зɨɧɞеɪɮɸɪеɪ ɝɨɜɨɪɢɜ – ɨ, 

ɞɢɜɨ! – ɭɤɪаʀɧɫьɤɨɸ ɦɨɜɨɸ... (ɉ. Заɝɪɟɛɟɥɶɧɢɣ). Ⱥ ɜ ɰɶɨ-
ɦɭ ɜɢɩаɞɤɭ ɜɢɡɧачɢɬɢ ɫɟɦаɧɬɢчɧɭ ɮɭɧɤɰіɸ ɜɢɝɭɤɭ ɨ! – 

ɡɞɢɜɭɜаɧɧя – ɞɨɩɨɦаɝає ɫɥɨɜɨ «ɞɢɜɨ». Ɉɯ, яɤɢɯ ɦɢ ɦалɢ 
ɧеɤɪаɫɢɜɢɯ ɤɨɧеɣ! (Ɉ. Дɨɜɠɟɧɤɨ). ɉɨчɭɬɬя ɧɟɡаɞɨɜɨɥɟɧ-
ɧя, ɳɨ ɩɟɪɟɞаєɬɶɫя  ɜɢɝɭɤɨɦ ɨɯ!, ɭɬɨчɧɸє ɫɥɨɜɨɫɩɨɥɭ-
чɟɧɧя «ɧɟɤɪаɫɢɜі ɤɨɧі». – Ⱥɯ, ɨɫь ɜɨɧа... ɞɭɲɿ ɦɨєʀ 
ɫɤаɪɛ! (Ɇ. ɋɬаɪɢɰɶɤɢɣ). Ⱥɯ, ɨɫь ɜɨɧɢ! Ɇɨʀ ɪɨɡɤɿɲɧɿ ɤɜɿ-
ɬɢ! Ɇɿɣ лɸɛɢɣ ɫɤаɪɛ, ɦɨя ɭɬɿɯа, ɪаɣ... (Ɇ. ɋɬаɪɢɰɶɤɢɣ). 
ɉɨчɭɬɬя ɪаɞɨɫɬі, ɡаɯɨɩɥɟɧɧя, ɡаɞɨɜɨɥɟɧɧя, ɜɢɪаɠɟɧі 
ɜɢɝɭɤɨɦ аɯ!, ɭɬɨчɧɸɸɬɶɫя ɡа ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ ɤɨɧɬɟɤɫɬɭ. – 

Ⱥɣ! Ɋяɬɭɣ!! Ƚɨɪɢɬь ɩалаɰ... ɿɡ ɜɿɤɨɧ ɞɢɦ ɿ ɩлɨɦɿɧь! 

(Ɇ. ɋɬаɪɢɰɶɤɢɣ). ɋɟɦаɧɬɢчɧɭ ɮɭɧɤɰіɸ ɜɢɝɭɤɭ аɣ! 
(ɩɟɪɟɥяɤ) ɬɟɠ ɞɨɩɨɦаɝає ɞɢɮɟɪɟɧɰіɸɜаɬɢ ɤɨɧɬɟɤɫɬ. ɍɯ, 

ɫɬɪаɲɧɨ яɤ! (Ɇ. ɋɬаɪɢɰɶɤɢɣ). ɋɟɦаɧɬɢчɧɭ ɮɭɧɤɰіɸ 
ɜɢɝɭɤɭ уɯ! ɭɬɨчɧɸє ɥɟɤɫɢчɧɟ ɡɧачɟɧɧя ɫɥɨɜа 
«ɫɬɪаɲɧɨ». – Ɉɝɨ! ɇаɣ ɡа ɧɢɦɢ ɜɠе ɞɪɭɝɿ ɩлаɱɭɬь; ɧе 
ɦала ɛɢ-ɦ я ɪɨɛɨɬɢ, ɬа ɡа ɧɢɦɢ ɩлаɤаɬɢ 

(ɇ. Кɨɛɪɢɧɫɶɤа). ɍ ɰɶɨɦɭ ɩɪɢɤɥаɞі ɡа ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ ɜɢɝɭ-
ɤɭ ɨɝɨ! ɩɟɪɟɞаєɬɶɫя ɩɨчɭɬɬя ɡɧɟɜаɝɢ. – Ɉɜɜа! Дɭɠе ɛɨ-
ɸɫь! ə ще ɧе ɬаɤɢɯ ɜɢɞɿла! (ɇ. Кɨɛɪɢɧɫɶɤа); – Ɉɜɜа! Ɍɢ, 
ɛаɱɭ, Ɇɢɤɨлɨ, ɞеɫь ɧаɛɪаɜɫя ɜелɢɤɨɝɨ ɪɨɡɭɦɭ. ɍ ɧаɫ ɬаɤ 
ɧе ɣɞе! (І. Ɏɪаɧɤɨ). ɍ ɩɟɪɲɨɦɭ ɪɟчɟɧɧі ɜɢɝɭɤ ɨɜɜа! ɩɟ-
ɪɟɞає ɩɨчɭɬɬя іɪɨɧіʀ, а ɜ ɞɪɭɝɨɦɭ – ɩɟɪɟɫɬɨɪɨɝɭ ɡ ɜіɞɬіɧ-
ɤɨɦ ɨɫɭɞɭ. – Ȼɨɠе ɦɿɣ, ɿ ɯɜɢлɢɧɤɢ ɧе ɞаɞɭɬь ɦеɧɿ ɫɩɨ-
ɤɨɸ! – ɡаɫɬɨɝɧала ɩаɧɿ Сɨлеɰьɤа (ɇ. Кɨɛɪɢɧɫɶɤа). ɍ 
ɰɶɨɦɭ ɩɪɢɤɥаɞі ɜɢɝɭɤɨɜɢɣ ɮɪаɡɟɨɥɨɝіɡɦ Ȼɨɠе ɦɿɣ! ɩɟ-
ɪɟɞає ɩɨчɭɬɬя ɧɟɡаɞɨɜɨɥɟɧɧя ɡ ɜіɞɬіɧɤɨɦ ɪɨɡɞɪаɬɭɜаɧɧя, 
ɳɨ ɫɬає ɡɪɨɡɭɦіɥɢɦ ɡ ɤɨɧɬɟɤɫɬɭ. Ɉɬɠɟ, ɫɟɦаɧɬɢчɧɟ ɡɧа-
чɟɧɧя ɜɢɝɭɤɭ ɞɢɮɟɪɟɧɰіɸє ɤɨɧɬɟɤɫɬ, іɧɬɨɧаɰія.  

ɉɨɫɢɥɟɧɧɸ іɥɨɤɭɬɢɜɧɨʀ ɦɟɬɢ ɦɨɠɟ ɫɥɭɠɢɬɢ ɭɠɢɜа-
ɧɢɣ ɭ ɩɨɫɬɩɨɡɢɰіʀ ɡаɣɦɟɧɧɢɤ ɬɢ, ɳɨ ɦаɣɠɟ ɰіɥɤɨɦ ɜɬɪа-
чає ɫɜɨє ɥɟɤɫɢчɧɟ ɡɧачɟɧɧя ɣ іɧɬɨɧаɰіɣɧɨ ɡɥɢɜаєɬɶɫя ɡ 
ɜɢɝɭɤɨɦ.  ɇаɩɪ.:  –  ȿɯ  ɬɢ  ɛаɛɿɣ!  (ɋ.  ȼаɫɢɥɶчɟɧɤɨ) 
(ɩɟɪɟɞаɧɨ ɨɫɭɞ, ɡɧɟɜаɝɭ); – ȿɯ ɬɢ ɦɭɠɜа!.. (Ɉɫɬаɩ ȼɢɲ-
ɧя) (ɞɨɤіɪ ɡ ɜіɞɬіɧɤɨɦ ɨɫɭɞɭ). 

ȿɦɨɰіɣɧɨ-ɨɰіɧɧɟ ɡɧачɟɧɧя ɬаɤɢɯ ɧаɩіɜɮɪаɡɟɨɥɨɝі-
ɡɨɜаɧɢɯ ɪɟчɟɧɶ ɩɨɫɢɥɸєɬɶɫя ɜ ɧɟɝаɬɢɜɧɨɦɭ ɩɥаɧі, яɤɳɨ 
ɞɨ ʀɯ ɫɤɥаɞɭ ɜɯɨɞяɬɶ ɥаɣɥɢɜі іɦɟɧɧɢɤɢ ɬɢɩɭ ɜɢɪɨɞɨк, 

10 Dudik P. S. «Sintaksichno nerozkladni rechennya, sho virazhayut' emotsiyi»…, op. cit., Ɋ. 35. 
11 Mats'ko L. I. «Do pytannya pro semantyku pervynnykh vyhukiv»…, op. cit., Ɋ. 73. 
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ɇаɜɱɭɤ Ƚ. Вɢɝɭɤɢ яɤ ɡаɫɿɛ ɩеɪеɞаɱɿ еɦɨɰɿɣɧɨʀ еɤɫɩɪеɫɿʀ… 

ɝаɞ, ɝаɞɢна, ɦеɪɡɨɬнɢк, ɯаɦ. ȼɨɧɢ ɜɢɪаɠаɸɬɶ ɨɰіɧɤɭ 
ɨɫɨɛɢ ɜ ɩіɞɤɪɟɫɥɟɧɨ ɡɧɟɜаɠɥɢɜɨɦɭ ɬɨɧі, ɡ ɩɨчɭɬɬяɦ ɧɟ-
ɧаɜɢɫɬі, аɝɪɟɫɢɜɧɨ, а ɫаɦɟ яɤ «ɨɫɨɛɥɢɜɨ ɨɝɢɞɧɭ, ɩіɞɫɬɭɩ-
ɧɭ ɥɸɞɢɧɭ». ɍɜɢɪаɡɧɸє ɰɟ ɡɧачɟɧɧя ɬаɤɨɠ ɩіɞɫɢɥɸɜа-
ɥɶɧɨ-ɜɢɞіɥɶɧа чаɫɬɤа ɠ. ɇаɩɪ.: Аɯ ɬɢ ɠ ɜɢɪɨɞку! – ɡɿ 
ɡлɨɫɬɿ ɡɿɪɜаɜɫя ɡ ɦɿɫɰя ɫɬаɪɢɣ (ɉ. Кɭɥіɲ); – Аɯ ɬɢ ɠ 
ɝаɞ! Зɧаɣɲɨɜ ɧеɫɦɿлɢɜɨɝɨ?! – ɿ ɬеɠ ɯаɩаɸ ɝɪɭɞɤɭ, але 
ɧе ɜɫɬɢɝаɸ ɤɢɧɭɬɢ – ɪɨɡɞаɜɢɜ ɭ ɪɭɰɿ. – Аɯ ɬɢ ɠ ɝаɞ! 

(Ƚɪ. Ɍɸɬɸɧɧɢɤ); Аɯ ɬɢ ɠ ɦеɪɡɨɬнɢку! Аɯ ɬɢ ɠ ɝаɞɢ-
нɨ! (ɋ. ȼаɫɢɥɶчɟɧɤɨ); Аɯ ɬɢ ɠ ɯаɦ! Ƚɧɢɣ, ɩɪɨɩаɞаɣ, 
щɨɛ ɿ ɫлɿɞ ɬɜɿɣ ɡаɝɢɧɭɜ, ɬаɤ ɧаɱе ɧɿɤɨлɢ ɬеɛе ɧе ɛɭлɨ... 
(Ɇ. Кɨɰɸɛɢɧɫɶɤɢɣ). 

ɇаɩіɜɮɪаɡɟɨɥɨɝіɡɨɜаɧі ɪɟчɟɧɧя ɡ ɩɨɫɬіɣɧɢɦ ɤɨɦɩɨ-
ɧɟɧɬɨɦ Ⱥɯ ɬɢ... ɡɪіɞɤа ɜɠɢɜаɸɬɶɫя ɞɥя ɜɢɪаɠɟɧɧя ɩɨɡɢ-
ɬɢɜɧɨʀ ɨɰіɧɤɢ. ɍ ɬаɤɢɯ ɜɢɩаɞɤаɯ ɜɨɧɢ ɩɟɪɟɞаɸɬɶ ɡаɯɨɩ-
ɥɟɧɧя ɦɨɜɰя чɢɦ-ɧɟɛɭɞɶ. ɇаɩɪ: Ⱥɯ ɬɢ ɧɿɱ! Дɭɲа ɜ ɩɪɨɫ-
ɬɨɪɢ лɢɧе, ɿ ɬаɤ ɫɜɿɠɨ, ɣ ɫɢɧьɨ ɬаɤ ɤɪɭɝɨɦ  
(ȼ. ɋɨɫɸɪа)12. 

ɉіɞɫɢɥɸɜаɬɢ ɟɦɨɰіɸ, ɳɨ ɜɢɪаɠаєɬɶɫя, ɦɨɠɭɬɶ ɬа-
ɤɨɠ іɧɬɨɧаɰіɣɧі ɡаɫɨɛɢ: ɩɨɞɨɜɠɟɧɧя ɡɜɭɤіɜ, ɥɨɝічɧɟ ɜɢ-
ɞіɥɟɧɧя ɫɥіɜ. Ȼіɥɶɲ іɧɬɟɧɫɢɜɧɨɦɭ ɜɢɪаɠɟɧɧɸ ɩɨɫɬаɜɥɟ-
ɧɨʀ ɤɨɦɭɧіɤаɬɢɜɧɨʀ ɦɟɬɢ ɫɥɭɠɢɬɶ ɤɨɦɛіɧаɰія ɡаɫɨɛіɜ: 
ɭɠɢɜаɧɧя ɩɨɪяɞ ɞɜɨɯ аɛɨ ɞɟɤіɥɶɤɨɯ ɜɢɝɭɤіɜ ɭ ɫɩɨɥɭчɟɧ-
ɧі ɡ іɧɬɨɧаɰієɸ. ɇаɩɪ.: Ɉ-ɨ, ɛɨɠе ɦɿɣ!.. ɇеɞɭɪɧɨ ɜɿɧ ɜɫе 
ɫɭɦɧɢɣ ɛɭɜ… (ɉаɧаɫ Ɇɢɪɧɢɣ) – ɡɞɨɝаɞ; Ɉ ɛɨɠе ɦɿɣ 
ɦɢɥɢɣ! ɓɨ я ɧаɪɨɛɢла. Дɨɱɤɭ, яɤ ɫɯɨɬɿла, ɿɡ ɫɜɿɬɭ ɡɝɭ-
ɛɢла! (Є. Ƚɪɟɛіɧɤа) – ɪɨɡɩач; – Ⱥɣ! ɏɬɨ ɬаɦ, е ɯɬɨ?.. 
Ɉɣ! Ȼɨɠе ɦɿɣ! əɤɢɣ ɫɩɿɜа ɬɭɬ ɝɭɪɬ? – ɇеɜɿльɧɢɤɢ?! ɍ 
ɩаɧа?! В ɦɨʀɦ ɫаɞɤɭ?! Ʌɭɤаɜе ɨɲɭɤаɧɧя!! Веɞɢ ɦеɧе ɞɨ 
ɧɢɯ! (Ɇ. ɋɬаɪɢɰɶɤɢɣ) – ɡɞɢɜɭɜаɧɧя ɡ ɜіɞɬіɧɤɨɦ ɡаɧɟɩɨ-
ɤɨєɧɧя; – А ɬɨ щɨ? ɇу-ну! ɑɨɝɨ ɠ ɬɢ ɡаɦɨɜɤ? 
(Ɇ. Кɪɨɩɢɜɧɢɰɶɤɢɣ) – іɪɨɧіɡɭɜаɧɧя ɡ ɩɟɪɟɫɬɨɪɨɝɢ; – 

Вɬɿɤаɣɦɨ, Аɧɧɨ! – Ха-ɯа-ɯа! – Ваɦ ɫɦɿɲɧɨ?! (Ʌɟɫя 
ɍɤɪаʀɧɤа) – ɛɟɡɧаɞія; – Ɉɣ ɥеɥе! Ɇаɦɨ! Дɪɭɠе! əɤ я ɜаɫ 
лɸɛлɸ! (Ɇ. ɋɬаɪɢɰɶɤɢɣ) – ɪаɞіɫɬɶ. 

Ⱥɧаɥіɡɨɜаɧɢɣ ɦɨɜɧɢɣ ɦаɬɟɪіаɥ ɫɜіɞчɢɬɶ, ɳɨ ɜɢɪа-
ɠɟɧɧɸ ɟɤɫɩɪɟɫɢɜɧɨʀ іɥɨɤɭɬɢɜɧɨʀ ɦɟɬɢ ɫɥɭɠаɬɶ і ɜɢɝɭɤɢ 
ɟɬɢɤɟɬɭ (ɩɪɢɜіɬаɧɧя, ɩɪɨɳаɧɧя, ɩɪɨɛачɟɧɧя, ɩɨɞяɤа 
ɬɨɳɨ), ɡɨɤɪɟɦа: ɡɞɪаɫɬɭɣɬе! ɡɞɨɪɨɜеɧьɤɿ ɛɭлɢ! ɞɨɛɪɢ-
ɞеɧь! ɞɨɛɪɢɜеɱɿɪ! ɞɨɛɪɨɝɨ ɡɞɨɪɨɜ’я! ɞɨ ɩɨɛаɱеɧɧя! ɩɪɨ-
щаɣɬе! ɛɭɜаɣɬе ɡɞɨɪɨɜɿ! щаɫлɢɜɨ! ɧа ɞɨɛɪаɧɿɱ! ɞяɤɭɸ! 
ɫɩаɫɢɛɿ! ɜɢɛаɱɬе! ɩɪɨɛаɱɬе! ɞаɪɭɣɬе! ɩɪɨɫɬɿɬь! ɬа іɧ. 
ɇаɩɪ.: Дɹкуɜаɬɶ ɬɨɛɿ, ɛɪаɬɱɢɤɭ! – ɬɿльɤɢ ɣ ɛеɫɿɞɢ ɡ 
ɣɨɝɨ (ɘ. Ɏɟɞɶɤɨɜɢч); Велɢɤе сɩасɢɛɿ ɜаɦ! (ɪɨɡɦ.); ɉɪɨ-
ɳаɣɬе, ɱаɪɢ-ɤɨɦɢɲɿ! (Ɉ. Ƚɨɧчаɪ); – Дɨɛɪанɿɱ! – ɜɿɞɩɨ-
ɜɿɜ ɫɤɨɪɨ, ɿ ɜ ɬɿɦ ɣɨɝɨ ɝɨлɨɫɿ ɩɪɢɱɭлɨɫя ɦеɧɿ ɜɢɪаɡɧɨ 
ɞɭɲеɜɧе ɡɜɨɪɭɲеɧɧя ɿ яɤаɫь ɭɪаɡа (Ɉ. Кɨɛɢɥяɧɫɶɤа); – 

əɤщɨ ɱɨлɨɜɿɤ ɞɨ ɬɢɫяɱɿ ɝɪɢɜеɧ ɦає ще ɞɜɿ ɬɢɫяɱɿ, – ɡа-
ɫɦɿяɜɫя Кɨɫɬяɧɬɢɧ, – ɬɨ ɜɿɧ ɧе ляɤаєɬьɫя ɧɿɱɨɝɨ ɜ ɫɜɿ-
ɬɿ! ɉɪɨɳаɜаɣ, ɤɧяɠе! Вɤлɨɧяɸɫя ɬɜɨʀɣ ɦɭɞɪɨɫɬɿ! 
(ɉ. Заɝɪɟɛɟɥɶɧɢɣ). 

ɐі ɤɨɪɨɬɤі ɮɨɪɦɭɥɢ, ɳɨ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɸɬɶɫя ɭчаɫɧɢ-
ɤаɦɢ ɤɨɦɭɧіɤаɬɢɜɧɨʀ ɫɢɬɭаɰіʀ ɞɥя ɜɢɪаɠɟɧɧя ɜɢɯɨɜаɧɨɫ-
ɬі ɬа ɜɜічɥɢɜɨɝɨ ɫɬаɜɥɟɧɧя ɞɨ ɫɩіɜɛɟɫіɞɧɢɤіɜ, ɯаɪаɤɬɟɪɢ-
ɡɭɸɬɶɫя ɫɬаɥіɫɬɸ ɮɨɪɦɢ і ɫɢɧɬаɤɫɢчɧɨɸ ɮɭɧɤɰієɸ ɧɟ-
чɥɟɧɨɜаɧɨɝɨ ɪɟчɟɧɧя. Ɏɨɪɦɭɸчɢ ɟɬɢчɧɭ ɪаɦɤɭ ɫɩіɥɤɭ-
ɜаɧɧя, ɜɨɧɢ ɜіɞɨɛɪаɠаɸɬɶ ɬɢɩɨɜі ɫɢɬɭаɰіʀ, ɥаɤɨɧічɧі ɡа 
ɮɨɪɦɨɸ ɣ ɫɬаɧɞаɪɬɧі ɡа ɜɠɢɜаɧɧяɦ, ɜɤаɡɭɸɬɶ ɧа ɫɨɰіа-
ɥɶɧɢɣ ɤɨɧɬɟɤɫɬ і ɪɨɥɶ ɭ ɧɶɨɦɭ ɦɨɜɰя, ɡаɜɠɞɢ ɡɭɦɨɜɥɟɧі 

аɧɬɢɧɨɦієɸ «ɦɨɜɟɰɶ – ɫɥɭɯач»13. ɇаɩɪ.: – Зɞɨɪɨɜеɧьɤɿ 
ɛɭлɢ! – Зɞɪаɫɬɭɣɬе ɣ ɜаɦ! (Ɇ. Кɭɥіɲ); – Аɯ, ɜɢɛаɱаɣ-
ɬе! Вɢ ɫаɦɿ?.. (ɜɯɨɞɢɬь) – Ȼɭɞь лаɫɤа! (Ʌɟɫя ɍɤɪаʀɧɤа); 
– ɓаɫɬɢ Ȼɨɠе, – ɜɿɞɦɨɜɢла ɇаɫɬя, – ɱɭєɲ, Сеɪьɨɝɨ! 
(ȼ. ɉіɞɦɨɝɢɥɶɧɢɣ). əɤ ɛачɢɦɨ, ɜɢɝɭɤɢ ɦɨɜɥɟɧɧєɜɨɝɨ 
ɟɬɢɤɟɬɭ ɡɛɟɪіɝаɸɬɶ ɩɪɨɡɨɪі ɫɟɦаɧɬɢчɧі ɡɜ’яɡɤɢ ɡ ɜіɞɩɨɜі-
ɞɧɢɦɢ ɧɨɦіɧаɬɢɜɧɢɦɢ ɫɥɨɜаɦɢ ɬа чаɫɬɤɨɜɨ ɦɨɪɮɨɥɨɝіч-
ɧɭ ɩаɪаɞɢɝɦɭ і ɫɩɨɥɭчɭɜаɧіɫɬɶ. 

Кɨɦіɫɢɜɧа іɥɨɤɭɬɢɜɧа ɦɟɬа ɡа ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ ɜɢɝɭɤіɜ 
ɦɨɠɟ ɜɢɪаɠаɬɢɫя ɜ ɦɨɜɥɟɧɧєɜɢɯ аɤɬаɯ, ɳɨ ɩɟɪɟɞаɸɬɶ 
ɛɨɠɛɭ, ɩɨɪɭɤɭ, ɨɛіɰяɧɤɭ. З ɰієɸ ɦɟɬɨɸ ɦɨɜɟɰɶ ɜɢɤɨɪɢɫ-
ɬɨɜɭє ɜɢɝɭɤɢ ʀɣ-ɛɨɝу, ʀɣ-ɛɨ, ʀɣ-ɠе-ʀɣ; єɣ-єɣ, ɳɨ ɫɬɨяɬɶ 
яɤ ɭ ɩɪɟɩɨɡɢɰіʀ ɳɨɞɨ ɨɫɧɨɜɧɨɝɨ ɜɢɫɥɨɜɥɸɜаɧɧя, ɬаɤ і ɜ 
ɩɨɫɬɩɨɡɢɰіʀ. ɇаɩɪ.: Ɉ, ɛɭɞьɬе ɩеɜɧɿ, ɝеɧеɪал: ɧɿɱɨɝɨ, єɣ-

єɣ, ɧɿɱɨɝɨ! (ɉ. Ɍɢчɢɧа); А ɰе, ʀɣ-ɛɨ, ɤɪаще! (Ɉɫɬаɩ ȼɢɲ-
ɧя); ɑɭɜ! Єɣ-ɛɨɝу, ɱɭɜ! (ɉ. Заɝɪɟɛɟɥɶɧɢɣ). 

ȼɢɝɭɤɢ ɭ ɬаɤɢɯ ɦɨɜɥɟɧɧєɜɢɯ аɤɬаɯ, яɤ ɞɢɪɟɤɬɢɜ, 
ɪɟаɥіɡɭɸɬɶ іɥɨɤɭɬɢɜɧɭ ɦɟɬɭ ɩɪɨɯаɧɧя, ɜɢɦɨɝɢ, ɫɩɨɧɭ-
ɤаɧɧя, ɩіɞɛɭɪɸɜаɧɧя ɣ ɬ. ɞ. Дɨ ɧɢɯ ɧаɥɟɠаɬɶ: ɝеɬɶ! ɝɨ-
ɞɿ! ɰɢɬɶ! ɦаɪɲ! ɬсс! ɰсс! ɝаɣɞа! аɣɞа! ɛуɞе! ну! нуɦ! 
нуɦɨ! нуɦɬе! ану! ɬɨɳɨ. ȼ ɨɤɥɢчɧɢɯ ɪɟчɟɧɧяɯ ɞɢɪɟɤ-
ɬɢɜɧа іɥɨɤɭɬɢɜɧа ɦɟɬа ɩɨєɞɧɭєɬɶɫя ɡ ɟɤɫɩɪɟɫɢɜɧɨɸ іɥɨ-
ɤɭɬɢɜɧɨɸ ɦɟɬɨɸ. ɇаɩɪ.: – Ⱥну! Паɪɭɛɤɢ, ɞɨ ɝɧɨɸ! – 

ɤɪɢɤɧɭɜ Ɇɢɯаɣлɨ ɞɭɠɢɦ ɝɨлɨɫɨɦ, аɠ лɨɫɤɿɬ ɩɿɲɨɜ Д...] 
(ɇ. Кɨɛɪɢɧɫɶɤа). ȼɢɝɭɤ ану! ɜɢɦаɝає ɧɟɝаɣɧɨ ɜɡяɬɢɫя ɞɨ 
ɜɢɤɨɧаɧɧя ɡаɜɞаɧɧя. – ɇа ɡɦаɝ! ɏɬɨ ɯɨɱе, ɫɬаɜаɣ ɬɭɞɢ. 
ɇу ɠ ɦɨ! (ɉ. Заɝɪɟɛɟɥɶɧɢɣ). ɋɟɦаɧɬɢчɧа ɮɭɧɤɰія ɜɢɝɭ-
ɤɭ ну! ɩɨɥяɝає ɭ ɜɢɪаɠɟɧɧі ɩɪɨɯаɧɧя ɡ ɜіɞɬіɧɤɨɦ ɧаɤаɡɭ. 
– ɇу ɠ ɛɨ! Веɪɧɢɫь! ɇе ɛɭɞь ɬɜаɪɸɤɨɸ ɛеɡɪɨɝɨɸ! 

(ɉ. Заɝɪɟɛɟɥɶɧɢɣ). Ⱥ ɜ ɰɶɨɦɭ ɜɢɩаɞɤɭ ɜɢɝɭɤ ну! ɜɢɤɨɧɭє 
ɫɟɦаɧɬɢчɧɭ ɮɭɧɤɰіɸ ɩɪɨɯаɧɧя ɡ ɜіɞɬіɧɤɨɦ ɜɢɦɨɝɢ. – ə 
ɡɧаɸ, щɨ ɬɢ ɡаɪɭɱеɧа, – ɧе ɡаɱеɩлɸ. – Ƚеɬɶ! ɇе ɝлɭɡɭɣ! 
(Ʌɟɫя ɍɤɪаʀɧɤа) – ɧаɤаɡ ɩіɬɢ. – Ƚɨɞɿ! Дɨɜɨлɿ ɜɠе ɤɨɦе-
ɞɿʀ! Вɫɬаɜаɣɬе! (Ʌɟɫя ɍɤɪаʀɧɤа) – ɜɢɦɨɝа ɩɪɢɩɢɧɢɬɢ 
ɞіɸ. – Ⱥɝɨɜ! – ɝɭɤɧɭɜ Сɢɜɨɨɤ. ɇɿɯɬɨ ɧе ɜɿɞɩɨɜɿɞаɜ 

(ɉ. Заɝɪɟɛɟɥɶɧɢɣ). ɋɟɦаɧɬɢчɧа ɮɭɧɤɰія ɜɢɝɭɤɭ аɝɨɜ! – 

ɩɪɢɜɟɪɧɟɧɧя ɭɜаɝɢ, ɡɜɟɪɬаɧɧя. – А кɢɲ ɡɜɿɞɫɢ! Д...] 

(ɉ. Заɝɪɟɛɟɥɶɧɢɣ). ɉіɞ ɜɢɝɭɤɨɦ кɢɲ! ɪɨɡɭɦієɬɶɫя ɧаɤаɡ 
ɲɜɢɞɤɨ ɡɧɢɤɧɭɬɢ. 

Зɧачɧа чаɫɬɢɧа ɜɢɝɭɤɨɜɢɯ ɜɢɫɥɨɜɥɸɜаɧɶ ɰɶɨɝɨ 
ɬɢɩɭ ɬаɤɨɠ ɮɪаɡɟɨɥɨɝіɡɭɜаɥаɫя, ɩɪɨ ɳɨ ɫɜіɞчаɬɶ ɫɬіɣ-
ɤіɫɬɶ ʀɯɧɶɨʀ ɫɬɪɭɤɬɭɪɢ ɬа ɜіɞɬɜɨɪɸɜаɧіɫɬɶ. Ɍаɤі ɭɫɬаɥɟɧі 
ɜɢɪаɡɢ, ɛіɥɶɲ аɛɨ ɦɟɧɲ ɪɨɡɝɨɪɧɭɬі, аɤɭɦɭɥɸɸɬɶ ɭ ɫɨɛі 
ɫɨɰіаɥɶɧɨ-іɞɟɨɥɨɝічɧɭ іɧɬɟɪɩɪɟɬаɰіɸ ɩɟɜɧɢɯ ɮɪаɝɦɟɧɬіɜ 
ɞіɣɫɧɨɫɬі. ȼɨɧɢ, яɤ і ɜɢɝɭɤɢ, ɧɟ ɧаɡɢɜаɸɬɶ ɩɨɧяɬɬя 
(ɟɦɨɰіɣ), а ɥɢɲɟ ɨɫɨɛɥɢɜɢɦ чɢɧɨɦ ɫɢɝɧаɥіɡɭɸɬɶ ɩɪɨ 
ɧɢɯ14. Дɨɫɥіɞɧɢɰя ɜɢɝɭɤɨɜɢɯ ɮɪаɡɟɨɥɨɝіɡɦіɜ ɭɤɪаʀɧɫɶɤɨʀ 
ɦɨɜɢ Ƚ. Ɍ. Кɭɡɶ ɫɥɭɲɧɨ ɡаɭɜаɠɢɥа, ɳɨ ɯɨча ɡа ɞɨɦіɧɭɸ-
чɨɸ ɮɭɧɤɰіɨɧаɥɶɧɨɸ ɨɡɧаɤɨɸ ɜɢɝɭɤɨɜі ɮɪаɡɟɨɥɨɝіɡɦɢ 
ɩɨɞіɥяɸɬɶ ɧа ɬɪɢ ɝɪɭɩɢ: ɜɢɝɭɤɨɜі ɮɪаɡɟɨɥɨɝіɡɦɢ ɡ ɦаɝіч-
ɧɨɸ, ɡ ɟɬɢɤɟɬɧɨɸ (ɤɨɧɬаɤɬɨɪɟɝɭɥɸɸчɨɸ) ɬа ɡ ɟɦɨɰіɣɧɨ-

ɜɢɪаɠаɥɶɧɨɸ ɮɭɧɤɰіяɦɢ, – ɦаɝічɧа ɮɭɧɤɰія ɜ ɛіɥɶɲіɣ 
чаɫɬɢɧі ɜɢɝɭɤɨɜɢɯ ɮɪаɡɟɨɥɨɝіɡɨɜаɧɢɯ ɪɟчɟɧɶ ɜіɞɫɬɭɩає 
ɧа ɩɟɪɢɮɟɪіɸ ʀɯ ɮɭɧɤɰіɨɧаɥɶɧɨʀ ɩɪɢɪɨɞɢ, ɩɨɫɬɭɩаɸчɢɫɶ 
ɟɦɨɰіɣɧɨ-ɜɢɪаɠаɥɶɧіɣ ɬа ɟɬɢɤɟɬɧіɣ15. 

Зɧачɧɭ ɤіɥɶɤіɫɬɶ ɜɢɝɭɤɨɜɢɯ ɮɪаɡɟɨɥɨɝіɡɦіɜ ɫɬаɧɨɜ-
ɥяɬɶ ɟɬɢɤɟɬɧі ɮɨɪɦɭɥɢ, ɩɪɨ яɤі ɭɠɟ ɣɲɥɨɫя, ɮɭɧɤɰіɨɧа-
ɥɶɧа ɩɪɢɪɨɞа яɤɢɯ ɜɢɡɧачɟɧа ɩɨɬɪɟɛɨɸ ɪɟɝɥаɦɟɧɬɭɜаɬɢ 
ɪіɡɧɨɦаɧіɬɧі ɫɢɬɭаɰіʀ ɥɸɞɫɶɤɨɝɨ ɫɩіɥɤɭɜаɧɧя. З-ɩɨɦіɠ 

12 Lichuk M. I., Shynkaruk V. D. Stupeni frazeolohizatsiyi rechen' [Degrees frazeolohizatsiyi sentences], Chernivtsi: Ruta, 2001, Ɋ. 73–74. 
13 Mats'ko L. I. «Semantika vigukiv i zvukonasliduvan’» [Semantics shouts], Ukrayins'ka mova i literatura v shkoli, 1985, N 2, Ɋ. 61. 
14 Kuz' G. T. Vyhukovi frazeologizmy ukrayins'koyi movy: etnolingvistichnyy ta funktsional'nyy aspekty [Exclamation phraseologisms 

Ukrainian language, ethno-linguistic and functional aspects], Avtoreferat ... kandidata filologichnih nauk, Ivano-Frankivs'k, 2000, 20 p. 
15 Ibid., P. 10. 
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ɧɢɯ ɞɨɫɥіɞɧɢɤɢ ɜɢɞіɥяɸɬɶ ɝɪɭɩɢ ɩɨɥіɮɭɧɤɰіɨɧаɥɶɧɢɯ 
ɜɢɝɭɤɨɜɢɯ ɮɪаɡɟɨɥɨɝіɡɦіɜ (ɧаɩɪ.: Даɣ, Ȼɨɠе, ɡɞɨɪɨɜ’я! – 

ɩɪɢɜіɬаɧɧя, ɩɪɨɳаɧɧя, ɩɨɛаɠаɧɧя, ɬɨɫɬ; Даɣ, Ȼɨɠе, 
щɨɛ ɭɫе ɛɭлɨ ɝɨɠе! – ɬɨɫɬ, ɩɨɛаɠаɧɧя) ɬа ɟɬɢɤɟɬɧі ɮɨɪ-
ɦɭɥɢ ɡ ɜɭɡɶɤɨɸ ɫɮɟɪɨɸ ɡаɫɬɨɫɭɜаɧɧя: а) ɩɪɢɜіɬаɧɧя ɡ 
ɧаɝɨɞɢ ɪɟɥіɝіɣɧɢɯ ɫɜяɬ (ɧаɩɪ.: Веɪɛа ɛ’є, ɧе я ɛ’ɸ, ɡа 
ɬɢɠɞеɧь Велɢɤɞеɧь!); ɛ) ɩɨɛаɠаɧɧя ɡ ɧаɝɨɞɢ ɝɨɫɩɨɞаɪ-
ɫɶɤɢɯ ɩɨɞіɣ (ɧаɩɪ.: Даɣ, Ȼɨɠе, ɫɬɨ ɤɿɩ, ɞе ɬɨɪɿɤ ɛɭɜ 
єɞеɧ ɫɧɿɩ!); ɩɨɛаɠаɧɧя ɡ ɧаɝɨɞɢ ɜɯɨɞɢɧ, ɜɟɫіɥɥя ɬɨɳɨ 
(ɧаɩɪ.: Даɣ, Ȼɨɠе, ɠɢɬɨ, ɩɲеɧɢɰɸ, а ɜ ɡаɩɿɱɤɭ ɞɿɬеɣ 
ɤɨɩɢɰɸ!); ɝ) ɡаɫɬіɥɶɧі ɟɬɢɤɟɬɧі ɮɨɪɦɭɥɢ (ɧаɩɪ.: За ɡɞɨ-
ɪɨɜ’я ɜаɲе, ɬɿльɤɢ ɜ ɝɨɪлɨ ɧаɲе!); ɞ) ɟɬɢɤɟɬɧі ɮɨɪɦɭɥɢ, 
ɳɨ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɸɬɶɫя ɜ ɫɢɬɭаɰіяɯ ɝɨɫɬɸɜаɧɧя (ɧаɩɪ.: 
ɓɨ ɯаɬа ɦає, ɬɢɦ ɿ ɩɪɢɣɦає!). 

Дɨ ɜɢɝɭɤіɜ, ɤɪіɦ ɟɦɨɰіɣɧɢɯ, іɦɩɟɪаɬɢɜɧɢɯ 
(ɫɩɨɧɭɤаɥɶɧɢɯ), ɟɬɢɤɟɬɧɢɯ, ɧаɥɟɠаɬɶ ɫɥɨɜа ɩɪɢɤɥɢɤаɧ-
ɧя ɬа ɜіɞɝɨɧɭ ɞɨɦаɲɧіɯ ɬɜаɪɢɧ і ɩɬаɯіɜ, ɫɩɟɰіаɥɶɧі ɤɨ-
ɦаɧɞɢ, ɡɜɭɤɨɧаɫɥіɞɭɜаɧɧя. ȼɨɧɢ ɨɪієɧɬɨɜаɧі ɧа ɜɫɬаɧɨɜ-
ɥɟɧɧя ɤɨɧɬаɤɬɭ ɦіɠ ɦɨɜɰɟɦ і ɬɜаɪɢɧɨɸ. 

ȼɨɤаɬɢɜɧі іɧɬɟɪ’єɤɬɢɜɢ, аɛɨ ɫɥɨɜа ɩɪɢɤɥɢɤаɧɧя ɬа 
ɜіɞɝɨɧɭ ɞɨɦаɲɧіɯ ɬɜаɪɢɧ і ɩɬаɯіɜ (аɝɭɲ! ɜɣɨ! ɝеɣ! ɝɢля! 
ɤɢɰь-ɤɢɰь! ɧа! (ɧя!) ɬа іɧ.), ɭ ɩɪɨɰɟɫі ɦɨɜɧɨɝɨ ɫɩіɥɤɭɜаɧ-
ɧя (а ɨɫɨɛɥɢɜɨ ɜ ɯɭɞɨɠɧɶɨɦɭ ɬɟɤɫɬі) ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɸɬɶɫя 
ɭ ɜɬɨɪɢɧɧіɣ ɫɟɦаɧɬɢчɧіɣ ɮɭɧɤɰіʀ – яɤ ɩɨɤаɡɧɢɤɢ ɦɨɜɧɢɯ 
ɡаɫɨɛіɜ ɜɩɥɢɜɭ ɧа ɬɜаɪɢɧ. ɇаɩɪ.: «ɐɿɩɨнɶкɢ! ɐɿɩɨнɶкɢ! 
Ɍɸ-ɬɸ-ɬɸ! Ɍɸ-ɬɸ-ɬɸ! ɐɿɪ-ɪ-ɪ...» (Ʌɟɫя ɍɤɪаʀɧɤа). 

ɇɟ ɦɟɧɲ ɫɩɟɰɢɮічɧɨɸ є ɮɭɧɤɰія ɡɜɭɤɨɧаɫɥіɞɭɜаɧɶ. 
ȼɨɧɢ ɯаɪаɤɬɟɪɢɡɭɸɬɶɫя ɫɭɛ’єɤɬɢɜɧіɫɬɸ, ɫɢɬɭаɬɢɜɧіɫɬɸ, 
ɤɨɧɬɟɤɫɬɧіɫɬɸ, ɡɜ’яɡɤɨɦ ɡ іɧɲɢɦɢ ɡаɫɨɛаɦɢ, ɡɨɛɪаɠɭɜа-
ɥɶɧіɫɬɸ, ɟɦɨɰіɣɧіɫɬɸ, ɟɤɫɩɪɟɫɢɜɧіɫɬɸ, ɩɨɜɬɨɪɸɜаɧіɫɬɸ, 
ɡɞаɬɧіɫɬɸ ɧаɛɭɜаɬɢ ɩɟɪɟɧɨɫɧɨɝɨ ɡɧачɟɧɧя – ɟɦɨɰіɣɧɨʀ 
ɜɢɝɭɤɨɜɨɫɬі16. К. Ƚɟɪаɫɢɦчɭɤ ɧаɡɢɜає ʀɯ ɨɤɥɢчɧɢɦɢ ɫɥɨ-
ɜаɦɢ (ɩɟɪɟɣɧяɬі ɨɤɥɢчɧі ɡɜɭɤɢ, ɬɪаɧɫɮɨɪɦɨɜаɧі ɡɝɨɞɨɦ 
ɭ ɫɥɨɜа). ɇаɩɪ.: ɇалɨɜɢлɢ ɤɨɦаɪɿɜ, ɩɨɱалɢ ɜеɫелɢɣ ɫɩɿɜ: 
Ʉɜɨк-кɜɨк! Ʉуɦ-куɦ!; ɑɭɬɢ: кɪу! кɪу! кɪу! (Ȼ. Ʌɟɩɤɢɣ); 
«Ʉɥе -кɥе -кɥе !» –  ɤлеɤɨɱɭɬ ь ɜɝɨɪɿ  лелеɤɢ 
(ɘ. Зɛаɧаɰɶɤɢɣ); З ɬеɪɧɨɜɨɝɨ ɤɭща, ɧеɞалеɤɨ ɫɬеɠɤɢ, 
леɬɿла яɤаɫь ɡаɫɩаɧа ɩɬаɲɤа, ɜɨɧа ɧɿɛɢ ɡɪаɞɿла ɡ ɬаɤɨʀ 
ɪаɧɧьɨʀ ɡɭɫɬɪɿɱɿ ɡ Кɢɪɢлɨɦ, ɛɨ ɧе ɜɫɬɢɝла ɪɨɡɩɪаɜɢɬɢ 
ɡаɤляɤлɿ ɡа ɧɿɱ ɤɪɢла, яɤ ɞɡɜɿɧɤɨ, ɝɨлɨɫɢɫɬɨ ɡащеɛеɬала 
ɣɨɦɭ ɧаɞ ɝɨлɨɜɨɸ: ɩ-ɿ-ɿ, ɩ-ɿ-ɿ, ɩ-ɿ-ɿ!.. (Ƚ. Кɨɫɢɧɤа). ȼɠɢɬі 
ɜ ɯɭɞɨɠɧɶɨɦɭ ɬɟɤɫɬі, ɜɨɧɢ є ɨɫɨɛɥɢɜɢɦ ɡаɫɨɛɨɦ ɨɛɪаɡ-
ɧɨɝɨ ɜіɞɬɜɨɪɟɧɧя ɞіɣɫɧɨɫɬі. Ƚɨɥɨɫɢ ɩɪɢɪɨɞɢ – ɤɭɦɤаɧɧя 
ɠаɛɢ, ɩɬаɲɢɧɢɣ ɫɩіɜ, ɤɭɞɤɭɞаɤаɧɧя ɤɜɨчɤɢ, ɡɜɭɤɢ ɥɟɥɟ-
ɤɢ чɢ ɝɨɥɨɫ ɤɪɭɤа – ɜɩɥɢɜаɸɬɶ ɧа ɞɭɲɟɜɧɢɣ ɫɬаɧ ɥɸɞɢ-
ɧɢ. Ȼɟɪɭчɢ ɞɨ ɭɜаɝɢ ʀɯ ɫɢɥɶɧɢɣ ɟɦɨɰіɣɧɢɣ ɜɩɥɢɜ, ɦɢ 
ɩɪɢɩɭɫɤаєɦɨ, ɳɨ ɨɤɥɢчɧі ɪɟчɟɧɧя, яɤі ɦіɫɬяɬɶ ɭ ɫɨɛі 
ɜɨɤаɬɢɜɧі іɧɬɟɪ’єɤɬɢɜɢ чɢ ɡɜɭɤɨɧаɫɥіɞɭɜаɧɧя ɜɢɤɨɧɭɸɬɶ 
ɟɤɫɩɪɟɫɢɜɧɭ іɥɨɤɭɬɢɜɧɭ ɦɟɬɭ. 

ȼɢɫɧɨвɨɤ. Ɉɬɠɟ, ɨɤɥɢчɧі ɪɟчɟɧɧя, ɨɫɧɨɜɧɢɦ ɡаɫɨ-
ɛɨɦ ɩɟɪɟɞачі ɟɦɨɰіɣ ɜ яɤɢɯ є ɜɢɝɭɤɢ, ɯаɪаɤɬɟɪɢɡɭɸɬɶɫя 
ɜɢɫɨɤɨɸ ɟɤɫɩɪɟɫɢɜɧіɫɬɸ, ɳɨ ɜɢɡɧачає ʀɯɧє аɤɬɢɜɧɟ ɮɭɧ-
ɤɰіɨɧɭɜаɧɧя ɜ ɪɨɡɦɨɜɧɨɦɭ ɣ ɯɭɞɨɠɧɶɨɦɭ ɫɬɢɥяɯ. За 
ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ ɜɢɝɭɤɨɜɢɯ ɨɤɥɢчɧɢɯ ɪɟчɟɧɶ ɦɨɜɟɰɶ ɦɨɠɟ 
ɪɟаɥіɡɭɜаɬɢ ɟɤɫɩɪɟɫɢɜɧɭ, ɤɨɦіɫɢɜɧɭ ɣ ɞɢɪɟɤɬɢɜɧɭ іɥɨɤɭ-
ɬɢɜɧі ɰіɥі. Кɪіɦ ɬɨɝɨ, ɜɢɝɭɤɢ є ɡаɫɨɛɨɦ ɩɪɢɜɟɪɧɟɧɧя 
ɭɜаɝɢ ɫɥɭɯача (-іɜ). 

ɉɨɞɚɥɶɲі ɞɨɫɥіɞɠɟɧɧɹ ɫɩɪɢяɬɢɦɭɬɶ ɜɢчɟɪɩɧɨɦɭ 
ɣ ɧɟɫɭɩɟɪɟчɥɢɜɨɦɭ ɬɪаɤɬɭɜаɧɧɸ ɮɭɧɤɰіɣ ɜɢɝɭɤіɜ ɜ 
ɨɤɥɢчɧɢɯ ɪɟчɟɧɧяɯ ɡ ɭɪаɯɭɜаɧɧяɦ ɤɨɦɭɧіɤаɬɢɜɧɨɝɨ ɩіɞ-
ɯɨɞɭ. 

 

Navchuk Halyna. Еxclamation as a Means of Trans-

mission of Emotional Expression in the Exclamation Sentence 

of Ukrainian Languagɟ. In the article the cries of expression as a 

means of emotional expression exclamation sentences in Ukrainian 

language. Displaying a range of functional modifications in the 

structure of exclamation sentences in terms ilokutyvnoyi goal. It 

has been found that the combined cries stability (tenure) forms and 

extreme variability of semantics, the maximum lexical and seman-

tic isolation of other words (autonomy) and the same high depen-

dence on speech situation, context and other paralinguistic means 

of communication. Proved that cries, showing some resemblance to 

the segmented units of language, more than words associated with 

suprasehmentnymy means - tone. It is proved that it is often cruci-

al, since diffuse cries can perform the function of expressing a 

variety of feelings, sometimes opposite. 

Our study aims to show the range of functional modifications 

of exclamations in the structure of the exclamation sentence de-

pending on the illocutionary purpose, to trace their conditionality 

by the situational-pragmatic and communicative-syntactic factors. 

In syntactic terms cries can be a component exclamation 

sentences, to be used as a single self-expression as equivalent (be 

vyhukovymy nechlenovanymy sentences nechlenovanymy sente-

nces consisting of direct language, phraseology, etc.) replace, as 

subject, predicate, application definitions and conditions of emoti-

onal color. Often used as exclamations expressive and emotional 

amplification particles. In the sentence, they are mostly in prepo-

sition, at least - in interposition, and there are cases when the cry is 

in postposition. 

It has been shown that in the syntactic scheme, exclamations 

can be components of occasional sentences, used as the only inde-

pendent statement, as its equivalent (to be exclamation unbranched 

sentences, untranslated sentences in the direct language, phraseolo-

gisms, etc.), to act as a substitute, a predicate, a definition and cir-

cumstances with emotionally expressive color. Often, exclamations 

are used as an expressive emotional enhancement particle. In the 

sentence, they are predominantly in the preposition, at least in the 

interposition, and there are cases when the cry is in the postposi-

tion. 

Key words: exclamation sentences, exclamations, emotional 

expression, ilokutyvni goals, tone, context, situation speech. 

 

ɇаɜɱук Ƚаɥɢна ȼасɢɥɿɜна – ɤаɧɞɢɞаɬ ɮɿлɨлɨɝɿɱɧɢɯ ɧаɭɤ, 
ɞɨɰеɧɬ ɤаɮеɞɪɢ ɫɭɫɩɿльɧɢɯ ɧаɭɤ ɬа ɭɤɪаʀɧɨɡɧаɜɫɬɜа ВДɇЗ 
ɍɤɪаʀɧɢ «Ȼɭɤɨɜɢɧɫьɤɢɣ ɞеɪɠаɜɧɢɣ ɦеɞɢɱɧɢɣ ɭɧɿɜеɪɫɢɬеɬ», 

аɜɬɨɪ ɛлɢɡьɤɨ 130 ɩɪаɰь ɧаɭɤɨɜɨɝɨ, ɧаɜɱальɧɨ-ɦеɬɨɞɢɱɧɨɝɨ 
ɬа ɩɭɛлɿɰɢɫɬɢɱɧɨɝɨ ɯаɪаɤɬеɪɭ, ɡ яɤɢɯ 1 ɦɨɧɨɝɪаɮɿя, 3 ɪɨɡɞɿлɢ 
ɞɨ ɞɜɨɯ ɤɨлеɤɬɢɜɧɢɯ ɦɨɧɨɝɪаɮɿɣ, 5 ɧаɜɱальɧɢɯ ɬа ɧаɜɱальɧɨ-

ɦеɬɨɞɢɱɧɢɯ ɩɨɫɿɛɧɢɤɿɜ ɡ ɝɪɢɮɨɦ ɆɈɇ ɬа ɆɈЗ ɍɤɪаʀɧɢ. Кɨлɨ 
ɧаɭɤɨɜɢɯ ɿɧɬеɪеɫɿɜ: ɭɤɪаʀɧɨɡɧаɜɫɬɜɨ ɜ ɫɢɫɬеɦɿ ɜɢщɨʀ ɨɫɜɿɬɢ, 
ɩɪɨɛлеɦɢ ɜɩɨɪяɞɤɭɜаɧɧя ɭɤɪаʀɧɫьɤɨʀ ɦеɞɢɱɧɨʀ ɬеɪɦɿɧɨлɨɝɿʀ, 
ɤɭльɬɭɪа ɦɨɜлеɧɧя ɦеɞɢɱɧɨɝɨ ɩɪаɰɿɜɧɢɤа, ɧаɰɿɨɧальɧɨ-ɦɨɜɧе 
ɜɢɯɨɜаɧɧя ɭ ВɇЗ, ɤаɬеɝɨɪɿальɧа ɝɪаɦаɬɢɤа ɭɤɪаʀɧɫьɤɨʀ ɦɨɜɢ.  
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Аɤɬɭальɧɿ ɩɢɬаɧɧя ɫɭɫɩɿльɧɢɯ ɧаɭɤ ɬа ɿɫɬɨɪɿʀ ɦеɞɢɰɢɧɢ. Сɩɿльɧɢɣ ɭɤɪаʀɧɫьɤɨ-ɪɭɦɭɧɫьɤɢɣ ɧаɭɤɨɜɢɣ ɠɭɪɧал. 
(АПСɇІɆ), 2017,  № 3 (15), P. 21-25                                                                                                                                 

Ɋɭɫɧɚɤ ɇɚɬɚɥɢɹ, Ɋɭɫɧɚɤ Юɥɢɹ. Ʌɢɧɝвɚɥɶɧɚɹ ɩɪɢɪɨɞɚ ɞɢɚɥɟɤɬɧɨɝɨ ɞɢɫɤɭɪɫɚ ɨ ɟɞɟ, ɤɨɬɨɪɭɸ ɝɨɬɨвɹɬ вɨ 
вɪɟɦɹ ȼɟɥɢɤɨɝɨ ɩɨɫɬɚ. Дɢɫɤɭɪɫ – ɨɞɢɧ ɢɡ ɧаɢɛɨɥɟɟ ɩɨɩɭɥяɪɧɵɯ ɬɟɪɦɢɧɨɜ ɫɨɜɪɟɦɟɧɧɨɣ ɮɢɥɨɥɨɝɢɢ. ȼ ɞɢаɥɟɤɬɧɵɯ 
ɬɟɤɫɬаɯ ɨɛɪяɞɨɜɨɝɨ ɞɢɫɤɭɪɫа ɨ еɞе, ɤɨɬɨɪɭɸ ɝɨɬɨɜяɬ ɜ ɩɨɫɬ, ɛɨɥɶɲɨɟ ɤɨɥɢчɟɫɬɜɨ ɨɩɢɫаɬɟɥɶɧɵɯ ɧаɡɜаɧɢɣ. ɇɨɦɢɧа-
ɰɢɢ ɩɢɳɢ ɜ ɞɢаɥɟɤɬɧɵɯ ɬɟɤɫɬаɯ ɮɭɧɤɰɢɨɧɢɪɭɸɬ ɜ ɭɦɟɧɶɲɢɬɟɥɶɧɨ-ɥаɫɤаɬɟɥɶɧɨɣ ɮɨɪɦɟ. Ⱥɧаɥɢɡ ɫɨɩɪɨɜɨɞɢɬɟɥɶɧɵɯ 
ɮаɤɬɨɪɨɜ ɩɨɤаɡаɥ ɫɮɟɪɭ ɮɭɧɤɰɢɨɧɢɪɨɜаɧɢя яɡɵɤɨɜɵɯ ɟɞɢɧɢɰ ɜ ɞɢɫɤɭɪɫɟ, ɪɨɥɶ ɞɢаɥɟɤɬɨɧɨɫɢɬɟɥя ɜ ɜɨɫɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢɢ 
ɪɟɮɟɪɟɧɬɧɨɣ ɫɢɬɭаɰɢɢ, ɩɪɨɢɥɥɸɫɬɪɢɪɨɜаɥ ɞɜа ɫɩɨɫɨɛа ɢɡɥɨɠɟɧɢя  ɢɧɮɨɪɦаɰɢɢ – ɷɤɫɩɪɟɫɫɢɜɧɵɣ ɢ ɪаɰɢɨɧаɥɶɧɵɣ. 

Ʉɥɸɱеɜɵе сɥɨɜа: ɞɢɫɤɭɪɫ, ɞɢалеɤɬɧɵɣ ɬеɤɫɬ, ɞɭɛлеɬ, ɮɨɧеɬɢɱеɫɤɢɣ ɜаɪɢаɧɬ, ɡаɢɦɫɬɜɨɜаɧɢе.  

ɉɨɫɬɚɧɨвɤɚ ɩɪɨɛɥɟɦɢ ɬɚ ʀʀ ɡв’ɹɡɨɤ ɡ вɚɠɥɢвɢɦɢ 
ɧɚɭɤɨвɢɦɢ ɡɚвɞɚɧɧɹɦɢ. Ɉɞɧɢɦ ɡ ɧаɣɭɠɢɜаɧіɲɢɯ ɬɟɪɦі-
ɧіɜ ɫɭчаɫɧɨʀ ɮіɥɨɥɨɝіʀ є ɞɢɫɤɭɪɫ, ɜɢɨɤɪɟɦɥɟɧɨ ɧɨɜɢɣ ɧаɩɪяɦ 
– ɞɢɫɤɭɪɫɨɥɨɝіɸ. ɋɶɨɝɨɞɧі ɬɟɪɦіɧ ɞɢɫɤɭɪɫ – ɡаɝаɥɶɧɨɧаɭ-
ɤɨɜɢɣ, ɣɨɝɨ аɤɬɢɜɧɨ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɸɬɶ ɮіɥɨɫɨɮɢ ɬа ɮіɥɨ-
ɥɨɝɢ.  

ɍ ɫɭчаɫɧіɣ ɬɟɨɪіʀ ɤɨɦɭɧіɤаɰіʀ ɣ ɞɢɫɤɭɪɫɨɥɨɝіʀ ɩɨɧяɬɬɸ 
ɞɢɫɤɭɪɫ ɧаɞаɸɬɶ ɪіɡɧɨɝɨ ɡɧачɟɧɧя. Дɢɫɤɭɪɫ (ɜіɞ ɮɪ. ɦɨɜ-
леɧɧя, ɡ ɥаɬ. – ɛлɭɤаɬɢ, ɪɨɡɝалɭɠеɧɧя): 1) ɡɜ’яɡɧɢɣ ɬɟɤɫɬ ɭ 
ɤɨɧɬɟɤɫɬі чɢɫɥɟɧɧɢɯ ɫɭɩɪɨɜіɞɧɢɯ ɮɨɧɨɜɢɯ чɢɧɧɢɤіɜ; ɬɟɤɫɬ, 
ɡаɧɭɪɟɧɢɣ ɭ ɠɢɬɬя; 2) ɡаɦɤɧɟɧа ɰіɥіɫɧа ɤɨɦɭɧіɤаɬɢɜɧа ɫɢ-
ɬɭаɰія (ɩɨɞія), ɫɤɥаɞɧɢɤаɦɢ яɤɨʀ є ɤɨɦɭɧіɤаɧɬɢ ɣ ɬɟɤɫɬ яɤ 
ɡɧаɤɨɜɢɣ ɩɨɫɟɪɟɞɧɢɤ, ɡɭɦɨɜɥɟɧа ɪіɡɧɢɦɢ чɢɧɧɢɤаɦɢ, ɳɨ 
ɨɩɨɫɟɪɟɞɤɨɜɭɸɬɶ ɫɩіɥɤɭɜаɧɧя ɣ ɪɨɡɭɦіɧɧя (ɫɨɰіаɥɶɧɢɦɢ, 
ɤɭɥɶɬɭɪɧɢɦɢ, ɟɬɧічɧɢɦɢ і ɬ. іɧ.); 3) ɫɬɢɥɶ, ɩіɞɦɨɜа ɦɨɜɧɨ-
ɝɨ ɫɩіɥɤɭɜаɧɧя; 4) ɡɪаɡɨɤ ɦɨɜɧɨʀ ɩɨɜɟɞіɧɤɢ ɭ ɩɟɜɧіɣ ɫɨ-
ɰіаɥɶɧіɣ ɫɮɟɪі, ɳɨ ɦає ɧаɛіɪ ɡɦіɧɧɢɯ1. 

ɉɪɨɬɟ  ɜ ɨɫɬаɧɧіɯ ɧаɭɤɨɜɢɯ ɩɭɛɥіɤаɰіяɯ ɡɜɭɠɟɧɨ 
ɩɨɧяɬɬя ɞɢɫɤɭɪɫ. Ɍаɤ, ȼ. Чɟɪɧяɜɫɶɤа ɩɪɨɩɨɧɭє ɞɜа ɜɢ-
ɡɧачɟɧɧя ɞɢɫɤɭɪɫɭ, ɜ яɤɢɯ ɜɪаɯɨɜаɧɨ, ɩɨ-ɩɟɪɲɟ, ɡаɥɟɠ-
ɧіɫɬɶ ɬɟɤɫɬɭ ɜіɞ ɤɨɦɭɧіɤаɬɢɜɧɨʀ ɫɢɬɭаɰіʀ, ɩɨ-ɞɪɭɝɟ, ɭɡа-
ɝаɥɶɧɟɧіɫɬɶ і ɤɨɧɤɪɟɬɧіɫɬɶ ɬɟɤɫɬɭ. ɉɨɪ.: Дɢɫɤɭɪɫ1 ɩɨɡɧа-
чає ɤɨɧɤɪɟɬɧɭ ɤɨɦɭɧіɤаɬɢɜɧɭ ɩɨɞіɸ,  яɤɭ ɮіɤɫɭɸɬɶ ɭ 
ɩɢɫɶɦɨɜɢɯ ɬɟɤɫɬаɯ і ɭɫɧɨɦɭ ɦɨɜɥɟɧɧі, ɡɞіɣɫɧɸɸɬɶ ɭ 
ɩɟɜɧɨɦɭ ɤɨɝɧіɬɢɜɧɨ ɬа ɬɢɩɨɥɨɝічɧɨ ɨɛɭɦɨɜɥɟɧɨɦɭ ɤɨ-

ɦɭɧіɤаɬɢɜɧɨɦɭ ɩɪɨɫɬɨɪі2. Дɢɫɤɭɪɫ2 ɪɨɡɭɦіɸɬɶ яɤ ɫɭɤɭɩ-
ɧіɫɬɶ ɬɟɦаɬɢчɧɨ ɫɩіɜɜіɞɧɟɫɟɧɢɯ ɬɟɤɫɬіɜ: ɬɟɤɫɬɢ, яɤі ɨɛ’є-
ɞɧɭɸɬɶ ɭ ɞɢɫɤɭɪɫ, ɡɜɟɪɧɟɧі ɞɨ ɨɞɧієʀ ɡаɝаɥɶɧɨʀ ɬɟɦɢ. 
Зɦіɫɬ (ɬɟɦа) ɞɢɫɤɭɪɫɭ ɪɨɡɤɪɢɜаєɬɶɫя ɧɟ ɨɞɧɢɦ ɨɤɪɟɦɢɦ 
ɬɟɤɫɬɨɦ, аɥɟ іɧɬɟɪɬɟɤɫɬɭаɥɶɧɨ, ɭ ɤɨɦɩɥɟɤɫɧіɣ ɜɡаєɦɨɞіʀ 
ɛаɝаɬɶɨɯ ɨɤɪɟɦɢɯ ɬɟɤɫɬіɜ3. ȼіɞɩɨɜіɞɧɨ ɞɨ ɰɶɨɝɨ ɜɢɡɧа-
чɟɧɧя ɞɢɫɤɭɪɫɭ, ɭɫі ɞіаɥɟɤɬɧі ɬɟɤɫɬɢ (ɞаɥі ДɌ) ɛɭɤɨɜɢɧ-
ɫɶɤɢɯ ɝɨɜіɪɨɤ ɩɪɨ ɉаɫɯɭ ɤɜаɥіɮіɤɭєɦɨ яɤ ɨɛɪяɞɨɜɢɣ ɞɿа-
леɤɬɧɢɣ ɞɢɫɤɭɪɫ, ɜɭɠчɟ – ɞіаɥɟɤɬɧɢɣ ɞɢɫɤɭɪɫ ɩɪɨ ʀɠɭ, 
яɤɭ ɝɨɬɭɸɬь ɩɿɞ ɱаɫ Велɢɤɨɝɨ ɩɨɫɬɭ.  

Аɧɚɥіɡ ɨɫɬɚɧɧіх ɞɨɫɥіɞɠɟɧɶ і ɩɭɛɥіɤɚɰіɣ, ɭ ɹɤɢх 
ɡɚɩɨɱɚɬɤɨвɚɧɨ ɪɨɡв’ɹɡɚɧɧɹ ɩɪɨɛɥɟɦɢ. ɍ ɞіаɥɟɤɬɨɥɨɝіʀ 
ɬɟɤɫɬ  ɩɟɪɟɛɭɜає  ɜ  ɩɨɥі  ɡɨɪɭ  ɛаɝаɬɶɨɯ  ɞɨɫɥіɞɧɢɤіɜ 
(ɉ.  Ƚɪɢɰɟɧɤɨ,  Ʌ.  Каɫаɬɤіɧ,  ȼ.  Ƚɨɥɶɞіɧ,  ɇ.  Ƚɭɣɜаɧɸɤ, 
Ɇ. Дɟɥɸɫɬɨ, ɇ. Ɋɭɫɧаɤ, ɇ. əɫɬɪɟɦɫɶɤа). Ɍаɤ, ɉ. Ƚɪɢɰɟɧɤɨ 
ɡаɡɧачає: „Діаɥɟɤɬɧі ɬɟɤɫɬɢ ɪɟɩɪɟɡɟɧɬɭɸɬɶ ɪɟаɥɶɧɟ ɛɭɬɬя 
ɦɨɜɢ, ɫɤɥаɞ, ɮɭɧɤɰіʀ ɦɨɜɧɢɯ ɨɞɢɧɢɰɶ, ɞɢɧаɦіɤɭ ʀɯ ɮɨɪɦɢ і 
ɡɦіɫɬɭ; ɰɟ ɪɟаɥɶɧіɫɬɶ ɦɨɜɢ, ɧɟ ɡаɬɢɫɧɟɧа і ɧɟ ɬɪаɧɫɮɨɪɦɨ-
ɜаɧа ɜɭɡɶɤɢɦɢ ɛɟɪɟɝаɦɢ ɧɨɪɦаɬɢɜɧɢɯ ɩɪɢɩɢɫіɜ і ɨɛɦɟ-
ɠɟɧɶ, яɤ ɭ ɥіɬɟɪаɬɭɪɧɨɦɭ ɪіɡɧɨɜɢɞі ɦɨɜɢ. ɋɜɨɛɨɞа ɦɨɜɧɨʀ 
ɫаɦɨɪɟаɥіɡаɰіʀ ɞіаɥɟɤɬɨɧɨɫія ɞɨɡɜɨɥяє ɫɩіɜіɫɧɭɜаɬɢ ɧа ɩа-
ɪɢɬɟɬɧɢɯ ɡаɫаɞаɯ аɪɯаʀчɧɢɯ ɬа іɧɧɨɜаɰіɣɧɢɯ, ɩɢɬɨɦɢɯ і 
ɡаɫɜɨєɧɢɯ ɟɥɟɦɟɧɬіɜ, ɭɡɭаɥɶɧɢɯ ɞɥя ɫɢɫɬɟɦɢ ɝɨɜіɪɤɢ і 
ɮɭɧɤɰіɨɧаɥɶɧɨ ɨɛɦɟɠɟɧɢɯ ɨɞɢɧɢɰɶ”4. 

Ɇɟɬɚ ɫɬɚɬɬі – ɩɪɨаɧаɥіɡɭɜаɬɢ ДɌ ɩɪɨ ʀɠɭ, яɤɭ ɝɨ-
1 Selivanova O. Suchasna lingvistyka: terminologichna entsyklopediya [Modern linguistics: terminology encyclopedia], Poltava: Dovkillya

-K., 2006, P. 119. 
1 Chernyavskaya V.E. Lingvistika teksta: Polikodovost’, intertekstual’nost’, interdiskursivnost’ [LТnРuТstТМs of tСe text: PolyМodТМТty, Тnter-
textuality, interdiscursivity], M.: Librokom, 2009, P. 143. 
3 Ibid., P. 144. 
4 Grutsenko P. Teksty yКk dzСerelo doslТdzСennyК ukrКyТns’kyМС  РovТrok RumunТyТ: [peredm.], UkrКyТns’kТ Рovory RumunТyТ: dТКlektnТ 
teksty [Text as a source of Ukrainian dialects research in Romania [introduction.], Canada, 2003., P. ɏV–ɏVІ. 
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Ɋɭɫɧаɤ ɇ. Ɋɭɫɧаɤ ɘ. Ʌɿɧɝɜальɧа ɩɪɢɪɨɞа ɞɿалеɤɬɧɨɝɨ ɞɢɫɤɭɪɫɭ ɩɪɨ ʀɠɭ… 

ɬɭɸɬь ɩɿɞ ɱаɫ Велɢɤɨɝɨ ɩɨɫɬɭ, ɳɨ ɫɬаɧɨɜɥяɬɶ ɞɢɫɤɭɪɫ, 
ɜɢɨɤɪɟɦɢɜɲɢ ɝɪаɦаɬɢчɧі ɬа ɥɟɤɫɢчɧі ɨɫɨɛɥɢɜɨɫɬі.  

ȼɢɤɥɚɞ ɨɫɧɨвɧɨɝɨ ɦɚɬɟɪіɚɥɭ ɞɨɫɥіɞɠɟɧɧɹ. ɏаɪа-
ɤɬɟɪɧɢɦ ɞɥя ɤаɥɟɧɞаɪɧɨʀ ɨɛɪяɞɨɜɨɫɬі є ɧɟɪɨɡɞіɥɶɧɟ ɩɨ-
єɞɧаɧɧя ɫɥɨɜа ɬа ɞіʀ, ɨɛɪяɞ ɫɤɥаɞаєɬɶɫя ɡ аɤɰіɨɧаɥɶɧɨʀ ɬа 
ɜɟɪɛаɥɶɧɨʀ чаɫɬɢɧɢ. ɍ ɞɨɫɥіɞɠɭɜаɧɨɦɭ ɞіаɥɟɤɬɧɨɦɭ 
ɞɢɫɤɭɪɫі ɜіɞɬɜɨɪɟɧі ɨɛɢɞɜі чаɫɬɢɧɢ ɨɛɪяɞɨɜɨɫɬі. Дɨ аɤ-
ɰіɨɧаɥɶɧɨʀ чаɫɬɢɧɢ ɩаɫɯаɥɶɧɨʀ ɨɛɪяɞɨɜɨɫɬі, ɩɨɜ’яɡаɧɨʀ ɡ 
ɦаɬɟɪіаɥɶɧɨɸ ɤɭɥɶɬɭɪɨɸ, ɧаɥɟɠɢɬɶ ɩɪɢɝɨɬɭɜаɧɧя ʀɠі 
ɩіɞ чаɫ ɩɨɫɬɭ, ɜɩɨɪяɞɤɭɜаɧɧя ɞɨɦіɜɤɢ ɧаɩɟɪɟɞɨɞɧі ɉаɫ-
ɯɢ, ɜɢɩіɤаɧɧя ɩаɫɤɢ, ɪɨɡɩɢɫɭɜаɧɧя ɩɢɫаɧɨɤ, ɩɪɢɝɨɬɭɜаɧ-
ɧя ɫɜяɬɤɨɜɢɯ ɫɬɪаɜ, ɫɩɨɪяɞɠɟɧɧя ɩаɫɯаɥɶɧɨɝɨ ɤɨɲɢɤа. 
Зɧачɧɢɣ ɨɛɫяɝ ɭ ɞɢɫɤɭɪɫі ɩɪɨ ɉаɫɯɭ ɨɯɨɩɥɸɸɬɶ ɪɨɡɩɨ-
ɜіɞі ɩɪɨ ɝɨɬɭɜаɧɧя ɬа ɫɩɨɠɢɜаɧɧя ʀɠі ɩіɞ чаɫ ɩɨɫɬɭ.  

Велɢɤɢɣ ɩɿɫɬ ɬɪɢɜає 7 ɬɢɠɧіɜ, ɫɬіɥɶɤɢ чаɫɭ ɩɪɨɜіɜ 
Іɫɭɫ ɏɪɢɫɬɨɫ ɭ ɩɭɫɬɟɥі. ɍ ɰɟɣ чаɫ ɩɨɛɭɬɭє ɬаɛɭ ɧа ɫɩɨ-
ɠɢɜаɧɧя ɬɜаɪɢɧɧɨʀ ʀɠі, ɩɪɨɬɟ ɧаɣɝɨɥɨɜɧіɲɟ – ɞɭɲа ɯɪɢ-
ɫɬɢяɧɢɧа ɩɨɜɢɧɧа ɩɪɢɫɥɭɯаɬɢɫɶ ɞɨ ɫɬɪаɠɞаɧɶ Ƚɨɫɩɨɞа. 

ɋɥɨɜɨ ɩɿɫɬ ɩɨɯɨɞɢɬɶ ɜіɞ ɞаɜɧɶɨɜɟɪɯɧɶɨɧіɦɟɰɶɤɨɝɨ fаstɨ 
ɡ ɩɟɪɜіɫɧɢɦ ɡɧачɟɧɧяɦ „ɬɪɢɦаɬɢ ɦіɰɧɨ, ɞɟɪɠаɬɢɫя ɫɬіɣ-
ɤɨ”, ɩɟɪɟɧɨɫɧɢɦ – „ɭɬɪɢɦɭɜаɬɢɫɶ ɜіɞ ʀɠі”5. 

ɇаɩɟɪɟɞɨɞɧі ɩɨɫɬɭ ɝɨɫɩɨɞɢɧі ɪɟɬɟɥɶɧɨ ɜɢɦɢɜаɥɢ 
ɩɨɫɭɞ, ɳɨɛ ɧɟ ɡаɥɢɲɢɥɨɫя ɧаɜіɬɶ ɩɪɢɫɦаɤɭ ɫɤɨɪɨɦɧɨʀ 
ʀɠі. Діаɥɟɤɬɨɧɨɫіʀ ɫɬɜɟɪɞɠɭɸɬɶ: ɩɨ'ɱ’еɬɨɤ ɜɢ'лɢɤɨɝɨ 
'ɩɨɫɬɭ ɬɨ ɣе ɜɢ'лɢɤа ɪɨ'ɛɨɬа// 'ɤɨɠɞа ґа'ɡɞɢɧ’а 'ɦɭɫɢла 
ў ɩɨɫ’'л’ɿɞɧ’ɿɣ ɞеɧ’ 'ɩеɪɢɬ 'ɩɨɫɬɨɦ 'ɮаɣɧɨ 'ɜ’ɿɦɢɬɢ ўɫ’ɿ 
ɛаɧ’е'ɤɢ / ɝɭɪɲ'ɱ’еɬа // а'ɛɢ ɧ’ɿґ'ɞе ɧɢ лɢ'ɲ’елɨɫɢ 'ɤаɩɤɢ 
ɜ’ɿɬ ɫ'ɤɨɪɨɦɭ // ɛɨ ɬɨ ɣе ɜɢ'лɢɤɢɣ ɝɪ’ɿɯ // ɛаɧ’е'ɤɢ ɜ’ɿ-
ɩа'ɪɨɜɭɜалɢɫɢ / 'ɬеɪлɢɫɢ ɩ’ɿɫ'ɤɨɦ / ɡɨ'лɨў // аɠ ɛлɢɲ'ɱ’е-
лɢ // ɣɨɣ!// (ɫ. ȼаɲɤіɜɰі ȼɢɠɧɢɰɶɤɨɝɨ ɪ-ɧɭ). 

ɍ ɪɨɡɩɨɜіɞяɯ аɤɰɟɧɬɭєɬɶɫя ɭɜаɝа ɧа ɞɭɯɨɜɧɨɦɭ ɨчɢ-
ɳɟɧɧі ɥɸɞɢɧɢ. ɍ ɩɟɪіɨɞ ɩɨɫɬɭ ɯɪɢɫɬɢяɧɢ ɦаɥɢ ɪɟɝɭɥяɪɧɨ 
ɯɨɞɢɬɢ ɞɨ ɰɟɪɤɜɢ, ɫɩɨɜіɞаɬɢɫя. Дɭɯɨɜɧа ɫɭɬɧіɫɬɶ ɩɨɫɬɭ 
ɭɜɢɪаɡɧɟɧа ɧа ɬɥі ɮіɡіɨɥɨɝічɧɨɝɨ ɭɬɪɢɦɭɜаɧɧя ɜіɞ ɫɩɨɠɢ-
ɜаɧɧя ʀɠі: 

ɯɬɨ 'Ƚɨɫɩɨɞɭ 'Ȼɨɝɭ ɯɬ’ɿў ɩɪɢɫлɭ'ɠɢɬɢɫɢ/ ɬɨɣ 
'ɩɨɫɬɢў / аɠ ɦɭ 'ɱеɪɜɨ ɩɪɢɫɯ'ɧе ɞɨ ɩɭ'ɩеɪɢɤа // ɛɢ ɧɢ 
ɩа'ɰɢɬɢ ɛ’ɿ'ɞɢ ɧ’ɿ ў ґɨɫɩɨ'ɞаɪɰ’ɿ / ɧ’ɿ ў ɪɨ'ɞɢɧ’ɿ / ɩ’ɿɫɬ 
ɬɪа ɬɪɢ'ɦаɬɢ // (ɫ. ȼаɲɤіɜɰі ȼɢɠɧɢɰɶɤɨɝ ɨ ɪ-ɧɭ);  ɧɭ 
ɬɨ ɛɭў ɫ’ɿɦ ɧɢ'ɞ’ɿл’ 'ɛɭлɨ 'ɩɨɫɬɭ // ɧɭ ɬɨ ɣа ɜɠе ɰе ɤа'ɡа-
ла // ɧɭ ɫ’ɿɦ ɧɢ'ɞ’ɿл’ ɞɨ Вɢ'лɢɤɨɞ’ɧ’а / ɬɨ ɛɭў ɩ’ɿɫɬ// ɧ’ɿ-
ɯ'ɬɨ ɧ’ɿґ'ɞе ɧɢ ɯɨ'ɞɢў // ɧ’ɿ'ɣаɤɿ ɡа'ɛаɜɢ ɧɢ 'ɛɭлɢ // 'л’ɭɞɢ 
ɩ’ɿɫ’'ɧ’ɿ / 'ɩɨɫɬɢлɢ ɩɨɧɢ'ɞ’ɿлɨɤ / 'ɫеɪɢɞɭ ɿ ɩ'ɣаɬɧɢɰɭ / ɰ’ɿ 
ɞɧɢ 'ɩɨɫɬɢлɢ // ɿ 'ɛɭлɢ ɬа'ɤ’ɿ 'л’ɭɞɢ ɣ ɲɨ ɨɩ'ɲе ɣ ɧɢ 
'ɣɿлɢ // ɧɭ ɯɬɨ ɧɢ 'ɝɨɞɢɧ // а ɯɬɨ ɧɢ 'ɝɨɞɢɧ // ɬаɣ ɬаɤ 
ɜɨ'ɧɨ 'ɛɭлɨ // ɞаў'ɧɨ 'ɛɭлɨ // (ɫ. ɉаɧɤа ɋɬɨɪɨɠɢɧɟɰɶɤɨɝɨ ɪ
-ɧу). Ɍак, у ɞвɨɯ ДɌ ɣɞеɬьɫɹ ɩɪɨ ɞієвіɫɬь ɩɨɫɬу. Їɯ віɞɪі-
ɡɧяє ɫɩɨɫіɛ ɜɢɤɥаɞɭ іɧɮɨɪɦаɰіʀ. ɍ ɩɟɪɲɨɦɭ ДɌ ɟɦɨɰіɣ-
ɧɢɣ ɜɢɤɥаɞ, ɭ ɞɪɭɝɨɦɭ – ɪаɰіɨɧаɥɶɧɢɣ, ɜіɞɩɨɜіɞɧɨ, ɩɟɪ-
ɲɢɣ ɬɟɤɫɬ ɧаɛɥɢɠаєɬɶɫя ɞɨ ɩɨɟɡіʀ, ɞɪɭɝɢɣ – ɞɨ ɩɪɨɡɢ. ɍ 
ɩɟɪɲɨɦɭ ɩɪɢɤɥаɞі ɞɭɦɤа ɩɪɨ ɧɟɨɛɯіɞɧіɫɬɶ ɞɨɬɪɢɦаɧɧя 
ɩɨɫɬɭ ɜіɞɬɜɨɪɟɧа іɦɩɥіɰɢɬɧɨ, ɡа ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ ɜɢɪаɡɭ ɯɬɨ 
'Ƚɨɫɩɨɞɭ 'Ȼɨɝɭ ɯɬ’ɿў ɩɪɢɫлɭ'ɠɢɬɢɫɢ/ ɬɨɣ 'ɩɨɫɬɢў; іɞɟя 
ɪɟɜɧɨɝɨ ɞɨɬɪɢɦɭɜаɧɧя ɩɨɫɬɭ ɩɟɪɟɞаɧа ɦɟɬаɮɨɪɢчɧɢɦ 
ɜɢɪаɡɨɦ ɡі ɡɧачɟɧɧяɦ „ɫɯɭɞɧɭɬɢ” аɠ ɦɭ 'ɱеɪɜɨ ɩɪɢɫɯ'ɧе 
ɞɨ ɩɭ'ɩеɪɢɤа. Заɤіɧчɭєɬɶɫя ДɌ ɫɟɧɬɟɧɰієɸ ɛɢ ɧɢ ɩа'ɰɢɬɢ 
ɛ’ɿ'ɞɢ ɧ’ɿ ў ґɨɫɩɨ'ɞаɪɰ’ɿ / ɧ’ɿ ў ɪɨ'ɞɢɧ’ɿ / ɩ’ɿɫɬ ɬɪа 
ɬɪɢ'ɦаɬɢ. ɍ ɞɪɭɝɨɦɭ ɞіаɥɟɤɬɧɨɦɭ ɞɢɫɤɭɪɫі ɜɢɤɥаɞ 
іɧɮɨɪɦаɰіʀ ɟɤɫɩɥіɰɢɬɧɢɣ: ɬɨ ɛɭў ɩ’ɿɫɬ // ɧ’ɿɯ'ɬɨ ɧ’ɿґ'ɞе 

ɧɢ ɯɨ'ɞɢў // ɧ’ɿ'ɣаɤɿ ɡа'ɛаɜɢ ɧɢ 'ɛɭлɢ // 'л’ɭɞɢ ɩ’ɿɫ’'ɧ’ɿ / 
'ɩɨɫɬɢлɢ ɩɨɧɢ'ɞ’ɿлɨɤ / 'ɫеɪɢɞɭ ɿ ɩ'ɣаɬɧɢɰɭ. Іɞɟя ɩɪɨ ɞɨɬ-
ɪɢɦаɧɧя ɩɨɫɬɭ ɜіɞɬɜɨɪɟɧа ɜɢɪаɡɨɦ і 'ɛɭлɢ ɬа'ɤ’ɿ 'л’ɭɞɢ ɣ 
ɲɨ ɨɩ'ɲе ɣ ɧɢ 'ɣɿлɢ // ɧɭ ɯɬɨ ɧɢ 'ɝɨɞɢɧ. Ɋіɡɧɢɰɸ ɭ 
ɫɩɨɫɨɛі ɜɢɤɥаɞɭ іɧɮɨɪɦаɰіʀ ɡɭɦɨɜɥɸє ɨɫɨɛа 
ɞіаɥɟɤɬɨɧɨɫія-іɧɮɨɪɦаɬɨɪа. ɍ ɩɟɪɲɨɦɭ ɜɢɩаɞɤɭ ɧаɪаɬɨɪ 
ɜɨɥɨɞіє ɫɥɨɜɨɦ, ɦає ɦɨɜɥɟɧɧєɜі ɡɞіɛɧɨɫɬі, є ɬаɤɢɦ, ɩɪɨ 
ɤɨɝɨ ɝɨɜɨɪяɬɶ, ɳɨ ɜіɧ ɥɸɛɢɬɶ ɩɨɝɨɜɨɪɢɬɢ. ɍ ɞɪɭɝɨɦɭ 
ɜɢɩаɞɤɭ ɦаєɦɨ ɫɩɪаɜɭ ɡ ɩɟɪɟɫічɧɢɦ ɦɨɜɰɟɦ, ɧɟ ɞɭɠɟ 
ɨɯɨчɢɦ ɞɨ ɪɨɡɦɨɜ.  

 ɉɟɪɲɢɣ ɞɟɧɶ ȼɟɥɢɤɨɝɨ ɩɨɫɬɭ ɧа Ȼɭɤɨɜɢɧі ɦаɜ ɧаɡɜɭ 
ɠɢлаɜɢɣ ɩɨɧɟɞіɥɨɤ. ɍ ɰɟɣ ɞɟɧɶ ɝɨɫɩɨɞɢɧі ɩɟɤɥɢ ɠɢляɧɢ′
ɤɢ „ɤɨɪɠі ɡ ɠɢɬɧɶɨʀ ɦɭɤɢ, яɤі ʀɥɢ ɡ ɬɟɪɬɢɦ ɯɪіɧɨɦ, ɡаɦіɲа-
ɧɢɦ ɡ ɛɭɪяɤɨɜɢɦ ɫɨɤɨɦ”6. ɍ ɝɨɜіɪɰі ɫ. Ɇɢɬɤіɜ Заɫɬаɜɧіɜɫɶ-
ɤɨɝɨ ɪ-ɧɭ ɩɪɢɝаɞаɥɢ, ɳɨ ɩɟɤɥɢ ɤɨɪɠі ɡ ɞɨɞаɜаɧɧяɦ ɯаɪчɨ-
ɜɨʀ ɫɨɞɢ ('ɩɨɬаɲɭ), ɧа ɧɢɯ ɡ’яɜɥяɥɢɫя „ɠɢɥɢ”, ɬɨɦɭ ɣ ɧаɡɢ-
ɜаɥɢ ɠɢелаў′ɧɢɤ.  

Ɋаɰіɨɧ ɩіɞ  чаɫ  ɩɨɫɬɭ ɨɛɦɟɠɭɜаɜɫя ɫɩɨɠɢɜаɧɧяɦ 
ɪɨɫɥɢɧɧɨʀ ʀɠі: а ɲɨ 'ɣɿлɢ?/ 'ɩеɪɲɢ ɲɨ ɣе / ɤɜаɫ'ɧа ɤа'ɩɭɫ-
ɬа // ɮа'ɫɭл’ɿ / ɫ ɰɢ'ɛɭл’ɤɨў ɬа ɨ'лɿɣɤɨў // а ɣеɤ ɩɪɢ'ɯɨɞе 
ɫɢɪɢ'ɞа ɰɢ ɩ'ɣеɬɿɧɤа // ɬɨ ɣ ɛɢɡ ɨ'лɿɣɤɢ // а ɲ'е ɝ'ɪɢɛɢɤɢ 
ɫɭ'ɲеɧ’ɿ ɜа'ɪ’а а ɰɢ 'ɪɨɛɣа 'ɡаɩɪаɲɤɭ // ɿ ўɫ’ɨ ɫ ɤɭ'леɲ-
ɤɨў // ɲɭɲɢ'ɧɢɰ / ɝɪɭ'ɲɨɤ / 'ɣеɛлɭɤ ɿ // ɬаɤ ɫ’ɿɦ 'ɧеґ’ɿл’ // 
(ɫ.  ȼаɲɤіɜɰі  ȼɢɠɧɢɰɶɤɨɝɨ  ɪ-ɧɭ);  ɛа'ɝаɬɨ  л’ɭ'ɞеɣ 
'ɬɢɠɞеɧ’ 'ɩеɪеɬ 'Паɫɤɨў ɝɨ'ɜ’ɿɣуɬ // ɣɿ'ɞ’еɬ ɜɫ’ɨ / ɤɪɢɦ 
ɦ'ɧ’еɫа / ɣе'ɣеɰ / ɦɨ'лɨɱɧɨɝɨ / ɜɫ’ɨ 'ɪ’еɞ’еɬ ɨ'лɢɜɨў // 
(ɫ. Дɨɜɝɨɩіɥɥя ɉɭɬɢɥɶɫɶɤɨɝɨ ɪ-ɧɭ).  

ɍ  ɝɭɰɭɥɶɫɶɤɢɯ  ɝɨɜіɪɤаɯ  Ȼɭɤɨɜɢɧɢ  ɡі  ɡɧачɟɧɧяɦ 
„ɩɨɫɬɢɬɢ” ɮɭɧɤɰіɨɧɭє ɫɥɨɜɨ ɝɨɜɿɬɢ, – ɩɪаɫɥɨɜ’яɧɫɶɤɟ 
gШvĕЭɿ ɫɩɨɪіɞɧɟɧɟ ɡ ɥаɬɢɧɫɶɤɢɦ faveo „ɛɭɬɢ ɞɨɛɪɨɡɢчɥɢ-
ɜɢɦ, ɜɢяɜɥяɬɢ ɥаɫɤɭ, ɫɜяɬɤɨɜі ɞɧі”7.  

ɍ ȼɟɥɢɤɨɞɧіɣ ɩіɫɬ ɨɫɧɨɜɧɢɦ ɠɢɪɨɜɢɦ ɩɪɨɞɭɤɬɨɦ є 
ɨɥія, ɫɥɨɜɨ ɩɨɯɨɞɢɬɶ ɡ ɩɪаɫɥɨɜ’яɧɫɶɤɨɝɨ olejь, ɡаɩɨɡɢчɟ-
ɧɨɝɨ ɡ ɥаɬɢɧɫɶɤɨʀ  аɛɨ ɝɪɟɰɶɤɨʀ ɦɨɜ, ɩɨɜ’яɡаɧɟ  ɡ ɝɪɟɰɶ-
ɤɢɦ ɛƛɑȋɑ „ɨɥɢɜа”8. ɍ ɛɭɤɨɜɢɧɫɶɤɢɯ ɝɨɜіɪɤаɯ ɧа ɩɨɡɧа-
чɟɧɧя ɰɶɨɝɨ  ɩɪɨɞɭɤɬɭ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɸɬɶ ɮɨɧɟɬɢчɧі  ɬа 
ɝɪаɦаɬɢчɧі ɜаɪіаɧɬɢ ɫɥɨɜа (чаɫɬɨ ɭ ɞɟɦіɧɭɬɢɜɧіɣ ɮɨɪɦі 
ɨ'л’ɿɣɤа), ɨ'лɢɜа, ɜɨ'л’ɿɣ, ɨ'л’ɿɣ; ɩɨɪ.: ɧɭ ɧа ɩ’ɿɫɬ 'л’ɭɞɢ 
ɫɬа'ɪалɢɫɢ ɧа'ɛɢɬɢ ɜɨ'ɥ’ɿɣу ɿ  ɜа'ɪɢлɢ /ɜ'ɫ’аɤ’ɿ  ɩ’ɿɫ’'ɧ’ɿ 
ɫɬ'ɪаɜɢ / ɿ  ɜɨ'ɥ’ɿɣеɦ ɦаɫ'ɬɢлɢ ɿ  'ɛ’ɿл’ɲе ɧ’ɿ'ɱɢɦ // ɿ  / 
ɬɪɢ'ɦалɢ 'л’ɭɞɢ 'ɞɭɠɢ ɩ’ɿɫɬ// ɿ ɲɱ’е ɣаɤ// (ɫ. Ɋіɞɤіɜɰі 
ɇɨɜɨɫɟɥɢɰɶɤɨɝɨ  ɪ-ɧɭ);  'ɩ’ɿɫ’л’а  Ɋ’ɿɡɞ'ɜа  ɏɪɢɫ'ɬɨɜɨɝɨ 
ɧаɱɢ'ɧаɣɿɰ:а ɩ’ɿɫɬ // 'л’ɭɞɢ 'ɞеɣаɤ’ɿ ɣе ɲɨ ɧɢ ɣɿ'ɞ’е ɧ’ɿ 
ɣɿɣ'ɰа / ɧ’ɿ ɦɨлɨ'ɤа / ɧ’ɿ ɦ'ɧ’еɫа // 'ɞɭɠе ўɫ’ɨ ɩ’ɿɫ'ɧе// ўɫ’ɨ 

на ɨ'ɥ’ɿɣу // ɬаɤ ɰ’ɿ'лɢɣ ɩ’ɿɫɬ // (ɫ. Ɇаɦаʀɜɰі Кіɰɦаɧɫɶ-
ɤɨɝɨ ɪ-ɧɭ); ɤɜаɫ'ɧа ɤа'ɩɭɫɬа// ɮа'ɫɭл’ɿ / ɫ ɰɢ'ɛɭл’ɤɨў ɬа 
ɨ'ɥ’ɿɣкɨў // ɝ'ɪɢɛɢɤɢ ɫɭ'ɲеɧ’ɿ  // ɤɭ'леɲɤа // ɲɭɲɢ'ɧɢɰ / 
ɝɪɭ'ɲɤɢ / 'ɣеɛлɭɤа // (ɫ. ȼаɲɤіɜɰі ȼɢɠɧɢɰɶɤɨɝɨ ɪ-ɧɭ). 

Іɦɟɧɧɢɤ ɨлɿя ɜɫɬɭɩає ɭ ɫɢɧɬаɝɦаɬɢчɧі ɡɜ'яɡɤɢ ɡ 
ɞієɫɥɨɜɨɦ ɡаɩɪаɜляɬɢ – ɫɬɪаɜɭ ɡаɩɪаɜлялɢ ɨлɿєɸ (ɥіɬ.). ɍ 
ɝɭɰɭɥɶɫɶɤɢɯ ɝɨɜіɪɤаɯ Ȼɭɤɨɜɢɧɢ ɞієɫɥɨɜɭ ɡаɩɪаɜляɬɢ ɜіɞɩɨ-
ɜіɞає ɥɟɤɫɢчɧɢɣ ɞіаɥɟɤɬɢɡɦ 'ɪ’еɞ’еɬɢ, ɬɨɛɬɨ ɪɨɛɢɬɢ ɪɿɞɤɢɦ: 

ɜɫ’ɨ 'ɪ’еɞ’еɬ ɨ'ɥɢɜɨў (ɫ. Дɨɜɝɨɩіɥɥя ɉɭɬɢɥɶɫɶɤɨɝɨ ɪ-ɧɭ); ɭ 
ɛɭɤɨɜɢɧɫɶɤɢɯ ɝɨɜіɪɤаɯ  ɩɨɛɭɬɭє ɤɭɥіɧаɪɧɢɣ ɬɟɪɦіɧ  ɦаɫ'ɬɢ-
ɬɢ:  ɿ ɜɨ'ɥ’ɿɣеɦ ɦас'ɬɢɥɢ ɿ 'ɛ’ɿл’ɲе ɧ’ɿ'ɱɢɦ // ɿ / ɬɪɢ'ɦалɢ 
'л’ɭɞɢ 'ɞɭɠɢ ɩ’ɿɫɬ // ɿ ɲɱ’е ɣаɤ // (ɫ. Ɋіɞɤіɜɰі ɇɨɜɨɫɟɥɢɰɶɤɨɝɨ 
ɪ-ɧɭ). 

Дɨ „ɫɩɨɠɢɜчɨɝɨ ɤɨɲɢɤа” ɛɭɤɨɜɢɧɰіɜ ɜɯɨɞɢɥɢ ɦɨ-
ɥɨчɧі ɫɬɪаɜɢ. Кɨɥɢɫɶ ɩіɞ чаɫ ɩɨɫɬɭ ɦɨɥɨчɧі ɫɬɪаɜɢ ɡа-

5 Etymologichnyi slovnyk ukrКyТns’koyТ movy [EtymoloРТМКl DТМtТonКry of UkrКТnТКn LКnРuКРe], K.: Nauk. dumka, 1982 – 2012, Vol. IV, 

P. 416. 
6 Kozholyanko G.K. Etnografiya Bukovyny [Ethnography of Bukovina], Chernivtsi: Zoloti lytavry, 2004., Vol.III., P. 109.  
7 Etymologichnyi slovnyk ukrКyТns’koyТ movy [EtymoloРТМКl DТМtТonКry of UkrКТnТКn LКnРuКРe], K.: Nauk. dumka, 1982 – 2012, Vol. IІІ, 
P. 541. 
8 Ibid., Vol. IV, P. 182. 
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ɦіɧɸɜаɥɨ ɫ’ɿ'ɦеɧ:е ɦɨлɨ'ɤɨ, ɧаɩіɣ, яɤɢɣ ɜɢɝɨɬɨɜɥяɥɢ ɡ 
ɧаɫіɧɧя ɤɨɧɨɩɟɥɶ. ɋɬɟɛɥі ɤɨɧɨɩɟɥɶ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜаɥɢ ɞɥя 
ɜɢɝɨɬɨɜɥɟɧɧя ɩɪяɞɢɜа, ɡ яɤɨɝɨ ɬɤаɥɢ ɩɨɥɨɬɧɨ, а ɡ ɧаɫіɧ-
ɧя ɤɨɧɨɩɟɥɶ ɜɢɞɨɛɭɜаɥɢ ɧɟ ɥɢɲɟ ɨɥіɸ, аɥɟ ɣ ɪіɞɢɧɭ. 
ɇаɫіɧɧя ɤɨɧɨɩɟɥɶ ɩɪɨɜіɸɜаɥɢ, ɩɪɨɠаɪɸɜаɥɢ, ɦɢɥɢ, ɬɟɪ-
ɥɢ ɭ ɦаɤіɬɪі ɦаɤɨɝɨɧɨɦ, ɩɪɨɦɢɜаɥɢ ɬɟɩɥɨɸ ɜɨɞɨɸ, ɧа-
ɫіɧɧя ɩɪɨɰіɞɠɭɜаɥɢ, ɜаɪɢɥɢ – ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜаɥɢ, ɜɦɨча-
ɸчɢ ɤɨɪɠі, ɫɩɨɠɢɜаɥɢ ɡ ɤɭɥɟɲɟɸ. Діаɥɟɤɬɨɧɨɫіʀ ɪɨɡɩɨ-
ɜіɞаɸɬɶ: ɩɨ'ɬɨɦɭ 'ɩ’ɿɫɧɨ 'ɣɿлɢ // 'ɣɿлɢ ɫɭ'ɛ’ɿ ɬаɦ ɦаɦа'лɢ-
ɱ’ɤɭ / ɱɨɫɧɢ'ɱɨɤ / ɿ/ ɬаɤɨ'ɜɨ ɫɭ'ɛ’ɿ // ɿ ɜа'ɪɢлɢ с’ɿ'ɦен:е 
ɦɨɥɨ'кɨ / ɛɨ 'ɛɭлɨ 'ɫ’ɿɦɧ’а // ɬа'ɤе ɬɨ 'ɞɨɛɪе ɦɨлɨ'ɤɨ 
ɫ’ɿ'ɦеɧ:е ɲɨ ɛɢ ɣɝɨ 'ɡаɪɢɡ 'ɣɿла ɲɱ’е // (ɫ. Ȼаɛɢɧ Кɟɥɶɦɟ-
ɧɟɰɶɤɨɝɨ ɪ-ɧɭ). 

ɍ ɛɭɤɨɜɢɧɫɶɤɢɯ ɝɨɜіɪɤаɯ ɡаɪɟєɫɬɪɨɜаɧɨ ɧɢɡɤɭ ɞɭɛ-
ɥɟɬɧɢɯ ɧаɡɜ ɡі ɡɧачɟɧɧяɦ „ɪіɞɢɧа ɡ ɤɨɧɨɩɟɥɶ”:  ɫ’ɿɦе'ɧ:е 
ɦɨлɨ'ɤɨ, ɛɭɝа'ɣеɜе ɦɨлɨ'ɤɨ, 'ɠɭɮа. ɍ ɩɨɞіɥɶɫɶɤɢɯ ɝɨɜіɪ-
ɤаɯ Ȼɭɤɨɜɢɧɢ ɧаɡɜа 'ɠɭɮа ɡаɩɨɡɢчɟɧа ɡ ɪɭɦɭɧɫɶɤɨ ɦɨ-
ɜɢ, яɤа ɧа ɭɤɪаʀɧɫɶɤɨɦɭ ɦɨɜɧɨɦɭ ґɪɭɧɬі ɩɟɪɟɨɫɦɢɫɥɢɥа-
ɫя, ɩɨɪ. julfâ „ɦɭɤа ɡ ɤɨɧɨɩɥяɧɨɝɨ ɫіɦ’я”9. 

Кɨɠɧɢɣ ɞɨɛɪɢɣ ɝɨɫɩɨɞаɪ ɧа ɫɟɥі ɬɪɢɦаɜ ɤɨɪɨɜɭ. ɉіɞ 
чаɫ ɩɨɫɬɭ ɦɨɥɨчɧі ɩɪɨɞɭɤɬɢ аɛɨ ɩɪɨɞаɜаɥɢ, аɛɨ ɪɨɛɢɥɢ ɫɢɪ 
ɬа ɦаɫɥɨ, яɤі, ɪɟɬɟɥɶɧɨ ɨɛɪɨɛɢɜɲɢ ɬа ɩɨɤɥаɜɲɢ ɭ ɫɩɟɰіаɥɶ-
ɧɢɣ ɩɨɫɭɞ, ɡɛɟɪіɝаɥɢɫя ɧɟɨɛɯіɞɧɢɣ ɩɟɪіɨɞ чаɫɭ, ɞɨ ɡаɤіɧчɟɧ-
ɧя ɩɨɫɬɭ: а ɤɨ'ɪɨɜа ɞɨ'ɣɿлаɫɢ // 'л’ɭɞɢ ɬɪɢ'ɦалɢ / ɤɨɬ'ɪ’ɿ 
ɩɪɨɞа'ɜаɬɢ ɬɨ / ɩɪɨɞа'ɜалɢ 'алɢ ɬɨ ɣ ɧɢ 'ɞɭɠе ɣ ɤɭɩɭ'ɜа-
лɨɫɢ ɜ ɩ’ɿɫɬ // ɛɨ ɬɨɝ’ɞɢ ɜ'ɫ’ɭɞɢ ɬɪɢ'ɦалɢ ɩ’ɿɫɬ // ɿ ɬɨ 
ɪɨ'ɛɢлɢ ɫɢɪ / ɩɢɪɢɬɢ'ɪалɢ ɫɨ'леɧɢɣ / ɿ ɤ'лалɢ ў ɬа'ɤ’ɿ ɝɨɪ-
ɲ'ɤɢ / ɣаɤ ɦɢ 'ɤаɠеɦ ɝ'лɢɧ’аɧ’ɿ / а ɬɨ 'ɤаɠɭɬ ɝɨɧ'ɱаɪɫ-
ɤ’ɿ // ɿ ɬɨ ɬаɦ ɩла'ɬɢɧɨɱɤɨў ɡ'ɜеɪ’ɯа ɡаɫɬɢ'лɢлɢ / ɜɨɛ-
ɣа'ɡалɢ / ɿ ɜ ɬɭ ɫɤ'ɪɢɧ’ɭ // ɿ 'ɦаɫла // ɡɛɢ'ɪɭɬ ɫɦɢ'ɬаɧɢ 
'ɬɨɣɿ/ 'ɡ’ɿɛɣɭɬ / ɩɢɪɢ'ɬɨɩл’а ɣɿ'ɣɿ ɜ ɬа'ɤ’ɿ ɝла'ɞɭɧɱɢɤɢ / 
ɣаɤ ɜ ɞɡɛа'ɧɨɱɤɢ ɝɨɧ'ɱаɪɫɤ’ɿ / ɫɤла'ɞалɢ ɿ ɬɨ'ɠɢ ɬɭ'ɞа ɜ 
ɫɤ'ɪɢɧ'ɭ ɤ'лалɢ / ɛɨ ɰе ɬ'ɪаɛа ɧа 'Паɫɤɭ // (ɫ. Ɋіɞɤіɜɰі 
ɇɨɜɨɫɟɥɢɰɶɤɨɝɨ ɪ-ɧɭ). 

Ʌɟɤɫɢɤа ɧа ɩɨɡɧачɟɧɧя ʀɠɿ, яɤɭ ɝɨɬɭɸɬь ɩɿɞ ɱаɫ 
ɩɨɫɬɭ ɜ ɞɢɫɤɭɪɫі ɩɪɨ ɉаɫɯɭ ɩɪɟɞɫɬаɜɥɟɧа ɦɨɜɧɢɦɢ ɨɞɢ-
ɧɢɰяɦɢ, ɜɠɢɬɢɦɢ ɭ ɜɬɨɪɢɧɧіɣ ɧɨɦіɧаɬɢɜɧіɣ ɮɭɧɤɰіʀ: 
ɝ'ɪɢɛɢɤɢ ɫɭ'ɲеɧ’ɿ, ɲɭɲɢɧɢɰ’ɿ, ɝɪɭɲ′ɤɢ, 'ɣеɛлɭɤа, ɱɨɫ-
ɧɢ'ɱɨɤ, ɫ’ɿ'ɦеɧ:е ɦɨлɨ'ɤɨ; ɨɩɢɫɨɜɢɦɢ ɧаɡɜаɦɢ ɡ ɩɟɪɟɥі-
ɤɨɦ іɧɝɪɟɞієɧɬіɜ ɮа'ɫɭл’ɿ ɫ ɰɢ'ɛɭл’ɤɨў ɬа ɨ'л’ɿɣɤɨў, ɦа-
ɤа'ɪɨɧɢ ɫ ɮа'ɫɭл’аɦɢ, ɝɨ'ɪɨɯ ɡ ɦаɤа'ɪɨɧаɦɢ, ɫɤɥаɞɟɧɢɦɢ 
ɧаɡɜаɦɢ ɡі ɫɬɪɢɠɧɟɜɢɦ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ ɤɭɥіɧаɪɧɢɦ ɬɟɪɦі-
ɧɨɦ: ɤɜаɫ'ɧ’ɿ ɝалɭɲ'ɤɢ ɫ ɤ'ɜаɲеɧɨɣɿ ɤа'ɩɭɫɬɢ, ɩ’ɿɫ'ɧɢɣ 
'ɛɨɪɲ, ɩɢеɪɨ'ɝɢ ɡ ɛаɪа'ɛɭл’ɨў, ɩɢеɪɨ'ɝɢ ɡ ɜɢеɲ'ɧ’аɦɢ, ɩɢе-

ɪɨ'ɝɢ ɫ ɫлɢеў'ɤаɦɢ. ɍɥɸɛɥɟɧа ɫɬɪаɜа ɛɭɤɨɜɢɧɰіɜ – ɧɟɜɟ-
ɥɢɤі ɜаɪɟɧі ɜɢɪɨɛɢ, ɡɥіɩɥɟɧі ɡ ɩɪіɫɧɨɝɨ ɬіɫɬа і ɧачɢɧɟɧі 
ɫɢɪɨɦ, яɝɨɞаɦɢ, ɤаɩɭɫɬɨɸ, ɭ ɥіɬɟɪаɬɭɪɧіɣ ɦɨɜі – ɜа'ɪе-
ɧɢɤɢ, ɭ ɛɭɤɨɜɢɧɫɶɤɢɯ ɝɨɜіɪɤаɯ – ɩɢɪɨ'ɝɢ 

ɍ ɝɨɜіɪɤаɯ Ȼɭɤɨɜɢɧɢ ɝɪаɦаɬɢчɧɟ ɡɧачɟɧɧя чɢɫɥа 
ɫɬає ɞɢɮɟɪɟɧɰіɣɧɨɸ ɨɡɧаɤɨɸ; ɩɨɪ.: ɩɢ'ɪ’ɿɝ „ɩɟчɟɧɢɣ 
ɜɢɪіɛ”, ɩɢɪɨ'ɝɢ „ɩɪіɫɧі ɜаɪɟɧі ɜɢɪɨɛɢ”. 

Ʌɟɤɫɟɦа ɩɢɪɿɝ – ɩɪаɫɥɨɜ’яɧɫɶɤа *pirogɴ, ɭɬɜɨɪɟɧа 
ɜіɞ *pirɴ „ɛɟɧɤɟɬ” ɡа ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ ɫɭɮіɤɫа -ogɴ (яɤ ɪɨɫ. 
ɬɜɨɪɨɝ)10. ɇа ɩɨɡɧачɟɧɧя ɜаɪɟɧɢɤіɜ ɭ ȼɢɠɧɢɰɶɤɨɦɭ ɪ-ɧі 

ɩɨɛɭɬɭє ɫɥɨɜɨ ɫɬɭлɢ'ɩɢɫɤɢ, ɭɬɜɨɪɟɧɟ ɥɟɤɫɢɤɨ-

ɫɢɧɬаɤɫɢчɧɢɦ ɫɩɨɫɨɛɨɦ, ɭ ɝɨɜіɪɤаɯ ɇɨɜɨɫɟɥɢɰɶɤɨɝɨ ɪ-

ɧɭ ɪɟєɫɬɪɭєɦɨ ɧаɡɜɭ ɤ’ɿ'ɪɨɲɬ’ɿ, ɡаɩɨɡɢчɟɧɭ ɡ ɪɭɦɭɧɫɶɤɨʀ 
ɦɨɜɢ, ɩɨɪ. chirШşcâ „ɩɢɪіɠɨɤ”.11  

Ɉɞɢɧɢɰі ɜа'ɪеɧɢɤ, ɩɢ'ɪ’ɿɝ, ɤ’ɿ'ɪɨɲɬ’ɿ, ɫɬɭлɢ'ɩɢɫɤɢ 

ɜіɞɪіɡɧяє ɫɮɟɪа ɩɨɲɢɪɟɧɨɫɬі: ɜа'ɪеɧɢɤ ɮɭɧɤɰіɨɧɭє ɜ 
ɭɤɪаʀɧɫɶɤɨɦɭ ɦɨɜɧɨɦɭ ɩɪɨɫɬɨɪі, ɩɢɪ’ɿɝ ɭ ɛɭɤɨɜɢɧɫɶɤɨɦɭ 
ɞіаɥɟɤɬɧɨɦɭ, ɤ’ɿ'ɪɨɲɬ’ɿ, ɫɬɭлɢ'ɩɢɫɤɢ – ɥɨɤаɥɶɧі ɧаɡɜɢ.  

ȼɟɥɢɤɟ ɡɧачɟɧɧя ɭ ɯаɪчɭɜаɧɧі ɧаɫɟɥɟɧɧя ɜɫіɯ ɡɨɧ 
ɛɭɤɨɜɢɧɫɶɤɨɝɨ ɤɪаɸ ɦаɥа ɝɭɫɬа ɤаɲа ɡ ɤɭɤɭɪɭɞɡяɧɨɝɨ 
ɛɨɪɨɲɧа, ɧа ɩɨɡɧачɟɧɧя яɤɨʀ ɭ ɝɨɜіɪɤаɯ ɮɭɧɤɰіɨɧɭɸɬɶ 
ɞɭɛɥɟɬɢ ɦаɦа'лɢɝа, ɤɭ'леɲа, ɳɨ ɜіɞɪіɡɧяɸɬɶɫя ɩɨɯɨ-
ɞɠɟɧɧяɦ. ɉɨɪ.: ɤɭлеɲа – ɧɟ ɡɨɜɫіɦ яɫɧɟ, ɦɨɠɥɢɜɨ, ɩɫɥ. 
ɭɬɜɨɪɟɧɧя ɡ ɫɭɮіɤɫɨɦ -ель- ɜіɞ ɤɨɪɟɧя *kul-, ɧаɹвɧɨɝɨ в 
ɤɭлаɝа „ɝɭɫɬа ɫɬɪаɜа ɡ ɛɨɪɨɲɧа”, ɣɦɨɜіɪɧɨ, ɩɨɜ’яɡаɧɟ ɡ 
ɭɝ. köles „ɩɪɨɫɨ”12; ɦаɦа'лɢɝа – ɡаɩɨɡɢчɟɧɧя ɡ ɪɭɦɭɧɫɶ-
ɤɨʀ ɦɨɜɢ; ɪɭɦ. ЦăЦăХigă „ɬɫ.” ɩɨɯɨɞɢɬɶ ɜіɞ іɬ. meliga, 

melica „ɫɨɪɝɨ”13.  

ɇɨɦіɧаɰіʀ ʀɠі ɭ ДɌ ɮɭɧɤɰіɨɧɭɸɬɶ ɭ ɡɦɟɧɲɟɧɨ-

ɩɟɫɬɥɢɜіɣ ɮɨɪɦі, аɥɟ ɭ ɰɶɨɦɭ ɜɢɩаɞɤɭ ɧɟ ɜаɪɬɨ ɝɨɜɨɪɢɬɢ 
ɩɪɨ ɨɰіɧɧіɫɬɶ ɞіɣɫɧɨɫɬі ɡ ɛɨɤɭ ɦɨɜɰя. ɐɟ ɡаɝаɥɨɦ, ɧа 
ɧаɲɭ ɞɭɦɤɭ, ɨɡɧаɤа ɪɨɡɦɨɜɧɨɝɨ ɦɨɜɥɟɧɧя.  

Ɋɨɞɨɜɨɸ ɧаɡɜɨɸ ɞɨ ɜɫіɯ ɩɟɪɟɥічɟɧɢɯ ɜɢɞɨɜɢɯ ɧаɡɜ 
ɧа ɩɨɡɧачɟɧɧя ɫɬɪаɜ ȼɟɥɢɤɨɞɧɶɨɝɨ ɩɨɫɬɭ ɜɢɫɬɭɩає ɫɥɨɜɨ 
ɩ’ɿɫ'ɧе, ɫɭɛɫɬаɧɬɢɜɨɜаɧɢɣ ɩɪɢɤɦɟɬɧɢɤ ɡаɫɜіɞчɭє ɬɟɧɞɟɧ-
ɰіɸ ɞɨ ɟɤɨɧɨɦіʀ ɦɨɜɧɢɯ ɡаɫɨɛіɜ: ɞɨ 'Паɫɤɢ ɩɪɢɝɨ-
ɬɨў'ɣалɢɫɢ ɫ 'ɩɨɫɬɨɦ/ ɫ’ɿɦ ɧɢ'ɞ’ɿл’ 'ɩɨɫɬɢлɢ / ɧɢ 'ɣɿлɢ 
ɦɧ’аɫ'ɧе / ɫɤɨ'ɪɨɦɧе ɧɢ 'ɣɿлɢ // 'ɣɿлɢ ɜɫ’ɨ ɩ’ɿс'не // ɞɨ Вɢ-
лɢ'ɤɨɞɧ’а// ɫ’ɿɦ ɧɢ'ɞ’ɿл’// (ɫ.Зɟɥɟɧɢɣ Ƚаɣ ɇɨɜɨɫɟɥɢɰɶɤɨɝɨ 
ɪ-ɧɭ).  

ɍ ɩɪɨɬɢɫɬаɜɧі ɜіɞɧɨɲɟɧɧя ɜɫɬɭɩаɸɬɶ ɥɟɤɫɟɦɢ 
ɫɤɨ'ɪɨɦɧе – ɩ’ɿɫ'ɧе: ɫɤɨ'ɪɨɦɧе ɧɢ 'ɣɿлɢ // 'ɣɿлɢ ɜɫ’ɨ ɩ’ɿɫ'ɧе. 
Ⱥɧɬɨɧіɦ ɞɨ ɫɥɨɜа ɩ’ɿɫ'ɧе ɮɭɧɤɰіɨɧɭє ɭ ДɌ яɤ ɫɭɛɫɬаɧɬɢ-
ɜɨɜаɧɢɣ ɩɪɢɤɦɟɬɧɢɤ ɫɤɨ'ɪɨɦɧе ɬа ɜіɞɩɪɢɤɦɟɬɧɢɤɨɜɢɣ 
іɦɟɧɧɢɤ ɫ'ɤɨɪɨɦ „ɦ’яɫɧа аɛɨ ɦɨɥɨчɧа ʀɠа, ɡаɛɨɪɨɧɟɧа 
ɰɟɪɤɨɜɧɢɦɢ ɩɪаɜɢɥаɦɢ ɞɥя ɜɠɢɜаɧɧя ɭ ɩіɫɧі ɞɧі”14. За 
ȿɋɍɆ, ɫɥɨɜɨ ɩɨɯɨɞɢɬɶ ɡ ɩɪаɫɥɨɜ’яɧɫɶɤɨɝɨ *skormɴ 
„ɠɢɪ”, ɨчɟɜɢɞɧɨ ɩɨɜ’яɡаɧɟ ɡ *kɴrmɴ „ɤɨɪɦ”15. ɉɨɪ.: ɭ 
ɩɨɫ'л’ɿɞ'ɧ’ɿɣ ɞеɧ’ 'ɩеɪɢɬ 'ɩɨɫɬɨɦ 'ɮаɣɧɨ 'ɜ’ɿɦɢɬɢ ўɫ’ɿ 
ɛаɧ'е'ɤɢ / ɝɭɪɲ'ɱ’еɬа// а'ɛɢ ɧ’ɿґ'ɞе ɧɢ лɢ'ɲ’елɨɫɢ 'ɤаɩɤɢ 
ɜ’ɿɬ с'кɨɪɨɦу // (ɫ. ȼаɲɤіɜɰі ȼɢɠɧɢɰɶɤɨɝɨ ɪ-ɧɭ).  

Ɉɫɬаɧɧіɣ ɬɢɠɞɟɧɶ ɩɟɪɟɞ ɉаɫɯɨɸ ɦає ɧаɡɜɭ ɋɬɪаɫɧа 
ɋɟɞɦɢɰя: ɰɟɪɤɜа ɡɝаɞɭє ɫɬɪаɫɬɿ „ɫɬɪаɠɞаɧɧя” Іɫɭɫа 
ɏɪɢɫɬа. ȼɟɥɢɤɟ ɡɧачɟɧɧя ɦає ɑɢɫɬɢɣ ɱеɬɜеɪ, ɭ ɰɟɣ 
ɞɟɧɶ ɩɪаɜɨɫɥаɜɧі ɦɢɸɬɶɫя. ɇа ɞаɜɧіɣ ɤɭɥɶɬ ɜɨɞɢ ɧаɲа-
ɪɭɜаɥɢɫя ɜіɞɨɦɨɫɬі ɩɪɨ ɬɟ, ɳɨ ɩіɞ чаɫ Ɍаɣɧɨʀ ɜɟчɟɪі ɭ 
ɋіɨɧɫɶɤіɣ ɫɜіɬɥɢɰі Іɫɭɫ ɨɦɢɜ ɧɨɝɢ ɭчɧяɦ ɧа ɡɧаɤ 
ɛɪаɬɫɶɤɨʀ ɥɸɛɨɜі ɬа ɪɨɡɞіɥɢɜ ɡ ɧɢɦɢ ɨɫɬаɧɧɸ ɬɪаɩɟɡɭ. ɍ 
Сɬɪаɫɧɭ ɩ’яɬɧɢɰɸ, ɧаɣɛіɥɶɲ ɫɤɨɪɛɨɬɧɢɣ ɞɟɧɶ, ɡ ɰɟɪɤɜɢ 
ɜɢɧɨɫяɬɶ ɩлащаɧɢɰɸ – ɲɦаɬɨɤ ɬɤаɧɢɧɢ ɜɟɥɢɤɨɝɨ 
ɪɨɡɦіɪɭ іɡ ɡɨɛɪаɠɟɧɧяɦ ɜіɞɛɢɬɤɭ ɏɪɢɫɬа, ɯɪɟɫɧɢɣ ɯіɞ ɡ 
ɩɥаɳаɧɢɰɟɸ ɬɪɢчі ɨɛɯɨɞɢɬɶ ɧаɜɤɨɥɨ ɰɟɪɤɜɢ. ɋɥɨɜɨ ɩла-
щаɧɢɰя – ɫɬаɪɨɫɥɨɜ’яɧіɡɦ іɡ ɮɨɧɟɬɢчɧɢɦɢ ɨɫɨɛɥɢɜɨɫɬя-
ɦɢ: ɥіɬɟɪɨɸ щ ɬа ɧɟɩɨɜɧɨɝɨɥɨɫɫяɦ -ла-. ɋаɦɟ ɜ ɤіɧɰі 

9 RusnКk N.O., Borys L.M. DynКmТkК nКzv strКv tК nКpoyТv u Лukovyns’kyС govirkah :monografiya [Dynamics of dishes and drinks 

names in Bukovinian dТКleМts: monoРrКpС], CСernТvtsТ: CСernТveМ’kyТ nac. un-t, 2016, P. 97. 
10 Etymologichnyi slovnyk ukrКyТns’koyТ movy [EtymoloРТМКl DТМtТonКry of UkrКТnТКn LКnРuКРe].  K.: Nauk. dumka, 1982 – 2012, Vol. 

ІV, P. 373. 
11 RusnКk N.O., Borys L.M. DynКmТkК nКzv strКv tК nКpoyТv u Лukovyns’kyС govirkah: monografiya [Dynamics of dishes and drinks 

names in Bukovinian dТКleМts: monoРrКpС], CСernТvtsТ: CСernТveМ’kyТ nac. un-t, 2016, Ɋ. 126. 
12 Etymologichnyi slovnyk ukrКyТns’koyТ movy [EtymoloРТМКl DТМtТonКry of UkrКТnТКn LКnРuКРe], K.: Nauk. dumka, 1982 – 2012, Vol.  

IІІ, P. 134. 
13 Ibid., Vol.ІІІ, P. 376. 
14 Slovnyk Лukovyns’kyС govirok [Dictionary of Bukovinian Dialects], Chernivtsi: Ruta, 2005, P. 496. 
15 Etymologichnyi slovnyk ukrКyТns’koyТ movy [EtymoloРТМКl DТМtТonКry of UkrКТnТКn LКnРuКРe], K.: Nauk. dumka, 1982 – 2012, Vol. V, 

P. 282. 
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Ɋɭɫɧаɤ ɇ. Ɋɭɫɧаɤ ɘ. Ʌɿɧɝɜальɧа ɩɪɢɪɨɞа ɞɿалеɤɬɧɨɝɨ ɞɢɫɤɭɪɫɭ ɩɪɨ ʀɠɭ… 

ɫɬɪаɫɧɨɝɨ ɬɢɠɧя ɝɨɫɩɨɞɢɧі ɜɢɩіɤаɥɢ ɩаɫɤɭ – ɨɛɪяɞɨɜɢɣ 
ɤаɥач, яɤɨɦɭ ɜ ɉаɫɯаɥɶɧіɣ ɨɛɪяɞɨɜɨɫɬі ɜіɞɜɨɞɢɥɨɫɶ ɧаɣ-
ɜаɠɥɢɜіɲɟ ɦіɫɰɟ : ɭ ɱ’ɿɬ'ɜеɪ’ 'ɞɨɫɜ’ɿɬа ɦɨлɨ'ɞɢɰ’ɿ 
ўɛɢ'ɪаɣɭɬ 'ɱɢɫɬе ўɛ'ɪаɧ’е ɿ ɡа'ɦ’ɿɫ’ɭɣɭɬ 'ɤ’ɿɫɬɨ // ɤɨ'лɢ ўɧɨ 
'ɞɨɛɪɢ ў'ɤɢɫɧе / ɩɨɱ’ɿ'ɧаɣɭɬ ɜ’ɿɪɨɛ'ɣеɬɢ ɩас'кɢ //

(ɫ. ɋɭɯɨɜɟɪɯіɜ Кіɰɦаɧɫɶɤɨɝɨ ɪ-ɧɭ). 
ɋɥɨɜɨ Паɫɯа, ɜ ɧаɪɨɞɧɨɦɭ ɦɨɜɥɟɧɧɿ ɩаɫɤа, ɡаɩɨɡɢчɟ-

ɧɟ ɡ ɝɪɟɰɶɤɨʀ ɦɨɜɢ, ɝɪ.  πασχα ɩɨɯɨɞɢɬɶ ɜіɞ аɪаɦɟɣɫɶɤɨɝɨ 
pКsСК „ɩаɫɯаɥɶɧɟ яɝɧя, ɫɜяɬɨ ɉаɫɯɢ”16. 

Ʌɟɤɫɟɦа ɩаɫɤа ɭ ɞіаɥɟɤɬɧɨɦɭ ɞɢɫɤɭɪɫі ɮɭɧɤɰіɨɧɭє ɡ 
ɬɪɶɨɦа ɡɧачɟɧɧяɦɢ: 

1. ɇаɡɜа ɪɟɥіɝіɣɧɨɝɨ ɫɜяɬа: ɧаɣ'ɛ’ɿл’ɲɢɦɢ ɰɢ-
ɪ'ɤɨўɧɢɦɢ ɫɜ’а'ɬаɦɢ ɣе 'ɉаска ɿ Ɋ’ɿɡɞ'ɜɨ ɏɪɢɫ'ɬɨɜе // 
ɫа'ɦа ɧɢ ɡ'ɧаɣɭ ɱɨ // 'алɢ 'ɛ’ɿл’ɲɢ ɣа 'л’ɭɛл’ɭ 'ɉаску // 

(ɫ. Ȼɭɡɨɜɢɰя Кɟɥɶɦɟɧɟɰɶɤɨɝɨ ɪ-ɧɭ). ɍ ɛɭɤɨɜɢɧɫɶɤɢɯ 
ɫɟɥаɯ чаɫɬіɲɟ ɮɭɧɤɰіɨɧɭє ɧаɪɨɞɧа ɧаɡɜа Вɢ'лɢґɞеɧ’: а 
ў'ɠе ɧа ȼɢ'ɥɢґɞен’ ɞ'ɪɭɝɨɣɿ ɞ'ɧɢɧɢ ў'ɠе 'ɪаɧɨ ɲɨ ɩɨ-
ɫ'ɜ’ɿɬ’ɭɬ 'ɩаɫɤɭ / а ɞ'ɪɭɝɨɣɿ ɞ'ɧɢɧɢ ўɠе ɫ'лɭɠɛа ў 
'ɰеɪɤɜ’ɿ / ɬɨ ɬɨ'ɞɢ ɜ’ɿɬɩ'ɪаɜɢɫɢ ɫ'лɭɠɛа ɿ ўɫ’ɿ ɿ'ɞɭɬ ɧа 
ɰ'ɜɢɧɬаɪ’ ɫ ɩɢɫаɧ'ɤаɦɢ / ɫ ɩаɫ'ɤаɦɢ // (ɫ. Ȼаɧɢɥіɜ ȼɢɠ-
ɧɢɰɶɤɨɝɨ ɪ-ɧɭ). 

2. Ɉɛɪяɞɨɜɢɣ ɯɥіɛ: ɭ ɱ’ɿɬ'ɜеɪ’ 'ɞɨɫɜ’ɿɬа ɦɨлɨ'ɞɢɰ’ɿ 
ўɛɢ'ɪаɣɭɬ 'ɱɢɫɬе ўɛ'ɪаɧ’е ɿ ɡа'ɦ’ɿɫ’ɭɣɭɬ 'ɤ’ɿɫɬɨ // ɤɨ'лɢ ўɧɨ 
'ɞɨɛɪɢ ў'ɤɢɫɧе / ɩɨɱ’ɿ'ɧаɣɭɬ ɜ’ɿɪɨɛ'ɣеɬɢ ɩас'кɢ 
(ɫ. ɋɭɯɨɜɟɪɯіɜ Кіɰɦаɧɫɶɤɨɝɨ ɪ-ɧɭ). 

3. ɋɜяɬɤɨɜɢɣ ɤɨɲɢɤ (ɩɟɪɟɧɨɫɧɟ ɡɧачɟɧɧя ɜɢɧɢɤɥɨ 
ɧа ɨɫɧɨɜі ɫɢɧɟɤɞɨɯɢ: чаɫɬɢɧа ɫɬає ɰіɥɢɦ): ɭ 'ɤɨɲɢɤ 
'ɮаɣɧɨ ɤ'лалɢ / ɯ'ɪеɫɬɢɤ / ɯ'ɪеɫɬɢɤ ɤ'лалɢ / 'ɩɢɫаɧ'ɤɢ ɤ'лалɢ / 
ɣɿɣ'ɰе 'ɱɢɫɬе ɤ'лалɢ / ɱ’ɿɫ'ɧɨɤ ɤ'лалɢ /ɨ'ɜеɱɢɣ 'ɛɭɞɡɢɤ ɤ'лалɢ / 
ɦаɤ / ɯɬɨ ɦаў 'ɬɨɠɢ ɤлаў // ɤɨɛа'ɫɭ / 'ɫалɨ // ɰе ɜɫ’ɨ ɫɜ’ɿ'ɬɢ-
лɢ //а ɤɪɭ'ɝɨɦ ɯɨ'ɞɢлɢ ɿ ɞа'ɜалɢ ɞɨ'ɪɭ / ɤɪɨ'ɩɢлɢ 'ɩаску/ɿ /
ɞа'ɜалɢ ɞɨ'ɪɭ // (ɫ. Зɟɥɟɧɢɣ Ƚаɣ ɇɨɜɨɫɟɥɢɰɶɤɨɝɨ ɪ-ɧɭ); ɫ 
'ɰеɪɤɜɢ ɜ’ɿ'ɯɨɞе ɩɪɨ'ɰаɫ’ɿɣа // ɯɨɪ / ɫ'ɜ’ɿɬ’е 'ɩаску // 

(ɫ. Ɍɨɜɬɪɢ Заɫɬаɜɧіɜɫɤɨɝɨ ɪ-ɧɭ). 
З ɜɢɩіɤаɧɧяɦ ɩаɫɤɢ ɩɨɜ’яɡаɧɨ ɛаɝаɬɨ ɩɪɢɤɦɟɬ і ɩɟ-

ɪɟɫɬɨɪɨɝ. Ƚаɡɞɢɧя ɣɞɟ ɜɦɢɜаɬɢ ɩаɫɤɭ, ɩɨɬіɦ ɰієɸ ɜɨɞɨɸ 
ɜɦɢɜає ɤɨɠɧɨɝɨ чɥɟɧа ɫіɦ’ʀ, ɩɪɢɦɨɜɥяɸчɢ: „Щɨɛ ɬɢ ɛɭɜ 
ɬаɤɢɣ ɜɟɥɢчɧɢɣ, яɤ ɩаɫɤа”...Кɨɥɢ ɩаɫɤа ɜɞаɥаɫя ɩɢɲɧа 
ɬа ɝаɪɧа, ɰɟ ɫɜіɞчɢɬɶ, ɳɨ ɜ ɫіɦ’ʀ ɛɭɞɟ ɡɥаɝɨɞа ɬа ɞɨɫɬа-
ɬɨɤ. ɇɟɞɨɛɪɟ, ɤɨɥɢ ɩаɫɤа ɡаɩаɞає ɜɫɟɪɟɞɢɧɭ – ɰɟ ɨɡɧачає 
яɤɟɫɶ ɧɟɳаɫɬя, ɳɨ чɟɤає ɫіɦ’ɸ  чɢ ɪɨɞɢɧɭ.  

Кɪіɦ ɩаɫɤɢ, ɜɢɩіɤаɥɢ чɢɦаɥɨ іɧɲɢɯ ɜɢɪɨɛіɜ ɡ ɦɭɤɢ: 
'ɩаɫɤа,  ɯ'ɪеɫɬɢɤ,  ɞɨ'ɪа,  'ɛаɛа,  ɩал’а'ɧɢɰа,  ɩɢ'ɪеɩɿɱɤа, 
'ɩаɫɤа ɡ ɪаɡɨ'ɜɨɣɿ ɦɭ'ɤɢ, 'ɩаɫɤа ɫ ɩɢɬ'л’ɨɜаɧɨɣɿ ɦɭɤɢ17. 

Кɨɠɧа ɝаɡɞɢɧя ɫɩɨчаɬɤɭ ɜɢɩіɤає ɯɪɟɫɬɢɤ. ɏɪеɫɬɢɤ 

– ɜɢɪіɛ ɡ ɛɨɪɨɲɧа ɭ ɜɢɝɥяɞі ɯɪɟɫɬа, яɤɢɣ ɤɥаɞɭɬɶ ɭ ɩаɫ-
ɯаɥɶɧɢɣ ɤɨɲɢɤ і ɨɫɜячɭɸɬɶ. Кɭɥɶɬɭɪɧɢɣ ɬɟɪɦіɧ ɯɪеɫɬɢɤ 

ɩɨɛɭɬɭє ɭ ɜɬɨɪɢɧɧіɣ ɧɨɦіɧаɬɢɜɧіɣ ɮɭɧɤɰіʀ: ɧаɡɜа ɜɢɧɢɤ-
ɥа ɧа ɨɫɧɨɜі ɦɟɬɨɧіɦічɧɨɝɨ ɩɟɪɟɧɨɫɧɨɝɨ ɡɧачɟɧɧя ɡа 
ɦɨɞɟɥɥɸ „ɮɨɪɦа – ɧаɡɜа”: ɿ ɡаɱ’ɿ'ɧаɣɭ ɪɨ'ɛɢɬɢ ɩаɫ'ɤɢ // 
'ɩеɪɲɢɣ  ɪаɡ  'ɪɨɛл’ɭ  ɯ'ɪесɬɢк  /  ɩɨ'ɬɨɦɭ  ɩаɫ'ɤɢ// 
(ɫ.  Ɍɨɩɨɪіɜɰі ɇɨɜɨɫɟɥɢɰɶɤɨɝɨ  ɪ-ɧɭ);  ɧа  'Паɫɤɭ  'ɛɭлɨ 
ɬаɤ / ɲɨ 'ɛɭлɨ ɜ л’ɭ'ɞеɣ ɦɭ'ɤа 'ɛ’ɿла / а 'ɛɭлɨ ɲɨ ɧɢ 'ɛɭлɨ / 
ɬɨ ɣаɤ ɣа'ɤɢɣ ɜɪɨ'ɠаɣ // ɣаɤ ɩɲɢ'ɧɢɰа ɧɢ 'ɞɭɠɢ ɜɪɨ'ɞɢ-
ла ɬаɣ ɜɠе ɧɢ 'ɛɭлɨ ɦɭ'ɤɢ / 'ɬɨɣɿ ɬɨ ɧа 'ɩаɫɤɭ ɤɭ'ɩɭɜалɢ / 
ɿ ɩɢɤ'лɢ ɯ'ɪесɬɢк / 'ɩаɫɤɭ ɩ’ɿ'ɬɢ ɫ’а'ɬɢɬɢ // (ɫ. Ɋіɞɤіɜɰі 
ɇɨɜɨɫɟɥɢɰɶɤɨɝɨ ɪ-ɧɭ). 

ɋɟɪɟɞ ДɌ є ɛаɝаɬɨ ɪɨɡɩɨɜіɞɟɣ ɩɪɨ ɜɢɩіɤаɧɧя ɩаɫɤɢ. 
З ДɌ ɞіɡɧаєɦɨɫя, ɳɨ ɩɟɪɲɭ ɩаɫɤɭ ɜɢɩіɤаɥɢ ɞɥя ɞіɜчɢɧ-
ɤɢ. ɍ ɰɶɨɦɭ ɛачɢɦɨ ɪɟɥіɤɬɢ ɦаɝічɧɨɝɨ ɦɢɫɥɟɧɧя, аɫɨɰіа-
ɬɢɜɧɨɝɨ ɭ ɫɜɨʀɣ ɨɫɧɨɜі: ɩɟɪɲа – ɞɥя ɬɨɝɨ, ɳɨɛ ɛɭɥа ɩɟɪ-

ɲɨɸ: ɩɨ'ɬɨɦɭ ɩаɫ'ɤɢ // ɧаɫ ɣе 'ɱеɬɜɢɪɨ // ɬɨ 'ɩеɪɲɭ 
'ɩаɫɤɭ ɪɨ'ɛɢлɢ 'ɞ’ɿўɱɢɧɿ ɡ 'ɝɨлɭɛɰаɦɢ // а ɤ’ɿ ɞ'ɪɭɝ’ɿ ўɠе ɡ 
ɢ'ɧаɤɲɢɦɢ // (ɫ. Ɍɨɩɨɪіɜɰі ɇɨɜɨɫɟɥɢɰɶɤɨɝɨ ɪ-ɧɭ). 

З-ɩɨɦіɠ ДɌ ɩɪɨ ɩаɫɯаɥɶɧɭ ɨɛɪяɞɨɜіɫɬɶ є чɢɦаɥɨ 
ɬɟɤɫɬіɜ, ɭ яɤɢɯ ɨɩɢɫаɧɨ ɜɢɝɨɬɨɜɥɟɧɧя ɩаɫɨɤ: 'ɩеɪɲɢɣ ɪаɡ 
ɬ'ɪаɛа ɡɪɨ'ɛɢɬɢ ɩал’а'ɧɢɰɭ ў ɛ'л’еɡ’ɿ / ɩɨ'ɬɨɦɭ ɫɩлɢɫ'ɬɢ 
ɤɨ'лаɱ’ɿ ɿ ɩɨɤ'лаɫɬɢ ɡ'ɜеɪɯ’ɿ ɧа ɬɭ ɩал’а'ɧɢɰɭ // ў ɫɢɪɢ'ɞɢ-
ɧɭ ɤла'ɞɭ ɛɪɢɧɞɡ / ɡ'ɜеɪɯɭ 'ɪɨɛл'ɭ ɯ’ɪеɫɬɢɤ // ɧɭ а ɩɨ ɤ’ɿ-
ɧ'ɰɢ ɬɢɯ ɯ'ɪеɫɬɢɤ’ɿў ɤла'ɞɭ 'ɝɨлɭɩɰ’ɿ//  ɰе ɣаɤ'ɲɨ ɞл'а 
'ɞ’ɿўɱɢɧɢ // (ɫ. Ɍɨɩɨɪіɜɰі ɇɨɜɨɫɟɥɢɰɶɤɨɝɨ ɪ-ɧɭ).  

ɍ ɩаɫɯаɥɶɧɨɦɭ ɞɢɫɤɭɪɫі ɛаɝаɬɨ ɫɥіɜ ɧа ɩɨɡɧачɟɧɧя 
чаɫɬɢɧ  ɩаɫɤɢ:  ɩал’а'ɧɢɰа  …ɤɨ'лаɱ’ɿ  …ɯ'ɪеɫɬɢɤ  … 
'ɝɨлɭɩɰ’ɿ. ɇɨɦіɧаɰіʀ чаɫɬɢɧ ɩаɫɤɢ ɜɢɧɢɤɥɢ ɧа ɨɫɧɨɜі ɦɟ-
ɬɨɧіɦічɧɨɝɨ ɩɟɪɟɧɨɫɭ ɡɧачɟɧɧя ɫɥɨɜа ɡа ɮɨɪɦɨɸ. Чаɫɬɢ-
ɧɢ ɩаɫɯаɥɶɧɨɝɨ ɤаɥача ɜ ɪіɡɧɢɯ ɧаɫɟɥɟɧɢɯ ɩɭɧɤɬаɯ ɦɨ-
ɠɭɬɶ ɦаɬɢ ɪіɡɧі ɧаɡɜɢ: ɩ’ɿ'л’ɭɫɬɤɢ, 'ɤɭɱ’ɿɪ’ɿ, лɢɫ'ɬɨɱɤɢ ɫ 
ɩ'ɪɭɬɢɤаɦɢ. ȼ ɨɫɧɨɜі ɧаɡɜɢ ɦɟɬɨɧіɦічɧɟ ɩɟɪɟɧɟɫɟɧɧя ɡа 
ɡɨɜɧіɲɧɶɨɸ  ɨɡɧаɤɨɸ,  ɡа  ɮɨɪɦɨɸ:  ɩ’ɿ'ɥ’усɬкɢ  // 

ɫɩл’ɿ'ɬаɣɭ ɩɨ ɜ'ɫ’еɤɨɦɭ / ўɬ'ɪɨɣɿ / 'ɱеɬɜеɪɨ // ɧа ɫɢɪɢ'ɞɢ-
ɧɭ 'ɤɨɠɞɨɣɿ 'ɩаɫɨɱɤɢ ɜ’ɿɪɨɛ'ɣеɣɭ ў'ɫ’еɤ’ɿ 'куɱ’ɿɪ’ɿ / а ɡ'ɛɨ-
ɤɭ ɥɢс'ɬɨɱкɢ с ɩ'ɪуɬɢкаɦɢ // (ɫ. Ʌɭɤаɜɰі ȼɢɠɧɢɰɶɤɨɝɨ 
ɪ-ɧɭ); 'ɞал’ɿ ɜ’ɿɪɨɛ'ɣеɣɭɬ ɩаɫ'ɤɢ // ўɞɧ’ɿ ɩаɫ'ɤɢ ɩле'ɬɭɬ 
ўɞ'ɜɨɣе / а ɞ'ɪɭɝ’ɿ / ў'ɱеɬɜɢɪɨ // ўɫɢɪ'ɞɢɧ’ɿ ɜ’ɿɪɨɛ'ɣеɣɭɬ 
ɯ'ɪесɬɢк  //  ɛеɫ  'ɩаɫɤɢ  ɧɢ  ɨɩ'ɯɨɞɢɰ:ɢ  ɫɜ’е'ɬ’ɿɧ:’е  // 
(ɫ. ɋɭɯɨɜɟɪɯіɜ Кіɰɦаɧɫɶɤɨɝɨ ɪ-ɧɭ). 

Діаɥɟɤɬɧɢɣ ɞɢɫɤɭɪɫ ɩɪɨ ɉаɫɯɭ  ɦіɫɬɢɬɶ  ɧɟ ɬіɥɶɤɢ 
ɜіɞɨɦɨɫɬі ɩɪɨ ɬɟ, яɤ ɜɢɪɨɛɥяɬɢ ɩаɫɤɢ, аɥɟ ɣ ɪɟɰɟɩɬɢ ɜɟ-
ɥɢɤɨɞɧіɯ ɩаɫɨɤ: ɬ'ɪаɛа ɡаў'ɱ’еɫɭ ɧа'ɫ’ɿɣɿɬɢ ў ɤɨ'ɪɢɬɨ ɦɭ'ɤɢ 
ɿ лɢ'ɲ’ɿɬɢ ў 'ɯаɤ’ɿ // ў ɫɭ'ɛɨɬɭ ўɫɬа'ɣɭ ў ɱ’ɿɬ'ɜеɪɤ’ɿ ɝɨ'ɞɢɧ’ɿ // 
ɤла'ɞɭ ў ɲ'ɩаɪɝаɤ’ɿ ɜɨ'ɝɨɧ’ / ўɦɢ'ɜаɣɭɫɢ / 'ɦɨл’ɭɫɢ // а ɬɢɦ 
'ɱ’еɫɨɦ ɧаɝ'ɪ’ɿлɢɫɢ ɜɨ'ɞа ɿ ɦɨлɨ'ɤɨ // 'ɪɨɛɣɭ ɪɨɲ'ɱɢɧɭ / ɤла'ɞɭ 
ɤɨ'ɪɢɬɨ ɧа ɩ’ɿɱ ɿ ɧаɤɪɢ'ɜаɣɭ ɫ'ɤаɬеɪɬеў // ɤɨ'лɢ ɪɨɲ'ɱɢɧа 
ɩ’ɿɬ'ɤɢɫɧе / ɪɨɡɛɢ'ɜаɣɭ 'ɞеɫ’ɿɤ’ ɩ’ɿɬ'ɧаɰ’ɿɤ’ ɣеɰ ɫ 'ɰɭɤɪɨɦ// 
'ɰɭɤɪɭ ɞа'ɣɭ ɧɢɛа'ɝаɬɨ / ɲ'ɬɢɪɢ ɩɣеɤ’ 'лɢɠɨɤ // ɜ’ɿɫɢ'ɩаɣɭ ў 
ɪɨɲ'ɱɢɧɭ ɿ ɡаɱ’ɿ'ɧаɣɭ ɦ’ɿ'ɫɢɬɢ // ɞɨɫɢ'ɩаɣɭ 'ɬеɩлɨɝɨ ɦɨлɨ'ɤа / 
'ɦ’ɿɫ’ɭ 'ɞɨўɝɨ / аɲ 'ɩɨɤ’ɿ 'ɤ’ɿɫɬɨ ɧɢ ɫ'ɬаɧе ɝ'лаɬɤе // ɡɧɨў 
ɤла'ɞɭ ɧа 'ɬеɩлɢ 'ɦ’ɿɫɰɢ ɿ ɧаɤɪɢ'ɜаɣɭ // ɤɨ'лɢ 'ɤ’ɿɫɬɨ ɡа'ɱ’елɨ 
ɩ’ɿɬɤɢ'ɫаɬɢ / ɣа ɤла'ɞɭ ɦɧ’ɿ'ɤе 'ɦаɫлɨ / ɬ'ɪ’ɿɲɤ’ɿ ɨ'лɢɜɢ ɿ ɡɧɨў 
'ɦ’ɿɫ’ɭ / 'ɞɨɤ’ɿ ɪɭ'ɤа ɧɢ ɫ'ɬаɧе / ɧɭ 'ɦаɣɠе 'ɱɢɫɬа // ɧа-
ɤɪɢ'ɜаɣɭ ɿ ɬɪɢ'ɦаɣɭ ɤɨ'ɪɢɬɨ ў ɬɢɩ'л’ɿ // 'лаɝɨɞ’ɭ ɛ'л’еɯ’ɿ ɞл’а 
ɩа'ɫɨɤ // ɰе 'ɦɭɫ’ɿ 'ɛɭɬɢ ɧɢɜɢ'лɢɤ’ɿ ɿ ɜ’ɿ'ɫɨɤ’ɿ // ɡ'ɦаɫɬ’ɭɣɭ 
'ɞɨɛɪе ɨ'лɢɜɨў // ɡа'ɧɨɫ’ɭ ɫ ɤɨ'ɦɨɪɢ ɫɤ’ɿл’'ɧɢɰɭ / 'ɬаɱ’ɿўɤɭ / 
'ɲɨɛɢ 'ɛɭлɢ 'ɬеɩл’ɿ // (ɫ. Ʌɭɤаɜɰі ȼɢɠɧɢɰɶɤɨɝɨ ɪ-ɧɭ). 

ɍ ɫɬɪɭɤɬɭɪі ДɌ-ɪɟɰɟɩɬіɜ ɬɪаɩɥяєɬɶɫя чɢɦаɥɨ ɦɨɜ-
ɧɢɯ ɨɞɢɧɢɰɶ ɡ ɤɜаɧɬɢɬаɬɢɜɧɢɦ ɡɧачɟɧɧяɦ: 

 – чаɫɨɜɢɣ ɩɨɤаɡɧɢɤ ɦає ɧɟɜɢɡɧачɟɧɭ ɯаɪаɤɬɟɪɢɫɬɢ-
ɤɭ, ɩɪɢчɨɦɭ чаɫɨɜɨɸ ɨɡɧаɤɨɸ ɫɬає яɤіɫɧа ɨɡɧаɤа: 'ɦ’ɿɫ’ɭ 
'ɞɨўɝɨ  /  аɲ 'ɩɨɤ’ɿ  'ɤ’ɿɫɬɨ  ɧɢ  ɫ'ɬаɧе  ɝ'лаɬɤе…ɿ  ɡɧɨў 
'ɦ’ɿɫ’ɭ / 'ɞɨɤ’ɿ ɪɭ'ɤа ɧɢ ɫ'ɬаɧе / ɧɭ 'ɦаɣɠе 'ɱɢɫɬа;  

 – ɤіɥɶɤіɫɧɢɣ ɩɨɤаɡɧɢɤ ɜɢɪаɠɟɧɢɣ чɢɫɥіɜɧɢɤаɦɢ ɭ ɮɨɪɦі 
ɮɨɧɟɬɢчɧɢɯ ɞіаɥɟɤɬɢɡɦіɜ: 'ɞеɫ’ɿɤ’ ɩ’ɿɬ'ɧаɰ’ɿɤ’ ɣеɰ… 'ɰɭɤɪɭ 
ɞа'ɣɭ ɧɢɛа'ɝаɬɨ / ɲ'ɬɢɪɢ ɩɣеɤ’ 'лɢɠɨɤ… ɬ'ɪ’ɿɲɤ’ɿ ɨ'лɢɜɢ. 

Ɇɨɠɟɦɨ ɝɨɜɨɪɢɬɢ ɩɪɨ іɧɮɨɪɦаɬɢɜɧɟ ɬɥɨ ɞɢɫɤɭɪɫɭ. 
З ɤɨɠɧɨɝɨ ɧɨɜɨɝɨ ДɌ ɦɢ ɨɬɪɢɦɭєɦɨ ɧɨɜɭ іɧɮɨɪɦаɰіɸ, ɭ 
ɬаɤɢɣ ɫɩɨɫіɛ і ɮɨɪɦɭєɬɶɫя ɞɢɫɤɭɪɫ. ɇаɩɪɢɤɥаɞ, ɡ ɧаɫɬɭ-
ɩɧɨɝɨ ДɌ ɞіɡɧаєɦɨɫя, ɧа чɨɦɭ ɩɟɤɥɢ ɩаɫɤɢ: а ɬɢ'ɩеɪ 
ɩɢɤ'лɢ ɦɢ ɩаɫ'ɤɢ / ў ɛл’аɲеɱ'ɤаɯ ɦа'лɢɯ / а ɬɨɝ'ɞɢ ɛл’а-
ɲе'ɱɨɤ ɦа'леɧ’ɤɢɯ ɧɢ 'ɛɭлɨ // ɬɨ ɦ’ɿ'ɫɢлɢ ɰ’ɿ ɩаɫɨɱ'ɤɢ ɿ 
ɤ'лалɢ ɤɨ'ɪɢɬɨ 'ɤɨлɨ 'ɩеɱɢ // ɜ’ɿɪɨɛ'ɣалɢ / ɤ'лалɢ ɧа ɜɨ-
ɬɢ'ɪаўɧɢɤɢ / ɧа ɫ'ɬ’ɿў ɬа'ɤɭ ɩɢ'ɪеɩ’ɿɱɤɭ / ɬɨɝ'ɞɢ ў ɬɭ 
ɩɢ'ɪеɩ’ɿɱɤɭ  ɤ'лалɢ  ɡ'ɜеɪ’ɯа  ɬ'ɪɨɯɢ  'ɫɢɪа/  ɩɨɦаɫ'ɬɢлɢ 

 

15 Etymologichnyi slovnyk ukrКyТns’koyТ movy [EtymoloРТМКl DТМtТonКry of UkrКТnТКn LКnРuКРe], K.: Nauk. dumka, 1982 – 2012, Vol. V, 

P. 282. 
16 Ibid., Vol. ІV, P. 313. 
17 Kozholyanko G.K. Etnografiya Bukovyny [Ethnography of Bukovina], Chernivtsi: Zoloti lytavry, 2004., Vol.III., P. 208.  
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ɣаɣ'ɰеɦ ɿ ɩɨɫɢ'ɩалɢ лɨ'ɩаɬɭ ɤɭ'ɪɭɞɡ’аɧɨў ɦɭ'ɤɨў // ɤ'лалɢ 
ɬɭ 'ɩаɫɨɱɤɭ ɧа ɤɭ'ɪɭɞɡ’аɧɭ ɦɭ'ɤɭ ɿ 'ɫɭɧɭлɢ ɜ / ў ɩ’ɿɱ  // ɬɨ 
'ɞɭɠɢ ɛла ɫɦаɲ'ɧа ɬа 'ɩаɫɨɱɤа ɲɨ ɜɨ'ɧа ɩ’ɿ'ɱеɧа ɧа ɰ’ɿ 
'ɰеɝл’ɿ ў ɩɢ'ɱɢ // (ɫ. Ɋіɞɤіɜɰі ɇɨɜɨɫɟɥɢɰɶɤɨɝɨ ɪ-ɧɭ). 

ȼɢɫɧɨвɤɢ ɬɚ ɩɟɪɫɩɟɤɬɢвɢ ɩɨɞɚɥɶɲɢх ɞɨɫɥі-
ɞɠɟɧɶ. Діаɥɟɤɬɧɢɣ ɞɢɫɤɭɪɫ ɩɪɨ ɉаɫɯɭ ɧɨɫіʀɜ ɛɭɤɨɜɢɧɫɶ-
ɤɢɯ ɝɨɜіɪɨɤ ɜіɞɨɛɪаɠає ɩɟɪɟɞɭɫіɦ ɞɭɯɨɜɧɭ ɤɭɥɶɬɭɪɭ 
ɭɤɪаʀɧɫɶɤɨʀ ɧаɰіʀ, яɤа ɧаɥɟɠɢɬɶ ɞɨ ɤаɥɟɧɞаɪɧɨʀ ɜɟɫɧяɧɨʀ 
ɨɛɪяɞɨɜɨɫɬі. Дɨ ɡаɝаɥɶɧɨʀ ɩаɧɨɪаɦɢ ɤаɥɟɧɞаɪɧɨʀ ɨɛɪя-
ɞɨɜɨɫɬі (ɨɛɪяɞɨɜɨɝɨ ɞɢɫɤɭɪɫɭ) ɤɨɠɟɧ ДɌ ɩɪɢɜɧɨɫɢɬɶ 
яɤɭɫɶ ɧɟɩɨɜɬɨɪɧɭ ɪɢɫɭ, ɩɪɨɦɨɜɥяɸчɢ „ɝɨɥɨɫɨɦ” ɨɤɪɟ-
ɦɨʀ ɝɨɜіɪɤɢ,  ɧаɡаɝаɥ ɫɬɜɨɪɸɸчɢ  „ɛаɝаɬɨɝɨɥɨɫɫя” ɛɭɤɨ-
ɜɢɧɫɶɤɢɯ ɝɨɜіɪɨɤ.  

Ⱥɧаɥіɡ ɦɨɜɧɢɯ ɨɞɢɧɢɰɶ ɞіаɥɟɤɬɧɨɝɨ ɞɢɫɤɭɪɫɭ ɩɪɨ 
ʀɠɭ, яɤɭ ɝɨɬɭɸɬь ɩɿɞ ɱаɫ Велɢɤɨɝɨ ɩɨɫɬɭ, ɡаɫɜіɞчɢɜ 
чɢɦаɥɭ ɤіɥɶɤіɫɬɶ ɨɩɢɫɨɜɢɯ ɧаɡɜ. ɇɨɦіɧаɰіʀ ʀɠі ɭ ДɌ ɮɭɧ-
ɤɰіɨɧɭɸɬɶ ɭ ɡɦɟɧɲɟɧɨ-ɩɟɫɬɥɢɜіɣ ɮɨɪɦі. Ⱥɧаɥіɡ ɫɭɩɪɨɜі-
ɞɧɢɯ чɢɧɧɢɤіɜ ɩɨɤаɡаɜ ɫɮɟɪɭ ɮɭɧɤɰіɨɧɭɜаɧɧя ɦɨɜɧɢɯ 
ɨɞɢɧɢɰɶ ɭ ɞɢɫɤɭɪɫі, ɭɜɢɪаɡɧɢɜ ɪɨɥɶ ɞіаɥɟɤɬɨɧɨɫія ɭ ɜіɞ-
ɬɜɨɪɟɧɧі ɪɟɮɟɪɟɧɬɧɨʀ ɫɢɬɭаɰіʀ, ɩɪɨіɥɸɫɬɪɭɜаɜɲɢ ɞɜа 

ɫɩɨɫɨɛɢ ɜɢɤɥаɞɭ ɬɨɬɨɠɧɨʀ іɧɮɨɪɦаɰіʀ – ɟɤɫɩɪɟɫɢɜɧɢɣ ɬа 
ɪаɰіɨɧаɥɶɧɢɣ.  

 
Rusnak N., Rusnak Y. The Lingual Nature of Dialectal 

Discourse of ‘Food, Prepared for the Great Lent’. DТsМourse’ Тs 
one of the most commonly used terms in modern philology. Cur-

rently, ‘dТsМourse’ Тs МonsТdered Кs К set of tСemКtТМКlly МorrelКted 
texts: texts, which are united in a discourse, texts pointing to one 

common theme. The content of the discourse is not revealed 

through one single text, but intertextually, through a complex inter-

action of many individual texts. In the frame of this definition of 

discourse, all the dialectal texts(DT) of Bukovinian dialects may be 

qualified as ritualistic dialectal discourse, narrower – the dialectal 

discourse about ‘fШШd ЭhaЭ is ЩreЩared dЮriЧg LeЧЭ’. Each DT 

brings to the general panorama of calendar of rites some unique 

trait, calling through the "voice" of some particular dialect, contrib-

uting to the "polyphony" of Bukovinian dialects.  

Lexemes sТРnТfyТnР ‘fШШd ЭhaЭ is ЩreЩared dЮriЧg Эhe LeЧЭ’ in 

the Easter discourse are presented by such linguistic patterns as: 

fa'sЮХ’i z ci'bЮХ’ФШУЮ Эa ШХ’iУФШУЮ, g'ribiФi sЮ'šeЧi, ФЮХesha, šЮšiЧic'ì, 
grЮš′Фi, УebХЮФa, ЦaЦa'ХičФa, čШsЧi'čШФ, s'ì'ЦaiЧe:e ЦШХШ'ФШ, ' 
zaЩrašФa, ЩirШ'gi, eЭc. 

Lexeme ‘ЩasФa’ (Easter) in the dialectal discourse is func-

tioning with three meanings: 1. The name of a religious holiday, 

КltСouРС Тn BukovТnК vТllКРes more often tСe word ‘VТ'lТkǵden’ Тs 

used. 2. the ceremonial bread. 3. festive basket (figurative meaning 

arose on the basis of synecdoche: part becomes whole). 

The discourse on the Easter of the Bukovinian dialects re-

flects, first of all, the spiritual culture of the Ukrainian nation, 

which belongs to the calendar spring ritual.  

AnКlysТs of lКnРuКРe unТts of dТКleМt dТsМourse of ‘food tСКt 
Тs prepКred durТnР Lent’, sСowed К lКrРe numЛer of desМrТptТve 
names. The category of food in DT function in diminutive form.  

Analysis of the related factors exposed the sphere of language units 

functioning in the discourse, testified to the role of dialect bearer in 

reconstruction of reference situation, showed the two ways of pres-

entation of identical information – expressive and rational. 

Key words: discourse, dialectal text, doublet, phonetic vari-

ant, borrowing. 

Ɋуснак ɇаɬаɥɿɹ – ɞɨɤɬɨɪ ɮɿлɨлɨɝɿɱɧɢɯ ɧаɭɤ, ɩɪɨɮеɫɨɪ 
ɤаɮеɞɪɢ ɫɭɱаɫɧɨʀ ɭɤɪаʀɧɫьɤɨʀ ɦɨɜɢ ɑеɪɧɿɜеɰьɤɨɝɨ ɧаɰɿɨɧальɧɨ-
ɝɨ ɭɧɿɜеɪɫɢɬеɬɭ ɿɦеɧɿ ɘɪɿя Ɏеɞьɤɨɜɢɱа. Кɨлɨ ɧаɭɤɨɜɢɯ ɿɧɬе-
ɪеɫɿɜ: ɤɨɝɧɿɬɢɜɧа лɿɧɝɜɿɫɬɢɤа, ɞɿалеɤɬɨлɨɝɿя, еɬɧɨлɿɧɝɜɿɫɬɢɤа, 
ɩɪаɝɦаɬɢɱɧа ɬеɤɫɬɨлɨɝɿя.  Аɜɬɨɪ ɩɨɧаɞ 100 ɧаɭɤɨɜɢɯ ɩɪаɰь, ɭ 
ɬɨɦɭ ɱɢɫлɿ 2 ɦɨɧɨɝɪаɮɿɣ.  

Rusnak Natalia –  doctor of philological sciences, Professor 

of the department of Modern Ukrainian Literature Language of 

Chernivtsi National University named after Uriy Fedcovich. Sci-

ence interests: cognitive linguistics, dialectology, ethnolinguistics, 

pragmatic textology. Author of over 100 scientific papers, includ-

ing 2 monographs. 

 

Ɋуснак Юɥɿɹ – ɤаɧɞɢɞаɬ ɮɿлɨлɨɝɿɱɧɢɯ ɧаɭɤ, ɫɬаɪɲɢɣ 
ɜɢɤлаɞаɱ ɤаɮеɞɪɢ ɫɭɫɩɿльɧɢɯ ɧаɭɤ ɬа ɭɤɪаʀɧɨɡɧаɜɫɬɜа ВДɇЗ 

ɍɤɪаʀɧɢ «Ȼɭɤɨɜɢɧɫьɤɢɣ ɞеɪɠаɜɧɢɣ ɦеɞɢɱɧɢɣ ɭɧɿɜеɪɫɢɬеɬ». 

Пɿɫля ɡаɯɢɫɬɭ  ɤаɧɞɢɞаɬɫьɤɨʀ ɞɢɫеɪɬаɰɿʀ „Ʌеɤɫɢɤа ɪɨɞɢɧɧɢɯ 
ɨɛɪяɞɿɜ ɭ ɛɭɤɨɜɢɧɫьɤɨɦɭ ɞɿалеɤɬɿ” ɡа ɫɩеɰɿальɧɿɫɬɸ 10.02.01. 
– ɭɤɪаʀɧɫьɤа ɦɨɜа аɜɬɨɪ ɩɪɨɞɨɜɠɭє ɞɨɫлɿɞɠеɧɧя ɭ ɝалɭɡɿ ɞɿа-
леɤɬɨлɨɝɿʀ, еɬɧɨлɿɧɝɜɿɫɬɢɤɢ, ɜɢɤлаɞаɧɧя ɭɤɪаʀɧɫьɤɨʀ ɦɨɜɢ яɤ 
ɿɧɨɡеɦɧɨʀ. ɍ ɞɨɪɨɛɤɭ ɧаɭɤɨɜɰя є 25 ɩɭɛлɿɤаɰɿʀ.   

Rusnak Yulia – candidate of philological sciences, senior 

teacher of the Department of Social Sciences and Ukrainian Stud-

ies of Higher State Educational Establishment of Ukraine 

«Bukovinian State Medical University». After defending her disser-

ЭaЭiШЧ „The vШcabЮХary Шf faЦiХy riЭЮaХs iЧ BЮcШviЧa diaХecЭ” iЧ Эhe 
specialty 10.02.01. - Ukrainian language keeps on researching in 

the field of dialectology, ethnolinguistics, teaching Ukrainian as a 

foreign language. In the works of the scientist are 25 publications.  
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Ⱥɤɬɭɚɥьɧɿ ɩɢɬɚɧɧя ɫɭɫɩɿɥьɧɢɯ ɧɚɭɤ ɬɚ ɿɫɬɨɪɿʀ ɦɟɞɢɰɢɧɢ. Сɩɿɥьɧɢɣ ɭɤɪɚʀɧɫьɤɨ-ɪɭɦɭɧɫьɤɢɣ ɧɚɭɤɨɜɢɣ ɠɭɪɧɚɥ. 
(ȺПСɇІɆ), 2017,  № 3 (15), P. 26-29                                                                                                                                 

Ивɚɧɧɚ ɋɬɪɭɤ. Кɢɧɟɫɢɱɟɫɤɢɟ ɢɦɩɥɢɤɚɬɭɪɵ вɢɡɭɚɥɶɧɨɝɨ ɤɨɧɬɚɤɬɚ в ɞɪɚɦɚɬɢɱɟɫɤɨɦ ɬɟɤɫɬɟ ɛɭɤɨвɢɧɫɤɢх 
ɩɢɫɚɬɟɥɟɣ вɬɨɪɨɣ ɩɨɥɨвɢɧɵ XIX – ɧɚɱɚɥɚ ɏɏ вɟɤɚ. ȼ ɫɬаɬɶɟ ɩɪɨаɧаɥɢɡɢɪɨɜаɧɵ ɤɢɧɟɫɢчɟɫɤɢɟ ɢɦɩɥɢɤаɬɭɪɵ ɫ ɪɟ-
ɦаɪɤаɦɢ, ɨɛɨɡɧачаɸɳɢɦɢ ɜɢɡɭаɥɶɧɵɣ ɤɨɧɬаɤɬ, ɢɯ ɮɭɧɤɰɢɢ ɜ ɪаɡɥɢчɧɵɯ ɤɨɦɦɭɧɢɤаɬɢɜɧɵɯ ɫɢɬɭаɰɢяɯ, ɜɨɡɦɨɠɧɨɫɬɶ 
ɩɟɪɟɞаɜаɬɶ ɷɦɨɰɢɢ ɝɟɪɨɟɜ ɜ ɬɟɤɫɬаɯ ɞɪаɦаɬɢчɟɫɤɢɯ ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢɣ ɛɭɤɨɜɢɧɫɤɢɯ ɩɢɫаɬɟɥɟɣ – ɘ. Ɏɟɞɶɤɨɜɢча, 
ɋ. ȼɨɪɨɛɤɟɜɢча, ɋ. əɪɢчɟɜɫɤɨɝɨ, ɂ. ɋɢɧɸɤа, ɬɜɨɪчɟɫɬɜɨ ɤɨɬɨɪɵɯ ɩɪɟɞɫɬаɜɥяɟɬ ɭɫɬɧɨ ɪаɡɝɨɜɨɪɧɭɸ ɪɟчɶ ɛɭɤɨɜɢɧɰɟɜ 
ɜɬɨɪɨɣ ɩɨɥɨɜɢɧɵ XIX – ɧачаɥа ɏɏ ɜ. ɂɦɩɥɢɤаɬɭɪɵ ɪаɫɫɦаɬɪɢɜаɟɦ ɤаɤ ɜɡаɢɦɨɞɟɣɫɬɜɢɟ ɪɟɩɥɢɤɢ (ɜɟɪɛаɥɶɧɨɣ ɤɨɦɦɭ-
ɧɢɤаɰɢɢ) ɢ ɪɟɦаɪɤɢ (ɧɟɜɟɪɛаɥɶɧɨɣ ɤɨɦɦɭɧɢɤаɰɢɢ) ɜ ɞɪаɦаɬɢчɟɫɤɨɦ ɬɟɤɫɬɟ, чɬɨ ɫɨɫɬаɜɥяɟɬ ɯɭɞɨɠɟɫɬɜɟɧɧɭɸ ɰɟɥɨɫɬ-
ɧɨɫɬɶ, ɨɛɟɫɩɟчɢɜаɸɳɭɸ ɟɟ ɤɨɦɩɥɟɤɫɧɨɟ ɩɪаɝɦаɬɢчɟɫɤɨɟ ɜɨɡɞɟɣɫɬɜɢɟ ɧа аɞɪɟɫаɬа.  

Кɥɸɱɟвɵɟ ɫɥɨвɚ: ɢɦɩɥɢɤɚɬɭɪɚ, ɪɟɩɥɢɤɚ, ɪɟɦɚɪɤɚ, ɜɢɡɭɚɥьɧɵɣ ɤɨɧɬɚɤɬ, ɮɭɧɤɰɢɢ ɜɡɝɥяɞɚ (ɭɫɬɚɧɨɜɤɚ ɤɨɧɬɚɤ-
ɬɚ, ɩɨɞɞɟɪɠɤɚ ɤɨɧɬɚɤɬɚ, ɪɨɡɪɵɜ ɤɨɧɬɚɤɬɚ). 

ɉɨɫɬɚɧɨвɤɚ ɩɪɨɛɥɟɦɢ ɬɚ ʀʀ ɡв’ɹɡɨɤ іɡ вɚɠɥɢвɢ-
ɦɢ ɧɚɭɤɨвɢɦɢ ɡɚвɞɚɧɧɹɦɢ. Іɦɩɥіɤаɬɭɪа – „ɫɟɦаɧɬɢɤɨ
-ɩɪаɝɦаɬɢчɧɢɣ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬ ɜɢɫɥɨɜɥɟɧɧя, яɤɢɣ ɜіɞɫɢɥає 
ɞɨ ɣɨɝɨ ɡɦіɫɬɭ, аɥɟ ɧɟ ɜɢɪаɠɟɧɢɣ ɜ ɧɶɨɦɭ яɜɧɨ ɬа ɧɟ 
ɡɭɦɨɜɥɟɧɢɣ ɧɢɦ”1. Ɉ. ɋɟɥіɜаɧɨɜа ɜɢɡɧачає іɦɩɥіɤаɬɭɪɭ 
яɤ „ɬіɫɧɨ ɩɨɜ’яɡаɧɭ ɡ ɜɟɪɛаɥɶɧɢɦ ɡɦіɫɬɨɦ ɧɟɜɟɪɛаɥɶɧɭ 
ɫɤɪɢɬɭ іɧɮɨɪɦаɰіɸ, ɳɨ ɨɩɨɫɟɪɟɞɤɭє ɡɦіɫɬɨɜɭ ɡаɥɟɠ-
ɧіɫɬɶ ɦіɠ ɜɢɫɥɨɜɥɟɧɧяɦɢ ɜ ɬɟɤɫɬі чɢ ɩɨɜіɞɨɦɥɟɧɧі і ɨɪ-
ɝаɧіɡɭє ɣɨɝɨ іɧɬɟɪаɤɬɢɜɧɭ ɫɩɪяɦɨɜаɧіɫɬɶ”2. 

Іɦɩɥіɤаɬɭɪаɦɢ  ɦɨɜɥɟɧɧєɜɨɝɨ  ɫɩіɥɤɭɜаɧɧя  є 
„ɩɪаɝɦаɬɢчɧі ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɢ ɡɦіɫɬɭ ɩɨɜіɞɨɦɥɟɧɶ, ɦɨɜɥɟɧ-
ɧєɜɢɯ ɠаɧɪіɜ, ɞɢɫɤɭɪɫіɜ, яɤі ɜɢɜɨɞяɬɶɫя аɞɪɟɫаɬɨɦ ɡ ɤɨɧ-
ɬɟɤɫɬɭ ɫɩіɥɤɭɜаɧɧя ɡаɜɞяɤɢ ɡɧаɧɧɸ ɤɨɦɭɧіɤаɬɢɜɧɢɯ ɩɪɢɧ-
ɰɢɩіɜ, ɦаɤɫɢɦ, ɩɨɫɬɭɥаɬіɜ ɬа ɤɨɧɜɟɧɰіɣ ɫɩіɥɤɭɜаɧɧя”3. 

ȿɤɫɩɥіɰɢɬɧа  іɧɮɨɪɦаɰія  ɜɢɪаɠаєɬɶɫя  ɜɟɪɛаɥɶɧɨ: 
ɥɟɤɫɢчɧɢɦɢ, ɝɪаɦаɬɢчɧɢɦɢ, ɫɢɧɬаɤɫɢчɧɢɦɢ ɡаɫɨɛаɦɢ, а 
іɦɩɥіɰɢɬɧɭ аɞɪɟɫаɬ ɜɢɜɨɞɢɬɶ іɡ ɡɧачɟɧɶ ɧаɜɟɞɟɧɢɯ ɨɞɢ-
ɧɢɰɶ ɡ  ɭɪаɯɭɜаɧɧяɦ ɤɨɧɤɪɟɬɧɨʀ ɫɢɬɭаɰіʀ,  ɪɟɝіɫɬɪɭ ɬа 
ɤɨɧɬɟɤɫɬɭ  ɫɩіɥɤɭɜаɧɧя.  Ɍаɤ,  ɡа  І.  ȼ.  Ⱥɪɧɨɥɶɞ, 
„іɦɩɥіɤаɰія ɜ ɲɢɪɨɤɨɦɭ ɫɦɢɫɥі – ɰɟ ɧаяɜɧіɫɬɶ ɭ ɬɟɤɫɬі 
ɜɟɪɛаɥɶɧɨ ɧɟ ɜɢɪаɠɟɧɢɯ, ɜɝаɞɭɜаɧɢɯ аɞɪɟɫаɬɨɦ ɫɦɢɫ-
ɥіɜ”4. Ⱥɞɪɟɫаɬ ɞɨɦɢɫɥɸє і ɪɨɡɲɢɪɸє ɫɩɪɢɣɧяɬɟ, ɫɩɢɪа-
ɸчɢɫɶ ɧа ɟɤɫɩɥіɰɢɬɧɭ іɧɮɨɪɦаɰіɸ, ɦɨɜɧɭ ɤɨɦɩɟɬɟɧɰіɸ, 

аɫɨɰіаɰіʀ, ɩɨɜ’яɡаɧі ɡ ɠɢɬɬєɜɢɦ ɞɨɫɜіɞɨɦ ɬа ɧаɛɭɬɢɦɢ 
ɡɧаɧɧяɦɢ, ɡаɝаɥɶɧɨɧаɰіɨɧаɥɶɧɢɣ і ɨɫɨɛɢɫɬɢɣ ɫɩіɥɶɧɢɣ 
ɞɥя ɭчаɫɧɢɤіɜ ɦɨɜɥɟɧɧєɜɨɝɨ аɤɬɭ ɤɭɥɶɬɭɪɧɢɣ ɮɨɧ, ɧа 

ɜɥаɫɧɢɣ ɩɫɢɯɨɟɦɨɰіɣɧɢɣ ɫɬаɧ ɬа, ɜɪɟɲɬі-ɪɟɲɬ, ɧа ɟɪɭ-
ɞɢɰіɸ, іɧɞɢɜіɞɭаɥɶɧɭ ɫɢɫɬɟɦɭ ɥɨɝіɤɢ і ɦɢɫɥɟɧɧя; ɜ ɭɫɧіɣ 
ɤɨɦɭɧіɤаɰіʀ ɜіɞɬɜɨɪɟɧɧɸ ɩɪɢɯɨɜаɧɨɝɨ ɡɦіɫɬɭ ɫɩɪɢяɸɬɶ 
ɬаɤɨɠ ɦіɦіɤа, ɠɟɫɬɢ, іɧɬɨɧаɰія.  

ДɌ є ɪіɡɧɨɜɢɞɨɦ ɯɭɞɨɠɧɶɨɝɨ ɬɟɤɫɬɭ, ɳɨ ɫɬаɧɨɜɢɬɶ 
ɫɩɥаɜ аɜɬɨɪɫɶɤɨɝɨ ɦɨɜɥɟɧɧя і ɦɨɜɥɟɧɧя ɝɟɪɨʀɜ. ɍ ДɌ 
аɜɬɨɪɫɶɤɟ ɦɨɜɥɟɧɧя (ɪɟɦаɪɤɢ) і ɦɨɜɥɟɧɧя ɝɟɪɨʀɜ 
(ɪɟɩɥіɤɢ) чіɬɤɨ ɪɨɡɦɟɠɨɜаɧɟ. 

Діаɥɨɝічɧі ɪɟɩɥіɤɢ ɯаɪаɤɬɟɪɢɡɭє іɦɩɥіɰɢɬɧіɫɬɶ ɥіɧɝ-
ɜаɥɶɧɨɝɨ ɜɢɪаɠɟɧɧя, ɬɨɛɬɨ ɞіаɥɨɝ ɦаɣɠɟ ɡаɜɠɞɢ ɩɟɪɟɞ-
ɛачає ɧɟɞɨɦɨɜɥɸɜаɧɟ, ɧɟɩɨɜɧɟ ɜɢɫɥɨɜɥɟɧɧя. Ɉɫɤіɥɶɤɢ ɜ 
ДɌ ɜіɞɫɭɬɧя ɨɩɨɜіɞɶ, яɤɭ ɡаɦіɳɭɸɬɶ аɜɬɨɪɫɶɤі ɤɨɦɟɧɬаɪі 
(ɪɟɦаɪɤɢ), ɳɨ є ɧɟɡаɜɠɞɢ ɞɨɫɬаɬɧіɦɢ, ɬɨ чɢɬач ɡɦɭɲɟ-
ɧɢɣ ɫаɦɨɫɬіɣɧɨ ɜіɞɬɜɨɪɸɜаɬɢ ɜіɞɫɭɬɧі ɟɥɟɦɟɧɬɢ ɜ ɬɟɤɫɬі. 
Ɍɨɦɭ ɫɩɪɢɣɧяɬɬя ɜɟɪɛаɥіɡɨɜаɧɢɯ ɧɟɜɟɪɛаɥɶɧɢɯ ɤɨɦɩɨ-
ɧɟɧɬіɜ (ɪɟɦаɪɨɤ) ɡаɥɟɠɢɬɶ ɜіɞ ɭяɜɢ чɢɬача. ȼіɞɩɨɜіɞɧɨ 
ɤɨɠɟɧ ɪɟɰɢɩієɧɬ ɫɩɪɢɣɦɟ ɬɟɤɫɬ ɩɨ-ɫɜɨєɦɭ, ɳɨ ɧаɦ ɞɨ-
ɡɜɨɥяє ɝɨɜɨɪɢɬɢ ɩɪɨ ɩɪɢɯɨɜаɧɢɣ ɡɦіɫɬ ɞіаɥɨɝічɧɢɯ єɞɧɨ-
ɫɬɟɣ, яɤі є ɧɟɞɨɦɨɜɥɟɧɢɦɢ. ɐɟ ɞає ɩіɞɫɬаɜɢ ɧаɦ ɜɢɞіɥɢ-
ɬɢ ɨɫɧɨɜɧɭ ɨɞɢɧɢɰɸ ДɌ – ɿɦɩɥɿкаɬуɪу (ɡɜ’яɡɨɤ ɪɟɩɥіɤɢ 
і ɪɟɦаɪɤɢ) – ɜɡаєɦɨɞіɸ ɜɟɪɛаɥɶɧɨɝɨ і ɧɟɜɟɪɛаɥɶɧɨɝɨ 
ɤɨɦɩɨɧɟɧɬа ɭ ДɌ, ɳɨ ɭɬɜɨɪɸɸɬɶ єɞɢɧɟ ɜіɡɭаɥɶɧɟ, ɫɬɪɭɤ-
ɬɭɪɧɟ, ɫɦɢɫɥɨɜɟ ɬа ɮɭɧɤɰіɨɧаɥɶɧɟ ɰіɥɟ, яɤɟ ɡаɛɟɡɩɟчɭє 
ɣɨɝɨ ɤɨɦɩɥɟɤɫɧɢɣ ɩɪаɝɦаɬɢчɧɢɣ ɜɩɥɢɜ ɧа аɞɪɟɫаɬа. 

З ɨɝɥяɞɭ ɧа ɫɩɟɰɢɮіɤɭ ɞɪаɦɢ, ɛɟɪɭчɢ ɞɨ ɭɜаɝɢ ɭɫɬаɥɟ-
ɧіɫɬɶ ɬɟɪɦіɧа ɧɟɜɟɪɛɚɥьɧɚ ɤɨɦɭɧɿɤɚɰɿя, ɭ ɞɪаɦаɬɢчɧɨɦɭ 

1 Grice H.P. «Logic and conversation» Syntax and semantics, Academic Press, 1975, Vol. 3, Ɋ. 41–58. 
2  Selivanova O. Suchasna linhvistyka: terminolohichna entsykl [Modern Linguistics: terminological encyclopedia] , Poltava: Dovkillia-K, 

2006, Ɋ. 325.  
3  Batsevych F. Osnovy komunikatyvnoi linhvistyky [Fundamentals of communicative linguistics], K.: Akademiia, 2004, Ɋ. 220. 
4 Arnold I.V. Stilistika. Sovremennyiy angliyskiy yazyik: uchebnik dlya vuzov [Stylistics. modern English: a textbook for higher educa-

tional institutions], 4-e izd., ispravl. i dopoln., M.: Flinta: Nauka, 2002. P. 14. 
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Сɬɪɭɤ І. Кɿɧɟɫɢɱɧɿ ɿɦɩɥɿɤɚɬɭɪɢ ɜɿɡɭɚɥьɧɨɝɨ ɤɨɧɬɚɤɬɭ ɭ ɞɪɚɦɚɬɢɱɧɨɦɭ ɬɟɤɫɬɿ… 

ɬɟɤɫɬі іɦɩɥіɤаɬɭɪɢ ɪɨɡɩɨɞіɥяєɦɨ ɧа ɞɜі ɝɪɭɩɢ: 
1) ɿɦɩɥɿɤɚɬɭɪɢ, щɨ ɮɿɤɫɭɸɬь ɞɿʀ ɩɟɪɫɨɧɚɠɿɜ 
(ɚɤɰɿɨɧɚɥьɧɿ); 2) ɿɦɩɥɿɤɚɬɭɪɢ, яɤɿ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɡɭɸɬь ɦɨɜ-
ɥɟɧɧя ɩɟɪɫɨɧɚɠɿɜ (ɦɨɜɥɟɧɧєɜɿ). ɉɟɪɲа ɝɪɭɩа іɦɩɥіɤаɬɭɪ 
ɪɟɩɪɟɡɟɧɬɭє ɜɥɚɫɧɟ-ɧɟɜɟɪɛɚɥьɧɿ ɬа ɧɟɜɥɚɫɧɟ-ɧɟɜɟɪɛɚɥьɧɿ 
ɤɨɦɭɧіɤаɬɢɜɧі ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɢ. ɋɟɪɟɞ ɜɥɚɫɧɟ-ɧɟɜɟɪɛɚɥьɧɢɯ 

ɤɨɦɩɨɧɟɧɬіɜ ɪɨɡɝɥяɞаєɦɨ ɤɿɧɟɫɢɱɧɿ (ɬаɤɬɢɥɶɧі ɠɟɫɬɢ, 
ɦіɦіɤа, ɩɨɫɬаɜа, ɩɨɡа, ɜіɡɭаɥɶɧɢɣ ɤɨɧɬаɤɬ) ɬа ɩɪɨɤɫɟɦɿɱ-
ɧɿ (ɤɨɦɭɧіɤаɬɢɜɧɨ ɡɧачɭɳі ɡɦіɧɢ ɨɫɨɛɢɫɬɨɝɨ ɩɪɨɫɬɨɪɭ 
ɦɨɜɰіɜ ɜіɞɧɨɫɧɨ ɨɞɢɧ ɨɞɧɨɝɨ) ɫɤɥаɞɧɢɤɢ ɦɨɜɥɟɧɧєɜɨɝɨ 
аɤɬɭ.  

Іɦɩɥіɤаɬɭɪɢ ɡ ɤіɧɟɫɢчɧɢɦɢ ɪɟɦаɪɤаɦɢ ɪɟаɥіɡɭɸɬɶ 
ɤɨɧɬаɤɬɧі ɠɟɫɬɢ (ɜіɡɭаɥɶɧɢɣ, ɬаɤɬɢɥɶɧɢɣ ɤɨɧɬаɤɬ), ɠɟɫ-
ɬɢ, ɩɨɜ’яɡаɧі ɡ ɦɨɬɨɪɢɤɨɸ ɝɨɥɨɜɢ ɥɸɞɢɧɢ, ɡ ɪɭɯаɦɢ 
ɜɫɶɨɝɨ ɬіɥа (ɩɨɤɥіɧ). Заɥɟɠɧɨ ɜіɞ ɬɨɝɨ, яɤɭ чаɫɬɢɧɭ ɬіɥа 
ɩɟɪɫɨɧаɠ ɞɪаɦаɬɢчɧɨɝɨ ɬɜɨɪɭ ɡаɥɭчає ɜ ɦɨɬɨɪɧіɣ ɞіяɥɶ-
ɧɨɫɬі ɞɥя ɩɪɨɞɭɤɭɜаɧɧя ɤɨɦɭɧіɤаɬɢɜɧɨ ɡɧачɭɳɨɝɨ ɪɭɯɭ, 
іɦɩɥіɤаɬɭɪɢ ɡ ɤіɧɟɫɢчɧɢɦɢ ɪɟɦаɪɤаɦɢ ɫɥɭɝɭɸɬɶ ɞɥя 
ɩɨɡɧачɟɧɧя ɜіɡɭаɥɶɧɨɝɨ і ɬаɤɬɢɥɶɧɨɝɨ ɤɨɧɬаɤɬіɜ, ɦɨɬɨ-
ɪɢɤɢ ɝɨɥɨɜɢ ɥɸɞɢɧɢ, ɩɨɤɥɨɧɭ. ɍ ɧаɲіɣ ɪɨɡɜіɞɰі ɩɪɢɞі-
ɥяєɦɨ ɭɜаɝɭ ɤіɧɟɫɢчɧɢɦ іɦɩɥіɤаɬɭɪаɦ ɡ ɪɟɦаɪɤаɦɢ ɧа 
ɩɨɡɧачɟɧɧя ɜіɡɭаɥɶɧɨɝɨ ɤɨɧɬаɤɬɭ. 

Аɧɚɥіɡ ɨɫɬɚɧɧіх ɞɨɫɥіɞɠɟɧɶ і ɩɭɛɥіɤɚɰіɣ, ɭ ɹɤɢх 
ɡɚɩɨɱɚɬɤɨвɚɧɨ ɪɨɡв’ɹɡɚɧɧɹ ɩɪɨɛɥɟɦɢ. Дɨɫɥіɞɠɟɧɧя 
ɩɫɢɯɨɥɨɝіɜ ɜɢяɜɢɥɢ, ɳɨ ɜɫі ɥɸɞɢ, ɧɟɡаɥɟɠɧɨ ɜіɞ ɧаɰіɨ-
ɧаɥɶɧɨɫɬі і ɤɭɥɶɬɭɪɢ, ɜ яɤіɣ ɜɨɧɢ ɜɢɪɨɫɥɢ, ɞɨɫɢɬɶ ɬɨчɧɨ 
і ɭɡɝɨɞɠɟɧɨ іɧɬɟɪɩɪɟɬɭɸɬɶ ɞаɧі ɧɟɜɟɪɛаɥɶɧɨʀ ɫɢɫɬɟɦɢ, а 
ɦіɦічɧі ɤɨɧɮіɝɭɪаɰіʀ яɤ ɜɢɪаɠɟɧɧя ɜіɞɩɨɜіɞɧɢɯ ɟɦɨɰіɣ 
ɥɟɝɲɟ ɡа іɧɲі „ɡɧаɤɢ-ɤɨɞɢ” ɩіɞɞаɸɬɶɫя іɧɬɟɪɩɪɟɬаɰіʀ. 
Дɟяɤа ɭɡɝɨɞɠɟɧіɫɬɶ „ɡɧаɤіɜ” ɜɫɟɪɟɞɢɧі ɧɟɜɟɪɛаɥɶɧɨʀ ɫɢɫɬɟ-
ɦɢ ɫɩɪɢяє ɬɨчɧіɲіɣ іɧɬɟɪɩɪɟɬаɰіʀ іɧɮɨɪɦаɰіʀ. Ɍаɤ, ɞɭɠɟ 
ɬіɫɧɨ ɩɨɜ’яɡаɧі ɩɨɝɥяɞ чɢ ɜіɡɭаɥɶɧɢɣ ɤɨɧɬаɤɬ, яɤі ɫɤɥаɞа-
ɸɬɶ ɜɢɧяɬɤɨɜɨ ɜаɠɥɢɜɭ чаɫɬɢɧɭ ɫɩіɥɤɭɜаɧɧя. 

ɋɢɫɬɟɦаɬɢчɧі ɞɨɫɥіɞɠɟɧɧя ɜіɡɭаɥɶɧɢɯ ɤɨɧɬаɤɬіɜ ɭ 
ɩɪɨɰɟɫі ɫɩіɥɤɭɜаɧɧя ɪɨɡɩɨчаɥɢ аɦɟɪɢɤаɧɫɶɤі ɩɫɢɯɨɥɨɝɢ 
Ɋ. ȿɤɫɥаɣɧ, Ɇ. Ⱥɪɝаɣɥ і Ʌ. ȼіɧɬɟɪɫ. Дɨɜɟɞɟɧɨ, ɳɨ ɩɨ-
ɝɥяɞ ɩɨɜ’яɡаɧɢɣ ɡ ɩɪɨɰɟɫɨɦ ɮɨɪɦɭɜаɧɧя ɜɢɫɥɨɜɥɸɜаɧɧя 
і ɨɫɨɛɥɢɜɨɫɬяɦɢ ɰɶɨɝɨ ɩɪɨɰɟɫɭ. Зɪɨɛɥɟɧі ɜɢɫɧɨɜɤɢ ɩɪɨ 
ɬɟ, ɳɨ ɩɨɝɥяɞ ɜɢɤɨɧɭє ɪɨɥɶ ɤɟɪɭɸчɨɝɨ ɜɩɥɢɜɭ, ɡаɛɟɡɩɟ-
чɭɸчɢ ɡɜɨɪɨɬɧɢɣ ɡɜ’яɡɨɤ ɩɨɜɟɞіɧɤɢ ɩаɪɬɧɟɪа ɬа ɦіɪɭ 
ɡаɥɭчɟɧɧя ɣɨɝɨ ɞɨ ɩɪɨɰɟɫɭ ɤɨɦɭɧіɤаɰіʀ. Кɨɥɢ ɦɨɜɟɰɶ 
ɬіɥɶɤɢ ɮɨɪɦɭє ɞɭɦɤɭ, ɜіɧ ɧаɣчаɫɬіɲɟ ɞɢɜɢɬɶɫя ɜɛіɤ, ɤɨ-
ɥɢ ɞɭɦɤа ɩɨɜɧіɫɬɸ ɝɨɬɨɜа – ɧа ɫɩіɜɪɨɡɦɨɜɧɢɤа. Кɪіɦ 
ɡаɡɧачɟɧɢɯ ɜɢɳɟ ɮɭɧɤɰіɣ, ɩɨɝɥяɞ ɜɢɤɨɧɭє і ɫɢɝɧаɥɶɧɭ 
ɮɭɧɤɰіɸ ɜ ɨɛɦіɧі ɪɟɩɥіɤаɦɢ ɬа ɛɟɪɟ ɭчаɫɬɶ ɭ ɪɟɝɭɥɸɜаɧ-
ɧі ɞɢɫɬаɧɰіʀ ɫɩіɥɤɭɜаɧɧя. ɇіɦɟɰɶɤɢɣ ɧаɭɤɨɜɟɰɶ ɏ. Ɋɸɤ-
ɥɟ ɜіɞɡɧачɢɜ ɜаɠɥɢɜі ɦɨɞаɥɶɧɨɫɬі ɩɨɝɥяɞɭ яɤ: „ɨчі ɜ 
ɨчі”; ɩɨɝɥяɞ ɩɪɢɠɦɭɪɟɧɢɦɢ ɨчɢɦа; ɩɨɝɥяɞ ɩаɪаɥɟɥɶɧɨ 
ɧаɩɪаɜɥɟɧɢɯ ɧа ɜɟɥɢɤɭ ɜіɞɞаɥɶ ɨчɟɣ; ɩɪяɦɢɣ ɩɨɝɥяɞ; 
ɛɥɭɤаɸчɢɣ; ɮіɤɫɨɜаɧɢɣ ɬа іɧ. Ɉɛɦіɧ ɩɨɝɥяɞаɦɢ є ɜаɠɥɢ-
ɜɢɦ ɟɥɟɦɟɧɬɨɦ ɭɩɪаɜɥіɧɧя ɤɨɧɬаɤɬɨɦ ɭ ɩɪɨɰɟɫі ɤɨɦɭɧі-
ɤаɰіʀ. ɋɭчаɫɧі ɞɨɫɥіɞɠɟɧɧя ɩɨɤаɡɭɸɬɶ, ɳɨ ɩɨɝɥяɞ є ɨɛɨ-
ɜ’яɡɤɨɜɢɦ ɜ ɨɞɧі ɦɨɦɟɧɬɢ ɞіаɥɨɝɭ і, ɩɪаɤɬɢчɧɨ, ɧɟɩɨɬɪі-
ɛɧɢɦ ɜ іɧɲі. Ɍɨɦɭ ɜіɡɭаɥɶɧɢɣ ɤɨɧɬаɤɬ ɡɭɫɬɪічаєɬɶɫя ɜ 

ɤіɧɰі ɪɟчɟɧɶ, ɩɪɢ ɡ’єɞɧаɧɧі ɞɜɨɯ ɪɟɩɥіɤ, аɛɨ ɦаɣɠɟ ɜіɞ-
ɫɭɬɧіɣ – ɩіɞ чаɫ ɩаɭɡ ɧɟɪіɲɭчɨɫɬі5. 

ȼіɡɭаɥɶɧɢɣ ɤɨɧɬаɤɬ (ɨɤɭɥіɫɬɤа) ɩɟɪɟɞає ɲɢɪɨɤɢɣ 
ɞіаɩаɡɨɧ ɜіɞчɭɬɬіɜ ɬа ɟɦɨɰіɣ ɨɫɨɛɢ. ȼіɡɭаɥɶɧɢɣ ɤɨɧɬаɤɬ 

ɦɨɠɟ ɫɩɨɧɭɤаɬɢ ɞɨ ɩɨчаɬɤɭ / ɡаɤіɧчɟɧɧя ɪɨɡɦɨɜɢ; ɭɩɪɨ-
ɞɨɜɠ ɪɨɡɦɨɜɢ ɜіɧ ɦɨɠɟ ɜɢɪаɠаɬɢ ɭɜаɝɭ / ɧɟɭɜаɝɭ ɞɨ 
ɫɩіɜɪɨɡɦɨɜɧɢɤа. ɋɩɟɰіаɥіɫɬɢ чаɫɬɨ ɩɨɪіɜɧɸɸɬɶ ɩɨɝɥяɞ 
іɡ ɞɨɬɢɤɨɦ, ɜіɧ ɩɫɢɯɨɥɨɝічɧɨ ɡɦɟɧɲɭє ɞɢɫɬаɧɰіɸ ɦіɠ 
ɨɫɨɛаɦɢ6. 

Ʌ. Ɍɨɥɫɬɨɣ ɩіɞɦіɬɢɜ: „Ɉчі – ɞɡɟɪɤаɥɨ ɞɭɲі ɥɸɞɢ-
ɧɢ”. Ⱥɞɠɟ ɬіɥɶɤɢ чɟɪɟɡ ɨчі ɦɨɠɧа ɡɞɨɝаɞаɬɢɫя ɩɪɨ ɫɩɪа-
ɜɠɧіɣ ɫɬаɧ ɞɭɲі ɥɸɞɢɧɢ, ɟɦɨɰіɣɧɢɣ ɧаɫɬɪіɣ. Ɉɛɦаɧɸє 

ɜɨɧа чɢ ɤаɠɟ ɩɪаɜɞɭ, ɜɩɟɜɧɟɧа ɭ ɫɨɛі аɛɨ ɯɜɢɥɸєɬɶɫя, 
ɫɭɦɭє аɛɨ ɩɟɪɟɛɭɜає ɧа ɩіɤɭ ɪаɞɨɫɬі – ɩɪɨ ɜɫі ɜіɞɬіɧɤɢ 
ɩɟɪɟɠɢɜаɧɶ, ɛɟɡ ɩɪɢɯɨɜɭɜаɧɧя, ɩɨɜіɞɨɦɥяɸɬɶ ɧаɦ ɨчі – 

ɞɡɟɪɤаɥɨ ɞɭɲі ɫɩіɜɪɨɡɦɨɜɧɢɤа. 
Ɇɟɬɨɸ ɧаɲɨʀ ɫɬаɬɬі є аɧаɥіɡ ɤіɧɟɫɢчɧɢɯ іɦɩɥіɤаɬɭɪ 

ɡ ɪɟɦаɪɤаɦɢ ɧа ɩɨɡɧачɟɧɧя ɜіɡɭаɥɶɧɨɝɨ ɤɨɧɬаɤɬɭ, ʀɯ ɮɭ-
ɧɤɰіɣ ɭ ɪіɡɧɨɦаɧіɬɧɢɯ ɤɨɦɭɧіɤаɬɢɜɧɢɯ ɫɢɬɭаɰіяɯ, ɡɨɤɪɟ-
ɦа ɦɨɠɥɢɜіɫɬɶ ɩɟɪɟɞаɜаɬɢ ɟɦɨɰіʀ ɝɟɪɨʀɜ ɭ ɞɪаɦаɬɢчɧɢɯ 
ɬɜɨɪаɯ.  Ɇɚɬɟɪіɚɥ ɞɨɫɥіɞɠɟɧɧɹ  –  ɞɪаɦаɬɢчɧі ɬɟɤɫɬɢ 
ɛɭɤɨɜɢɧɫɶɤɢɯ  ɩɢɫɶɦɟɧɧɢɤіɜ  –  ɘ.  Ɏɟɞɶɤɨɜɢча, 
ɋ. ȼɨɪɨɛɤɟɜɢча, ɋ. əɪɢчɟɜɫɶɤɨɝɨ, І. ɋɢɧɸɤа, ɬɜɨɪчɢɣ 
ɞɨɪɨɛɨɤ яɤɢɯ ɧаɣяɫɤɪаɜіɲɟ ɪɟɩɪɟɡɟɧɬɭє ɭɫɧɨ-ɪɨɡɦɨɜɧɟ 
ɦɨɜɥɟɧɧя ɛɭɤɨɜɢɧɰіɜ ɞɪɭɝɨʀ ɩɨɥɨɜɢɧɢ ɏІɏ – ɩɨчаɬɤɭ 
ɏɏ ɫɬ. 

ȼɢɤɥɚɞ ɨɫɧɨвɧɨɝɨ ɦɚɬɟɪіɚɥɭ ɞɨɫɥіɞɠɟɧɧɹ. Заɫɨ-
ɛɢ ɜɟɪɛаɥіɡаɰіʀ ɤіɧɟɫɢчɧɢɯ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬіɜ ɜіɞіɝɪаɸɬɶ ɜаɠ-
ɥɢɜɭ ɪɨɥɶ ɭ ɪɨɡɤɪɢɬɬі ɫɟɦаɧɬɢчɧɢɯ ɩɨɬɟɧɰіɣ, ɛɨ ɫаɦɟ 
чɟɪɟɡ ɧɢɯ ɜіɞɨɛɪаɠаєɬɶɫя ɫɭɛ’єɤɬɢɜɧɟ ɫɩɪɢɣɧяɬɬя ɡɧа-
чɟɧɧя ɤіɧɟɫɢчɧɢɯ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬіɜ. ȼ іɦɩɥіɤаɬɭɪаɯ ɰɶɨɝɨ 
ɬɢɩɭ ɧɟɜɟɪɛаɥɶɧі ɫɤɥаɞɧɢɤɢ, ɳɨ ɩɨɡɧачаɸɬɶ ɩɨɝɥяɞɢ, 
ɜіɡɭаɥɶɧі ɤɨɧɬаɤɬɢ ɬа ɜіɡɭаɥɶɧɭ ɞіяɥɶɧіɫɬɶ ɤɨɦɭɧіɤаɧɬіɜ 
ɬаɤі ɦɨɜɧі ɨɞɢɧɢɰі: ɞɢɜɢɬɢɫя, ɝɥяɞɿɬɢ, ɜɞɢɜɥяɬɢɫя, ɩɪɢ-
ɝɥяɞɚɬɢɫя,  ɫɩɭɫɤɚɬɢ  (ɨɱɿ),  ɩɿɞɜɨɞɢɬɢ  (ɨɱɿ),  ɦɨɪɝɚɬɢ, 

ɦɿɪɢɬɢ, ɜɢɛɚɥɭɲɢɬɢ (ɨɱɿ), ɨɤɢɧɭɬɢ (ɨɤɨɦ). 
ȼіɡɭаɥɶɧɢɣ ɤɨɧɬаɤɬ ɩɨɡɧачає ɩɨчаɬɨɤ ɪɨɡɦɨɜɢ, ɭ 

ɩɪɨɰɟɫі ɫɩіɥɤɭɜаɧɧя ɜɤаɡɭє ɧа ɛаɠаɧɧя ɦɨɜɰіɜ аɛɨ 
ɩіɞɬɪɢɦɭɜаɬɢ ɛɟɫіɞɭ, аɛɨ ɩɪɢɩɢɧɢɬɢ ʀʀ. Ɉɬɠɟ, ɜіɡɭаɥɶ-
ɧɢɣ ɤɨɧɬаɤɬ ɜɢɤɨɧɭє ɤɨɧɬаɤɬɨɜɫɬаɧɨɜɥɸɜаɥɶɧɭ, ɤɨɧɬаɤ-
ɬɨ-ɩіɞɬɪɢɦɭɜаɥɶɧɭ ɬа ɤɨɧɬаɤɬɨɪɨɡɦɢɤаɥɶɧɭ ɮɭɧɤɰіʀ 
ɩɨɝɥяɞɭ.  

ɍ ɞɪаɦаɬɢчɧɢɯ ɬɜɨɪаɯ ɋ. əɪɢчɟɜɫɶɤɨɝɨ ɜіɡɭаɥɶɧɢɣ 
ɤɨɧɬаɤɬ ɧаɣчаɫɬіɲɟ ɜɢɤɨɧɭє ɤɨɧɬаɤɬɨɩіɞɬɪɢɦɭɜаɥɶɧɭ 
ɮɭɧɤɰіɸ. ɍ ɬаɤɢɯ ɜɢɩаɞɤаɯ ɪɟɦаɪɤɨɜі ɤɨɧɫɬɪɭɤɰіʀ ɨɩɢ-
ɫɭɸɬɶ ɟɦɨɰіʀ ɩіɞ чаɫ ɩɨɝɥяɞɭ. Ɋіɡɧі ɟɦɨɰіɣɧі ɜіɞɬіɧɤɢ 
ɩɟɪɟɞаɧі ɡа ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ ɩɪɢɫɥіɜɧɢɤɨɜɢɯ ɥɟɤɫɟɦ 
(ɞɢɜɢɬьɫя ɡɧɚɱɭщɨ, ɝɥяɞɢɬь ɡɞɢɜɨɜɚɧɨ, ɞɢɜɢɬьɫя щɢ-
ɪɨ,), ɩɪɢɣɦɟɧɧɢɤɨɜɨ-іɦɟɧɧɢɤɨɜɢɯ ɤɨɧɫɬɪɭɤɰіɣ 
(ɞɢɜɢɬьɫя ɡ ɡɚɱɭɞɭɜɚɧɧяɦ).  

Ɉɞɧɨчаɫɧɨ ɪɟɦаɪɤɨɜі ɤɨɧɫɬɪɭɤɰіʀ ɜіɞɨɛɪаɠаɸɬɶ і 
ɧаɩɪяɦ ɩɨɝɥяɞɭ ɤɨɦɭɧіɤаɧɬа  (ɞɢɜɢɬьɫя ɧɚ  əɪɨɫɥɚɜɚ, 
ɞɢɜɢɬьɫя ɜ ɨɱɿ, ɞɢɜɢɬьɫя ɧɚ ɧьɨɝɨ, ɝɥяɞɢɬь ɧɚ ɨɛɨɯ). ɍ 
ɫɤɥаɞі ɪɟɩɥіɤ ɜіɡɭаɥɶɧɢɯ іɦɩɥіɤаɬɭɪ ɮіɤɫɭєɦɨ ɧɢɡɤɭ ɩɢ-
ɬаɥɶɧɢɯ ɪɟчɟɧɶ ɬа ɩɟɪɟɩɢɬɭɜаɧɶ, ɳɨ ɜɤаɡɭɸɬɶ ɧа ɛаɠаɧ-
ɧя ɦɨɜɰіɜ ɩіɞɬɪɢɦɭɜаɬɢ ɪɨɡɦɨɜɭ: ɈɅə. ɇɿ, яɤɿ ɠ ɛɨ ɜɢ 
ɧɟɞɨɛɪɿ! Чɢ ɠ ɧɟ ɦɨɝɥɢ ɜɨɧɢ ɨɬɚɤ ɡɿ ɫɨɛɨɸ ɩɨɛɪɚɬɢɫь 
ɬɚ ɣ ɠɢɬɢ ɜ ɝɚɪɚɡɞɿ? (Дɢɜɢɬɶсɹ ɡнаɱуɳɨ на əɪɨсɥа-
ɜа). Чɢ ɠ ɧɟ ɤɪɚщɟ?7; ɈɅə. Ɉɬ ɜɨɡьɦɿɦ ɧɚɲɿ ɜɿɞɧɨɫɢɧɢ! 
ȼɢ ɧɟ ɯɨɬɿɥɢ ɛ ɛɭɬɢ ɧɚ ɦɿɫɰɿ ɪɢɛɚɥɤɢ… Пɪɚɜɞɚ щɨ ɧɿ? 
(Дɢɜɢɬɶсɹ ɣɨɦу ɳɢɪɨ  ɜ  ɨɱɿ)8;  ДɈȻɊɈȼɈɅЬɋЬКɂɃ 
(ɝɥɹɞɢɬɶ ɡɞɢɜɨɜанɨ на ɨɛɨɯ). Кɚɡɚɥɚ, ɞɨɛɪɨɞɿɸ?9; ɈɅə 

5 Ryukle H. Vashe taynoe orujie v obschenii. Mimika, jest, dvijenie [Your secret weapon is in communication. Mimicry, gesture, move-

ment], M.: AO „Interekspert”, 1996, Ɋ. 125 
6 Falkova E.G. Mejkulturnaya kommunikatsiya v osnovnyih ponyatiyah i opredeleniyah [Intercultural ɫommunication in ɜasic ɫoncepts 

and definitions], SPb.: F-t filologii i iskusstv SPbGU, 2007, P. 48. 
7 Yarychevskyi S. Tvory u 2-kh . Tom 2 [Works in 2 vols. Volume 2], Bukharest: „Kryterion”, 1978, Ɋ. 223. 
8 Ibid., P. 224. 
9 Ibid., P. 225. 
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(ɞɢɜɢɬɶсɹ на нɶɨɝɨ ɡ ɡаɱуɞуɜаннɹɦ). Ɍɚɤɨɠ щɨɫь ɤɚ-
ɠɟɬɟ!10.  

Кɨɧɬаɤɬɨɪɨɡɦɢɤаɥɶɧа ɮɭɧɤɰія ɪɟɦаɪɨɤ ɧаɣчаɫɬіɲɟ 
ɩɨɜ’яɡаɧа ɡ ɧɟɛаɠаɧɧяɦ ɦɨɜɰя ɩіɞɬɪɢɦɭɜаɬɢ ɤɨɦɭɧіɤаɰіɸ, 
ɡɨɤɪɟɦа ɜіɞɩɨɜіɞаɬɢ ɧа ɩɢɬаɧɧя ɬаɤ, яɤ ɜ ɧаɫɬɭɩɧɨɦɭ ɩɨɥі-
ɥɨɡі. ȼіɞɩɨɜіɞɶ ɨɞɧɨɝɨ ɡ ɭчаɫɧɢɤіɜ ɤɨɦɭɧіɤаɰіʀ ɦаɪɤɨɜаɧа 
ɧɭɥɶɨɜɨɸ ɜɟɪɛаɥіɡаɰієɸ, ɬɨɛɬɨ ɨɦɨɜɥɟɧɢɣ ɧɟɜɟɪɛаɥɶɧɢɣ 
ɫɤɥаɞɧɢɤ ɡаɦіɧɸє ɪɟɩɥіɤɭ, ɩɨɪ.: ДɈɊɈɒȿɇЬКɈ. І щɨ ɠ 
ɬɨɛɿ ɧɚ ɫɟ ɜɿɧ ɜɿɞɩɢɫɚɜ? ȻȺɊȺȻȺɒ (сɩускає ɨɱɢ ɜ ɡеɦɥɸ). 

ȻɈȽɍɇ. Ɉɝɥɭɯ єɫɢ? Щɨ ɬɢ ɤɨɪɨɥь ȼɥɚɞɢɫɥɚɜ ɜɿɞɩɢɫɚɜ? 
ȻȺɊȺȻȺɒ. ɇʀɱɨ’ ɧɟ ɜɿɞɩɢɫɚɜ11.  

ɉɪɨɬɟ іɧɨɞі ɨɩɭɳɟɧі ɨчі ɜɧɢɡ ɦɨɠɭɬɶ ɫɜіɞчɢɬɢ ɩɪɨ 
ɫɨɪɨɦ’яɡɥɢɜіɫɬɶ ɤɨɦɭɧіɤаɧɬа. ɍ ɜɟɪɛаɥɶɧіɣ чаɫɬɢɧі іɦ-
ɩɥіɤаɬɭɪ аɞɪɟɫаɧɬ ɛɭɞɭє ɫɜɨє ɡаɩɢɬаɧɧя ɧа ɨɫɧɨɜі ɦɟɬа-
ɥɨɝіʀ, ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɸчɢ ɮɪаɡɟɨɥɨɝіɡɦ ɦɟɞɨɜɢɣ ɦɿɫяɰь – 

„ɩɨчаɬɨɤ ɩɨɞɪɭɠɧɶɨɝɨ ɠɢɬɬя”12. ɋɤɪɨɦɧіɫɬɶ аɞɪɟɫаɬа 
ɦаɪɤɭє аɜɬɨɥɨɝічɧа ɪɟɩɥіɤа-ɜіɞɩɨɜіɞɶ, ɳɨ ɩɪɢɦɟɧɲɭє 
ɡɧачɟɧɧя ɫɥіɜ ɤɨɦɭɧіɤаɬɢɜɧɨɝɨ ɩаɪɬɧɟɪа. ȼɡаєɦɨɩɨɜаɝɭ і 
ɥɸɛɨɜ ɛɥɢɡɶɤɢɯ ɥɸɞɟɣ ɡаɫɜіɞчɭɸɬɶ ɡɜɟɪɬаɧɧя 
(ɞɿɬɨɧьɤɢ, ɬɚɬɭɧɰɸ), ɳɨ ɧаɛɭɜає ɤɨɧɨɬаɬɢɜɧɨɝɨ ɡɧа-
чɟɧɧя, ɩɨɪ.: ДɈȻɊɈȼɈɅЬɋЬКɂɃ. Ⱥ яɤ ɠɟ ɜɚɦ ɭɩɥɢɜɚ-
ɸɬь ɦɟɞɨɜɿ ɦɿɫяɰɿ, ɦɨʀ ɞɿɬɨɧьɤɢ? Ƚɚ, ɞɨɛɪɨɞɿɸ? ɈɅə 

(ɨɱɿ ɜ ɞɿɥ). Дɭɠɟ ɞɨɛɪɟ, ɬɚɬɭɧɰɸ. Ⱥɛɢ ɬɚɤ ɞɚɥьɲɟ! Ⱥɥɟ 
ɬɨ, ɩɪɟɰɿɧь ɧɟ ɦɿɫяɰɿ, ɬɿɥьɤɢ ɬɢɠɧɿ13. 

ȼіɡɭаɥɶɧі ɯаɪаɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ ɦɨɠɭɬɶ ɜɤаɡɭɜаɬɢ ɧа 
ɡɦіɧɭ ɫɩɪяɦɨɜаɧɨɫɬі ɩɨɝɥяɞɭ, ɡɨɤɪɟɦа ɭ ɞіаɥɨɝаɯ ɞɪаɦа-
ɬɢчɧɢɯ ɬɜɨɪіɜ ɘ. Ɏɟɞɶɤɨɜɢча. ɇаɩɪɢɤɥаɞ, ɩɨɝɥяɞ ɜɛіɤ 
(ɞɢɜɢɬ ɫя ɜ ɛɿɤ) ɡаɫɜіɞчɭє ɩɪɨ ɧɟɛаɠаɧɧя ɝɨɜɨɪɢɬɢ, ɡа-
ɦɨɜчɭɜаɧɧя іɧɮɨɪɦаɰіʀ, ɧɟчɢɫɬɟ ɫɭɦɥіɧɧя. Зɦіɧа ɩɨɝɥя-
ɞɭ (ɞɢɜɢɬ ɫя ɩɨ ɝɨɫɬɢɧɰɢ) ɬаɤɨɠ ɦɨɠɟ ɛɭɬɢ ɫɩɪɢчɢɧɟɧа 
ɩɨяɜɨɸ ɭ ɩɪɨɫɬɨɪі ɫɰɟɧɢ ɳɟ ɨɞɧɨɝɨ ɩɟɪɫɨɧаɠа і ɜɢɤɥɢ-
ɤає ɧɟɡаɜɟɪɲɟɧіɫɬɶ ɩɨɩɟɪɟɞɧɶɨʀ ɬɟɦɢ ɪɨɡɞɭɦіɜ ɤɨɦɭɧі-
ɤаɧɬа. Ɍɨɦɭ ɪɟɩɥіɤɢ ɩɟɪɫɨɧаɠіɜ, ɳɨ ɩɟɪɟɞɭɸɬɶ ɧɟɜɟɪɛа-
ɥɶɧіɣ чаɫɬɢɧі, ɡаɡɜɢчаɣ ɡɪɟаɥіɡɨɜаɧі яɤ ɨɛіɪɜаɧі ɪɟчɟɧɧя. 
ɍ ɦɨɜɥɟɧɧі ɭчаɫɧɢɤіɜ ɤɨɦɭɧіɤаɰіʀ ɮіɤɫɭєɦɨ ɬаɤɨɠ ɫаɦɨ-
ɯаɪаɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ ɩɟɪɫɨɧаɠіɜ (ɬɨ я ɜɠɟ ɧɟ я, ɚɥɟ ɜɿɞеɦска 

ɤɨɱɟɪɝɚ; ɚɥɟ я не ɞуɪнɢɣ) аɛɨ ɨɰіɧɤɭ іɧɲɢɯ ɭчаɫɧɢɤіɜ 
ɤɨɦɭɧіɤаɰіʀ, ɪɟɩɪɟɡɟɧɬɨɜаɧɭ іɪɨɧічɧɢɦɢ ɦɨɜɥɟɧɧєɜɢɦɢ 
ɲɬаɦɩаɦɢ, ɞɟ ɧа ɩɨɡɧачɟɧɧя ɥɸɞɢɧɢ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɸɬɶ 
ɪɨɫɥɢɧɧі ɧɨɦіɧаɰіʀ (Щɨ ɡɧɨɜ ɡɚ ɡʀɥɥɹɱкɨ Ȼɨɝ ɩɪɨɜɚɞɢɬ?)  

аɛɨ аɛɫɬɪаɤɬɧі іɦɟɧɧɢɤɢ, ɳɨ ɡаɫɜіɞчɭɸɬɶ іɧɬɟɥɟɤɬɭаɥɶɧɨ 
ɛаɝаɬɟ ɦɨɜɥɟɧɧя ɩɟɪɫɨɧаɠа (Ⱥ ɬɚɦ щɨ ɡɧɨɜ ɡɚ ɩɪɨɹɜа 

ɜɟɡɟɬ ɫя?!), ɩɨɪ.: ȺɇДɊІɃ. Кɨɥɢ ɫɟ ɧɟ ɩɪɚɜɞɭ я ɤɚɠɭ – ɬɨ 
я ɜɠɟ ɧɟ я, ɚɥɟ ɜɿɞɟɦɫɤɚ ɤɨɱɟɪɝɚ, ɬɚ, щɨ ɧɟɜ ɧɚ ɫɬɪɢɠɟɧɟ 
ɝɨɪɭ ʀɞɭɬ! Ⱥɥɟ щɨ ɫ ɬɨɝɨ – ɤɨɥɢ… (Дɢɜɢɬ сɹ ɜ ɛɿк). Ⱥ 
ɬɚɦ щɨ ɡɧɨɜ ɡɚ ɩɪɨяɜɚ ɜɟɡɟɬ ɫя?!.. Ⱥɝɚ! Ɇɚɬɛɭɬɢ Сɪɭɥɟ-
ɜɚ Ɋɭɯɥя, щɨ ɦɟɧʀ Сɨɥɨɯɚ ɡɚ ɧɸ ɤɚɡɚɥɚ14; ȺɇДɊІɃ. Ⱥɥɟ я 
ɧɟ ɞɭɪɧɢɣ ɞɚɜɚɬɢ ɫɨɛɿ ɯɜɨɫɬɢɤ ɭɬɢɧɚɬɢ, ɤɨɥɢ ɭ ɦɟɧɟ  є 
щɟ ɮɿґɥʀ ɭ ɝɨɥɨɜɿ ɚ ɭ Сɨɥɨɯɢ ɱɟɪɧɨɜɟɰɤɢɯ ɩɚɧɢɱɿɜ ɡɚɥɨɝɢ, 

ɛɨɝɞɚɣ ɡɞɨɪɨɜɢ ɛɭɥɢ! – Ⱥɥɟ ɬɚɦ… (Дɢɜɢɬ сɹ ɩɨ ɝɨсɬɢн-
ɰɢ). Щɨ ɡɧɨɜ ɡɚ ɡʀɥɥяɱɤɨ Ȼɨɝ ɩɪɨɜɚɞɢɬ?.. Ⱥ ɜɚɞь щɨ ɜɨɪɨ-
ɠɢɬɢ?!15.  

ɇаɩɪяɦ ɩɨɝɥяɞɭ чаɫɬɨ ɫɤɟɪɨɜаɧɢɣ ɧа ɡɨɜɧіɲɧіɣ ɜɢ-
ɝɥяɞ ɤɨɦɭɧіɤаɬɢɜɧɨɝɨ ɩаɪɬɧɟɪа і ɜɨɞɧɨчаɫ ɜɢɤɥɢɤає ɫɩіɜ-
чɭɬɬя ɞɨ ɧɶɨɝɨ. Ɋɟɩɥіɤɢ ɭ ɬаɤɢɯ іɦɩɥіɤаɬɭɪаɯ ɧаɛɭɜаɸɬɶ 
ɟɤɫɩɪɟɫɢɜɧɨɝɨ ɡаɛаɪɜɥɟɧɧя чɟɪɟɡ ɜɢɤɨɪɢɫɬаɧɧя ɩɪɢɤɦɟɬ-
ɧɢɤɨɜɢɯ ɥɟɤɫɟɦ (ɡɚɦɭɱɟɧɚ, ɦɚɪɧɢɣ), ɜɤаɡɭɸɬɶ ɧа ɮіɡɢч-
ɧɢɣ ɫɬаɧ ɫɩіɜɪɨɡɦɨɜɧɢɤіɜ, ɩɨɪ.: ɋɌȿ ɉȺɇ 
(ɩɪɢɝɥɹɞаєɬɶсɹ ʀʀ ɪɨɡкɿɲнɿɣ ɩɨсɬаɬɿ ɡ ɜɢɞɢɦɢɦ ɜɞɨɜɨ-
ɥеннɹɦ. Пɨɬɨɦɭ ɜɟɞɟ ʀʀ ɡɚ ɪɭɤɭ ɞɨ ɫɜɨɝɨ ɫɬɨɥɢɤɚ). Сɿɞɚɣ, 
ɥɸɛɚ ɬɨɜɚɪɢɲɤɨ, ɡɿɝɪɿɬɚ, ɡɚɦɭɱɟɧɚ16; КɈɊɇȿɅІə 
(ɩɪɢɝɥɹɞаєɬɶсɹ ɞɨ нɶɨɝɨ, ɝɥɚɞɢɬь ɣɨɝɨ). əɤɢɣ ɠɟ ɬɢ 
ɦɚɪɧɢɣ! əɤɢɣ ɦɚɪɧɢɣ17. 

ȼ іɦɩɥіɤаɬɭɪаɯ ɬаɤɨɝɨ ɬɢɩɭ аɜɬɨɪɫɶɤɟ ɦɨɜɥɟɧɧя 
ɦɨɠɟ ɞɭɛɥɸɜаɬɢ ɜɟɪɛаɥɶɧɭ ɞіɸ (ɪɟɩɥіɤа ɩɨɞɢɜɥɸɫь – 

ɪɟɦаɪɤа ɞɢɜɢɬьɫя ɧɚ ȼɚɫɢɥɢɧɭ). ɋɩіɜчɭɬɥɢɜɢɣ ɬɨɧ ɦɨɜ-
ɥɟɧɧя ɞɨ ɨɫɨɛɢ, ɳɨ є ɨɛ’єɤɬɨɦ ɤɨɦɭɧіɤаɰіʀ іɧɲɢɯ ɫɩіɜ-
ɪɨɡɦɨɜɧɢɤіɜ, ɩɨɫɢɥɸɸɬɶ ɬаɤі ɦɨɜɧі ɨɞɢɧɢɰі: ɩɨɪіɜɧяɧɧя 
(ɫɭɦɭє ɬɚɤ, яɤ ɬɨɣ ɰьɜɿɬ ɧɚ ɦɨɪɨɡʀ), ɮɪаɡɟɨɥɨɝіɡɦ (яɤ ɭ 
ɜɨɞɭ ɨɩɭщɟɧɚ – „ɞɭɠɟ ɩɨɯɦɭɪа, ɡаɠɭɪɟɧа, ɫɭɦɧа”18, 

іɦɩɟɪаɬɢɜɧа ɤɨɧɫɬɪɭɤɰія, ɳɨ ɧаɛɭɜає ɡɧачɟɧɧя 
ɟɦɨɰіɣɧɨɝɨ ɜɢяɜɭ, ɪɟɩɥіɤɢ ɩɟɪɫɨɧаɠа (ɪɨɡɫɬɭɩɢ ɫя, 
ɫьɜяɬɚ ɡɟɦɥɟ!), ɩɨɪ.: ȽȺɎІə. Сɟɪɰɟ ɧɚɦ ɪɨɡɞɟɪ. Дɜɚ 
ɪɨɤɢ ɦɢɧɭɥɢ, яɤ ɩɿɣɲɨɜ, ɿ яɤ ɧɟɦɚ ɬɚɤ ɧɟɦɚ; ɚ ɤɨɥɢ ɧɚ 
ɧɟʀ ɩɨɞɢɜɥɸɫь (ɞɢɜɢɬɶ сɹ на ȼасɢɥɢну), ɬɨ ɪɨɡɫɬɭɩɢ 
ɫя, ɫьɜяɬɚ ɡɟɦɥɟ! І ɨɧɚ яɤ ɭ ɜɨɞɭ ɨɩɭщɟɧɚ, ɫɭɦɭє ɬɚɤ, яɤ 
ɬɨɣ ɰьɜɿɬ ɧɚ ɦɨɪɨɡʀ, ɦɚɪɧʀє ɿ ɫɯɧɟ19. 

Чаɫɬɨ ɬаɤɢɣ ɩɨɝɥяɞ ɡаɫɜіɞчɭє ɡɜɟɪɯɧіɫɬɶ аɞɪɟɫаɧɬа, 
ɡɨɤɪɟɦа ɜɤаɡɭє ɧа ɫɨɰіаɥɶɧɭ ɧɟɪіɜɧіɫɬɶ ɦіɠ ɤɨɭɧіɤаɧɬа-
ɦɢ. ɍ ɦɨɜɥɟɧɧі ɡ ɦɟɬɨɸ ɩɪɢɜɟɪɧɟɧɧя ɭɜаɝɢ аɞɪɟɫаɧɬ 
ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭє ɜɢɝɭɤɨɜі ɜɫɬаɜɧі ɩɨɛɭɞɨɜɢ (ɡɧɚɣ, ɛɚɱ), 

ɡɧɟɜаɠɥɢɜɟ ɫɬаɜɥɟɧɧя ɞɨ ɫɩіɜɪɨɡɦɨɜɧɢɤа ɩɨɫɢɥɸє ɡɜɟɪ-
ɬаɧɧя ɡ ɧɟɝаɬɢɜɧɨɸ ɫɟɦаɧɬɢɤɨɸ (ɫɦɟɪɞɟ), ɧаɩɪ.: ɋɍДɂ-
ɋɅȺȼ (ɡɦɿɪɢɜ ɣɨɝɨ ɡɝɿɪɞнɨ). ɐɿɤɚɜɢɣ ɬɢ ɣ ɭɞɚɜɫя, ɫɦɟɪ-
ɞɟ! Ɍɨ, ɡɧɚɣ, ɝɨɜɨɪяɬь, щɨ ɤɧяɝɢɧя ɩɿɲɥɚ ɫɨɛɿ ɲɭɤɚɬɢ, 
ɛɚɱ, ɤɧяɡя ɧɨɜɨɝɨ!20. 

ȼіɡɭаɥɶɧі ɯаɪаɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ ɩɨɞɟɤɭɞɢ є ɩɟɜɧɢɦ ɫɢɝ-
ɧаɥɨɦ ɞɥя ɤɨɦɭɧіɤаɧɬа ɡ ɦɟɬɨɸ ɩɪɢɯɨɜаɧɧя іɧɮɨɪɦаɰіʀ 
ɞɥя ɬɪɟɬɶɨɝɨ ɭчаɫɧɢɤа ɫɩіɥɤɭɜаɧɧя. ɉɢɬаɥɶɧа ɪɟɩɥіɤа 
əɤɢɯ ɥɸɞɟɣ? ɩɪɢɡɜɨɞɢɬɶ ɞɨ ɤɨɦɭɧіɤаɬɢɜɧɨʀ ɞɟɜіаɰіʀ.  
Кіɧɟɫɢчɧɢɣ ɡаɫіɛ іɦɩɥіɤаɬɭɪɢ ɡɦіɧɸє ɤɨɦɭɧіɤаɬɢɜɧɭ 
ɫɢɬɭаɰіɸ, ɩɨɪ.: ȻɊɈɇȲɋɅȺȼ. Щɨ, ɡɿɝɧɚɜ ɥɸɞɟɣ? ȽȺȼ-
ɊɂɅɈ. əɤɢɯ ɥɸɞɟɣ? ЧɈɊɇɂɅɈ (ɦɨɪɝає ɞɨ неɝɨ). Ɍɚɠɟ 
ɞɨ jegomoњɠ-я ɧɚ ɥɚɧ!21. 

ɍɫɬаɥɟɧɢɣ ɜіɡɭаɥɶɧɢɣ ɤɨɧɬаɤɬ ɩɪɢɫɭɬɧіɣ і ɭ ɮіɞɟʀɫ-
ɬɢчɧɢɯ ɦɨɧɨɥɨɝаɯ, ɡɨɤɪɟɦа ɦɨɥɢɬɜі. Ɋɟɩɥіɤа ɩɨɛɭɞɨɜаɧа 
ɧа ɨɫɧɨɜі ɞɟєɡɢɫɭ – (ɜіɞ ɝɪɟɰ. „ɩɪɨɫɶɛа, ɦɨɥіɧɧя, ɡаɤɥɢɤ 
ɞɨ ɫɜіɞɤіɜ”) – ɡаɤɥɢɤɭ ɩɟɪɟɞɨɜɫіɦ ɞɨ ɜɢɳɢɯ ɫɢɥ ɭ ɫɜіɞɤɢ 

10  Ibid., P. 229. 
11 Pysania Osypa Yuriia Fedkovycha, Pershe povne i krytychne vydanie [Osyp Yurii Fedkovych writings. The first comprehensive and 

critical edition], T. III, Persha chast B. Dramatychni tvory. Z avtografiv vydav dr. Oleksander Kolessa , Lviv: Z drukarni Naukovoho 

Tovarystva im. Shevchenka pid zariadom K. Bednarskoho, 1918, P. 394  
12 Slovnyk frazeolohizmiv ukrainskoi movy [Phraseological Dictionary of the Ukrainian language] , Uklad.: V.M. Bilonozhenko ta in.,K.: 

Naukova dumka, 2003, P. 468. 
13 Yarychevskyi S. Tvory …, op. cit., P. 286. 
14 Pysania Osypa Yuriia Fedkovycha…, op. cit.,  P. 234  
15 Ibid.,P. 237 
16 Yarychevskyi S. Tvory …, op. cit., P. 433. 
17 Ibid.,P. 441. 
18 Slovnyk frazeolohizmiv ukrainskoi movy…, op. cit., P. 468. 
19 Tvory Sydora Vorobkevycha [The Works of Sydir Vorobkevych], Lviv: Vyd-vo tovarystva „Prosvita”, 1911,T. 3, Dramatychni tvory, P. 

243. 
20 Yarychevskyi S. Tvory …, op. cit., P. 412. 
21 Tvory Sydora Vorobkevycha…, op. cit., P. 292. 
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Сɬɪɭɤ І. Кɿɧɟɫɢɱɧɿ ɿɦɩɥɿɤɚɬɭɪɢ ɜɿɡɭɚɥьɧɨɝɨ ɤɨɧɬɚɤɬɭ ɭ ɞɪɚɦɚɬɢɱɧɨɦɭ ɬɟɤɫɬɿ… 

аɛɨ ɜɢɫɥɨɜɥɟɧɧя ɩɨɛаɠаɧɧя, яɤɟ ɦɨɠɥɢɜɨ ɜɢɤɨɧаɬɢ22 ɜ 
іɦ’я ɜɢɳɢɯ ɫɢɥ, ɩɨɪ.: КɇəЗЬ (ɩɿɞɜɨɞɢɬɶ ɨɱɿ). ȼɟɥɢɣ 
Ƚɨɫɩɨɞь ɿ ɜɟɥɢɤɚ є ɦɢɥɨɫɬь ɣɨɝɨ! ɇɟɯɚɣ ɠɟ ȼɿɧ ɩɨɦɢɥɭє 
ɤɧяɡя ɧɟщɚɫɧɨɝɨ! ȼɿɧ, ɦɨɠɟ, ɣ ɩɨɦɢɥɭє ɣɨɝɨ. əɤ ɦɨɜɢɲ, 
ɫɬɚɪɱɟ ɛɨɠɢɣ?23. 

ɍ ɪɟɦаɪɤаɯ іɦɩɥіɤаɬɭɪ ɤіɧɟɫɢчɧі ɜіɡɭаɥɶɧі ɯаɪаɤɬɟ-
ɪɢɫɬɢɤɢ ɦɨɠɭɬɶ ɛɭɬɢ ɡɪɟаɥіɡɨɜаɧі ɡаɫɨɛаɦɢ ɦɟɬаɥɨɝіʀ. 
Зɨɤɪɟɦа ɮіɤɫɭєɦɨ ɭ ɫɤɥаɞі ɪɟɦаɪɨɤ ɧɟɜɟɪɛаɥɶɧі ɞіʀ, ɜɟɪ-
ɛаɥіɡɨɜаɧі ɮɪаɡɟɨɥɨɝіɡɦаɦɢ ɞɢɜɢɬɢсɹ кɨсɨ – „ɜɢяɜɥяɬɢ 
ɧɟɡаɞɨɜɨɥɟɧɧя ɤɢɦ-, чɢɦ-ɧɟɛɭɞɶ, ɧɟɞɨɜіɪɭ ɭ ɫɬаɜɥɟɧɧі 
ɞɨ ɤɨɝɨɫɶ, чɨɝɨɫɶ”24; ɦɿɪɹɬɢ ɨɱɢɦа ɡ нɿɝ ɞɨ ɝɨɥɨɜɢ – 

„ɨɝɥяɞаɬɢ ɤɨɝɨ-, ɳɨ-ɧɟɛɭɞɶ, ɜɞɢɜɥяɸчɢɫɶ аɛɨ 
ɨɰіɧɸɸчɢ”25; ɜɢɛаɥуɲуɜаɬɢ ɨɱɿ – „ɩɢɥɶɧɨ, ɭɜаɠɧɨ аɛɨ 
ɡ ɰіɤаɜіɫɬɸ ɞɢɜɢɬɢɫя ɧа ɤɨɝɨ-, ɳɨ-ɧɟɛɭɞɶ”26. ɇɟɞɨɛɪɨɡɢ-
чɥɢɜɟ ɫɬаɜɥɟɧɧя чɢ ɧɟɞɨɜіɪɭ ɤɨɦɭɧіɤаɧɬа ɞɨ ɫɩіɜɪɨɡɦɨ-
ɜɧɢɤа ɜіɞɨɛɪаɠаɸɬɶ ɪɟɩɥіɤɢ, ɪɟɩɪɟɡɟɧɬɨɜаɧі яɤ ɩɢɬаɥɶ-
ɧі ɤɨɧɫɬɪɭɤɰіʀ (ɡɞɟɛіɥɶɲɨɝɨ ɧаɧɢɡɭɜаɧɧя ɩɢɬаɥɶɧɢɯ 
ɪɟчɟɧɶ), ɧаɩɪ.: ɆȺɊɂɋə (ɝɥɹɞɢɬɶ на нɶɨɝɨ скɨса). І 
ɜɚɦ ɬɚɤɨɠ, ɧɟɡɧɚɣɨɦɢɣ ɩɚɧɟ? Ⱥɥɟ ɠ я ɦɚɸ ɱɟɫɬь ɛɚɱɢ-
ɬɢ ɜɚɫ ɦɿɠ ɬɢɦɢ ɩɚɧɚɦɢ ɩɟɪɲɢɣ ɪɚɡ!27; ɆȺɊɂɋə 
(ɦɿɪɢɬɶ ɣɨɝɨ ɜɿɞ сɬɿɩ ɞɨ ɝɨɥɨɜɢ). Щɨ? Ⱥɛɨ ɠ ɰɟ ɜɚɲ 
ɬɨɜɚɪɢɲ, ɩɚɧ Пɱɨɥɚ?28; ДɈȻɊɈȼɈɅЬɋЬКɂɃ 
(ɜɢɛаɥуɲɢɜ ɨɱɿ). Щɨ? Кɨɥɢ ɬɨ ɛɭɥɨ? Ɇɿɫяɰь ɿ ɫɨɧɰɟ 
ɫɜɿɬɢɥɢ ɪɚɡɨɦ? Ⱥ ɬɨ ɤɭɦɟɞɧɨ, ɞɨɛɪɨɞɿɸ29. 

ɍ ɪɟɦаɪɤаɯ іɦɩɥіɤаɬɭɪ, ɳɨ ɪɟаɥіɡɭɸɬɶ ɜɫɬаɧɨɜɥɟɧ-
ɧя ɤɨɧɬаɤɬɭ, ɮіɤɫɭєɦɨ ɨɛɪаɡɧɨ ɦɟɬаɮɨɪɢчɧі ɧɨɦіɧаɰіʀ ɡ 
ɧɟɝаɬɢɜɧɢɦ ɜіɞɬіɧɤɨɦ (ɨɤɢɧɭɜ ɧɟɩɪɢɜɿɬɧɢɦ ɨɤɨɦ ɯɦɚɪɧɢɦ), 

ɳɨ ɫɭɩɪɨɜɨɞɠɭɸɬɶ ɪɢɬɭаɥɶɧɭ ɮɨɪɦɭɥɭ ɩɪɢɜіɬаɧɧя, ɧаɩɪ.: 
Ɉ. ɉɊɈКɈɉІɃ (ɜɠɟ ɩɟɪɟɞ ɧɢɦɢ. Ɉкɢнуɜ ɨɛɨɯ ɩɭɬɧɢɤɿɜ 
неɩɪɢɜɿɬнɢɦ ɨкɨɦ ɯɦаɪнɢɦ ɿ ɦɨɜɢɬь ɩɪɨɬяɠɧɨ). ɏɪɢɫ-
ɬɨɫ ɜɨɫɤɪɟɫ!30. 

ȼɢɫɧɨвɤɢ ɣ ɩɟɪɫɩɟɤɬɢвɢ ɩɨɞɚɥɶɲɢх ɪɨɡвіɞɨɤ.  

1. Іɦɩɥіɤаɬɭɪɢ ɡ ɪɟɦаɪɤаɦɢ ɧа ɩɨɡɧачɟɧɧя ɜіɡɭаɥɶɧɨ-
ɝɨ ɤɨɧɬаɤɬɭ ɫɩɪяɦɨɜаɧі ɧа ɜɫɬаɧɨɜɥɟɧɧя, ɩіɞɬɪɢɦаɧɧя ɬа 
ɪɨɡɦɢɤаɧɧя ɤɨɧɬаɤɬɭ. 2. ȼіɡɭаɥɶɧɭ ɞіяɥɶɧіɫɬɶ ɤɨɦɭɧіɤаɧ-
ɬіɜ ɜɟɪɛаɥіɡɭɸɬɶ іɦɟɧɧɢɤɢ, ɞієɫɥɨɜа, ɩɪɢɫɥіɜɧɢɤɢ, ɳɨ є 
ɩɨɫɬіɣɧɢɦɢ ɫɤɥаɞɨɜɢɦɢ ɤɨɧɫɬɪɭɤɰіɣ, яɤі ɨɩɢɫɭɸɬɶ ɰɟɣ 
ɜɢɞ ɧɟɜɟɪɛаɥɶɧɨʀ ɞіяɥɶɧɨɫɬі. 3. ɍ ɫɤɥаɞі ɪɟɩɥіɤ ɜіɡɭаɥɶ-
ɧɢɯ іɦɩɥіɤаɬɭɪ ɮіɤɫɭєɦɨ ɧɢɡɤɭ ɩɢɬаɥɶɧɢɯ ɪɟчɟɧɶ ɬа 
ɩɟɪɟɩɢɬɭɜаɧɶ (ɜɤаɡɭɸɬɶ ɧа ɛаɠаɧɧя ɦɨɜɰіɜ ɩіɞɬɪɢɦɭɜа-
ɬɢ ɪɨɡɦɨɜɭ), ɨɛіɪɜаɧɢɯ ɪɟчɟɧɶ (ɩɪɢ ɡɦіɧі ɩɨɝɥяɞɭ), ɜɨɤа-
ɬɢɜіɜ (ɡ ɤɨɧɨɬаɬɢɜɧɢɦ ɡɧачɟɧɧяɦ). ȿɦɨɰіɣɧіɫɬɶ ɦɨɜɥɟɧ-
ɧя ɩɨɫɢɥɸɸɬɶ ɡаɫɨɛɢ ɦɟɬаɥɨɝіʀ: ɩɨɪіɜɧяɧɧя, ɮɪаɡɟɨɥɨɝі-
ɡɦɢ ɬɨɳɨ. 4. ȼіɡɭаɥɶɧɨ-ɤɨɦɭɧіɤаɬɢɜɧі іɦɩɥіɤаɬɭɪɢ ɭ 
ɤɨɧɤɪɟɬɧɨɦɭ аɤɬі ɤɨɦɭɧіɤаɰіʀ ɦіɫɬяɬɶ іɧɮɨɪɦаɰіɸ ɩɪɨ 

іɧɞɢɜіɞɭаɥɶɧɨ-ɨɫɨɛɢɫɬіɫɧі ɯаɪаɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ ɫɭɛ’єɤɬа, 
ɣɨɝɨ ɫɬаɜɥɟɧɧя ɞɨ ɩɨɡɧачɭɜаɧɢɯ яɜɢɳ і ɩаɪɬɧɟɪа. 
5. ɉɟɪɫɩɟɤɬɢɜɭ ɪɟɩɪɟɡɟɧɬɨɜаɧɨɝɨ ɞɨɫɥіɞɠɟɧɧя ɜɛачаєɦɨ 
ɜ ɩɨɞаɥɶɲɨɦɭ ɩɨɝɥɢɛɥɟɧɧі ɡɧаɧɶ ɩɪɨ ɫɟɦаɧɬɢчɧі ɬа ɩɪа-
ɝɦаɬɢчɧі ɨɫɨɛɥɢɜɨɫɬі ɤіɧɟɫɢчɧɢɯ іɦɩɥіɤаɬɭɪ ɧа ɩɨɡɧа-
чɟɧɧя ɜіɡɭаɥɶɧɨɝɨ ɤɨɧɬаɤɬɭ ɡа ɭɦɨɜ ɪɟаɥіɡаɰіʀ ɤɨɧɤɪɟɬ-
ɧɨʀ ɤɨɦɭɧіɤаɬɢɜɧɨʀ ɫɢɬɭаɰіʀ. 
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Ⱥɤɬɭɚɥьɧɿ ɩɢɬɚɧɧя ɫɭɫɩɿɥьɧɢɯ ɧɚɭɤ ɬɚ ɿɫɬɨɪɿʀ ɦɟɞɢɰɢɧɢ. Сɩɿɥьɧɢɣ ɭɤɪɚʀɧɫьɤɨ-ɪɭɦɭɧɫьɤɢɣ ɧɚɭɤɨɜɢɣ ɠɭɪɧɚɥ. 
(ȺПСɇІɆ), 2017,  № 3 (15), P. 30-33                                                                                                                                

Ɍɤɚɱ Аɥɥɚ. ɋɥɨвɨɫɨɱɟɬɚɧɢɹ ɬɟɪɦɢɧɨɥɨɝɢɱɟɫɤɨɝɨ хɚɪɚɤɬɟɪɚ в ɭɤɪɚɢɧɫɤɨɣ ɦɟɞɢɰɢɧɫɤɨɣ ɬɟɪɦɢɧɨɫɢɫɬɟɦɟ.  

ȼ ɫɬɚɬɶɟ ɩɪɨɚɧɚɥɢɡɢɪɨɜɚɧɵ ɫɥɨɠɧɵɟ ɧɚɭɱɧɵɟ ɤɨɧɫɬɪɭɤɰɢɢ ɜ ɫɨɜɪɟɦɟɧɧɨɣ ɭɤɪɚɢɧɫɤɨɣ ɦɟɞɢɰɢɧɫɤɨɣ ɬɟɪɦɢɧɨɥɨɝɢɢ. 
Ɉɩɪɟɞɟɥɟɧɚ ɫɥɨɜɨɨɛɪɚɡɨɜɚɬɟɥɶɧɚɹ ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢɹ ɦɧɨɝɨɤɨɦɩɨɧɟɧɬɧɵɯ ɬɟɪɦɢɧɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɯ ɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɣ, ɜɵɹɫɧɟɧɵ 
ɨɫɨɛɟɧɧɨɫɬɢ ɢɯ ɮɭɧɤɰɢɨɧɢɪɨɜɚɧɢɹ, ɪɚɫɫɦɨɬɪɟɧɵ ɢɯ ɫɩɟɰɢɮɢɱɟɫɤɢɟ ɫɟɦɚɧɬɢɤɨ -ɫɬɪɭɤɬɭɪɧɵɟ ɩɪɢɡɧɚɤɢ. ɇɚɢɛɨɥɶɲɚɹ 
ɱɚɫɬɨɬɚ ɭɩɨɬɪɟɛɥɟɧɢɹ ɯɚɪɚɤɬɟɪɧɚ ɞɥɹ ɞɜɭɯɤɨɦɩɨɧɟɧɬɧɵɯ ɫɭɛɫɬɚɧɬɢɜɧɨ-ɚɞɴɟɤɬɢɜɧɵɯ ɢ ɫɭɛɫɬɚɧɬɢɜɧɨ-ɫɭɛɫɬɚɧɬɢɜɧɵɯ 
ɬɟɪɦɢɧɨɜ-ɫɥɨɜɨɫɨɱɟɬɚɧɢɣ, ɧɢɡɤɢɣ ɭɪɨɜɟɧɶ­ – ɜ ɱɟɬɵɪɟɯ- ɢ ɩɹɬɢɤɨɦɩɨɧɟɧɬɧɵɯ ɧɚɭɱɧɵɯ ɩɨɧɹɬɢɣ. 

Ⱥɜɬɨɪɨɦ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɵ ɩɟɪɫɩɟɤɬɢɜɵ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɬɚɤɢɯ ɫɥɨɠɧɵɯ ɫɥɨɜɨɨɛɪɚɡɨɜɚɬɟɥɶɧɵɯ ɦɨɞɟɥɟɣ 
ɜ ɦɟɞɢɰɢɧɫɤɨɣ ɬɟɪɦɢɧɨɥɨɝɢɢ. 

Кɥɸɱɟвɵɟ ɫɥɨвɚ: ɬɟɪɦɢɧ(ɵ), ɬɟɪɦɢɧ(ɵ)-ɫɥɨɜɨɫɨɱɟɬɚɧɢя, ɬɟɪɦɢɧɵ-ɤɨɦɩɨɡɢɬɵ, ɬɟɪɦɢɧɨɥɨɝɢя, ɬɟɪɦɢɧɨɫɢɫ-
ɬɟɦɚ, ɭɤɪɚɢɧɫɤɚя ɦɟɞɢɰɢɧɫɤɚя ɬɟɪɦɢɧɨɥɨɝɢя, ɦɧɨɝɨɤɨɦɩɨɧɟɧɬɧɵɟ ɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢя, ɫɥɨɠɧɚя ɧɚɭɱɧɚя 
(ɬɟɪɦɢɧɨɥɨɝɢɱɟɫɤɚя) ɤɨɧɫɬɪɭɤɰɢя, ɬɟɪɦɢɧɨɷɥɟɦɟɧɬ. 

ȼɫɬɭɩ. Ɇɟɞɢɱɧɚ ɬɟɪɦɿɧɨɥɨɝɿɹ – ɧɟɜɿɞ’єɦɧɚ ɱɚɫɬɢɧɚ 
ɫɭɱɚɫɧɨʀ ɧɚɭɤɨɜɨʀ ɥɟɤɫɢɤɢ, ɩɿɞɫɢɫɬɟɦɚ ɡɚɝɚɥɶɧɨɧɚɰɿɨɧɚ­
ɥɶɧɨʀ ɭɤɪɚʀɧɫɶɤɨʀ ɦɨɜɢ. ɉɪɨɰɟɫ ɮɨɪɦɭɜɚɧɧɹ ʀʀ ɫɤɥɚɞɧɢɣ, 
ɬɪɢɜɚɥɢɣ ɿ ɛɚɝɚɬɨɚɫɩɟɤɬɧɢɣ‚ ɜɨɧɚ ɳɨɪɚɡɭ ɪɨɡɲɢɪɸєɬɶɫɹ 
ɿ ɩɨɩɨɜɧɸєɬɶɫɹ ɧɨɜɢɦɢ ɥɟɤɫɢɱɧɢɦɢ ɨɞɢɧɢɰɹɦɢ. Зɨɤɪɟ­
ɦɚ, ɨɫɧɨɜɧɢɣ ɦɚɫɢɜ ɬɟɪɦɿɧɨɮɨɧɞɭ ɦɨɜɢ ɦɟɞɢɰɢɧɢ ɫɬɚ­
ɧɨɜɥɹɬɶ ɬɟɪɦɿɧɢ-ɫɥɨɜɨɫɩɨɥɭɱɟɧɧɹ. ɓɨɞɨ ɪɨɡɭɦɿɧɧɹ ɫɭɬɿ 
ɬɚɤɢɯ ɧɚɭɤɨɜɢɯ ɩɨɧɹɬɶ ɧɚ ɥɟɤɫɢɤɨ-ɫɟɦɚɧɬɢɱɧɨɦɭ ɿ ɝɪɚ­
ɦɚɬɢɱɧɨɦɭ ɪɿɜɧɹɯ, ɬɨ ɜ ɩɪɚɰɹɯ ɭɱɟɧɢɯ-ɬɟɪɦɿɧɨɥɨɝɿɜ ɫɩɨ­
ɫɬɟɪɿɝɚєɬɶɫɹ ɧɟɨɞɧɨɡɧɚɱɧɿɫɬɶ ʀɯ ɿɧɬɟɪɩɪɟɬɚɰɿʀ; ɦɚɥɨɞɨ­
ɫɥɿɞɠɟɧɨɸ є ɫɥɨɜɨɬɜɿɪɧɚ ɨɪɝɚɧɿɡɚɰɿɹ ɦɟɞɢɱɧɢɯ ɛɚɝɚɬɨ­
ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɧɢɯ ɬɟɪɦɿɧɨɥɨɝɿɱɧɢɯ ɭɬɜɨɪɟɧɶ, ɧɟ ɡɧɚɣɲɥɢ 
ɩɨɜɧɨɝɨ ɜɢɫɜɿɬɥɟɧɧɹ ɫɟɦɚɧɬɢɤɨ-ɫɬɪɭɤɬɭɪɧɿ ɨɫɨɛɥɢɜɨɫɬɿ.  

Аɧɚɥіɡ ɨɫɬɚɧɧіх ɞɨɫɥіɞɠɟɧɶ і ɩɭɛɥіɤɚɰіɣ. ɉɪɨɛɥɟ­
ɦɚ ɫɤɥɚɞɧɢɯ ɥɟɤɫɟɦ ɩɪɢɜɟɪɬɚɥɚ ɭɜɚɝɭ ɛɚɝɚɬɶɨɯ ɭɤɪɚʀɧɫɶ­
ɤɢɯ ɬɚ ɡɚɪɭɛɿɠɧɢɯ ɭɱɟɧɢɯ, ɚ ɫɚɦɟ: Ʌ. Ⱥɡɚɪɨɜɨʀ, ɇ. Ȼɟɡɛɨ­
ɪɨɞɶɤɚ, Ɏ. Ȼɭɫɥɚєɜɚ, Ʌ. Ȼɭɥɚɯɨɜɫɶɤɨɝɨ, ȼ. ȼɢɧɨɝɪɚɞɨɜɚ,    
Ƚ. ȼɢɧɨɤɭɪɚ, ȱ. Ⱦɚɜɢɞɨɜɚ, Ɉ. Зɟɦɫɶɤɨʀ, ɇ. Ʉɥɢɦɟɧɤɨ,  
ȼ. Ʌɨɩɚɬɿɧɚ, З. Ɉɫɢɩɟɧɤɨ, Ɉ. ɉɨɬɟɛɧɿ, ȱ. ɍɥɭɯɚɧɨɜɚ,  
Ɇ. ɒɚɧɫɶɤɨɝɨ, Ɉ. ɒɚɯɦɚɬɨɜɚ, Ʌ. ɓɟɪɛɢ ɬɚ ɿɧ. ɍ ɫɜɨʀɯ 
ɞɨɫɥɿɞɠɟɧɧɹɯ ɜɨɧɢ ɜɢɡɧɚɱɚɥɢ ɨɫɧɨɜɧɿ ɨɡɧɚɤɢ ɤɨɦɩɨɡɢ­
ɬɿɜ (ɩɨɪɿɜɧɹɧɨ ɿɡ ɩɪɨɫɬɢɦɢ ɫɥɨɜɚɦɢ), ɜɫɬɚɧɨɜɥɸɜɚɥɢ 
ɫɬɪɭɤɬɭɪɧɿ ɡɚɫɚɞɢ (ɫɩɨɫɨɛɢ ɣ ɡɚɫɨɛɢ) ɭɬɜɨɪɟɧɧɹ ɫɤɥɚɞ­
ɧɢɯ ɫɥɿɜ, ɪɨɛɢɥɢ ɨɩɢɫ ɪɿɡɧɨɦɚɧɿɬɧɢɯ ɫɥɨɜɨɬɜɿɪɧɢɯ ɝɪɭɩ 
ɡɚ ɜɿɞɧɨɲɟɧɧɹɦ ʀɯɧɿɯ ɨɫɧɨɜ, ɪɨɡɪɨɛɥɹɥɢ ʀɯ ɤɥɚɫɢɮɿɤɚɰɿɸ 
ɬɨɳɨ. 

ɍɤɪɚʀɧɫɶɤɿ ɫɤɥɚɞɧɿ ɫɥɨɜɚ ɚɧɚɥɿɡɭɜɚɥɢɫɹ ɭ ɩɪɚɰɹɯ Є. 
Ʉɚɪɩɿɥɨɜɫɶɤɨʀ, Ɉ. Ʉɚɪɞɚɳɭɤ, ɇ. Ʉɥɢɦɟɧɤɨ, Ɉ. Ʉɭɥɶɛɚɛ­
ɫɶɤɨʀ, Ʌ. ȼɚɤɚɪɸɤ, ɋ. ɉɚɧɰɶɨ ɬɚ ɿɧ. Ȳɯ ґɪɭɧɬɨɜɧɿ ɪɨɡɜɿɞɤɢ 
ɡɚɫɜɿɞɱɭɸɬɶ, ɳɨ ɤɨɦɩɨɡɢɬ – ɰɟ ɡɚɜɠɞɢ ɦɨɬɢɜɨɜɚɧɚ ɨɞɢ­

ɧɢɰɹ, ɬɨɛɬɨ ɦɨɬɢɜɨɜɧɿɫɬɶ є ɭɧɿɜɟɪɫɚɥɶɧɨɸ ɨɡɧɚɤɨɸ 
ɫɤɥɚɞɧɨɝɨ ɫɥɨɜɚ.  

ȱɫɬɨɪɿɸ ɮɭɧɤɰɿɨɧɭɜɚɧɧɹ ɤɨɦɩɨɡɢɬɧɢɯ ɭɬɜɨɪɟɧɶ ɭ 
ɜɿɬɱɢɡɧɹɧɨɦɭ ɦɨɜɨɡɧɚɜɫɬɜɿ ɬɚ ɡɚɪɭɛɿɠɧɿɣ ɫɥɚɜɿɫɬɢɰɿ  
ɜɢɜɱɚɥɚ Ʌ. Ⱥɡɚɪɨɜɚ. ɍ  ɩɪɚɰɿ „ɋɤɥɚɞɧɿ ɫɥɨɜɚ ɜ ɭɤɪɚʀɧɫɶ­
ɤɿɣ ɦɨɜɿ: ɫɬɪɭɤɬɭɪɚ, ɫɟɦɚɧɬɢɤɚ, ɤɨɧɰɟɩɰɿɹ „ɡɨɥɨɬɨʀ” ɩɪɨ­
ɩɨɪɰɿʀ” ɞɨɫɥɿɞɧɢɰɹ, ɜɢɡɧɚɱɚɸɱɢ ɩɚɪɚɦɟɬɪɢ ɤɨɦɩɨɡɢɬɿɜ ɭ 
ɪɿɡɧɢɯ ɬɟɪɦɿɧɨɫɢɫɬɟɦɚɯ, ɡɚɭɜɚɠɭє, ɳɨ „ɫɢɫɬɟɦɧɿ ɨɡɧɚɤɢ 
ɬɟɪɦɿɧɨɫɢɫɬɟɦɢ ɹɤ ɦɨɜɧɨɝɨ ɹɜɢɳɚ ɩɨɜɢɧɧɿ ɧɚɭɤɨɜɨ 
ɨɫɦɢɫɥɸɜɚɬɢɫɶ ɿɡ ɭɪɚɯɭɜɚɧɧɹɦ ɡɚɝɚɥɶɧɨɦɨɜɧɢɯ ɡɚɤɨɧɨ­
ɦɿɪɧɨɫɬɟɣ, ɡɨɤɪɟɦɚ, ɫɩɟɰɢɮɿɤɢ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɢɯ ɮɭɧɤɰɿɨɧɚ­
ɥɶɧɢɯ ɫɬɢɥɿɜ, ɦɿɠɧɚɪɨɞɧɨʀ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɨɫɬɿ, ɫɥɨɜɨɬɜɿɪɧɨʀ 
ɨɞɧɨɪɿɞɧɨɫɬɿ, ɫɢɫɬɟɦɚɬɢɱɧɨɫɬɿ ɬɟɪɦɿɧɨɥɨɝɿɱɧɨɝɨ ɝɧɿɡɞɚ ɿ 
ɩɨɥɹ, ɨɞɧɨɡɧɚɱɧɨɫɬɿ, ... ɪɟɩɪɨɞɭɤɬɢɜɧɨɫɬɿ, ɨɩɟɪɚɬɢɜɧɨɫ­
ɬɿ, ɡɪɭɱɧɨɫɬɿ ɭ ɜɠɢɜɚɧɧɿ, ɧɨɪɦɚɬɢɜɧɨʀ ɩɪɚɜɢɥɶɧɨɫɬɿ, 
ɟɫɬɟɬɢɱɧɨɫɬɿ”1. 

ȼɨɞɧɨɱɚɫ ɩɨɦɿɱɟɧɨ, ɳɨ, ɜɿɞɛɢɜɚɸɱɢ ɡɚɝɚɥɶɧɨɦɨɜɧɿ 
ɬɟɧɞɟɧɰɿʀ, ɬɟɪɦɿɧɨɥɨɝɿɹ ɪɨɡɜɢɜɚєɬɶɫɹ ɲɜɢɞɲɢɦɢ ɬɟɦɩɚ­
ɦɢ. Ɍɿ ɩɪɢɧɰɢɩɢ ɪɨɡɜɢɬɤɭ, ɹɤɿ ɜ ɡɚɝɚɥɶɧɨɜɠɢɜɚɧɿɣ ɥɟɤ­
ɫɢɰɿ, ɡɨɤɪɟɦɚ ɜ ɫɩɨɫɨɛɿ ʀʀ ɬɜɨɪɟɧɧɹ, ɬɿɥɶɤɢ ɧɚɦɿɱɚɸɬɶɫɹ, 
ɭ ɫɮɟɪɿ ɬɟɪɦɿɧɨɥɨɝɿʀ ɜɢɫɬɭɩɚɸɬɶ ɭɠɟ ɹɤ ɰɿɥɤɨɦ ɜɢɪɚɡɧɿ ɣ 
ɩɪɨɞɭɤɬɢɜɧɿ. 

ɉɪɨɰɟɫ ɭɬɜɨɪɟɧɧɹ ɿ ɮɭɧɤɰɿɨɧɭɜɚɧɧɹ ɧɚɭɤɨɜɢɯ ɫɥɨ­
ɜɨɫɩɨɥɭɤ ɜɢɹɜɢɜɫɹ ɨɫɨɛɥɢɜɨ ɩɨɲɢɪɟɧɢɦ ɭ ɫɭɱɚɫɧɿɣ 
ɭɤɪɚʀɧɫɶɤɿɣ ɦɟɞɢɱɧɿɣ ɬɟɪɦɿɧɨɥɨɝɿʀ. ɒɢɪɨɤɟ ɡɚɫɬɨɫɭɜɚɧ­
ɧɹ ɤɨɦɩɨɡɢɬɿɜ ɭ ɰɿɣ ɝɚɥɭɡɿ ɡɭɦɨɜɥɟɧɟ ɧɟɨɛɯɿɞɧɿɫɬɸ ɬɨɱ­
ɧɿɲɟ ɿ ɩɨɜɧɿɲɟ ɧɚɡɢɜɚɬɢ ɧɨɜɿ ɯɜɨɪɨɛɢ, ʀɯ ɫɢɦɩɬɨɦɢ, ɦɟ­
ɬɨɞɢ ɞɿɚɝɧɨɫɬɢɤɢ, ɫɩɨɫɨɛɢ ɥɿɤɭɜɚɧɧɹ ɬɨɳɨ. əɤ ɡɚɡɧɚɱɚє 
Ʌ. Ⱥɡɚɪɨɜɚ, ɧɚɣɛɿɥɶɲɟ ɩɨɹɜɚ ɬɟɪɦɿɧɿɜ ɫɤɥɚɞɧɨʀ ɫɬɪɭɤɬɭ­
ɪɢ ɜɢɤɥɢɤɚɧɚ ɩɨɬɪɟɛɨɸ ɜɢɫɥɨɜɢɬɢ „ɞɜɿ ɿɞɟʀ ɨɞɧɿєɸ ɥɟɤ­

1 Azarova L. Ye. Skladni slova v ukrayins'kij movi: struktura, semantika, kontseptsiya „zolotoyi” proportsiyi [Compound words in Ukrai-

nian: structure, semantics, the „gold” proportion], Vinnitsya, 2000, P. 170 – 171. 
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Ɍɤɚɱ Ⱥ. Сɥɨɜɨɫɩɨɥɭɱɟɧɧя ɬɟɪɦɿɧɨɥɨɝɿɱɧɨɝɨ ɯɚɪɚɤɬɟɪɭ… 

ɫɟɦɨɸ, ɫɥɨɜɨɦ”2. 

Ȼɭɞɨɜɚ ɫɤɥɚɞɧɢɯ ɿ ɫɤɥɚɞɟɧɢɯ ɬɟɪɦɿɧɿɜ ɞɨɫɢɬɶ ɿɧɞɢ­
ɜɿɞɭɚɥɿɡɨɜɚɧɚ ɬɚ ɫɩɟɰɢɮɿɱɧɚ ɡɚ ɬɚɤɨɸ ɨɡɧɚɤɨɸ, ɹɤ ɧɚɭ­
ɤɨɜɨ-ɝɚɥɭɡɟɜɚ ɧɚɥɟɠɧɿɫɬɶ ɬɟɪɦɿɧɿɜ-ɤɨɦɩɨɡɢɬɿɜ.  

ɍɤɪɚʀɧɫɶɤɚ ɬɟɪɦɿɧɨɫɢɫɬɟɦɚ ɡ ɩɨɡɢɰɿɣ ɫɭɱɚɫɧɨɝɨ 
ɫɥɨɜɨɬɜɨɪɭ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɡɭєɬɶɫɹ ɫɜɨєɸ ɧɟɨɞɧɨɪɿɞɧɨɸ ɫɬɪɭ­
ɤɬɭɪɨɸ. Ɍɚɤ, ɭɫɿ ɬɟɪɦɿɧɨɥɨɝɿɱɧɿ ɨɞɢɧɢɰɿ ɪɨɡɞɿɥɹɸɬɶ ɧɚ 

ɞɜɿ ɝɪɭɩɢ (ɡɚ ɮɨɪɦɚɥɶɧɨɸ ɨɡɧɚɤɨɸ): ɨɞɧɨɜɟɪɛɚɥɶɧɿ ɬɟɪ­
ɦɿɧɢ (ɨɞɧɨɫɥɿɜɧɿ ɚɛɨ ɝɿɩɟɪɨɧɿɦɢ); ɩɨɥɿɜɟɪɛɚɥɶɧɿ ɬɟɪɦɿɧɢ 
(ɛɚɝɚɬɨɫɥɿɜɧɿ)3. Ɉɤɪɟɦɿ ɦɨɜɨɡɧɚɜɰɿ ɩɟɪɟɤɨɧɭɸɬɶ, ɳɨ 
ɩɨɧɚɞ 70 % ɬɟɪɦɿɧɿɜ ɭ ɪɿɡɧɢɯ ɬɟɪɦɿɧɨɫɢɫɬɟɦɚɯ – ɰɟ ɫɥɨ­
ɜɨɫɩɨɥɭɱɟɧɧɹ4, ɫɚɦɟ ɜɨɧɢ ɫɬɚɧɨɜɥɹɬɶ ɨɫɧɨɜɧɢɣ ɦɚɫɢɜ 
ɬɟɪɦɿɧɨɮɨɧɞɭ5. ɇɟ є ɜɢɧɹɬɤɨɦ ɿ ɫɭɱɚɫɧɚ ɭɤɪɚʀɧɫɶɤɚ ɦɟ­
ɞɢɱɧɚ ɬɟɪɦɿɧɨɥɨɝɿɹ. Ȼɚɡɨɜɢɣ ɬɟɪɦɿɧɨɮɨɧɞ ʀʀ ɫɬɚɧɨɜɥɹɬɶ 
ɨɞɧɨɫɥɿɜɧɿ (ɨɞɧɨɜɟɪɛɚɥɶɧɿ) ɬɟɪɦɿɧɢ, ɬɚ ɱɢɦɚɥɨ ɦɟɞɢɱɧɨʀ 
ɥɟɤɫɢɤɢ ɫɮɨɪɦɨɜɚɧɨ ɞɜɨɤɨɦɩɨɧɟɧɬɧɢɦɢ (ɩɨɥɿ- 
ɜɟɪɛɚɥɶɧɢɦɢ) ɬɟɪɦɿɧɚɦɢ, ɩɟɪɢɮɟɪɿɣɧɚ ɡɨɧɚ ɞɨɩɨɜɧɸєɬɶ­
ɫɹ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɨ ɬɪɢ-, ɱɨɬɢɪɶɨɯ-, ɩ’ɹɬɢ-, ɲɟɫɬɢɤɨɦɩɨɧɟɧɬ­
ɧɢɦɢ ɨɞɢɧɢɰɹɦɢ. Ɍɚɤɿ ɛɚɝɚɬɨɤɨɦɩɨɧɟɧɬɧɿ ɭɬɜɨɪɟɧɧɹ є 
ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɨɦ ɨɩɨɫɟɪɟɞɤɨɜɚɧɨʀ ɜɬɨɪɢɧɧɨʀ ɧɨɦɿɧɚɰɿʀ, ɨɫɤɿ­
ɥɶɤɢ ɬɟɪɦɿɧ ɡɦɿɧɸє ɫɜɨɸ ɞɟɧɨɬɚɬɢɜɧɨ-ɫɢɝɧɿɮɿɤɚɬɢɜɧɭ 
ɜɿɞɧɟɫɟɧɿɫɬɶ, ɜɿɞɡɧɚɱɚєɬɶɫɹ ɜɦɨɬɢɜɨɜɚɧɿɫɬɸ, ɪɟɚɥɿɡɭɸɱɢ 
ɫɜɨє ɧɨɜɟ ɡɧɚɱɟɧɧɹ ɡ ɧɚɬɹɤɨɦ ɧɚ ɫɢɝɧɿɮɿɤɚɬ ɤɨɧɤɪɟɬɢɡɭ­
ɸɱɨɝɨ ɫɥɨɜɚ. ɏɚɪɚɤɬɟɪ ɡɚɡɧɚɱɟɧɢɯ ɩɨɧɹɬɿɣɧɨ-ɧɚɭɤɨɜɢɯ 

ɫɩɨɥɭɤ ɜɢɡɧɚɱɚєɬɶɫɹ єɞɧɿɫɬɸ ɩɪɨɬɢɥɟɠɧɨɫɬɟɣ ɬɚɤɢɯ 
ɛɚɡɨɜɢɯ ɨɞɢɧɢɰɶ, ɹɤ ɫɟɦɚɧɬɢɱɧɚ ɰɿɥɿɫɧɿɫɬɶ ɿ ɫɬɪɭɤɬɭɪɧɨ 
ɡɭɦɨɜɥɟɧɚ ɫɚɦɨɫɬɿɣɧɿɫɬɶ ɤɨɠɧɨɝɨ ɟɥɟɦɟɧɬɚ, ɳɨ ɜɢɫɬɭɩɚ­
ɸɬɶ ɡɚɫɨɛɨɦ єɞɢɧɨʀ, ɚɥɟ ɪɨɡɳɟɩɥɟɧɨʀ ɧɚɭɤɨɜɨʀ ɧɚɡɜɢ.  

ɍɧɚɫɥɿɞɨɤ ɨɩɨɫɟɪɟɞɤɨɜɚɧɨʀ ɜɬɨɪɢɧɧɨʀ ɧɨɦɿɧɚɰɿʀ 
ɡ’ɹɜɥɹєɬɶɫɹ ɫɤɥɚɞɧɚ ɧɚɭɤɨɜɚ ɤɨɧɫɬɪɭɤɰɿɹ. ɓɨɩɪɚɜɞɚ, ɭ 
ɫɭɱɚɫɧɨɦɭ ɬɟɪɦɿɧɨɡɧɚɜɫɬɜɿ ɬɚɤɟ ɩɨɧɹɬɬɹ ɥɿɧɝɜɿɫɬɢ ɤɜɚɥɿ­
ɮɿɤɭɸɬɶ ɩɨ-ɪɿɡɧɨɦɭ, ɡɨɤɪɟɦɚ: ɛɚɝɚɬɨɤɨɦɩɨɧɟɧɬɧɢɣ ɬɟɪ­
ɦɿɧ (ȼ. ɑɭɦɚɤ, ɋ. Ɉɜɫɟɣɱɢɤ), ɬɟɪɦɿɧɢ-ɤɨɦɩɨɡɢɬɢ (Ʌ. 
Ⱥɡɚɪɨɜɚ), ɚɧɚɥɿɬɢɱɧɿ ɧɨɦɿɧɚɰɿʀ (Ɉ. ɑɭєɲɤɨɜɚ), ɫɤɥɚɞɟ­
ɧɢɣ ɬɟɪɦɿɧ (Ⱦ. Ʌɨɬɬɟ), ɫɤɥɚɞɧɿ ɫɥɨɜɚ (Ɉ. Ʉɚɪɞɚɳɭɤ,          
Ɉ. Ʉɭɥɶɛɚɛɫɶɤɚ) ɬɨɳɨ. ɉɪɨɬɟ ɧɚɣɱɚɫɬɿɲɟ ɫɤɥɚɞɧɿ ɧɨɦɿ­
ɧɚɰ ɿ ʀ  ɬɟɪ ɦɿ ɧɨ ɥɨ ɝ ɢ ɧɚɡ ɢɜɚɸɬɶ ɬɟɪ ɦ ɿɧ ɚɦ ɢ -

ɫɥɨɜɨɫɩɨɥɭɱɟɧɧɹɦɢ (ȼ. Ⱦɚɧɢɥɟɧɤɨ, Ɍ. ɉɚɧɶɤɨ, ȱ. Ʉɨɱɚɧ, 
Ƚ. Ɇɚɰɸɤ, Ⱥ. Ʉɪɢɠɚɧɿɜɫɶɤɚ, Ʌ. ɋɢɦɨɧɟɧɤɨ, Ⱥ. Ⱦ’ɹɤɨɜ, 
Ɍ. Ʉɢɹɤ, З. Ʉɭɞɟɥɶɤɨ, Ʌ. ȼɚɤɚɪɸɤ, ɋ. ɉɚɧɰɶɨ ɣ ɿɧ.).  

Ɇɟɬɚ ɧɚɲɨɝɨ ɞɨɫɥіɞɠɟɧɧɹ – ɩɪɨɚɧɚɥɿɡɭɜɚɬɢ ɬɟɪɦɿ­
ɧɢ-ɫɥɨɜɨɫɩɨɥɭɱɟɧɧɹ ɜ ɭɤɪɚʀɧɫɶɤɿɣ ɦɟɞɢɱɧɿɣ ɬɟɪɦɿɧɨɥɨ­
ɝɿʀ, ɜɢɡɧɚɱɢɬɢ ɫɥɨɜɨɬɜɿɪɧɭ ɫɬɪɭɤɬɭɪɭ ɬɚɤɢɯ ɛɚɝɚɬɨɤɨɦ­
ɩɨɧɟɧɬɧɢɯ ɬɟɪɦɿɧɨɥɨɝɿɱɧɢɯ ɭɬɜɨɪɟɧɶ, ɡ’ɹɫɭɜɚɬɢ ɨɫɨɛɥɢ­
ɜɨɫɬɿ ʀɯ ɮɭɧɤɰɿɨɧɭɜɚɧɧɹ.  

ȼɢɤɥɚɞ ɨɫɧɨвɧɨɝɨ ɦɚɬɟɪіɚɥɭ. ɉɪɨɜɟɞɟɧɟ ɞɨɫɥɿ­
ɞɠɟɧɧɹ ɩɟɪɟɤɨɧɥɢɜɨ ɡɚɫɜɿɞɱɭє, ɳɨ ɜ ɦɟɞɢɱɧɿɣ ɬɟɪɦɿɧɨ­
ɥɨɝɿʀ ɱɢɫɥɟɧɧɢɦɢ ɡ-ɩɨɦɿɠ ɫɤɥɚɞɟɧɢɯ ɬɟɪɦɿɧɿɜ є ɦɨɞɟɥɿ 
ɞɜɨɤɨɦɩɨɧɟɧɬɧɢɯ ɫɥɨɜɨɫɩɨɥɭɱɟɧɶ, ɭɬɜɨɪɟɧɢɯ ɧɚ ɛɚɡɿ 
ɫɭɛɫɬɚɧɬɢɜɧɨ-ɫɭɛɫɬɚɧɬɢɜɧɨɝɨ ɬɚ ɫɭɛɫɬɚɧɬɢɜɧɨ -

ɚɞ’єɤɬɢɜɧɨɝɨ ɡɜ’ɹɡɤɿɜ. ɋɭɛɫɬɚɧɬɢɜɧɨ-ɫɭɛɫɬɚɧɬɢɜɧɿ ɦɟɞɢ­
ɱɧɿ ɬɟɪɦɿɧɨɫɩɨɥɭɤɢ ɮɨɪɦɭɸɬɶɫɹ ɡɚ ɫɯɟɦɨɸ: Дɿɦɟɧɧɢɤ 
(ɇ. ɜ.) + ɿɦɟɧɧɢɤ (Ɋ. ɜ.)]: ɜɭɡɞɟɱɤɚ яɡɢɤɚ, ɡɚɩɚɥɟɧɧя ɜɭɯɚ, 

ɤɨɪɿɧь ɡɭɛɚ, ɲɥɭɧɨɱɨɤ ɫɟɪɰя, ɦɟɬɨɞ Пɚɜɥɨɜɚ, ɯɜɨɪɨɛɚ 
Ʌɚɣɦɚ ɬɨɳɨ. ɇɚɩɪ.: əɤщɨ є аɬɪɨɮɿɹ ɦɨɡку, ɪɿɡɤɨ ɩɨɧɢ-
ɠɭєɬьɫя ɤɪɨɜɨɨɛɿɝ, ɦɨɡɨɤ ɧɿ ɧɚ щɨ ɧɟ ɪɟɚɝɭє, ɬɨɛɬɨ 
ɮɚɤɬɢɱɧɨ ɧɟɦɚ ɤɨɝɨ ɪяɬɭɜɚɬɢ (Ⱦ. Ʉɨɪɧɿɣ); Ɍɿɚɦɿɧ 
(ɜɿɬɚɦɿɧ ȼ1) – ɜɚɠɥɢɜɢɣ ɤɨɮɟɪɦɟɧɬ ɭ ɦеɬаɛɨɥɿɡɦɿ ɜуɝ-
ɥеɜɨɞɿɜ, ɩɿɪɢɞɨɤɫɢɧ (ɜɿɬɚɦɿɧ ȼ6) ɛɟɪɟ ɭɱɚɫɬь ɭ ɛɿɥɤɨɜɨɦɭ 

ɨɛɦɿɧɿ ɬɚ сɢнɬеɡɿ неɣɪɨɦеɞɿаɬɨɪɿɜ (ȱɡ ɩɿɞɪ.). 
Ȼɿɥɶɲɭ ɝɪɭɩɭ ɫɤɥɚɞɚɸɬɶ ɫɭɛɫɬɚɧɬɢɜɧɨ-ɚɞ’єɤɬɢɜɧɿ 

ɭɬɜɨɪɟɧɧɹ, ɳɨ ɜɢɪɚɠɟɧɿ ɿɦɟɧɧɢɤɨɦ ɭ ɇ. ɜ. ɬɚ ɭɡɝɨɞɠɟɧɨ­
ɝɨ ɡ ɧɢɦ ɜɿɞɧɨɫɧɨɝɨ ɩɪɢɤɦɟɬɧɢɤɚ (ɪɿɞɲɟ – ɞɿєɩɪɢɤɦɟɬ­
ɧɢɤɚ): ɡɭɛɧɢɣ ɤɚɧɚɥ, ɛɪɨɧɯɿɚɥьɧɚ ɚɫɬɦɚ, ɤɭɪяɱɚ ɫɥɿɩɨɬɚ, 

ɝɿɩɨɬɚɥɚɦɭɫɧɚ ɥɿɣɤɚ, ɜɭɡьɤɢɣ ɬɚɡ. Ʉɨɧɤɪɟɬɢɡɚɬɨɪɢ 
(ɞɨɩɨɜɧɸɜɚɥɶɧɿ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɢ) ɦɨɠɭɬɶ ɛɭɬɢ ɿ ɩɪɨɫɬɢɦɢ, ɿ 
ɫɤɥɚɞɧɢɦɢ ɩɪɢɤɦɟɬɧɢɤɚɦɢ: ɫɬɨɜɛɭɪɨɜɿ ɤɥɿɬɢɧɢ, ɩɪɨɦɟ-
ɧɟɜɚ ɯɜɨɪɨɛɚ, ɡɚяɱɚ ɝɭɛɚ ɿ ɤɢɲɤɨɜɨ-ɲɥɭɧɤɨɜɢɣ ɬɪɚɤɬ, 

ɲɢɲɤɨɩɨɞɿɛɧɚ ɡɚɥɨɡɚ, ɤɥɢɧɨɩɨɞɿɛɧɚ ɤɿɫɬɤɚ ɬɚ ɿɧ. 
Зɚɡɧɚɱɟɧɿ ɬɟɪɦɿɧɢ-ɫɥɨɜɨɫɩɨɥɭɱɟɧɧɹ ɦɚɸɬɶ ɞɨɫɢɬɶ 

ɝɧɭɱɤɭ ɛɭɞɨɜɭ, ɜɧɚɫɥɿɞɨɤ ɱɨɝɨ ɜɧɭɬɪɿɲɧɶɨɫɬɪɭɤɬɭɪɧɚ 
ɡɦɿɧɚ ɧɨɦɿɧɚɬɢɜɧɨʀ ɨɞɢɧɢɰɿ, ɳɨ ɫɬɨɫɭєɬɶɫɹ ɥɢɲɟ ʀʀ ɞɢɫ­
ɬɪɢɛɭɬɢɜɧɢɯ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤ, ɧɟ ɡɚɬɨɪɤɭє ɫɟɦɚɧɬɢɱɧɨʀ 
ɬɨɬɨɠɧɨɫɬɿ. Ɍɚɤɭ ɜɢɞɨɡɦɿɧɭ ɜɚɪɬɨ ɜɢɡɧɚɱɢɬɢ ɹɤ ɜɥɚɫɧɟ 
ɫɬɪɭɤɬɭɪɧɭ (ɮɨɪɦɚɥɶɧɭ), ɜ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɿ ɱɨɝɨ ɦɚєɦɨ ɬɟɪɦɿ­
ɧɢ ɡ ɿɧɲɢɦ ɩɨɪɹɞɤɨɦ ɪɨɡɬɚɲɭɜɚɧɧɹ ɣɨɝɨ ɫɤɥɚɞɨɜɢɯ, 
ɩɨɪɿɜɧ.: ɚɫɤɨɪɛɿɧɨɜɚ ɤɢɫɥɨɬɚ – ɤɢɫɥɨɬɚ ɚɫɤɨɪɛɿɧɨɜɚ, 

ɦɨɥɨɱɧɚ ɤɚɬɚɪɚɤɬɚ – ɤɚɬɚɪɚɤɬɚ ɦɨɥɨɱɧɚ, ɨɱɧɟ яɛɥɭɤɨ 

– яɛɥɭɤɨ ɨɱɧɟ, ɤɿɫɬɤɨɜɚ ɬɤɚɧɢɧɚ – ɬɤɚɧɢɧɚ ɤɿɫɬɤɨɜɚ. 

ɇɚɩɪ.: Іɧɨɞɿ ɧɚɧɿɡɦ (ɤɚɪɥɢɤɨɜɿɫɬь) ɪɨɡɜɢɜɚєɬьɫя ɭ ɞɿɬɟɣ 
ɜɧɚɫɥɿɞɨɤ ɧɟɞɨʀɞɚɧɧя, ɬяɠɤɢɯ ɯɪɨɧɿɱɧɢɯ ɯɜɨɪɨɛ – нɢɪ-
кɨɜɨʀ неɞɨсɬаɬнɨсɬɿ, ɪɟɜɦɚɬɢɡɦɭ, ɜɚɞ ɫɟɪɰя (ȱɡ ɩɿɞɪ.): 
→ ɦɨɞɟɥɶ Дɩɪɢɤɦɟɬɧɢɤ + ɿɦɟɧɧɢɤ]; Ʉɢсɥɨɬа ɮɨɥɿєɜа 

ɧɟɨɛɯɿɞɧɚ ɞɥя ɧɨɪɦɚɥьɧɨɝɨ ɭɬɜɨɪɟɧɧя ɤɥɿɬɢɧ ɤɪɨɜɿ, ɪɚ-
ɡɨɦ ɿɡ ɜɿɬɚɦɿɧɨɦ ȼ12 ɫɬɢɦɭɥɸє ɟɪɢɬɪɨɩɨɟɡ (ȱɡ ɩɿɞɪ): → 
Дɿɦɟɧɧɢɤ + ɩɪɢɤɦɟɬɧɢɤ]. Ɇɿɠ ɬɚɤɢɦɢ ɫɬɪɭɤɬɭɪɧɨ-

ɫɩɿɜɜɿɞɧɨɫɧɢɦɢ ɜɚɪɿɚɧɬɚɦɢ ɩɪɨɫɬɟɠɭєɬɶɫɹ ɩɟɜɧɟ ɫɬɢɥɿɫ­
ɬɢɱɧɟ ɪɨɡɪɿɡɧɟɧɧɹ: ɩɪɟɩɨɡɢɰɿɹ ɨɡɧɚɱɟɧɧɹ ɜɿɞɩɨɜɿɞɚє 
ɩɪɹɦɨɦɭ ɩɨɪɹɞɤɭ ɫɥɿɜ, ɚ ɣɨɝɨ ɩɨɫɬɩɨɡɢɰɿɹ – ɿɧɜɟɪɫɿɣɧɨ­
ɦɭ6. 

ɋɟɪɟɞ ɦɟɞɢɱɧɢɯ ɫɤɥɚɞɟɧɢɯ ɬɟɪɦɿɧɿɜ, ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɢ 
ɹɤɢɯ ɨɛ’єɞɧɚɧɿ ɩɿɞɪɹɞɧɢɦ ɡɜ’ɹɡɤɨɦ, ɩɟɪɟɜɚɠɧɭ ɛɿɥɶ­
ɲɿɫɬɶ ɫɬɚɧɨɜɥɹɬɶ ɞɜɨɫɤɥɚɞɨɜɿ ɤɨɧɫɬɪɭɤɰɿʀ, ɹɤɿ ɦɨɠɭɬɶ 
ɛɭɬɢ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧɿ ɣ ɬɟɪɦɿɧɨɥɨɝɿɱɧɢɦɢ ɨɞɢɧɢɰɹɦɢ 
(ɨɛɢɞɜɚ ɫɥɨɜɚ), ɣ ɥɟɤɫɟɦɚɦɢ, ɞɟ ɨɡɧɚɱɭɜɚɧɟ ɫɥɨɜɨ ɡɚɝɚ­
ɥɶɧɨɜɠɢɜɚɧɨɝɨ ɬɢɩɭ ɱɢ ɧɟ ɬɟɪɦɿɧɨɥɨɝɿɱɧɨɝɨ ɯɚɪɚɤɬɟɪɭ: 
ɜɭɲɧɚ ɪɚɤɨɜɢɧɚ, ɡɭɛɧɚ ɟɦɚɥь, ɦɨɡɤɨɜɚ ɬɪɚɜɦɚ, ɮɥɸɨɪɨ-
ɝɪɚɮɿɱɧɢɣ ɦɟɬɨɞ, ɤɚɬɚɪɚɥьɧɢɣ ɥɚɪɢɧɝɿɬ, ɨɱɧɟ ɞɧɨ, ɩɪɨ-
ɬɨɤɚ ɧɚɜɤɨɥɨɥɿɦɮɚɬɢɱɧɚ. 

Ⱦɨ ɫɤɥɚɞɟɧɢɯ ɧɚɥɟɠɚɬɶ ɬɚɤɨɠ ɟɩɨɧɿɦɧɿ ɧɚɡɜɢ – ɬɟɪ­
ɦɿɧɢ, ɞɨ ɫɤɥɚɞɭ ɹɤɢɯ ɜɯɨɞɹɬɶ ɩɪɿɡɜɢɳɟ ɚɜɬɨɪɚ, ɹɤɟ ɩɢ­
ɲɟɬɶɫɹ ɡ ɜɟɥɢɤɨʀ ɥɿɬɟɪɢ, ɿ ɜɥɚɫɧɟ ɬɟɪɦɿɧ. ɍ ɦɟɞɢɰɢɧɿ 
ɿɦɟɧɚɦɢ ɚɜɬɨɪɿɜ ɧɚɡɜɚɧɿ ɯɜɨɪɨɛɢ, ɨɩɟɪɚɰɿʀ, ɫɢɧɞɪɨɦɢ, 
ɫɢɦɩɬɨɦɢ, ɜɿɪɭɫɢ, ɦɿɤɪɨɨɪɝɚɧɿɡɦɢ, ɜɨɥɨɤɧɚ, ɪɟɱɨɜɢɧɢ, 
ɦɟɬɨɞɢ, ɫɩɨɫɨɛɢ, ɤɥɿɧɿɤɨ-ɞɿɚɝɧɨɫɬɢɱɧɿ ɥɚɛɨɪɚɬɨɪɧɿ ɪɟɚɤ­
ɰɿʀ, ɮɨɪɦɭɥɢ, ɬɟɫɬɢ ɬɨɳɨ: ɫɢɧɞɪɨɦ Дɚɭɧɚ, ɫɢɦɩɬɨɦ Пɚɫ-
ɬɟɪɧɚɰьɤɨɝɨ, ɪɟɚɤɰɿя Ⱥɞɚɦɤɟɜɢɱɚ, ɮɟɧɨɦɟɧ Ȼɚɛɿɧɫьɤɨɝɨ, 

ɨɩɟɪɚɰɿя Ȼɨɝɨɪɨɡɚ, ɦɟɬɨɞ Ȼɨɞɚɧɫьɤɨɝɨ, ɩɪɨɛɚ Ȼɭɪɞɟɧɤɚ, 

ɲɤɚɥɚ ɐɟɥьɫɿя ɬɚ ɿɧ. ɇɚɩɪ.: Сɚɜɚɧɬɢ, ɬɚɤ ɫɚɦɨ яɤ ɚɭɬɢ-
ɫɬɢ ɬɚ ɥɸɞɢ ɡ сɢнɞɪɨɦɨɦ Ⱥсɩеɪɝеɪа, ɿɧɲɿ, ɧɿɠ ɦɢ, ʀɦ 
ɧɚɱɯɚɬɢ ɧɚ ɩɪɚɜɢɥɚ ɩɪɢɫɬɨɣɧɨɫɬɿ ɣ ɟɬɢɤɟɬɭ (ȼ. Ƚɪɚɧɟ­
ɰɶɤɚ); Ɇɚɦɚ ɞɭɦɚє, щɨ ɜ ɬɟɛɟ ɜɿɪус ȿɛɨɥɢ (Ⱦ. Ɇɨɣєɫ). 

ȱɧɤɨɥɢ ɬɪɚɩɥɹɸɬɶɫɹ ɞɭɛɥɟɬɧɿ ɩɚɪɢ ɞɨ ɬɟɪɦɿɧɿɜ-

ɟɩɨɧɿɦɿɜ (ɬ. ɡɜ. ɩɨɹɫɧɟɧɧɹ, ɭɬɨɱɧɟɧɧɹ ɨɤɪɟɦɢɯ ɹɜɢɳ, 
ɨɡɧɚɤ ɬɚ ɿɧ.), ɩɪɨɬɟ ɜɨɧɢ ɜɠɟ ɧɟ ɦɿɫɬɹɬɶ ɭ ɫɨɛɿ ɜɥɚɫɧɢɯ 
ɧɚɡɜ: ɤɨɦɩɥɟɤɫ Дɚɭɧɚ – ɯɪɨɦɨɫɨɦɧɚ ɩɚɬɨɥɨɝɿɹ, ɮɨɪɦɚ 
ɨɥɿɝɨɮɪɟɧɿʀ – ɜɪɨɞɠɟɧɚ ɜɿɞɫɬɚɥɿɫɬɶ ɭ ɪɨɡɭɦɨɜɨɦɭ ɪɨɡɜɢ­
ɬɤɭ, ɩɨєɞɧɚɧɚ ɡ ɯɚɪɚɤɬɟɪɧɢɦɢ ɮɿɡɢɱɧɢɦɢ ɩɨɪɭɲɟɧɧɹɦɢ; 

2 Ibid., P. 222. 
3 Vakaryuk L., “Pants'o S. Slovospoluchennya terminologichnogo harakteru v slovotvori”  [The phraseterminological characterin the word-

building], Naukovij visnik CherЧiveЭs'ФШgШ ЮЧiversiЭeЭЮ “SХШv'yaЧs'Фa fiХШХШgiya”, Chernivtsi, Ruta, 2007, Vol, 321–322, P. 427. 
4 Pan'ko T. I., Kochan I. M., Matsyuk G. P. Ukrayins'ke terminoznavstvo, [Ukrainian terminology, Pidruchnik], L'viv, Svit, 1994, 216 p. 
5 Vakaryuk L., Pants'o S. “Slovospoluchennya terminologichnogo harakteru v slovotvori”  [The phraseterminological characterin the word-

building], Naukovij visnik Chernivets'kogo universitetu, Chernivtsi, Ruta, 2007, Vol, 321–322, Slov'yans'ka filologiya, P. 427. 
6 Ibid., P. 428. 
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ɯɜɨɪɨɛɚ Ȼɨɬɤɿɧɚ – ɿɧɮɟɤɰɿɣɧɢɣ ɝɟɩɚɬɢɬ – ɝɟɩɚɬɢɬ Ⱥ; 
Ȼɚɡɟɞɨɜɚ ɯɜɨɪɨɛɚ – ɞɢɮɭɡɧɢɣ ɬɨɤɫɢɱɧɢɣ ɡɨɛ – ɬɢɪɟɨɬɨɤɫɢ­
ɤɨɡ – ɝɿɩɟɪɬɢɪɟɨʀɞɢɡɦ – ɳɢɬɨɩɨɞɿɛɧɚ ɝɿɩɟɪɬɨɧɿɹ.  

Ʉɪɿɦ ɞɜɨɯɫɥɿɜɧɢɯ ɬɟɪɦɿɧɿɜ, ɩɪɢɤɦɟɬɧɢɤɢ ɜɯɨɞɹɬɶ 
ɞɨ ɫɤɥɚɞɭ ɛɚɝɚɬɨɫɥɿɜɧɢɯ ɜɢɪɚɡɿɜ, ɳɨ ɩɟɪɟɞɚɸɬɶ ɰɿɥɿɫɧɿ 
ɩɨɧɹɬɬɹ: ɜɚɠɤɢɣ ɩɨɥɿɩɟɩɬɢɞɧɢɣ ɥɚɧɰɸɝ, ɡɚɩɚɥɟɧɧя ɥɿɦ-
ɮɚɬɢɱɧɢɯ ɜɭɡɥɿɜ, ɯɪɨɧɿɱɧɢɣ ɝɧɿɣɧɢɣ ɝɚɣɦɨɪɢɬ, ɫɭɞɢɧɨ-
ɡɜɭɠɭɜɚɥьɧɿ ɧɟɪɜɨɜɿ ɜɨɥɨɤɧɚ, ɝɨɫɬɪɢɣ ɝɟɦɚɬɨɝɟɧɧɢɣ 
ɨɫɬɟɨɦɿєɥɿɬ ɬɪɭɛɱɚɫɬɢɯ ɤɿɫɬɨɤ. Зɚɡɜɢɱɚɣ, ɬɚɤɿ ɫɤɥɚɞɟ­
ɧɿ ɬɟɪɦɿɧɨɥɨɝɿɱɧɿ ɫɬɪɭɤɬɭɪɢ ɭɬɜɨɪɸɸɬɶɫɹ ɡɚ ɪɿɡɧɢɦɢ 
ɫɥɨɜɨɬɜɿɪɧɢɦɢ ɫɯɟɦɚɦɢ, ɧɚɣɛɿɥɶɲ ɩɨɲɢɪɟɧɢɦɢ є ɬɪɢɤɨ­
ɦɩɨɧɟɧɬɧɿ: ɩɪɢɤɦɟɬɧɢɤ + ɿɦɟɧɧɢɤ + ɿɦɟɧɧɢɤ (ɪɚɣɞɭɠɧɚ 
ɨɛɨɥɨɧɤɚ ɨɤɚ, ɦɚɥɟ ɤɨɥɨ ɤɪɨɜɨɨɛɿɝɭ, ɜɢɩɧɭɬɚ ɱɚɫɬɢɧɚ 
ɝɨɪɬɚɧɿ); ɩɪɢɤɦɟɬɧɢɤ + ɩɪɢɤɦɟɬɧɢɤ + ɿɦɟɧɧɢɤ 
(ɛɚɝɚɬɨɮɪɚɤɰɿɣɧɟ ɞɭɨɞɟɧɚɥьɧɟ ɡɨɧɞɭɜɚɧɧя, ɯɪɨɧɿɱɧɢɣ 
ɨɛɫɬɪɭɤɬɢɜɧɢɣ ɛɪɨɧɯɿɬ); ɿɦɟɧɧɢɤ + ɩɪɢɤɦɟɬɧɢɤ + ɿɦɟɧ­
ɧɢɤ (ɜɨɪɨɬɚ ɥɿɦɮɚɬɢɱɧɨɝɨ ɜɭɡɥɚ, ɲɥɭɧɨɱɨɤ ɩɪɚɜɨɝɨ 
ɩɟɪɟɞɫɟɪɞя) ɬɨɳɨ. ɇɚɩɪ.: Ʌɿɤɭɜɚɧɧя ɝɨсɬɪɨʀ ɮаɡɢ ɝаɣ-
ɦɨɪɢɬу ɩɟɪɟɞɛɚɱɟɧɟ ɜ ɭɦɨɜɚɯ ɫɬɚɰɿɨɧɚɪɭ (ȱɡ ɩɿɞɪ.); ɍ 
ɯɜɨɪɢɯ ɧɚ ɬɨɧɡɢɥɿɬ ɡɚɜɠɞɢ ɛɭɜɚє ɡаɩаɥеннɹ ɩɿɞнеɛɿн-
нɢɯ ɦɢɝɞаɥɢкɿɜ (ȱɡ ɩɿɞɪ.); З ɜɿɪɨɝɿɞɧɢɯ ɨɤɫɢɞɚɧɬɧɢɯ ɱɢɧ-
ɧɢɤɿɜ ɿ ɩɨɫɟɪɟɞɧɢɤɿɜ ɧɚɣɛɿɥьɲɟ ɡɧɚɱɟɧɧя ɦɚɸɬь ɫɢɝɚɪɟ-
ɬɧɢɣ ɞɢɦ, ɿɧɮɟɤɰɿʀ ɞɢɯɚɥьɧɢɯ ɲɥяɯɿɜ, ɡаɩаɥеннɹ ɛɪɨнɯɿ-
аɥɶнɨɝɨ ɞеɪеɜа (ȱɡ ɧɚɭɤ. ɡɛ.). 

ɇɚɜɟɞɟɧɿ ɬɪɢɤɨɦɩɨɧɟɧɬɧɿ ɧɚɭɤɨɜɿ ɧɚɡɜɢ ɜɢɧɢɤɚɸɬɶ 
ɧɚ ɛɚɡɿ ɨɞɧɨ- ɬɚ ɞɜɨɤɨɦɩɨɧɟɧɬɧɢɯ ɿ ɭɬɜɨɪɸɸɬɶɫɹ ɚɧɚɥɨ­
ɝɿɱɧɨ ɞɨ ɫɤɥɚɞɧɢɯ ɫɥɿɜ ɲɥɹɯɨɦ ɩɨɲɢɪɟɧɧɹ ɞɜɨɫɤɥɚɞɧɢɯ 
ɬɟɪɦɿɧɿɜ ɧɨɜɢɦ ɜɢɡɧɚɱɚɥɶɧɢɦ ɮɨɪɦɚɧɬɨɦ. Ʉɨɠɧɚ ɩɟɪɲɚ 
ɦɨɪɮɟɦɚ ɬɪɢɤɨɦɩɨɧɟɧɬɧɨɝɨ ɫɤɥɚɞɟɧɨɝɨ ɦɟɞɢɱɧɨɝɨ ɬɟɪ­
ɦɿɧɚ ɡɞɟɛɿɥɶɲɨɝɨ є ɜɢɞɨɜɨɸ ɳɨɞɨ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɨɝɨ ɞɜɨɦɨɪ­
ɮɟɦɧɨɝɨ ɫɥɨɜɚ7. Ɍɨɛɬɨ ɜ ɡɚɡɧɚɱɟɧɢɯ ɬɟɪɦɿɧɚɯ є ɫɬɪɭɤɬɭ­
ɪɧɨ ɨɪɝɚɧɿɡɭɸɱɢɣ ɰɟɧɬɪ ɿ ɜɢɡɧɚɱɚɥɶɧɚ (ɞɨɩɨɜɧɸɜɚɥɶɧɚ) 

ɝɪɭɩɚ. 
ɋɤɥɚɞɟɧɢɦɢ ɜɜɚɠɚɸɬɶɫɹ ɿ ɬɟɪɦɿɧɢ-ɚɛɪɟɜɿɚɬɭɪɢ 

(ɫɤɥɚɞɧɨɫɤɨɪɨɱɟɧɿ ɫɥɨɜɚ): ȺɒК – ɚɩɚɪɚɬ ɲɬɭɱɧɨɝɨ 
ɤɪɨɜɨɨɛɿɝɭ; ȼІɅ – ɜɿɪɭɫ ɿɦɭɧɨɞɟɮɿɰɢɬɭ ɥɸɞɢɧɢ; ДɇК – 

ɞɟɡɨɤɫɢɪɢɛɨɧɭɤɥɟʀɧɨɜɚ ɤɢɫɥɨɬɚ; ДɐП – ɞɢɬяɱɢɣ ɰɟɪɟɛ-
ɪɚɥьɧɢɣ ɩɚɪɚɥɿɱ; ȿКȽ – ɟɥɟɤɬɪɨɤɚɪɞɿɨɝɪɚɦɚ; ɊɇК – 

ɪɢɛɨɧɭɤɥɟʀɧɨɜɚ ɤɢɫɥɨɬɚ; СɇІД – ɫɢɧɞɪɨɦ ɧɚɛɭɬɨɝɨ ɿɦɭ-
ɧɧɨɝɨ ɞɟɮɿɰɢɬɭ; ɐɇС – ɰɟɧɬɪɚɥьɧɚ ɧɟɪɜɨɜɚ ɫɢɫɬɟɦɚ; 

ЧɆɌ – ɱɟɪɟɩɧɨ-ɦɨɡɤɨɜɚ ɬɪɚɜɦɚ; ɒЗȿ (ɒɈȿ) – ɲɜɢɞ-
ɤɿɫɬь ɡɫɿɞɚɧɧя (ɨɫɿɞɚɧɧя) ɟɪɢɬɪɨɰɢɬɿɜ, ɿɧ. ɇɚɩɪ.: Ɍɢ 
ɜɠɟ ɧɟ ɛɭɜ ɞɨɛɪɢɦ ɡɧɚɣɨɦɢɦ, ɩɪɢяɬɟɥɟɦ, ɫɭɫɿɞɨɦ, ɤɨɥɟ-
ɝɨɸ ɱɢ ɧɚɜɿɬь ɩɪɨɫɬɨ ɥɸɞɢɧɨɸ, ɋɇІД ɫɬɢɪɚɜ ɧɚɱɢɫɬɨ 
ɜɫɟ, ɜɿɲɚɸɱɢ ɧɚɬɨɦɿɫɬь яɪɥɢɤ „ɫɦɟɪɬɟɥьɧɚ ɡɚɝɪɨɡɚ” … 

(Ɉ. ɉɟɱɨɪɧɚ); ȼ ɨɛɝɨɜɨɪɟɧɧяɯ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɥɢ ɚɛɪɟɜɿɚ-
ɬɭɪɢ. ə ɡ’яɫɭɜɚɥɚ, щɨ ɌɋɆ – ɰɟ ɬɪɚɜɦɚ ɫɩɢɧɧɨɝɨ ɦɨɡɤɭ, 
ɎЗ – ɮɿɡɢɱɧɨ ɡɞɨɪɨɜɢɣ, ІɋШ – ɿɧɮɟɤɰɿя ɫɟɱɨɫɬɚɬɟɜɢɯ 
ɲɥяɯɿɜ (Ⱦ. Ɇɨɣєɫ). 

Ɉɬɠɟ, ɮɨɪɦɭɜɚɧɧɹ ɬɟɪɦɿɧɿɜ-ɤɨɦɩɨɡɢɬɿɜ ɜɿɞɛɭɜɚєɬɶ­
ɫɹ ɧɚ ɨɫɧɨɜɿ ɜɠɟ ɿɫɧɭɸɱɢɯ ɥɟɤɫɢɱɧɢɯ ɨɞɢɧɢɰɶ, ɚ ʀɯ ɜɢ­
ɧɢɤɧɟɧɧɹ „ɩɨɹɫɧɸєɬɶɫɹ ɧɟɨɛɯɿɞɧɿɫɬɸ ɩɨɞɚɥɶɲɨʀ ɞɟɬɚɥɿ­
ɡɚɰɿʀ ɩɪɟɞɦɟɬɿɜ, ɹɜɢɳ, ɜɢɪɚɠɟɧɢɯ ɨɞɧɨɤɨɦɩɨɧɟɧɬɧɢɦɢ 
ɬɟɪɦɿɧɚɦɢ, ɜɨɧɢ ɫɩɪɢɹɸɬɶ ɭɞɨɫɤɨɧɚɥɟɧɧɸ ɫɬɪɭɤɬɭɪɢ 
ɩɪɨɰɟɫɭ ɿɧɮɨɪɦɚɰɿʀ ɬɚ ɤɨɦɭɧɿɤɚɰɿʀ”8. 

ɑɨɬɢɪɢ-, ɩ’ɹɬɢ-, ɲɟɫɬɢɤɨɦɩɨɧɟɧɬɧɿ ɬɟɪɦɿɧɢ є ɦɟɧɲ 
ɱɢɫɥɟɧɧɢɦɢ ɜ ɭɤɪɚʀɧɫɶɤɿɣ ɦɟɞɢɱɧɿ ɬɟɪɦɿɧɨɥɨɝɿʀ. ȼɨɧɢ 
ɹɜɥɹɸɬɶ ɫɨɛɨɸ ɩɨєɞɧɚɧɧɹ ɪɿɡɧɨɦɚɧɿɬɧɢɯ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɿɜ ɡɚ 
ɪɿɡɧɢɦɢ ɫɥɨɜɨɬɜɿɪɧɢɦɢ ɦɨɞɟɥɹɦɢ: ɯɪɨɧɿɱɧɚ ɧɟɞɨɫɬɚɬ-
ɧɿɫɬь ɤɨɪɢ ɧɚɞɧɢɪɧɢɤɿɜ, ɨɤɿɫɬя ɤɪɚɸ ɡɨɪɨɜɨɝɨ ɤɚɧɚɥɭ, 

ɜɧɭɬɪɿɲɧя ɨɛɨɥɨɧɤɚ ɫɬɿɧɤɢ, ɤɪɨɜɨɧɨɫɧɢɯ ɫɭɞɢɧ, ɜɧɭɬɪɿ-
ɲɧьɨɨɱɧɚ ɞɿɥяɧɤɚ ɜɟɪɯɧьɨʀ ɨɱɧɨʀ щɿɥɢɧɢ ɣ ɿɧ. ɇɚɩɪ.: 
ȼеɪɯнɿɣ кɨсɢɣ ɦ’ɹɡ ɨка ɩɨɱɢɧɚєɬьɫя ɜɿɞ ɫɩɿɥьɧɨɝɨ ɫɭɯɨ-

ɠɢɥɤɨɜɨɝɨ ɤɿɥьɰя ɦɟɞɿɚɥьɧɨ ɜɿɞ ɦ’яɡɚ, щɨ ɩɿɞɧɿɦɚє ɜɟɪɯ-
ɧɸ ɩɨɜɿɤɭ, ɿ ɦɿɠ ɜеɪɯнɿɦ ɬɚ ɩɪɢсеɪеɞнɿɦ ɩɪɹɦɢɦɢ ɦ’ɹ-
ɡаɦɢ ɨɱнɨɝɨ ɹɛɥука ɩɪяɦɭє ɞɨɩɟɪɟɞɭ ɿ ɞɨɫɟɪɟɞɢɧɢ (ȱɡ 
ɧɚɭɤ. ɡɛ.). 

ɇɢɡɶɤɢɣ ɪɿɜɟɧɶ ɮɭɧɤɰɿɨɧɭɜɚɧɧɹ ɬɚɤɢɯ ɛɚɝɚɬɨɫɤɥɚ­
ɞɨɜɢɯ ɬɟɪɦɿɧɿɜ ɡɿ ɡɧɚɱɧɨɸ ɿɧɮɨɪɦɚɬɢɜɧɨɸ ɧɚɫɢɱɟɧɿɫɬɸ 
ɩɨɹɫɧɸєɬɶɫɹ ɝɪɨɦɿɡɞɤɿɫɬɸ, ɳɨ ɧɚɛɥɢɠɚє-ɬɚɤɢ ʀɯ ɞɨ ɜɥɚ­
ɫɧɟ ɫɢɧɬɚɤɫɢɱɧɢɯ ɤɨɧɫɬɪɭɤɰɿɣ. Ɍɨɦɭ ɞɨɫɢɬɶ ɱɚɫɬɨ ɜɨɧɢ 

ɡɚɦɿɧɸɸɬɶɫɹ (ɤɨɥɢ ɰɟ ɦɨɠɥɢɜɨ) ɚɛɨ ɿɧɲɨɦɨɜɧɢɦɢ ɬɟɪ­
ɦɿɧɚɦɢ, ɚɛɨ ɩɪɨɮɟɫɿɨɧɚɥɿɡɦɚɦɢ. ɇɚɩɪ.: ȿɩɿɤɚɪɞ – ɡɨɜɧɿ-
ɲɧɿɣ ɲɚɪ ɫɬɿɧɤɢ ɫɟɪɰя (ȱɡ ɩɿɞɪ.); ȼɚɝɭɫ – ɛɥɭɤɚɸɱɢɣ 
ɧɟɪɜ. Ƚɚɥьɦɭє ɮɭɧɤɰɿɸ ɛɚɝɚɬьɨɯ ɜɧɭɬɪɿɲɧɿɯ ɨɪɝɚɧɿɜ           

(Ɇ. Ⱥɦɨɫɨɜ); Ƚɟɦɨɝɥɨɛɿɧ – ɰɟ ɫɤɥɚɞɧɢɣ ɛɿɥɨɤ, яɤɢɣ ɜɯɨ-
ɞɢɬь ɞɨ ɟɪɢɬɪɨɰɢɬɿɜ (ɱɟɪɜɨɧɢɯ ɤɪɨɜ’яɧɢɯ ɤɥɿɬɢɧ ɤɪɨɜɿ) 
ɣ ɜɿɞɩɨɜɿɞɚє ɡɚ ɞɨɫɬɚɜɤɭ ɤɢɫɧɸ ɞɨ ɧɚɲɢɯ ɨɪɝɚɧɿɜ ɿ ɬɤɚ-
ɧɢɧ (ȱɡ ɝɚɡɟɬɢ); Пɟɪɮɭɡɿя (ɩɪɨɩɭɫɤɚɧɧя ɤɪɨɜɿ ɤɪɿɡь ɩɨɪɨ-
ɠɧɢɧɭ ɫɟɪɰя – ɲɬɭɱɧɢɣ ɤɪɨɜɨɨɛɿɝ) ɬɪɢɜɚɥɚ ɩɨɧɚɞ ɞɜɿ 
ɝɨɞɢɧɢ (ȱɡ ɝɚɡɟɬɢ). 

əɤ ɛɚɱɢɦɨ, ɡɚ ɫɬɭɩɟɧɟɦ ɫɦɢɫɥɨɜɨʀ ɪɨɡɞɿɥɶɧɨɫɬɿ 
ɬɟɪɦɿɧɢ-ɤɨɦɩɨɡɢɬɢ (ɭɦɨɜɧɨ) ɩɨɞɿɥɹɸɬɶɫɹ ɧɚ: ɚ) ɫɬɿɣɤɿ 
ɛɚɝɚɬɨɤɨɦɩɨɧɟɧɬɧɿ ɦɟɞɢɱɧɿ ɬɟɪɦɿɧɢ, ɜ ɹɤɢɯ ɩɿɞɤɪɟɫɥɸ­
ɸɬɶɫɹ ɬɿɥɶɤɢ ɨɤɪɟɦɿ ɡɨɜɧɿɲɧɿ (ɪɿɞɲɟ – ɜɧɭɬɪɿɲɧɿ) ɨɡɧɚ­
ɤɢ ɩɪɟɞɦɟɬɿɜ ɱɢ ɩɨɧɹɬɶ: ɛɚɪɚɛɚɧɧɚ ɩɟɪɟɬɢɧɤɚ, ɜɭɲɧɚ 
ɪɚɤɨɜɢɧɚ, ɠɨɜɬɚ ɥɢɯɨɦɚɧɤɚ, ɫɨɧяɱɧɟ ɫɩɥɟɬɿɧɧя, ɿɧ.; ɛ) 
ɬɟɪɦɿɧɢ-ɫɥɨɜɨɫɩɨɥɭɱɟɧɧɹ, ɞɥɹ ɹɤɢɯ ɯɚɪɚɤɬɟɪɧɚ ɮɨɪɦɚ­
ɥɶɧɚ (ɭɦɨɜɧɚ) ɪɨɡɞɿɥɶɧɿɫɬɶ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɿɜ: ɞɢɯɚɥьɧɿ ɲɥяɯɢ, 

ɫɟɱɨɫɬɚɬɟɜɚ ɫɢɫɬɟɦɚ, ɲɥɭɧɤɨɜɚ ɤɪɨɜɨɬɟɱɚ, ɫɟɪɰɟɜɢɣ 
ɪɢɬɦ, ɫɥɢɡɨɜɚ ɨɛɨɥɨɧɤɚ ɣ ɿɧ.  

ȼɢɫɧɨвɤɢ. Ɇɟɞɢɱɧɿ ɬɟɪɦɿɧɢ-ɫɥɨɜɨɫɩɨɥɭɱɟɧɧɹ ɜɢ­
ɪɚɠɚɸɬɶ ɰɿɥɿɫɧɟ ɩɨɧɹɬɬɹ, ɜɨɥɨɞɿɸɬɶ ɛɚɝɚɬɫɬɜɨɦ ɫɟɦɚɧ­
ɬɢɱɧɨʀ ɬɚ ɫɬɢɥɿɫɬɢɱɧɨʀ ɫɩɨɥɭɱɭɜɚɧɨɫɬɿ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɿɜ, є 
„ɡɧɚɤɨɦ-ɩɨɜɿɞɨɦɥɟɧɧɹɦ ɿ ɧɨɦɿɧɚɬɢɜɧɢɦ ɡɧɚɤɨɦ” ɜ ɨɞɧɿɣ 
ɫɥɨɜɨɬɜɿɪɧɿɣ ɦɨɞɟɥɿ. ȼɨɧɢ ɝɪɨɦɿɡɞɤɿ, ɦɟɧɲ ɟɤɨɧɨɦɧɿ, 
ɩɪɨɬɟ ɬɚɤɟ ɛɚɝɚɬɨɫɥɿɜ’ɹ ɡ ɧɟɨɛɯɿɞɧɨɸ ɱɿɬɤɿɫɬɸ ɜɢɪɚɠɚє 
ɩɟɜɧɭ ɧɚɭɤɨɜɭ ɨɞɢɧɢɰɸ ɧɟ ɬɿɥɶɤɢ ɜ ɝɪɚɦɚɬɢɱɧɨɦɭ, ɚɥɟ ɣ 
ɫɟɦɚɧɬɢɱɧɨɦɭ ɩɥɚɧɿ. Ⱦɨɫɥɿɞɠɟɧɟ ɬɟɪɦɿɧɨɥɨɝɿɱɧɟ ɫɥɨɜɨ­
ɬɜɨɪɟɧɧɹ – ɩɪɨɰɟɫ ɨɫɦɢɫɥɟɧɢɣ, ɳɨ ɞɨɡɜɨɥɹє ɤɨɧɬɪɨɥɸ­
ɜɚɬɢ ɣ ɪɟɝɭɥɸɜɚɬɢ ɣɨɝɨ. ɐɟ ɩɪɢɡɜɨɞɢɬɶ ɞɨ ɤɿɥɶɤɿɫɧɨɝɨ 
ɡɪɨɫɬɚɧɧɹ ɩɪɨɞɭɤɬɢɜɧɢɯ ɿ ɩɨɲɢɪɟɧɢɯ ɬɟɪɦɿɧɨɟɥɟɦɟɧɬɿɜ 
(ɜɥɚɫɧɟ ɩɢɬɨɦɢɯ ɿ ɡɚɩɨɡɢɱɟɧɢɯ), ɭɪɿɡɧɨɦɚɧɿɬɧɸє ɬɟɪɦɿ­
ɧɨɮɨɧɞ ɦɨɜɢ ɦɟɞɢɰɢɧɢ, ɞɚє ɦɨɠɥɢɜɿɫɬɶ ɜɢɛɨɪɭ ɳɨɞɨ 
ɦɟɧɲ ɱɢɫɥɟɧɧɢɯ ɿ ɧɟɩɪɨɞɭɤɬɢɜɧɢɯ ɫɥɨɜɨɬɜɨɪɱɢɯ ɦɨɞɟ­
ɥɟɣ ɬɚ ɚɤɬɢɜɧɨ ɮɭɧɤɰɿɨɧɚɥɶɧɢɯ, ɤɪɚɳɟ ɩɪɢɫɬɨɫɨɜɚɧɢɯ 
ɞɨ ɡɚɤɨɧɿɜ ɫɭɱɚɫɧɨʀ ɭɤɪɚʀɧɫɶɤɨʀ ɥɿɬɟɪɚɬɭɪɧɨʀ ɦɨɜɢ.  
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7 Bezborod'ko N. I. “Kompoziti v medichnij terminologiyi” [Compositesin medical terminology], Movoznavstvo, 1979, Vol. 3, P. 30–33. 
8 Ibid., P. 33. 
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Ɍɤɚɱ Ⱥ. Сɥɨɜɨɫɩɨɥɭɱɟɧɧя ɬɟɪɦɿɧɨɥɨɝɿɱɧɨɝɨ ɯɚɪɚɤɬɟɪɭ… 
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and nominative sign” in derivative model. They are bulky, less 
economical, however this required precision expresses a scientific 
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and „borrowed”) varies terms fond of language of medicine, giving 
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language. 
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Ɍкаɱ Ⱥɥɥа – ɤɚɧɞɢɞɚɬ ɮɿɥɨɥɨɝɿɱɧɢɯ ɧɚɭɤ, ɞɨɰɟɧɬ ɤɚɮɟɞ-
ɪɢ ɫɭɫɩɿɥьɧɢɯ ɧɚɭɤ ɬɚ ɭɤɪɚʀɧɨɡɧɚɜɫɬɜɚ ȼɢщɨɝɨ ɞɟɪɠɚɜɧɨɝɨ 
ɧɚɜɱɚɥьɧɨɝɨ ɡɚɤɥɚɞɭ ɍɤɪɚʀɧɢ „Ȼɭɤɨɜɢɧɫьɤɢɣ ɞɟɪɠɚɜɧɢɣ ɦɟɞɢ-
ɱɧɢɣ ɭɧɿɜɟɪɫɢɬɟɬ”. Ⱥɜɬɨɪ ɬɚ ɫɩɿɜɚɜɬɨɪ ɛɥɢɡьɤɨ 100 ɧɚɭɤɨɜɢɯ 

ɬɚ ɧɚɜɱɚɥьɧɨ-ɦɟɬɨɞɢɱɧɢɯ ɩɪɚɰь, ɡ-ɩɨɦɿɠ яɤɢɯ 3 ɦɨɧɨɝɪɚɮɿʀ, 5 
ɧɚɜɱɚɥьɧɢɯ ɬɚ ɧɚɜɱɚɥьɧɨ-ɦɟɬɨɞɢɱɧɢɯ ɩɨɫɿɛɧɢɤɿɜ ɡ ɝɪɢɮɨɦ 
ɆɈɇ ɬɚ ɆɈЗ ɍɤɪɚʀɧɢ. ɇɚɭɤɨɜɿ ɿɧɬɟɪɟɫɢ: ɫɭɱɚɫɧɚ ɭɤɪɚʀɧɫьɤɚ 
ɦɟɞɢɱɧɚ ɬɟɪɦɿɧɨɥɨɝɿя; ɦɟɬɨɞɢɤɚ ɜɢɤɥɚɞɚɧɧя ɭɤɪɚʀɧɫьɤɨʀ ɦɨɜɢ 
яɤ ɮɚɯɨɜɨʀ ɭ ɜɢщɿɣ ɲɤɨɥɿ; ɤɭɥьɬɭɪɚ ɦɨɜɥɟɧɧя ɦɟɞɢɱɧɨɝɨ ɩɪɚ-
ɰɿɜɧɢɤɚ. 
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ɨɫɨɛɟɧɧɨɫɬɢ ɟɝɨ ɮɨɪɦɢɪɨɜаɧɢя.  

ȼɵяɫɧɟɧɨ, чɬɨ ɜɵɫɨɤɭɸ ɤɭɥɶɬɭɪɭ ɨɛɳɟɧɢя ɨɩɪɟɞɟɥяɟɬ ɜɥаɞɟɧɢɟ ɥɢɬɟɪаɬɭɪɧɵɦ яɡɵɤɨɦ, ɟɝɨ ɧɨɪɦаɦɢ ɜ ɩɪɨɰɟɫɫɟ 
ɪɟчɟɜɨɣ ɞɟяɬɟɥɶɧɨɫɬɢ. Каɠɞɵɣ чɟɥɨɜɟɤ, ɩɥаɧɢɪɭя ɫɜɨɸ ɨɛɳɟɫɬɜɟɧɧɭɸ ɠɢɡɧɶ, ɡаɛɨɬяɫɶ ɨ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧаɥɶɧɨɦ ɪаɡɜɢ-
ɬɢɢ, ɞɨɥɠɟɧ ɨɬɥɢчɧɨ ɜɥаɞɟɬɶ ɝɨɫɭɞаɪɫɬɜɟɧɧɵɦ яɡɵɤɨɦ, ɤɭɥɶɬɭɪɨɣ ɜɟɞɟɧɢя ɞɢɫɤɭɫɫɢɣ, ɩɨɫɤɨɥɶɤɭ ɢɦɟɧɧɨ яɡɵɤ ɫɥɭ-
ɠɢɬ ɥɭчɲɢɦ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɨɦ ɧɟ ɬɨɥɶɤɨ ɮɨɪɦɢɪɨɜаɧɢя ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɵɯ ɦɵɫɥɟɣ ɢ чɭɜɫɬɜ, ɧɨ ɢ ɨɪɭɞɢɟɦ ɜɥɢяɧɢя ɧа ɞɪɭɝɢɯ 
ɥɸɞɟɣ. 

Ʉɥɸɱеɜɵе сɥɨɜа: ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥьɧɚя ɪɟɱь, ɤɭɥьɬɭɪɚ ɪɟɱɢ, ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɬɢɜɧɨ-ɪɟɱɟɜɵɟ ɭɦɟɧɢя, ɬɟɪɦɢɧ, ɬɟɪɦɢɧɨ-
ɥɨɝɢя, ɫɩɟɰɢɚɥɢɫɬ-ɦɟɞɢɤ.  

Introduction. The question of language culture was 

and remains an object of scientific attention of many scien-

tists, including N. Babich, B. Antonenko-Davidovich,  M. 

Pentylyuk, V. Knyazev, L. Matsko, V. Melnychayka, I. 

Plotnicka, S. Shumovytska. In their scientific quests noted 

that the culture of speech is of great national and social im-

portance: it provides a high level of verbal communication, 

effective implementation of all functions of the literary lan-

guage, improves relationships between people, upgrades 

common culture of the individual and society. Scientists 

accentuated attention to the culture of speech of any type 

specialists. 

The high culture of speech, of course, is an important 

component of future professional doctor. From the art of 

verbal communication essentially depends result of treat-

ment.   Words of  doctor  is an evidence of his compassion, 

kindness, sensitivity, education and humanity. So, the goal 

of the article is to examine the culture of speech sources 

and its influence on the of medical student verbal communi-

cation.  

Historiography. About relevance of formation of cul-

tural professional  communication of future medical special-

ists indicates continuous coverage of this issue by scientists, 

university professors, teachers and methodists (P. Beilin, 

L. Batrachenko, N. Litvinenko, N. Misnyk, V. Yukalo, A. 

Berestova, E. Svetlichnaya, A. Medved, T. Cisar, etc.). In 

the works of these authors referred that mastering the lan-

guage specialty in educational medical (pharmaceutical) 

schools – is primarily mastering scientific style as a func-

tional variety of national literary languages in professional 

clinical and professional  scientific aspects, elaboration of 

normative samples of scientific texts and forming skills in 

these types of actual professional activity, as the production 

and compression of scientific information in the form of a 

plan, theses, abstracts, reviews, reports, etc. 

Main part. Unfortunately, the problem of professional 

speech of future specialists studied insufficiently. Low level 

of speech preparation of medical students creates difficulties 

not only in the study of special (clinical) disciplines but also 

in medical practice, which affects the effectiveness of treat-

ment. People paying for their inability to communicate not 

only by bad mood and daily troubles, but also for their so-

cial status, health, relationships with others. In order for 

properly and informative talk people must constantly enrich 

their knowledge and experience to improve education, in 

other words, to fully develop their personality, to care about 

culture of speech. Therefore the aim of our study is to deter-

mine the main aspects of work on improving communicative 

and language skills of students, adequate level of which is 

prerequisite for the formation of professional culture of doc-

tors. 

The essence and scope of the concept of 

„communicative and speech skills” interpreted in various 
ways by researchers. According to S. Omelchuk, in base  of 

the term laid communicative approach to language develop-

ment, conceptual regulations on communication quality of 

speech, fast verbal activity1 reviewed a number of psycho-

logical and educational literature, we found that the category 

of communication includes the ability to quick and correct  

oriented communication in the circumstances, choosing 

necessary words and phrases to know the ethical and psy-

chological conditions and rules of communication of  

1 Omel'chuk S.A. Formuvannya movlennyevo-komunikativnih umin ' uchniv osnovnoyi shkoli na zavershal'nomu etapi vivchennya 

sɭntaksɭsu [Formation of speech and communication skills of primary school pupils in the final stage of the study of syntax], Ⱥvtoref. dis. 

... kand. ped. nauk, Kiyiv, 2003, 20 ɪ. 
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ukrainian  speech etiquette; build his statement in view of 

characteristics of speech; ability to express their thoughts 

and feelings clearly. 

Researcher P. Kurinna proposed the following criteria 

for determining levels of formation of communication skills 

as: 

1) determining the style of speech (ability to choose the 

required communication style, focusing on communication 

and speech-task's); 2) the selection of lexical variants 

(according to the topic of conversation); 3) the grammatical 

construction of expression (checking capabilities helps con-

struct text on the grammatical level in using lexical, mor-

phological, syntactic rules of literary language); 4) logical 

and compositional structure of the text (allows you to imple-

ment a system of skills in the construction of business 

(professional) text on a logical and compositional levels, 

independently prepare public speech focusing on the situa-

tion and the recipient's of the  speech); 5) correct pronuncia-

tion of sounds and sound combinations (indicates a determi-

nation of the level of skills and knowledge of normative 

pronunciation); 6) the creation intonational and facial im-

ages (indicates ability to build tonal performance scheme, it 

is appropriate to create a mimetic image, skillfully use the 

sign language); 7) possession basics of public speaking 

(confidence through mastering the laws and regulations of 

business communication culture, effective influence on au-

dience (tune into his listeners, find educational interests, 

interest in the topic, etc.), keeping the controversy, questions 

and answers etc.)2. 

M. Pentylyuk to communication principles include: the 

ability to properly identify the topic of expression and 

strictly adhere to its limits; construct expressions according 

to its basic idea, recipient of speech; operate most signifi-

cant facts and evidence for the theme; to build expressions  

logical and consistent, that is, to establish causal relation-

ships, make the necessary generalizations and conclusions; 

to choose nature of speech  depending on the purpose of 

communication situation; use a variety of language tools, 

including the style and genre of communication; improve 

your expression (correct oral and edit the writings)3. 

Thus, a systematic analysis of different approaches to 

determining the communicative language skills of students - 

future specialists once again demonstrates that the formation 

of the necessary communicative competence in professional 

activities – is to master this profession terminology of mod-

ern Ukrainian literary language, professional phraseology, 

scientific and industrial genres and texts, this grinding of 

culture of communication, cultivating good speech taste 

ability to use professional speech stereotypes, know the 

rules of the various documents and so on. In other words 

priority is the applied character of professional broadcasting 

because language – it is not a set of rules and a system of 

knowledge and skills, it is culture of living together in soci-

ety, a means of self-forming and self-showing of  Homo 

sapiens. This view was confirmed by V. Andrushchenko: 

„Knowing the language its prestige. From this starting ca-
reer personality; Language – is a significant indicator of 

general culture and its prospects”4. 

Discipline  „Ukrainian language (for professional pur-
poses)”  which  students  learn  in  all  higher  schools  of 

Ukraine,  including medical,  has theoretical  and applied 

character:  assimilation of theoretical information speeds up 

and improves the process of developing skills in handling 

verbal material in typical conditions of professional commu-

nication. During the study of course it is important to con-

sider the material on professional medical language as a 

special variety of functional language. This work, in our 

opinion, should be determined in two phases: a preparatory 

(pre-comunicative) and main (communicative). In the pre-

paratory stage it is necessary to cover the following meth-

odological  aspects of teaching professional  language  as 

deepening knowledge of language and speech functions of 

language, stylistic possibilities of the Ukrainian language; 

improving of oral culture and written speech of future doc-

tors; forming skills with a special (professional) literature; 

get acquainted with typical and atypical situations of profes-

sional communication and their solutions. 

Culture of speech requires a good knowledge of the 

speaker and compliance literary language, use of language 

cases where there are typical deviations from accepted stan-

dards of speech. Such mistakes caused, unfortunately, by 

insufficient level of language competence of interlocutors, 

their inability to differentiate in the communication process 

non literary language and linguistic facts, such as dialects.   

Therefore, to correctly speak and write correctly, it is neces-

sary to prevent errors: to know possible options for using 

words and  professional  expressions,  their  emphasis and 

writing, acquire professional language stereotypes. 

During learning professional language basic attention 

is given to terminological vocabulary. As word is an impor-

tant component of professional thinking and communica-

tion, each healthcare worker must correctly and appropriate 

use medical terminology in professional activities. Mistakes 

and disadvantages (deviation from the literary norm) in the 

use of terms and lexems can not only complicate under-

standing among colleagues physicians, pharmacists, medical 

personnel and patients or relatives of patients, but also nega-

tively affect the course of disease, cause severe mental or 

physical pain , iatrogenic trigger symptoms like. That is why 

creation of conditions for effective learning of Ukrainian 

medical terminology by future doctors is a guarantee of suc-

cessful educational and professional activities.  

In our opinion, important in language courses is the 

question of medical terminology in the national language 

vocabulary and its impact on lexicography and terminogra-

phy. Since lexicographical principle is generally accepted 

principle of normativity, the normalization of terminology 

conducted primarily through its thorough lexicographical 

study, resulting in the creation of well-targeted termin units 

register and then - terminological dictionary. Terminological 

dictionary should be considered as a legal document, which 

codified fixed terms in the context of „recomendation” and 
„nonrecomendations” widespread use in scientific style.  

Working by students various typical professional (scientific) 

publications covering issues related to specific medical 

terms to describe explanatory, encyclopedic dictionaries – a 

mandatory component of classroom work of professional 

language. The result of this work understands by students 

that using of terms in modern medicine should be done by 

harmonizing national and international components, avoid-

2 Kurinna A.F. Formuvannya komunikativnih umin ' i navichok uchniv gumanitarnih litseyiv na urokah ritoriki [Umini of communicative 

skills of students in class colleges humanitarian rhetoric], Avtoref. dis. ... kand. ped. nauk, Kherson, 2005, 20 p.  
3 Slovnyk-dovidnyk z ukrayins'koyi lingvodidaktyky [Dictionary Directory of Ukrainian linguistics], K.: Lenvit, 2003, 149 p. 
4 Shutak L. B., Navchuk G. V., Tkach A. V. Ukrayins'ka mova profesijnogo spryamuvannya [Ukrainian language for professional pur-

poses], Chernivtsi, 2008, P. 7. 
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ing synonyms, variance; eliminate violations of lexical, 

morphological and syntactic rules of Ukrainian language. 

We believe that systematic and thorough research study 

of Ukrainian medical terminology forms skills of students 

work with scientific and lexicographic literature, enriching 

their professional vocabulary, increases erudition and pro-

fessional speech culture. 

In addition, physicians should practice correct termi-

nology of official-business style, because the therapeutic 

activity is always accompanied by composing and reading 

documents, so the ability to clearly, concisely, and logically 

correct (according to the structure of the business paper) 

record information, know the rules of grammar and syntax, 

observe the basic requirements for paperwork - another 

component of doctors professional language competence.  

Building a culture of future doctors professional lan-

guage not will be complete without learning the basic eti-

quette of talking – a rules of kidness and politeness.  This is 

the ethical and psychological foundations of communica-

tion, especially verbal behavior in various situations of pro-

fessional communication during conferences, business meet-

ings, office phone calls, and interviews with patients and 

others. 

The future doctor must learn to understand his compan-

ion, pick and choose appropriate meanings of words to in-

fluence on him, take into account the psychological charac-

teristics of patients and their families, be able to choose the 

most successful form of communication, wisely use lexical 

equipment and relevant tones of speech. 

On the main stage of work on improving communica-

tive and language skills necessary to offer their own com-

municative-oriented tasks most appropriate in conditions of 

classroom training among which are communication train-

ings. 

Training as a socio-psychological variety of business 

game opens great opportunities for formation based on 

knowledge received from all disciplines that have studied or 

are studying first year, skills of behavior and use of lan-

guage etiquette as the basis of culture, ability engage in dia-

logue (polylogue) or join the discussion in a particular situa-

tion. Training conducted with appropriate settings, guiding 

students for successful communication as with an willing-

ness orient themselves on another person, make it possible 

to realize the speech, and see themselves on either side and 

navigate the personal experience on communication. 

In view of the profession in order to be a model of pro-

fessional medical language   should be characterized by the 

following main features : correctness that is consistent liter-

ary norms operating in the language system (pronouncing, 

spelling, lexical, morphological, syntactic, punctuation, sty-

listic) accuracy, which depends on the depth of knowledge, 

erudition , personality and active vocabulary; substantial, 

that involves understanding of the theme and the main idea 

of expression; richness (use of various means of expressions 

depending on the style of speech); expressiveness (ability to 

generate interest to words which was said or written); rele-

vance, which depends  on how well a person understand the  

situation of communication, interests and mood of recipient. 

Conclusions. As we can see, the high culture of com-

munication determines the perfect knowledge of literary 

language and its rules in the process of speaking. So every 

man planning his social life , taking care of professional 

growth, should have excellent knowledge of official lan-

guage, the culture of debate, since it serves as an excellent 

tool not only to form their own thoughts and feelings, but 

also can be an instrument of influence on others. 

Therefore, culture of speeking – one of the first re-

quirements for the modern specialist. Language of specialist 

- is not only his spiritual, intellectual portrait but an impor-

tant component of future professiogram of the doctor. 

 
Ɍɤɚɱ Аɥɥɚ, Юɪɧɸɤ ɋвɹɬɨɫɥɚвɚ. Кɭɥɶɬɭɪɚ ɦɨвɥɟɧɧɹ – 

ɞɭхɨвɧɢɣ ɣ іɧɬɟɥɟɤɬɭɚɥɶɧɢɣ ɩɨɪɬɪɟɬ ɫɭɱɚɫɧɨɝɨ ɮɚхівɰɹ-

ɦɟɞɢɤɚ. ɇа ɠаɥɶ, ɩɪɨɛɥɟɦа ɮɨɪɦɭɜаɧɧя ɩɪɨɮɟɫіɣɧɨɝɨ ɦɨɜɥɟɧ-
ɧя ɦаɣɛɭɬɧіɯ ɮаɯіɜɰіɜ ɜɢɜчɟɧа ɧɟɞɨɫɬаɬɧɶɨ. ɇɢɡɶɤɢɣ ɪіɜɟɧɶ 
ɦɨɜɥɟɧɧєɜɨʀ ɩіɞɝɨɬɨɜɤɢ ɫɬɭɞɟɧɬіɜ-ɦɟɞɢɤіɜ ɫɬɜɨɪɸє ɩɟɜɧі ɬɪɭɞ-
ɧɨɳі ɧɟ ɥɢɲɟ ɩіɞ чаɫ ɜɢɜчɟɧɧя ɫɩɟɰіаɥɶɧɢɯ (ɤɥіɧічɧɢɯ) ɞɢɫɰɢ-
ɩɥіɧ, а ɣ ɭ ɥіɤаɪɫɶɤіɣ ɞіяɥɶɧɨɫɬі, ɳɨ ɧɟɝаɬɢɜɧɨ ɩɨɡɧачаєɬɶɫя ɧа 

ɟɮɟɤɬɢɜɧɨɫɬі ɥіɤɭɜаɧɧя. За ɧɟɜɦіɧɧя ɫɩіɥɤɭɜаɬɢɫя ɥɸɞɢɧа 
ɪɨɡɩɥачɭєɬɶɫя ɧɟ ɬіɥɶɤɢ ɩɨɝаɧɢɦ ɧаɫɬɪɨєɦ і ɳɨɞɟɧɧɢɦɢ ɧɟ-
ɩɪɢєɦɧɨɫɬяɦɢ, а ɣ ɫɜɨʀɦ ɫɭɫɩіɥɶɧɢɦ ɫɬаɧɨɜɢɳɟɦ, ɡɞɨɪɨɜ’яɦ, 
ɫɬɨɫɭɧɤаɦɢ ɡ іɧɲɢɦɢ ɥɸɞɶɦɢ. Дɥя ɬɨɝɨ, ɳɨɛ ɩɪаɜɢɥɶɧɨ і ɡɦіɫ-
ɬɨɜɧɨ ɝɨɜɨɪɢɬɢ, ɧɟɨɛɯіɞɧɨ ɩɨɫɬіɣɧɨ ɡɛаɝачɭɜаɬɢ ɫɜɨʀ ɡɧаɧɧя і 
ɞɨɫɜіɞ, ɭɞɨɫɤɨɧаɥɸɜаɬɢ ɨɫɜіɬɭ, іɧаɤɲɟ ɤаɠɭчɢ, ɜɫɟɛічɧɨ ɪɨɡ-
ɜɢɜаɬɢ ɫɜɨɸ ɨɫɨɛɢɫɬіɫɬɶ, ɞɛаɬɢ ɩɪɨ ɤɭɥɶɬɭɪɭ ɫɜɨɝɨ ɦɨɜɥɟɧɧя. 
Ɍɨɦɭ ɦɟɬɨɸ ɧаɲɨɝɨ ɞɨɫɥіɞɠɟɧɧя є ɜɢɡɧачɟɧɧя ɨɫɧɨɜɧɢɯ аɫɩɟ-
ɤɬіɜ ɪɨɛɨɬɢ ɳɨɞɨ ɜɞɨɫɤɨɧаɥɟɧɧя ɤɨɦɭɧіɤаɬɢɜɧɨ-ɦɨɜɥɟɧɧєɜɢɯ 

ɭɦіɧɶ ɫɬɭɞɟɧɬіɜ, ɧаɥɟɠɧɢɣ ɪіɜɟɧɶ ɪɨɡɜɢɬɤɭ яɤɢɯ є ɩɟɪɟɞɭɦɨ-
ɜɨɸ ɮɨɪɦɭɜаɧɧя ɮаɯɨɜɨʀ ɤɭɥɶɬɭɪɢ ɦɟɞɢчɧɨɝɨ ɩɪаɰіɜɧɢɤа.  

З’яɫɨɜаɧɨ, ɳɨ ɜɢɫɨɤɭ ɤɭɥɶɬɭɪɭ ɫɩіɥɤɭɜаɧɧя ɜɢɡɧачає 
ɞɨɫɤɨɧаɥɟ ɜɨɥɨɞіɧɧя ɥіɬɟɪаɬɭɪɧɨɸ ɦɨɜɨɸ, ʀʀ ɧɨɪɦаɦɢ ɜ ɩɪɨɰɟ-
ɫі ɦɨɜɥɟɧɧєɜɨʀ ɞіяɥɶɧɨɫɬі. Ɍɨɦɭ ɤɨɠɧа ɥɸɞɢɧа, ɩɥаɧɭɸчɢ ɫɜɨє 
ɫɭɫɩіɥɶɧɟ ɠɢɬɬя, ɞɛаɸчɢ ɩɪɨ ɮаɯɨɜɟ ɡɪɨɫɬаɧɧя, ɩɨɜɢɧɧа ɜіɞ-
ɦіɧɧɨ ɜɨɥɨɞіɬɢ ɞɟɪɠаɜɧɨɸ ɦɨɜɨɸ, ɤɭɥɶɬɭɪɨɸ ɜɟɞɟɧɧя ɞɢɫɤɭ-
ɫіɣ, ɨɫɤіɥɶɤɢ ɫаɦɟ ɦɨɜа ɫɥɭɝɭє ɧаɣɤɪаɳɢɦ іɧɫɬɪɭɦɟɧɬɨɦ ɧɟ 
ɥɢɲɟ ɮɨɪɦɭɜаɧɧя ɜɥаɫɧɢɯ ɞɭɦɨɤ і ɩɨчɭɬɬіɜ, а ɣ ɡɧаɪяɞɞяɦ 
ɜɩɥɢɜɭ ɧа іɧɲɢɯ ɥɸɞɟɣ. 

Ɉɬɠɟ, ɦɨɜɥɟɧɧя ɮаɯіɜɰя – ɰɟ ɧɟ ɬіɥɶɤɢ ɣɨɝɨ ɞɭɯɨɜɧɢɣ, 
іɧɬɟɥɟɤɬɭаɥɶɧɢɣ ɩɨɪɬɪɟɬ, а ɣ ɜаɠɥɢɜɢɣ ɫɤɥаɞɧɢɤ ɩɪɨɮɟɫіɨɝɪа-
ɦɢ ɦаɣɛɭɬɧɶɨɝɨ ɥіɤаɪя. 

Кɥɸɱɨві ɫɥɨвɚ: ɩɪɨɮɟɫіɣɧа ɦɨɜа, ɤɭɥɶɬɭɪа ɦɨɜɢ, 
ɤɨɦɭɧіɤаɬɢɜɧɨ-ɦɨɜɧі ɭɦіɧɧя, ɬɟɪɦіɧ, ɬɟɪɦіɧɨɥɨɝія, ɫɩɟɰіаɥіɫɬ-

ɦɟɞɢɤ.  
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ɧɚɜɱɚɥьɧɨɝɨ ɡɚɤɥɚɞɭ ɍɤɪɚʀɧɢ „Ȼɭɤɨɜɢɧɫьɤɢɣ ɞɟɪɠɚɜɧɢɣ ɦɟɞɢ-
ɱɧɢɣ ɭɧɿɜɟɪɫɢɬɟɬ”.  
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Юɪнɸк ɋɜɹɬɨсɥаɜа – ɚɫɢɫɬɟɧɬ ɤɚɮɟɞɪɢ ɫɭɞɨɜɨʀ ɦɟɞɢ-
ɰɢɧɢ ɬɚ ɦɟɞɢɱɧɨɝɨ ɩɪɚɜɨɡɧɚɜɫɬɜɚ ȼɢщɨɝɨ ɞɟɪɠɚɜɧɨɝɨ ɧɚɜɱɚ-
ɥьɧɨɝɨ ɡɚɤɥɚɞɭ ɍɤɪɚʀɧɢ „Ȼɭɤɨɜɢɧɫьɤɢɣ ɞɟɪɠɚɜɧɢɣ ɦɟɞɢɱɧɢɣ 
ɭɧɿɜɟɪɫɢɬɟɬ”. Ⱥɜɬɨɪ ɬɚ ɫɩɿɜɚɜɬɨɪ ɛɥɢɡьɤɨ 28 ɧɚɭɤɨɜɢɯ ɬɚ 
ɧɚɜɱɚɥьɧɨ-ɦɟɬɨɞɢɱɧɢɯ ɩɪɚɰь, ɡ-ɩɨɦɿɠ яɤɢɯ 1 ɿɧɮɨɪɦɚɰɿɣɧɢɣ 
ɥɢɫɬ. ɇɚɭɤɨɜɿ ɿɧɬɟɪɟɫɢ: ɬɪɭɞɨɜɟ ɩɪɚɜɨ, ɰɢɜɿɥьɧɟ ɩɪɚɜɨ ɿ ɩɪɨ-
ɰɟɫ. 

Svyatoslava Yurnyuk – Assistant Professor of Department of 

Forensic Medicine and Medical Law of Higher State Educational 

EsЭabХishЦeЧЭ Шf UФraiЧe „BЮФШviЧiaЧ SЭaЭe MedicaХ UЧiversiЭy”. 
Is an author and coauthor of about 28 scientific and educational 

works, including 1 information letter. Her research interests in-

clude: employment law, civil law and process. 

 

Received: 28.05.2017 

Advance Access Published: June, 2017  

__________________  

© A. Tkach, S.Yurnyuk, 2017  

 



                                                                                                                                                                                          37                                        

                 

 

 
 APSNIM, 2017, №:3 (15)  
 

ɋɎЕɊИ ɉɈȻУɌУȼАɇɇə УКɊАȲɇɋЬКɈȲ ɆɈȼИ əК 

ІɇɈɁЕɆɇɈȲ 

Ɇɚɪіɹ ɐУɊКАɇ, 
ȼДɇЗ ɍɤɪаʀɧɢ «Ȼɭɤɨɜɢɧɫɶɤɢɣ ɞɟɪɠаɜɧɢɣ  
ɦɟɞɢчɧɢɣ ɭɧіɜɟɪɫɢɬɟɬ», Чɟɪɧіɜɰі (ɍɤɪаʀɧа) 
maria-c77@mail.ru 

 

THE SPHERE OF EXISTENCE OF UKRAINIAN LANGUAGE 

AS A FOREIGN LANGUAGE 

Ɇɚria TSURKAN,  

Higher State Educational Establishment of Ukraine  

«Bukovinian State Medical University», Chernivtsi (Ukraine), 

ORCID ID 0000-0003-2866-1743; RESEARCHȿR ID S-7651-2016 

 

  
 

 

 

 

ISSN: 2411-6181(on-line); ISSN: 2311-9896 (print)  
Current issues of social studies and history of medɿcine. Joint 

Ukrainian-RШЦaЧiaЧ scieЧЭific УШЮrЧaХ, 2017, №:3(15), P. 37-42 
UDK 81’42; 373.2; 373.7; 282.2; 276  
DOI 10.24061/2411-6181.3.2017.73 

 
Ukrainian language 

ɍɤɪɚʀɧɫьɤɚ ɦɨɜɚ 
 

Аɤɬɭальɧɿ ɩɢɬаɧɧя ɫɭɫɩɿльɧɢɯ ɧаɭɤ ɬа ɿɫɬɨɪɿʀ ɦеɞɢɰɢɧɢ. Сɩɿльɧɢɣ ɭɤɪаʀɧɫьɤɨ-ɪɭɦɭɧɫьɤɢɣ ɧаɭɤɨɜɢɣ ɠɭɪɧал. 
(АПСɇІɆ), 2017,  № 3 (15), P. 37– 42                                                                                                                                 

ɐɭɪɤɚɧ Ɇ. ɋɮɟɪɵ ɛɵɬɨвɚɧɢɹ ɭɤɪɚɢɧɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɚ ɤɚɤ ɢɧɨɫɬɪɚɧɧɨɝɨ. ȼ ɫɬаɬɶɟ ɪаɡɪаɛɨɬаɧ ɢɫɬɨɪɢчɟɫɤɢɣ 
ɷɤɫɤɭɪɫ ɤ ɮɨɪɦɢɪɨɜаɧɢɸ ɮɭɧɞаɦɟɧɬаɥɶɧɵɯ ɨɫɧɨɜ ɩɪɟɞɦɟɬа ɜ ɪаɦɤаɯ ɭɤɪаɢɧɢɫɬɢɤɢ ɤаɤ ɞɢɫɰɢɩɥɢɧɵ, ɤɨɬɨɪая 
ɩɪɟɞɫɬаɜɥяɟɬ ɍɤɪаɢɧɭ ɜ ɦɢɪɟ; ɩɪɨаɧаɥɢɡɢɪɨɜаɧɵ ɷɬаɩɵ ɫɬаɧɨɜɥɟɧɢя ɞɢɫɰɢɩɥɢɧɵ «ɍɤɪаɢɧɫɤɢɣ яɡɵɤ ɤаɤ ɢɧɨɫɬɪаɧ-
ɧɵɣ», ɪаɫɫɦɨɬɪɟɧɨ ɦɟɬɨɞɢчɟɫɤɭɸ ɢ ɭчɟɛɧɭɸ ɥɢɬɟɪаɬɭɪɵ ɩɨ ɩɪɟɩɨɞаɜаɧɢɸ ɩɪɟɞɦɟɬа, ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɵ ɨɫɧɨɜɧɵɟ ɧа-
ɩɪаɜɥɟɧɢя ɫɨɡɞаɧɢя ɞɢɫɰɢɩɥɢɧɵ ɫɟɝɨɞɧя. 

Кɥɸɱɟвɵɟ ɫɥɨвɚ: ɍɤɪаɢɧɫɤɢɣ яɡɵɤ ɤаɤ ɢɧɨɫɬɪаɧɧɵɣ, ɭɤɪаɢɧɢɫɬɢɤа, ɰеɧɬɪɵ ɭɤɪаɢɧɢɫɬɢɤɢ ɜ ɦɢɪе, ɦеɬɨɞɢ-
ɤа ɩɪеɩɨɞаɜаɧɢя, ɭɱеɛɧɢɤ, ɭɱеɛɧая лɢɬеɪаɬɭɪа, ɫɬɭɞеɧɬɵ-ɢɧɨɫɬɪаɧɰɵ. 

ȼɫɬɭɩ. ɉɨчаɬɨɤ 1990-ɯ ɪɨɤіɜ ɨɡɧаɦɟɧɭɜаɜ ɜɟɥɢɤɢɣ 
ɤɨɥаɩɫ ɜ ɭɤɪаʀɧɫɶɤіɣ ɨɫɜіɬɧіɣ ɫɢɫɬɟɦі, ɨɫɤіɥɶɤɢ, ɡ ɨɞɧɨɝɨ 
ɛɨɤɭ, ɦɢ ɮаɤɬɢчɧɨ ɜіɞ’єɞɧаɥɢɫя ɜіɞ ɡаɝаɥɶɧɨɪаɞяɧɫɶɤɢɯ 
ɪɨɫіɣɫɶɤɢɯ ɧаɜчаɥɶɧɢɯ ɤɪɢɬɟɪіʀɜ, ɦɟɬɨɞɢчɧɢɯ ɛаɡ ɬɨɳɨ, 
а ɡ іɧɲɨɝɨ – ɡаɥɢɲɢɥɢɫя ɫаɦ ɧа ɫаɦ іɡ ɩɪɨɛɥɟɦаɦɢ, яɤі 
ɡ’яɜɢɥɢɫɶ ɩіɫɥя ɬɨɝɨ, ɤɨɥɢ ɫɬаɥɨ ɡɪɨɡɭɦіɥɨ, ɳɨ ɜɫя ɭɤɪа-
ʀɧɫɶɤа ɨɫɜіɬɧя ɝаɥɭɡɶ ɛɭɥа ɥɢɲɟ ɜіɞɞɡɟɪɤаɥɟɧɧяɦ ɪɨɫіɣ-
ɫɶɤɨʀ іɞɟɨɥɨɝіʀ ɬа ɝɟɝɟɦɨɧіʀ. ɉɨɞіɛɧɨ ɬɨɦɭ, яɤ ɪɨɫіяɧɢ ɧɟ 
ɡɛɟɪɟɝɥɢ ɫɜɨɸ аɜɬɟɧɬɢчɧɭ іɫɬɨɪіɸ ɫɟɪɟɞɧіɯ ɜіɤіɜ, ɬɨɦɭ 
ɳɨ ɜɤɪаɥɢ ɭɤɪаʀɧɫɶɤɭ іɫɬɨɪіɸ ɡ ɭɫіɦа ʀʀ ɩɟɪɫɨɧаɥіяɦɢ, 
ɬаɤ і ɍɤɪаʀɧа, ɬɜɨɪячɢ ɨɮіɰіɣɧɟ ɨɫɜіɬɧє ɫɟɪɟɞɨɜɢɳɟ XX 

ɫɬ. ɞɨ чаɫɭ ɧɟɡаɥɟɠɧɨɫɬі, ɜɬɪаɬɢɥа ɛаɝаɬɨ ɩɢɬɨɦɢɯ яɤɨɫ-
ɬɟɣ ɧаɰіɨɧаɥɶɧɨʀ іɞɟɧɬɢчɧɨɫɬі, ɧаɦаɝаɥаɫя ɩɪɢɡɜɢчаʀɬɢ 
ɭɤɪаʀɧɫɶɤɭ ɨɫɜіɬɭ, ɦɨɜɭ, ɤɭɥɶɬɭɪɧі ɩɪɨɰɟɫɢ ɞɨ аɛɫɨɥɸɬ-
ɧɨ ɜіɞɦіɧɧɢɯ ɡа ɦɟɧɬаɥɶɧіɫɬɸ ɣ ɨɫɨɛɥɢɜɨɫɬяɦɢ ɦɨɫɤɨɜ-
ɫɶɤɢɯ ɪɟаɥіɣ.  

Ɍаɤа ɠ ɞɨɥя ɫɩіɬɤаɥа ɧаɜчаɥɶɧɭ ɞɢɫɰɢɩɥіɧɭ ɬа ɝа-
ɥɭɡɶ ɦɟɬɨɞɢчɧɨʀ ɧаɭɤɢ «ɍɤɪаʀɧɫɶɤа ɦɨɜа яɤ іɧɨɡɟɦɧа», 

ɬɨɦɭ ɳɨ ɧаɫɩɪаɜɞі ɥɢɲɟ чɟɪɟɡ 20 ɪɨɤіɜ ɩіɫɥя ɩɪɨɝɨɥɨ-
ɲɟɧɧя ɧɟɡаɥɟɠɧɨɫɬі ɰɟɣ ɩɪɟɞɦɟɬ ɬіɥɶɤɢ ɩɨчɢɧає ɧаɛɭɜа-
ɬɢ ɜɥаɫɧɟ ɭɤɪаʀɧɫɶɤɢɯ ɨɛɪɢɫіɜ і ɩɨɡɛɭɜаєɬɶɫя ɧаɥɶɨɬɭ 
ɦɟɬɨɞɨɥɨɝіʀ, яɤɭ ɪɨɡɪɨɛɢɥɢ ɪɨɫіɣɫɶɤі ɧаɭɤɨɜɰі ɞɥя ɜɢ-
ɜчɟɧɧя аɧаɥɨɝічɧɨʀ ɞɢɫɰɢɩɥіɧɢ. Дɟяɤɢɣ чаɫ ɫɮɟɪа ɦɟɬɨ-
ɞɢɤɢ ɜɢɜчɟɧɧя ɦɨɜɢ яɤ іɧɨɡɟɦɧɨʀ ɜ ɍɤɪаʀɧі ɩɟɪɟɛɭɜаɥа 
ɧа ɦɟɠі ɜɢɧɢɤɧɟɧɧя ɣ ɥɟɞɶ ɧɟ ɡаɧɟɩаɥа яɤ ɞɢɫɰɢɩɥіɧа. 
Ʌɢɲɟ ɩɨɞɜɢɠɧɢɰɶɤа ɞіяɥɶɧіɫɬɶ ɧɟɛаɝаɬɶɨɯ ɟɧɬɭɡіаɫɬіɜ іɡ 
ɪіɡɧɢɯ ɭɧіɜɟɪɫɢɬɟɬіɜ ɤɪаʀɧɢ ɬа, ɛɟɡɩɟɪɟчɧɨ, ɜɟɥɢɤа ɞɨɩɨ-
ɦɨɝа ɞіаɫɩɨɪɢ, яɤа ɡ ɭɫіɯ ɫɢɥ ɧаɦаɝаɥаɫя ɣ ɧаɦаɝаєɬɶɫя 
ɩɨɩɭɥяɪɢɡɭɜаɬɢ ɭɤɪаʀɧɫɶɤɭ ɦɨɜɭ ɣ ɤɭɥɶɬɭɪɭ 
(ɭɤɪаʀɧіɫɬɢɤɭ) ɭ ɪіɡɧɢɯ ɞɟɪɠаɜаɯ ɫɜіɬɭ, ɜɪяɬɭɜаɥɢ ɞɢɫ-
ɰɢɩɥіɧɭ. əɤ ɪɟɡɭɥɶɬаɬ, ɫɮɨɪɦɭɜаɥаɫя ɧɨɜа ɫɮɟɪа ɥіɧɝɜɨ-
ɞɢɞаɤɬɢɤɢ – ɜɢɤɥаɞаɧɧя ɩɪɟɞɦɟɬɭ «ɍɤɪаʀɧɫɶɤа ɦɨɜа яɤ 
іɧɨɡɟɦɧа». ɍ ɫɢɥɭ ɬɨɝɨ, ɳɨ ɩɪɟɞɦɟɬ ɦає ɧɢɡɤɭ ɩɪɢɧɰɢ-
ɩɨɜɨ ɫɩɟɰɢɮічɧɢɯ ɦɨɦɟɧɬіɜ, аɞɠɟ ɡ ɦɨɜɨɸ іɧɨɡɟɦɧі ɝɪɨ-
ɦаɞяɧɢ (ɧɨɫіʀ чɭɠɨʀ ɦɨɜɢ) ɩɨɜɢɧɧі ɜɢɜчɢɬɢ ɬаɤɨɠ і ɤɭ-
ɥɶɬɭɪɭ, ɭ яɤіɣ ɜіɞɛɢɜаɸɬɶɫя ɦɨɜɧі ɪɟаɥіʀ, ɦɢ ɜɛачаєɦɨ ɡа 
ɞɨɰіɥɶɧɟ ɜɜаɠаɬɢ ɧаɜчаɥɶɧɭ ɞɢɫɰɢɩɥіɧɭ «ɍɤɪаʀɧɫɶɤа 
ɦɨɜа яɤ іɧɨɡɟɦɧа» чаɫɬɢɧɨɸ ɲɢɪɨɤɢɯ і ɪɨɡɝаɥɭɠɟɧɢɯ 

ɫɬɭɞіɣ, яɤі ɨɛ’єɞɧаɧі ɧаɡɜɨɸ «ɍɤɪаʀɧіɫɬɢɤа».  

Ɉɝɥɹɞ іɫɬɨɪіɨɝɪɚɮіʀ ɞɨɡɜɨɥяє ɜɢɛɭɞɭɜаɬɢ ɪяɞ ɜіɞɨ-
ɦɢɯ ɞɨɫɥіɞɧɢɤіɜ, яɤі ɮɨɤɭɫɭɜаɥɢ ɫɜɨɸ ɭɜаɝɭ ɧа ɪіɡɧɨɦа-
ɧіɬɧɢɯ ɩɪɨɛɥɟɦаɯ ɭɤɪаʀɧɫɶɤɨʀ ɦɨɜɢ яɤ іɧɨɡɟɦɧɨʀ. Ɍаɤ, 
ɪɟаɥіʀ ɛɨɥɝаɪɫɶɤɨʀ ɭɤɪаʀɧіɫɬɢɤɢ ɜɢɜчаɜ І. Ɉɝієɧɤɨ, ɧіɦɟ-
ɰɶɤɨʀ – К. Ȼɪɭɧɧɟɪ, ɝɪɟɰɶɤɨʀ – Ʌ. Ƚɥɭɳɟɧɤɨ, 
ȼ. Ɇаɤɨɜɫɶɤа, ɩɨɥɶɫɶɤɨʀ – Ɉ. Ȼаɪаɧіɜɫɶɤа, Ɇ. Каɜɟɰɶɤа, 
ɋ. Ɋɨɦаɧɸɤ, Ⱥ. ɏɪаɧɸɤ, ɪɨɫіɣɫɶɤɨʀ – Ƚ. Ʌєɫɧа, чɟɫɶɤɨʀ – 

ȼ. Ʌɟɧɞєɥɨɜа, ɭɝɨɪɫɶɤɨʀ – Є. Ȼаɪаɧɶ, ɮɪаɧɰɭɡɶɤɨʀ – 

ɇ. ɒɟɜчɟɧɤɨ, ɲɜɟɞɫɶɤɨʀ – І. ɇаɦаɤɲɬаɧɫɶɤа. ɍɤɪаʀɧɫɶ-
ɤɢɦ ɦɨɜɨɡɧаɜɫɬɜɨɦ ɡаɣɦаєɬɶɫя аɜɫɬɪіɣɫɶɤɢɣ ɞɨɫɥіɞɧɢɤ 
Ɇ. Ɇɨɡɟɪ. ɉɟɪɟɥіɤ ɬа аɧаɥіɡ ɩɨɫіɛɧɢɤіɜ ɞɥя іɧɨɡɟɦɰіɜ, 
ɜɢɫɜіɬɥɟɧɧя ɩɪɨɛɥɟɦ ɜɢɤɥаɞаɧɧя ɭɤɪаʀɧɫɶɤɨʀ ɦɨɜɢ яɤ 
іɧɨɡɟɦɧɨʀ ɡɪɨɛɥɟɧɨ ɜ ɞɨɫɥіɞɠɟɧɧі ɭɤɪаʀɧɫɶɤɨɝɨ ɧаɭɤɨɜ-
ɰя І. Кɨчаɧа. ɍɤɪаʀɧіɫɬɢчɧɨɸ ɩɪɨɛɥɟɦаɬɢɤɨɸ ɡаɣɦаɥɢɫя 
ɣ ɬаɤі ɧаɭɤɨɜɰі, яɤ-ɨɬ: ɋ. ɇаɪіɠɧɢɣ, Ɉ. ɉɪіɰаɤ, 
Ɉ. ɉаɯɥɶɨɜɫɶɤа, ɉ. Кɨɧɨɧɟɧɤɨ ɬа ɛаɝаɬɨ іɧɲɢɯ. Зɨɤɪɟɦа, 
ɭ ɦɨɧɨɝɪаɮіʀ ɋ. ɇаɪіɠɧɨɝɨ «ɍɤɪаʀɧɫɶɤа ɟɦіɝɪаɰія» ɨɩɢ-
ɫаɧɨ ɞіяɥɶɧіɫɬɶ ɭɤɪаʀɧɨɡɧаɜчɢɯ ɫɬɭɞіɣ ɭ Єɜɪɨɩі ɡ ɦіɠɧа-
ɪɨɞɧɨʀ ɫɩіɜɩɪаɰі. 

Ɇɟɬɨɸ ɧɚɲɨʀ ɪɨɡвіɞɤɢ є ɡɞіɣɫɧɢɬɢ іɫɬɨɪɢчɧɢɣ 
ɟɤɫɤɭɪɫ ɞɨ ɮɨɪɦɭɜаɧɧя ɮɭɧɞаɦɟɧɬаɥɶɧɢɯ ɨɫɧɨɜ ɩɪɟɞɦɟ-
ɬɭ ɜ ɥɨɧі ɭɤɪаʀɧіɫɬɢɤɢ яɤ ɞɢɫɰɢɩɥіɧɢ, ɳɨ ɪɟɩɪɟɡɟɧɬɭє 
ɍɤɪаʀɧɭ ɭ ɫɜіɬі; ɩɪɨаɧаɥіɡɭɜаɬɢ ɟɬаɩɢ ɫɬаɧɨɜɥɟɧɧя ɞɢɫ-
ɰɢɩɥіɧɢ «ɍɤɪаʀɧɫɶɤа ɦɨɜа яɤ іɧɨɡɟɦɧа»; ɪɨɡɝɥяɧɭɬɢ 
ɦɟɬɨɞɢчɧɭ ɬа ɧаɜчаɥɶɧɭ ɥіɬɟɪаɬɭɪɢ ɡ ɜɢɤɥаɞаɧɧя ɩɪɟɞ-
ɦɟɬɭ, ɨɤɪɟɫɥɢɬɢ ɨɫɧɨɜɧі ɧаɩɪяɦɤɢ ɬɜɨɪɟɧɧя ɞɢɫɰɢɩɥіɧɢ 
ɫɶɨɝɨɞɧі.  

ȼɢɞіɥяєɦɨ ɞɜа ɜɡаєɦɨɩɨɜ’яɡаɧɢɯ ɲɥяɯɢ ɜɢɤɥаɞаɧɧя 
ɞɢɫɰɢɩɥіɧɢ ɬа ʀʀ ɪɨɡɜɢɬɤɭ. ɉɟɪɲɢɣ – ɭɤɪаʀɧɫɶɤа ɦɨɜа яɤ 
чаɫɬɢɧа ɭɤɪаʀɧіɫɬɢɤɢ; ɰɟɣ ɲɥяɯ ɪɟɩɪɟɡɟɧɬɭє ɍɤɪаʀɧɭ ɭ 
ɫɜіɬі, ɬɨɦɭ ɩɨɫɥɭɝɨɜɭєɬɶɫя ɥіɬɟɪаɬɭɪɧɨɸ ɭɤɪаʀɧɫɶɤɨɸ 
ɦɨɜɨɸ (ɩɨɞɟɤɭɞɢ ɡаɤɨɧɫɟɪɜɨɜаɧɨɸ ɭ чаɫі ɦɨɜɨɸ ɞіаɫɩɨ-
ɪɢ ɡ ɟɥɟɦɟɧɬаɦɢ ɞіаɥɟɤɬɭ ɩɟɜɧɨɝɨ ɪɟɝіɨɧɭ ɍɤɪаʀɧɢ, ɡɜіɞ-
ɤɢ ɩɨɯɨɞяɬɶ ɪɨɞɢɧɢ ɞіаɫɩɨɪяɧ), ɩɨɞає ɤɥаɫɢчɧі ɭɤɪаʀɧ-
ɫɶɤі ɤɭɥɶɬɭɪɧі ɬɪаɞɢɰіʀ ɬа ɥіɬɟɪаɬɭɪɭ. Дɪɭɝɢɣ – ɭɤɪаʀɧ-
ɫɶɤа ɦɨɜа яɤ іɧɨɡɟɦɧа ɭ ɧаɜчаɥɶɧɢɯ ɜɭɡаɯ ɍɤɪаʀɧɢ ɫɥɭ-
ɝɭє яɤ ɩɪɟɞɦɟɬ ɞɥя ɧаɜчаɧɧя ɫɬɭɞɟɧɬіɜ-іɧɨɡɟɦɧɢɯ ɝɪɨɦа-
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ɐɭɪɤаɧ Ɇ. Сɮеɪɢ ɩɨɛɭɬɭɜаɧɧя ɭɤɪаʀɧɫьɤɨʀ ɦɨɜɢ яɤ ɿɧɨɡеɦɧɨʀ… 

ɞяɧ, яɤі ɩɪɢʀɯаɥɢ ɞɨ ɤɪаʀɧɢ, ɳɨɛ ɨɬɪɢɦаɬɢ ɨɫɜіɬɭ ɣ ɩɨɬ-
ɪɟɛɭɸɬɶ ɡɧаɧɧя  ɭɤɪаʀɧɫɶɤɨʀ ɦɨɜɢ ɞɥя ɨɜɨɥɨɞіɧɧя ɦаɣ-
ɛɭɬɧіɦ ɮаɯɨɦ і ɩɨɛɭɬɨɜɢɯ ɩɨɬɪɟɛ, яɤі ɩɨɜ’яɡаɧі ɡ ɬɢɦча-
ɫɨɜɢɦ ɩɟɪɟɛɭɜаɧɧяɦ ɧа ɬɟɪɢɬɨɪіʀ ɞɟɪɠаɜɢ. Чаɫɬɨ ɭɤɪаʀ-
ɧɫɶɤа ɦɨɜа яɤ іɧɨɡɟɦɧа ɭ ɰɶɨɦɭ ɜɢɩаɞɤɭ ɩɨɜ’яɡаɧа ɬа-
ɤɨɠ іɡ ɮаɯɨɜɢɦ ɦɨɜɥɟɧɧяɦ ɬа ɧаɭɤɨɜɨɸ ɬɟɪɦіɧɨɥɨɝіɸ, 
ɨɫɤіɥɶɤɢ ɫɬɭɞɟɧɬ ɩɨɬɪɟɛɭє ɡɧаɧɧя ɬɟɪɦіɧɨɫɢɫɬɟɦ ɩɟɜɧɨʀ 
ɩɪɨɮɟɫіʀ. ɋɩɟɰɢɮічɧɨɸ ɨɫɨɛɥɢɜіɫɬɸ ɬɭɬ ɬаɤɨɠ є ɬɟ, ɳɨ 
ɫɬɭɞɟɧɬɢ-іɧɨɡɟɦɧі ɝɪɨɦаɞяɧɢ, яɤі ɞɟяɤɢɣ чаɫ ɠɢɜɭɬɶ ɜ 
ɍɤɪаʀɧі, чаɫɬɨ ɫɩіɥɤɭɸɬɶɫя ɪɨɡɦɨɜɧɨɸ ɦɨɜɨɸ, ɳɨ є чаɫ-
ɬɤɨɸ ɤɨɦɭɧіɤаɬɢɜɧɨɝɨ ɩɪɨɫɬɨɪɭ. Ɉɛɢɞɜа ɲɥяɯɢ ɩɨɬɪɟ-
ɛɭɸɬɶ ɰіɥіɫɧɨɝɨ ɩіɞɯɨɞɭ, ɲɢɪɨɤɨʀ ɦɟɬɨɞɨɥɨɝічɧɨʀ ɛаɡɢ 
ɬа ɧɟɨɛɯіɞɧɨʀ ɧɨɪɦаɬɢɜɧɨʀ ɨɫɧɨɜɢ, яɤа ɛ ɫɩɪɢяɥа чіɬɤɨɫ-
ɬі ɩɪɨɰɟɫɭ ɣ ɩɪаɰɸɜаɥа ɧа ɪɟаɥɶɧі ɩɪɨɞɭɤɬɢɜɧі ɪɟɡɭɥɶ-
ɬаɬɢ. Ɍаɤ, ɰɟɧɬɪɢ ɭɤɪаʀɧіɫɬɢɤɢ ɪіɡɧɢɯ ɤɪаʀɧ ɫɜіɬɭ ɳɟ ɧа 
ɩɨчаɬɤаɯ ɫɜɨєʀ ɞіяɥɶɧɨɫɬі ɦаɥɢ ɛɥаɝɨɪɨɞɧɭ ɣ ɩɪɨɫɜіɬɧɢ-
ɰɶɤɭ ɦɟɬɭ – ɡɛɟɪɟɠɟɧɧя ɬа ɪɨɡɜɢɬɨɤ ɭɤɪаʀɧɫɶɤɨʀ ɧаɭɤɢ 
ɩɪɨ ɧаɲɭ ɞɟɪɠаɜɭ, ʀʀ ɦɨɜɭ, ɤɭɥɶɬɭɪɭ, іɦіɞɠ ɭ ɫɜіɬі, ɜɜɟ-
ɞɟɧɧя ɭɤɪаʀɧіɫɬɢɤɢ ɭ ɫɜіɬɨɜɢɣ ɬа єɜɪɨɩɟɣɫɶɤɢɣ ɤɨɧɬɟɤɫ-
ɬɢ. 

Ɋɟɩɪɟɡɟɧɬɭɸɬɶ ɭɤɪаʀɧіɫɬɢɤɭ ɡа ɤɨɪɞɨɧɨɦ, ɧаɫаɦɩɟ-
ɪɟɞ, ɧаɭɤɨɜɰі – ɜɢɯіɞɰі ɡ ɍɤɪаʀɧɢ. ɉɪɨɬɟ ɜɠɟ ɡ чаɫіɜ ɩɪɨ-
ɝɨɥɨɲɟɧɧя ɧɟɡаɥɟɠɧɨɫɬі ɞɨ ɞіаɫɩɨɪяɧ ɞɨɥɭчаɸɬɶɫя ɣ 
іɧɨɡɟɦɰі, ɳɨ ɩɪɟɞɫɬаɜɥяɸɬɶ ɰɟɧɬɪаɥɶɧі ɧаɭɤɨɜі ɭɫɬаɧɨ-
ɜɢ ɫɜіɬɨɜɢɯ ɞɟɪɠаɜ Єɜɪɨɩɢ, Ⱥɦɟɪɢɤɢ, Ⱥɡіʀ ɬа Ⱥɜɫɬɪаɥіʀ. 
Заɪаɡ ɫɩɨɫɬɟɪіɝаєɬɶɫя ɧɨɜа ɯɜɢɥя ɟɦіɝɪаɰіɣɧɢɯ ɩɪɨɰɟɫіɜ, 
ɳɨ ɫɩɪɢчɢɧɢɥа ɡɧачɧɟ ɡɦɟɧɲɟɧɧя ɜчɟɧɢɯ ɜ ɥаɜаɯ ɭɤɪаʀ-
ɧɫɶɤɨʀ ɧаɭɤɨɜɨʀ ɟɥіɬɢ ɧа ɬɟɪɟɧаɯ ɍɤɪаʀɧɢ. Ȼаɝаɬɨ ɧаɭɤɨ-
ɜɰіɜ іɡ Кɢєɜа, Ʌɶɜɨɜа, Іɜаɧɨ-Ɏɪаɧɤіɜɫɶɤа, Чɟɪɧіɜɰіɜ, 

ɍɠɝɨɪɨɞа, Дɨɧɟɰɶɤа, ɏаɪɤɨɜа – ɥіɧɝɜіɫɬіɜ, ɤɭɥɶɬɭɪɨɥɨ-
ɝіɜ, іɫɬɨɪɢɤіɜ ɩɪаɰɸɸɬɶ ɭ ɡаɪɭɛіɠɧɢɯ ɜɢɲаɯ ɉɨɥɶɳі, 
ɋɥɨɜаччɢɧɢ, ɍɝɨɪɳɢɧɢ, ɏɨɪɜаɬіʀ, ɇіɦɟччɢɧɢ, Ⱥɜɫɬɪіʀ, 
əɩɨɧіʀ, ɋɒȺ, Каɧаɞɢ, ɨɫɤіɥɶɤɢ ɭɤɪаʀɧɫɶɤа ɜɥаɞа ɦаɥɨ 
ɫɩɪɢяє ɪɨɡɜɢɬɤɭ іɧɬɟɥɟɤɬɭаɥɶɧɨɝɨ ɤɨɞɭ ɧаɰіʀ. ɋаɦɟ ɰі 
ɥɸɞɢ ɣ ɫɬɜɨɪɸɜаɬɢɦɭɬɶ ɧɨɜɢɣ ɤіɫɬяɤ ɭɤɪаʀɧіɫɬɢчɧɢɯ 
ɧаɭɤɨɜɢɯ і ɧаɜчаɥɶɧɢɯ ɨɫɟɪɟɞɤіɜ, аɞɠɟ ɛаɝаɬɨ ɩɨɩɟɪɟɞ-
ɧɢɤіɜ ɭɠɟ ɩɨɯɢɥɨɝɨ ɜіɤɭ ɣ ɩɨɬɪɟɛɭɸɬɶ ɧɨɜɨʀ ɡɦіɧɢ.  

Ɉɬɨɠ, ɭɤɪаʀɧіɫɬɢɤа (-ɢ, ɠіɧ.) – ɰɟ ɭɤɪаʀɧɫɶɤа ɮіɥɨ-
ɥɨɝія (ɦɨɜɨɡɧаɜɫɬɜɨ ɬа ɥіɬɟɪаɬɭɪɨɡɧаɜɫɬɜɨ); ɰɟ ɫɭɤɭɩ-
ɧіɫɬɶ ɧаɭɤ, яɤі ɜɢɜчаɸɬɶ ɦɨɜɭ, ɥіɬɟɪаɬɭɪɭ ɬа ɤɭɥɶɬɭɪɭ 
ɭɤɪаʀɧɫɶɤɨɝɨ ɧаɪɨɞɭ1. ɍɤɪаʀɧɨɡɧаɜч і ɫɬɭɞіʀ є ɩɥаɰ-
ɞаɪɦɨɦ іɡ ɩɨɲɢɪɟɧɧя ɫɬɪаɬɟɝ ічɧɨʀ ɤɭɥɶɬɭɪɧɨ ʀ 
іɧɮɨɪɦаɰіʀ ɩɪɨ ɍɤɪаʀɧɭ ɭ ɫɜіɬ і.  ɉɪɢɤɪɨ ɡаɡɧачаɬɢ, 
аɥɟ ɫɩɨɫɬɟɪіɝаєɦɨ ɜіɞɫɭɬɧіɫɬɶ ɧаɰіɨɧаɥɶɧɨʀ ɤɨɧɰɟɩɰіʀ ɬа 
ɩɪɨɝɪаɦ ɪɨɡɜɢɬɤɭ ɡɧаɧɶ ɩɪɨ ɧаɲɭ ɞɟɪɠаɜɭ і ʀɯ ɫɢɫɬɟɦа-
ɬɢчɧɟ ɩɨɲɢɪɟɧɧя ɭ ɫɜіɬі, ɧɟɦає чіɬɤɨ ɜɢɪɨɛɥɟɧɨʀ ɦɨɞɟɥі 
ɫɩіɜɩɪаɰі ɡ іɧɨɡɟɦɧɢɦɢ ɡаɫɨɛаɦɢ ɦаɫɨɜɨʀ іɧɮɨɪɦаɰіʀ. ȼ 
ɭɦɨɜаɯ ɜіɞɫɭɬɧɨɫɬі ɮаɯɨɜɨʀ ɩіɞɝɨɬɨɜɤɢ ɤаɞɪіɜ ɞɥя ɪɨɛɨ-
ɬɢ іɡ ɡаɤɨɪɞɨɧɧɢɦɢ іɧɫɬɢɬɭɰіяɦɢ ɳɨɞɨ ɩɨɫɬіɣɧɨɝɨ ɨɛɦі-
ɧɭ іɧɮɨɪɦаɰієɸ ɬа ɜɢɪіɲɟɧɧя ɭɤɪаʀɧɫɶɤɢɯ ɩɢɬаɧɶ ɧа 
ɦіɠɧаɪɨɞɧіɣ ɤɭɥɶɬɭɪɧіɣ аɪɟɧі, ɧаɲа ɞɟɪɠаɜа ɧɟ ɩɪɨɟɤ-
ɬɭє ɪɨɡɜɢɬɨɤ і ɩɪаɰɸ ɧаɣɛіɥɶɲɢɯ ɭɤɪаʀɧɨɡɧаɜчɢɯ 
ɰɟɧɬɪіɜ, яɤі ɞɟɫяɬɢɥіɬɬяɦɢ ɫаɦɨɫɬіɣɧɨ ɬа ɡ ɜɥаɫɧɢɯ іɧіɰі-
аɬɢɜ ɤɨɪɭɸɬɶ ɭɤɪаʀɧɫɶɤɭ ɧаɭɤɭ ɬа ɤɭɥɶɬɭɪɭ ɡа ɤɨɪɞɨ-
ɧɨɦ. «ɉɪɢɤɥаɞɨɦ ɬаɤɨɝɨ ɧɟɞɛаɥɶɫɬɜа ɡ ɛɨɤɭ ɧаɲɨʀ ɤɪаʀ-
ɧɢ ɦɨɠɟ ɫɥɭɝɭɜаɬɢ ɫɬаɜɥɟɧɧя ɞɨ ɍɤɪаʀɧɫɶɤɨɝɨ ȼіɥɶɧɨɝɨ 
ɍɧіɜɟɪɫɢɬɟɬɭ (Ɇɸɧɯɟɧ) ɬа  ɇɌɒ ɭ ɋаɪɫɟɥі (ɉаɪɢɠ)»2. 

Ɍаɤɢɦ чɢɧɨɦ, ɜіɞɫɭɬɧіɫɬɶ іɡ ɛɨɤɭ ɭɤɪаʀɧɫɶɤɨʀ ɜɥаɞɢ аɞɟ-

ɤɜаɬɧɨʀ ɩɨɥіɬɢɤɢ ɬа ɩɥаɬɮɨɪɦɢ ɜɯɨɞɠɟɧɧя ɍɤɪаʀɧɢ ɭ 
ɫɜіɬɨɜɢɣ ɤɭɥɶɬɭɪɧɢɣ ɩɪɨɫɬіɪ ɫɩɪɢчɢɧɢɥа ɬɟ, ɳɨ ɥɟɜɨɜɭ 
чаɫɬɤɭ ɤɭɥɶɬɭɪɧɨʀ ɬа «ɩɪɨɫɜіɬɢɬɟɥɶɫɶɤɨʀ» ɞіяɥɶɧɨɫɬі 
ɳɨɞɨ ɩɨɲɢɪɟɧɧя і ɩɨɝɥɢɛɥɟɧɧя ɡɧаɧɶ ɩɪɨ ɍɤɪаʀɧɭ, ʀʀ 
ɦɨɜɭ ɬа ɤɭɥɶɬɭɪɭ ɜɡяɥɢ ɧа ɫɟɛɟ ɭɤɪаʀɧіɫɬɢчɧі ɰɟɧɬɪɢ 
ɪіɡɧɢɯ ɫɜіɬɨɜɢɯ ɞɟɪɠаɜ.  

Ɋɨɛɨɬɭ ɫɜіɬɨɜɢɯ ɰɟɧɬɪіɜ ɭɤɪаʀɧіɫɬɢɤɢ ɤɨɨɪɞɢɧɭє 
Ɇіɠɧаɪɨɞɧа аɫɨɰіаɰія ɭɤɪаʀɧіɫɬіɜ (ɆȺɍ), ɳɨ ɧа чɨɥі іɡ 
аɤаɞɟɦіɤɨɦ ɇȺɇ ɍɤɪаʀɧɢ Ƚ. ɋɤɪɢɩɧɢɤ ɞɨ 2013 ɪ. ɨɛ’єɞ-
ɧɭɜаɥа ɡаɪɭɛіɠɧі ɨɫɟɪɟɞɤɢ ɜ 32 ɤɪаʀɧаɯ. З 1990 ɪ. ɆȺɍ 
ɩɪɨɜɟɥа ɫіɦ ɦіɠɧаɪɨɞɧɢɯ ɤɨɧɝɪɟɫіɜ ɭɤɪаʀɧіɫɬіɜ, ɭ 2012 
ɪ. ɜɢɩɭɫɬɢɥа ɦаɬɟɪіаɥɢ VII Ɇіɠɧаɪɨɞɧɨɝɨ ɤɨɧɝɪɟɫɭ 
ɭɤɪаʀɧіɫɬіɜ (4 ɬɨɦɢ – ɦɨɜа, ɥіɬɟɪаɬɭɪа, іɫɬɨɪія ɣ ɩɨɥіɬɨ-
ɥɨɝія, ɤɭɥɶɬɭɪа ɬа ɦɢɫɬɟɰɬɜɨ). ɉɪɨɬɟ, чɟɪɟɡ ɜіɞɫɭɬɧіɫɬɶ 
ɞɟɪɠаɜɧɨɝɨ ɮіɧаɧɫɭɜаɧɧя ɬа іɧɬɟɪɟɫɭ ɡ ɛɨɤɭ ɜɥаɞɧɢɯ 
ɫɬɪɭɤɬɭɪ, аɫɨɰіаɰіʀ ɛɪаɤɭє ɤɨɲɬіɜ, ɳɨɛ ɫаɦɨɫɬіɣɧɨ ɪɨɡ-
ɝɨɪɬаɬɢ ɜɢɞаɜɧɢчɭ ɣ ɨɪɝаɧіɡаɬɨɪɫɶɤɭ ɞіяɥɶɧɨɫɬі. Заɪаɡ 
ɩɪɟɡɢɞɟɧɬɨɦ ɆȺɍ ɨɛɪаɧɨ ɜіɞɨɦɨɝɨ аɜɫɬɪіɣɫɶɤɨɝɨ ɥіɧɝ-
ɜіɫɬа Ɇіɯаɟɥя Ɇɨɡɟɪа (ɞɨɫɥіɞɧɢɤа ɬɜɨɪчɨɫɬі ɒɟɜчɟɧɤа, 
ɦɨɜɧɢɯ ɩɪɨɰɟɫіɜ ɭ ɡаɯіɞɧɨɦɭ ɪɟɝіɨɧі ɍɤɪаʀɧɢ ɬɨɳɨ). 

Кɨɧɤɪɟɬɧɨʀ ɬɨчɤɢ ɜіɞɥіɤɭ ɩɨчаɬɤɭ ɭɤɪаʀɧіɫɬɢчɧɢɯ 
ɫɬɭɞіɣ ɡа ɤɨɪɞɨɧɨɦ ɧɟɦає. ɉɪɨɬɟ ɩɟɜɧɢɯ ɪɢɫ ɬа ɫɢɫɬɟɦ-
ɧɨɫɬі ɰɟɣ ɩɪɨɰɟɫ ɩɨчɢɧає ɧаɛɭɜаɬɢ ɜ ɨɫɬаɧɧіɣ чɜɟɪɬі 
XIX ɫɬ. і ɡɛіɝаєɬɶɫя ɡ ɩɟɪɲɨɸ ɯɜɢɥɟɸ ɟɦіɝɪаɰіʀ. Зɨɤɪɟɦа, 
ɭ ɠɭɪɧаɥі «Ƚɪɨɦаɞа» ɧаɬɪаɩɥяєɦɨ ɧа ɩɪɨɦɨɜɢɫɬі ɫɥɨɜа 
Ɇ. Дɪаɝɨɦаɧɨɜа, яɤі ɯаɪаɤɬɟɪɢɡɭɸɬɶ ɰіɥі ɣɨɝɨ ɩɟɪɟɛɭ-
ɜаɧɧя ɡа ɦɟɠаɦɢ Ȼаɬɶɤіɜɳɢɧɢ: ɞаɬɢ ɦаɬɟɪіаɥ ɩɪɨ ɍɤɪаʀ-
ɧɭ, ʀʀ ɡɜ’яɡɨɤ іɡ Єɜɪɨɩɨɸ, ɪɨɡɜɢɜаɬɢ ɣɨɝɨ яɤ ɞɜɨɫɬɨɪɨɧ-
ɧіɣ, ɧаɞаɜаɬɢ ɭɤɪаʀɧɫɶɤɨɦɭ ɪɭɯɨɜі ɡаɝаɥɶɧɨєɜɪɨɩɟɣɫɶɤɨ-
ɝɨ ɡɜɭчаɧɧя, ɞɨɦɨɝɬɢɫя ɣɨɝɨ ɩіɞɬɪɢɦɤɢ ɭ ɫɜіɬі. Іɧɲɢɦɢ 
ɫɥɨɜаɦɢ, ɜɜɟɫɬɢ ɭɤɪаʀɧɫɶɤɢɣ ɪɭɯ ɭ ɡаɝаɥɶɧɨєɜɪɨɩɟɣɫɶ-
ɤɢɣ ɤɨɧɬɟɤɫɬ3. ɉɪɢɤɥаɞɨɦ ɬаɤɨɠ ɦɨɠɟ ɛɭɬɢ ɩɪɨɰɟɫ ɫɬа-
ɧɨɜɥɟɧɧя ɣ ɪɨɡɜɢɬɤɭ ɭɤɪаʀɧɨɡɧаɜчɢɯ ɫɬɭɞіɣ ɭ Ƚаɪɜаɪɞі. 
Заɜɞяɤɢ ɤɨɥɨɫаɥɶɧіɣ ɞіяɥɶɧɨɫɬі ɩɪɨɮɟɫɨɪа Ɉ. ɉɪіɰаɤа 
ɡаɤɥаɞɟɧɨ ɩіɞɜаɥɢɧɢ ɭɤɪаʀɧіɫɬɢчɧɢɯ ɫɬɭɞіɣ і ɪɨɡɪɨɛɥɟɧɨ 
ɦɨɞɟɥɶ, ɳɨ ɜɬіɥɸєɬɶɫя ɜ ɠɢɬɬя ɧɟ ɬіɥɶɤɢ ɧа Ⱥɦɟɪɢɤаɧ-
ɫɶɤɨɦɭ ɤɨɧɬɢɧɟɧɬі, аɥɟ ɩɨɫɬɭɩɨɜɨ ɪɟаɥіɡɭєɬɶɫя ɜ ɭɧіɜɟɪ-
ɫɢɬɟɬаɯ єɜɪɨɩɟɣɫɶɤɨɝɨ ɩɪɨɫɬɨɪɭ4. 

ɍɤɪаʀɧіɫɬɢɤа ɜ ɩɨɥɶɫɶɤɢɯ ɜɭɡаɯ, ɧаɫаɦɩɟɪɟɞ ɭ ȼаɪ-
ɲаɜɫɶɤɨɦɭ, Кɪаɤіɜɫɶɤɨɦɭ, Ʌɸɛɥіɧɫɶɤɨɦɭ, ɀɟɲіɜɫɶɤɨ-
ɦɭ, Ɍɨɪɭɧɫɶɤɨɦɭ, ɉɨɡɧаɧɫɶɤɨɦɭ ɣ ɉɟɪɟɦɢɲɥяɧɫɶɤɨɦɭ 
ɭɧіɜɟɪɫɢɬɟɬаɯ ɮɨɤɭɫɭєɬɶɫя ɧа ɤаɮɟɞɪаɯ ɭɤɪаʀɧіɫɬɢɤɢ, 
яɤі ɮɭɧɤɰіɨɧɭɸɬɶ ɩɪɢ ɡаɡɧачɟɧɢɯ ɡаɤɥаɞаɯ. ɋɩіɥɶɧɨ ɡ 
ɭɤɪаʀɧɫɶɤɢɦɢ ɤɨɥɟɝаɦɢ ɭ ɪаɦɤаɯ ɫɩіɜɩɪаɰі ɫɬɭɞіɸєɬɶɫя 
ɞіаɥɟɤɬɧа ɥɟɤɫɢɤа Ƚаɥɢчɢɧɢ, ɭɤɥаɞаɸɬɶɫя ɭɤɪаʀɧɫɶɤɨ-

ɩɨɥɶɫɶɤі ɫɥɨɜɧɢɤɢ. Ɍаɤɨɠ ɭɤɪаʀɧɫɶɤɭ ɦɨɜɭ яɤ іɧɨɡɟɦɧɭ 
ɜɢɜчаɸɬɶ ɧа ɦіɠɧаɪɨɞɧɢɯ ɮаɤɭɥɶɬɟɬаɯ ɞɟяɤɢɯ іɡ ɧаɡɜа-
ɧɢɯ ɭɧіɜɟɪɫɢɬɟɬіɜ ɧа ɤɭɪɫаɯ ɫɯɨɞɨɡɧаɜɫɬɜа. Заɜіɞɭɜач 
ɤаɮɟɞɪɢ ɭɤɪаʀɧіɫɬɢɤɢ ȼаɪɲаɜɫɶɤɨɝɨ ɭɧіɜɟɪɫɢɬɟɬɭ – ɨɞ-
ɧієʀ ɡ ɧаɣɩɟɪɲɢɯ ɭɤɪаʀɧіɫɬɢчɧɢɯ ɤаɮɟɞɪ ɉɨɥɶɳі - 
ɋ. Кɨɡаɤ ɩɟɪɟɥічɭє ɲɢɪɨɤɢɣ ɫɩɢɫɨɤ аɤɬɢɜɧɢɯ ɭ ɉɨɥɶɳі 
ɨɫɟɪɟɞɤіɜ ɤɪɨɫɞɢɫɰɢɩɥіɧаɪɧɢɯ ɫɬɭɞіɣ, ɦіɠɧаɪɨɞɧɢɯ 
ɤɨɧɮɟɪɟɧɰіɣ, яɤі ɡаɣɦаɸɬɶɫя ɡаɡɧачɟɧɨɸ ɬɟɦаɬɢɤɨɸ: 
Іɧɫɬɢɬɭɬ ɐɟɧɬɪаɥɶɧɨ-ɋɯіɞɧɨʀ Єɜɪɨɩɢ ɜ Ʌɸɛɥіɧі 
(ɤɟɪіɜɧɢɤ ɩɪɨɮ. Є. Кɥɨчɨɜɫɶɤɢɦ), ɤаɮɟɞɪа ɭɤɪаʀɧіɫɬɢɤɢ 
ȼаɪɲаɜɫɶɤɨɝɨ ɭɧіɜɟɪɫɢɬɟɬɭ ɬа ɉɨɥɶɫɶɤɟ ɭɤɪаʀɧɨɡɧаɜчɟ 
ɬɨɜаɪɢɫɬɜɨ, əɝɟɥɥɨɧɫɶɤɢɣ ɭɧіɜɟɪɫɢɬɟɬ, ɉіɜɞɟɧɧɨ-

ɋɯіɞɧɢɣ іɧɫɬɢɬɭɬ (ɉɟɪɟɦɢɲɥɶ), Каɬɨɥɢɰɶɤɢɣ ɭɧіɜɟɪɫɢ-

1 Akademichnyj tlumachnyj slovnyk ukrayins`koyi movy v 11 t. za red. Bilodida I. [Academic Dictionary of the Ukrainian language , in 11 

volumes. Ed. Bilodid I.], Instytut movoznavstva, Kiev, 1979, 10 Vol, Ɋ. 422.  
2 Klyuchkovs`ka I. Ukrayinoznavchi studiyi yak dzherelo poshyrennya znan` pro Ukrayinu v yevropejs`kij spil`noti [Ukrainian studies as a 

source of spreading knowledge about Ukraine in the European Community], Khata skrayu. Internet-portal ukrayinciv Nimechchyny. Ret-

rieved from, URL: https://ukrajinciberlinu.wordpress.com. 
3 Dragomanov M. P. Vybrane [Selected works], Kiev., 1991. Ɋ. 98. 
4 Klyuchkovs`ka I. «UkrКyТnoznКvМСТ studТyТ yКk dzСerelo posСyrennyК znКn` pro UkrКyТnu…, op. cit. 
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ɬɟɬ ɬа ɍɧіɜɟɪɫɢɬɟɬ Ɇаɪіʀ Кɸɪі-ɋɤаɞɨɜɫɶɤɨʀ (Ʌɸɛɥіɧ), 
ȼɢɳа ɩɟɞаɝɨɝічɧа ɲɤɨɥа (Ɋяɲіɜ) ɬа іɧɲі5. 

ɍɤɪаʀɧіɫɬɢɤа ɜ ɇіɦɟччɢɧі ɪɟɩɪɟɡɟɧɬɭєɬɶɫя ɡаɜɞяɤɢ 
ɍɤɪаʀɧɫɶɤɨɦɭ ȼіɥɶɧɨɦɭ ɍɧіɜɟɪɫɢɬɟɬɭ (Ɇɸɧɯɟɧ), яɤɢɦ 
ɤɟɪɭє ɩɪɨɮɟɫɨɪ-ɥіɬɟɪаɬɭɪɨɡɧаɜɟɰɶ ə. Ɇɟɥɶɧɢɤ. ɉɪɨɬɟ 
ɜɟɥɢɤа ɪɨɛɨɬа ɩɪɨɜɨɞɢɬɶɫя і ɜ іɧɲɢɯ ɧаɭɤɨɜɢɯ ɡаɤɥаɞаɯ 
ɇіɦɟччɢɧɢ: Іɧɫɬɢɬɭɬ іɫɬɨɪɢчɧɢɯ ɞɨɫɥіɞɠɟɧɶ ɋɯіɞɧɨʀ ɬа 
ɐɟɧɬɪаɥɶɧɨʀ Єɜɪɨɩɢ (Ɇаɪɛɭɪɝ), Іɧɫɬɢɬɭɬ ɫɥаɜіɫɬɢɤɢ 
ȼɸɪɰɛɭɪɡɶɤɨɝɨ ɭɧіɜɟɪɫɢɬɟɬɭ, Іɧɫɬɢɬɭɬ ɫɥаɜіɫɬɢɤɢ ɭɧі-
ɜɟɪɫɢɬɟɬɭ іɦ. Ɇаɪɬіɧа Ʌɸɬɟɪа (Ƚаɥɥɟ), Іɧɫɬɢɬɭɬ ɋɯіɞɧɨʀ 
Єɜɪɨɩɢ ȼіɥɶɧɨɝɨ ɭɧіɜɟɪɫɢɬɟɬɭ Ȼɟɪɥіɧа, Іɧɫɬɢɬɭɬ ɋɯіɞɧɨʀ 
Єɜɪɨɩɢ (Ɋɟɝɟɧɡɛɭɪɝ), Ƚɭɦаɧіɬаɪɧɢɣ ɰɟɧɬɪ ɞɨɫɥіɞɠɟɧɶ 
іɫɬɨɪіʀ ɬа ɤɭɥɶɬɭɪɢ ɐɟɧɬɪаɥɶɧɨ-ɋɯіɞɧɨʀ Єɜɪɨɩɢ ɩɪɢ 
Ʌɟɣɩɰɢɡɶɤɨɦɭ ɭɧіɜɟɪɫɢɬɟɬі, Іɧɫɬɢɬɭɬ Ƚɟɪɞɟɪа 
(Ɇаɪɛɭɪɝ). ɍ ɡаɡɧачɟɧɢɯ іɧɫɬɢɬɭɰіяɯ ɜɢɜчаɸɬɶ ɭɤɪаʀɧɫɶ-
ɤɭ ɦɨɜɭ, ɩɪаɰɸɸɬɶ ɧаɞ ɨɤɪɟɦɢɦɢ ɩɪɨɛɥɟɦаɦɢ ɭɤɪаʀɧɫɶ-
ɤɨʀ ɤɭɥɶɬɭɪɢ, ɡаɣɦаɸɬɶɫя ɞɨɫɥіɞɠɟɧɧяɦ ɭɤɪаʀɧɫɶɤɨ-

ɩɨɥɶɫɶɤɨ-ɧіɦɟɰɶɤɢɯ ɜіɞɧɨɫɢɧ. Ⱥ ɜ ɭɧіɜɟɪɫɢɬɟɬі ɦіɫɬа 
ʈɪаɣɮɫɜаɥɶɞ ɡ 1996 ɪ. ɛɭɥа ɫɬɜɨɪɟɧа єɞɢɧа ɭ ɜɫіɣ ɇіɦɟч-
чɢɧі ɤаɮɟɞɪа ɭɤɪаʀɧɨɡɧаɜɫɬɜа (ɩіɡɧіɲɟ ɧаɡɜа ɡɦіɧɟɧа ɧа 
«Каɮɟɞɪа ɭɤɪаʀɧɫɶɤɢɯ ɫɬɭɞіɣ»). ɇа  ʀʀ ɛаɡі ɩɪɨɜɨɞɢɬɶɫя 
Ukrainicum – іɧɬɟɧɫɢɜɧɢɣ ɤɭɪɫ ɭɤɪаʀɧɫɶɤɨʀ ɦɨɜɢ. 
Ɉɪɝаɧіɡаɬɨɪɢ ɬа аɤɬɢɜɧі ɩɪɨɩаɝаɧɞɢɫɬɢ ɤɭɪɫɭ – 

ɡаɜіɞɭɜач ɤаɮɟɞɪɢ ɩɪɨɮɟɫɨɪ ȼ. Ɇɨɤієɧɤɨ, ɞɨɰɟɧɬ 
Ɋ. ʈɶɨɛɧɟɪ ɬа ɫɩіɜɪɨɛіɬɧɢɤ Іɧɫɬɢɬɭɬɭ ɫɥаɜіɫɬɢɤɢ 
Ɉ. Кɪаɬɨɯɜіɥ. 

ɍ Ɏɪаɧɰіʀ ɬа Іɬаɥіʀ ɭɤɪаʀɧіɫɬɢɤɭ ɩɨɩɭɥяɪɢɡɭɸɬɶ ɧɟ 
ɬаɤ ɲɢɪɨɤɨ, яɤ ɭ ɉɨɥɶɳі чɢ ɇіɦɟччɢɧі. Ɉɤɪɟɦі ɮаɯіɜɰі, 
а ɫаɦɟ: Ȼ. Ȼɟɪɤɨɮ, Ɉ. ɉɚɯɥьɨɜɫьɤɚ - ɡаɣɦаɸɬɶɫя ɭɤɪаʀɧ-
ɫɶɤɢɦɢ ɫɬɭɞіяɦɢ ɜ ɪаɤɭɪɫі ɲɢɪɲɨʀ ɩɪɨɛɥɟɦаɬɢɤɢ ɫɥɨ-
ɜ’яɧɨɡɧаɜɫɬɜа. ɇаɦаɝаɧɧяɦɢ Ɉ. ɉаɯɥɶɨɜɫɶɤɨʀ ɛɭɥɨ ɫɬɜɨ-
ɪɟɧɨ ɤаɮɟɞɪɭ ɭɤɪаʀɧіɫɬɢɤɢ ɜ Ɋɢɦɫɶɤɨɦɭ ɭɧіɜɟɪɫɢɬɟɬі Ʌа 
ɋаɩієɧɰа (2000 ɪ.). ɍɤɪаʀɧɫɶɤа ɦɨɜа ɫɬɭɞіɸєɬɶɫя ɣ ɭ 
ɉаɪɢɡɶɤɨɦɭ ɧаɰіɨɧаɥɶɧɨɦɭ іɧɫɬɢɬɭɬі ɫɯіɞɧɢɯ ɦɨɜ і ɰɢɜі-
ɥіɡаɰіɣ (ІɇȺɅКɈ). ɍɤɪаʀɧɫɶɤɭ ɦɨɜɭ ɣ ɭɤɪаʀɧɨɡɧаɜɫɬɜɨ 
ɳɟ ɭ ɩɟɪɲіɣ ɩɨɥɨɜɢɧі XX ɫɬ.. ɩɨчаɜ ɜɢɤɥаɞаɬɢ ɩɪɨɮɟɫɨɪ 
І. Ȼɨɪɳаɤ (1938 ɪ.). Ⱥ ɜ 1966 ɪ. ɮɭɧɤɰіɨɧɭɜаɥа ɤаɮɟɞɪа 
ɭɤɪаʀɧɫɶɤɨʀ ɦɨɜɢ ɣ ɥіɬɟɪаɬɭɪɢ (ɡаɜіɞɭɜач Ɇ. ɒɟɪɪɟɪ-

Дɨɥɝɨɪɭɤа). Ɍаɤɨɠ ɜаɪɬɨ ɫɤаɡаɬɢ, ɳɨ ɡаɜɞяɤɢ ɡɭɫɢɥɥяɦ 
Іɬɚɥіɣɫьɤɨʀ ɚɫɨціɚціʀ ɭɤɪɚʀɧɫьɤɢɯ ɫɬɭɞіɣ (ɩɪɟɡɢɞɟɧɬ – 

ɫɥаɜіɫɬ Д. Ȼɪɨɞɠі), ɭ ȼɟɧɟɰіʀ ɜ 1992 ɪ. ɛɭɥɨ ɨɪɝаɧіɡɨɜаɧɨ 
ɭɤɪɚʀɧіɫɬɢɱɧɢɣ ɫɢɦɩɨɡіɭɦ (ɜіɞɬɨɞі ɨɪɝаɧіɡɨɜɭєɬɶɫя 
ɤɨɠɧі ɞɜа ɪɨɤɢ). ȼаɠɥɢɜɭ ɪɨɛɨɬɭ ɡ ɩɨɩɭɥяɪɢɡаɰіʀ ɭɤɪаʀ-
ɧɫɶɤɨʀ ɦɨɜɢ ɬа ɤɭɥɶɬɭɪɢ ɪаɧіɲɟ ɜɢɤɨɧɭɜаɥа ɍɤɪɚʀɧɫьɤɚ 
ɛіɛɥіɨɬɟɤɚ іɦ. Сɢɦɨɧɚ ɉɟɬɥɸɪɢ ɜ ɉɚɪɢɠі. Ɉɞɧаɤ ɡа-
ɪаɡ ɰɟɣ ɡаɤɥаɞ ɜɢɤɨɧɭє ɥɢɲɟ аɪɯіɜɧі ɮɭɧɤɰіʀ ɞɥя ɞɨɤɭ-
ɦɟɧɬіɜ ɪɟɜɨɥɸɰіɣɧɢɯ чаɫіɜ. 

Щɨɞɨ ɭɤɪаʀɧɨɡɧаɜчɢɯ ɫɬɭɞіɣ ɧа ɩіɜɧічɧɨаɦɟɪɢɤаɧ-
ɫɶɤɨɦɭ ɤɨɧɬɢɧɟɧɬі, ɬɨ ɝɨɥɨɜɧɢɦɢ ɡаɥɢɲаɸɬɶɫя ɰɟɧɬɪɢ 
ɭɤɪаʀɧіɫɬɢɤɢ, ɡаɫɧɨɜаɧі ɡ іɧіɰіаɬɢɜɢ ɧаɭɤɨɜɨʀ ɫɩіɥɶɧɨɬɢ 
ɋɒȺ, Каɧаɞɢ ɣ ɭɤɪаʀɧɫɶɤɨʀ ɞіаɫɩɨɪɢ ɳɟ ɜ 1970–1980-ɯ 
ɪɨɤаɯ: ɍɤɪɚʀɧɫьɤɢɣ ɧɚɭɤɨɜɢɣ іɧɫɬɢɬɭɬ Гɚɪɜɚɪɞɫьɤɨɝɨ 
ɭɧіɜɟɪɫɢɬɟɬɭ, Ʉɚɧɚɞɫьɤɢɣ іɧɫɬɢɬɭɬ ɭɤɪɚʀɧɫьɤɢɯ ɞɨɫ-
ɥіɞɠɟɧь ɩɪɢ Ⱥɥьɛɟɪɬɫьɤɨɦɭ ɭɧіɜɟɪɫɢɬɟɬі, ɍɤɪɚʀɧɫьɤɚ 
ɜіɥьɧɚ ɚɤɚɞɟɦіɹ ɧɚɭɤ (ɍȼȺɇ) ɬɨɳɨ. Заɜɞяɤɢ ɮіɧаɧɫɨɜіɣ 
ɩіɞɬɪɢɦɰі ɛаɝаɬɶɨɯ іɦɟɧɧɢɯ ɮɨɧɞіɜ ɩɪаɰя ɡаɡɧачɟɧɢɯ 
іɧɫɬɢɬɭɰіɣ ɫɩɪяɦɨɜɭєɬɶɫя ɧа іɧɬɟɝɪаɰіɸ ɭɤɪаʀɧіɫɬɢчɧɢɯ 
ɬа ɭɤɪаʀɧɨɡɧаɜчɢɯ ɞɨɫɥіɞɠɟɧɶ ɭ ɦіɠɧаɪɨɞɧɢɣ ɧаɭɤɨɜɢɣ 
ɩɪɨɰɟɫ. ɋаɦɟ ɜ ɪаɦɤаɯ аɦɟɪɢɤаɧɫɶɤɨ-ɤаɧаɞɫɶɤɨʀ ɫɩіɜ-
ɩɪаɰі ɜɢɞаєɬɶɫя ɭɧіɤаɥɶɧа аɪɯɟɨɝɪаɮічɧа ɫɟɪія 
«Гɚɪɜɚɪɞɫьɤɚ ɛіɛɥіɨɬɟɤɚ ɞɚɜɧьɨɝɨ ɭɤɪɚʀɧɫьɤɨɝɨ ɩɢɫь-
ɦɟɧɫɬɜɚ». З ɍȼȺɇ аɤɬɢɜɧɨ ɫɩіɜɩɪаɰɸɜаɥɢ ɜіɞɨɦі ɭɤɪа-

ʀɧɫɶɤі ɬа ɡаɪɭɛіɠɧі ɜчɟɧі: ɘ. ɒɟɜɟɥɶɨɜ, Д. Чɢɠɟɜɫɶɤɢɣ, 

І. Ɉɝієɧɤɨ, ə. ɉаɫɬɟɪɧаɤ, ɋ. Ƚɨɪɞɢɧɫɶɤɢɣ, 
ə. ɉɟɥɟɧɫɶɤɢɣ, Ʌ. Ɉɧɢɲɤɟɜɢч, Ɉ. ɋɭɛɬɟɥɶɧɢɣ, 
Ȼ. Ȼɨɰɸɪɤіɜ, Ɇ. Ɇаɪɭɧчаɤ, Ⱥ. Качɨɪ, ȼ. Кіɪɤɨɧɧɟɥ, 
Д. ɋɢɦɩɫɨɧ, Ƀ. Кіɪɲɛаɜɦ. ɉɪɨɬɟ ɜіɞɯіɞ ɜіɞ аɤɬɢɜɧɨɝɨ 
ɞɨɫɥіɞɧɢɰɬɜа ɛаɝаɬɶɨɯ ɧаɭɤɨɜɰіɜ (Зɟɧɨɧа Кɨɝɭɬа, Ɉɪɟɫ-
ɬа ɋɭɛɬɟɥɶɧɨɝɨ, Ɋɨɦаɧа ɒɩɨɪɥɸɤа, Іɝɨɪя ɒɟɜчɟɧɤа), 
ɳɨ ɫɮɨɪɦɭɜаɥɢ ɰі ɩɨɬɭɠɧі ɨɫɟɪɟɞɤɢ ɭ 1980–1990-ɯ ɪɨ-
ɤаɯ, ɫɩɪɢчɢɧɢɜ ɝаɥɶɦіɜɧі ɩɪɨɰɟɫɢ ɜ ɪаɧіɲɟ ɡаɩɥаɧɨɜаɧіɣ 
ɜɢɞаɜɧɢчіɣ ɬа ɩɨɲɭɤɨɜіɣ ɩɪаɰяɯ. Зɨɤɪɟɦа, ɩɨɜіɥɶɧɨ 
ɩɪɨɫɭɜаєɬɶɫя ɪɨɛɨɬа ɧаɞ ɜɢɯɨɞɨɦ аɧɝɥɨɦɨɜɧɨʀ ɭɤɪаʀɧɨ-
ɡɧаɜчɨʀ ɩɟɪіɨɞɢɤɢ: «Гɚɪɜɚɪɞɫьɤɢɯ ɭɤɪɚʀɧɨɡɧɚɜɱɢɯ ɫɬɭ-
ɞіɣ», «Жɭɪɧɚɥɭ ɭɤɪɚʀɧɫьɤɢɯ ɫɬɭɞіɣ» ɬɚ ɬɚɤɢɯ ɫɟɪіɣ, 
ɹɤ «Сɥɚɜіɫɬɢɤɚ», «Ɉɧɨɦɚɫɬɢɤɚ», «Ʉɚɧɚɞɫьɤɚ ɭɤɪɚʀɧі-
ɤɚ», «Ліɬɟɪɚɬɭɪɚ». Ʌɟɜɨɜа чаɫɬɤа ɧаɭɤɨɜɨ-

ɨɪɝаɧіɡаɰіɣɧɨʀ ɪɨɛɨɬɢ ɜ Каɧаɞі, ɋɒȺ ɣ ɍɤɪаʀɧі ɩɪɢɩа-
ɞає ɧа ɍɤɪɚʀɧɫьɤɟ іɫɬɨɪɢɱɧɟ ɬɨɜɚɪɢɫɬɜɨ (ɍІɌ, ɝɨɥɨɜа 
Ʌɸɛɨɦɢɪ ȼɢɧаɪ). Ɍаɤ, ɩɪɨɜɨɞяɬɶɫя ɦіɠɧаɪɨɞɧі ɧаɭɤɨɜі 
ɤɨɧɝɪɟɫɢ іɫɬɨɪɢɤіɜ (Чɟɪɧіɜɰі, 2000; Каɦ’яɧɟɰɶ-

ɉɨɞіɥɶɫɶɤɢɣ, 2003; Ʌɭɰɶɤ, 2006), ɜɢɞаɸɬɶɫя ɤɧɢɠɤɨɜі 
ɫɟɪіʀ: «Іɫɬɨɪɢчɧі ɦɨɧɨɝɪаɮіʀ», «Іɫɬɨɪɢчɧі ɫɬɭɞіʀ», 

«Ɇɟɦɭаɪɢɫɬɢɤа», «ɍɤɪаʀɧɫɶɤі ɜчɟɧі», «Ƚɪɭɲɟɜɫɶɤіяɧа», 

«ȿɩіɫɬɨɥяɪɧі ɞɠɟɪɟɥа ɝɪɭɲɟɜɫɶɤɨɡɧаɜɫɬɜа».  

ɋɬɪаɬɟɝічɧɢɦɢ ɰɟɧɬɪаɦɢ ɭɤɪаʀɧɨɡɧаɜчɢɯ ɫɬɭɞіɣ 
ɡаɥɢɲаɥɢɫя ɨɫɟɪɟɞɤɢ ɇɚɭɤɨɜɨɝɨ ɬɨɜɚɪɢɫɬɜɚ іɦ. Ɍ. 
Шɟɜɱɟɧɤɚ ɭ ɤɪɚʀɧɚɯ Ⱥɦɟɪɢɤɢ, Єɜɪɨɩɢ ɬɚ Ⱥɜɫɬɪɚɥіʀ. 
ɋɟɪɟɞ ɧаɣɛіɥɶɲɢɯ ɞɨɫяɝɧɟɧɶ ɬɨɜаɪɢɫɬɜа – ɞɟɫяɬɢɬɨɦɧа 
«ȿɧцɢɤɥɨɩɟɞіɹ ɭɤɪɚʀɧɨɡɧɚɜɫɬɜɚ», (1954–1989 ɪɪ., ɡа 
ɧаɭɤɨɜɨɸ ɪɟɞаɤɰієɸ ȼ. Кɭɛіɣɨɜɢча). ɍɠɟ ɡа ɧɟɡаɥɟɠɧɨ-
ɫɬі ɡ ɞіаɫɩɨɪɧɢɦɢ ɨɫɟɪɟɞɤаɦɢ ɩɨчаɥɢ ɩɥіɞɧɨ ɫɩіɜɩɪаɰɸ-
ɜаɬɢ ɜіɞɞіɥɟɧɧя ɜіɞɧɨɜɥɟɧɨɝɨ ɇɌɒ ɜ ɍɤɪаʀɧі (Ʌɶɜіɜ, 
Кɢʀɜ, Іɜаɧɨ-Ɏɪаɧɤіɜɫɶɤ).  

Є ɤаɮɟɞɪа ɭɤɪаʀɧɫɶɤɨʀ ɮіɥɨɥɨɝіʀ ɜ Ȼєɥɝɪɚɞɫьɤɨɦɭ 
ɞɟɪɠɚɜɧɨɦɭ ɭɧіɜɟɪɫɢɬɟɬі (ɡаɜіɞɭɜач Л. ɉɨɩɨɜɢɱ). ȼі-
ɞɨɦɨ, ɳɨ ɡ 1997-98 ɧаɜчаɥɶɧɨɝɨ ɪɨɤɭ ɭɤɪаʀɧɫɶɤɭ ɦɨɜɭ 
ɜɢɤɥаɞаɸɬɶ ɜ ɭɧіɜɟɪɫɢɬɟɬі ɞɜа ɫɟɦɟɫɬɪɢ. Ɉɤɪіɦ ɜɢɤɥаɞа-
ɰɶɤɨʀ ɞіяɥɶɧɨɫɬі, ɬɭɬ ɡаɣɦаɸɬɶɫя ɩɟɪɟɤɥаɞаɦɢ ɡ ɭɤɪаʀɧ-
ɫɶɤɨʀ ɥіɬɟɪаɬɭɪɢ ɬа ɜɢɜчаɸɬɶ ɭɤɪаʀɧɨɡɧаɜчɭ ɩɪɨɛɥɟɦа-
ɬɢɤɭ. Ⱥɤɬɢɜɧа ɞɨɫɥіɞɧɢɰɶɤа ɪɨɛɨɬа ɜɟɞɟɬɶɫя ɭ Ɍɛіɥіɫь-
ɤɨɦɭ ɭɧіɜɟɪɫɢɬɟɬі. Ȼаɝаɬɨ ɞɟɫяɬɢɥіɬɶ ɩɨɫɩіɥɶ ɭɤɪаʀɧіɫ-
ɬɢɤɨɸ ɤɭɪɭє Ɉ. Ȼɚɤɚɧіɞɡɟ.  

ɇɢɧі ɫɢɫɬɟɦа ɜɢɤɥаɞаɧɧя ɭɤɪаʀɧɫɶɤɨʀ ɦɨɜɢ яɤ іɧɨ-
ɡɟɦɧɨʀ ɡа ɤɨɪɞɨɧɨɦ ɩɪаɰɸє ɧа ɤіɥɶɤɨɯ ɪіɜɧяɯ: 1) ɭɤɪаʀɧ-
ɫɶɤа яɤ ɦɨɜа ɫɩɟɰіаɥɶɧɨɫɬі (ɩіɫɥя ɡаɤіɧчɟɧɧя ɫɬɭɞɟɧɬ 
ɨɬɪɢɦɭє ɞɢɩɥɨɦɢ ɛаɤаɥаɜɪа, ɦаɝіɫɬɪа ɣ ɞɨɤɬɨɪа ɡ ɭɤɪаʀ-
ɧɫɶɤɨʀ ɦɨɜɢ), ɮɭɧɤɰіɨɧɭє ɜ ɬаɤɢɯ ɡаɤɥаɞаɯ ɡа ɦɟɠаɦɢ 

ɍɤɪаʀɧɢ: ɇаɰіɨɧаɥɶɧɢɣ іɧɫɬɢɬɭɬ ɫɯіɞɧɢɯ ɦɨɜ ɭ Ɏɪаɧɰіʀ; 
ɋаɧɤɬ-ɉɟɬɟɪɛɭɪɡɶɤɢɣ ɞɟɪɠаɜɧɢɣ ɭɧіɜɟɪɫɢɬɟɬ (ɜіɞɤɪɢɬɨ 
ɦаɝіɫɬɪаɬɭɪɭ ɡа ɧаɩɪяɦɨɦ «ɍɤɪаʀɧɫɶɤа ɦɨɜа» ɣ ɜіɞɞіɥɟɧ-
ɧя ɛаɤаɥаɜɪаɬɭ «ɍɤɪаʀɧɫɶɤа ɦɨɜа ɬа ɥіɬɟɪаɬɭɪа. ɇіɦɟɰɶ-
ɤа ɦɨɜа», «ɍɤɪаʀɧɫɶɤа ɦɨɜа ɬа ɥіɬɟɪаɬɭɪа. Ⱥɧɝɥіɣɫɶɤа 
ɦɨɜа»); 2) ɭɤɪаʀɧɫɶɤа яɤ ɞɪɭɝа іɧɨɡɟɦɧа ɜ ɪаɦɤаɯ ɫɥаɜіɫ-
ɬɢчɧɢɯ ɫɬɭɞіɣ (ɋɥɨɜ’яɧɫɶɤɢɣ і Ƚɭɦаɧіɬаɪɧɢɣ ɭɧіɜɟɪɫɢ-
ɬɟɬ Ȼіɲɤɟɤа (Кɢɪɝɢɡія), ɋаɧɤɬ-ɉɟɬɟɪɛɭɪɡɶɤɢɣ ɬа Ɇɨɫ-
ɤɨɜɫɶɤɢɣ ɞɟɪɠаɜɧі ɭɧіɜɟɪɫɢɬɟɬɢ (Ɋɨɫія), ɛаɝаɬɶɨɯ ɭɧі-
ɜɟɪɫɢɬɟɬаɯ Чɟɯіʀ, ɉɨɥɶɳі); 3) ɭɤɪаʀɧɫɶɤа ɦɨɜа яɤ ɫɤɥаɞɨ-
ɜа ɫɢɫɬɟɦɢ ɩіɞɝɨɬɨɜɤɢ ɮаɯіɜɰіɜ ɡ ɭɤɪаʀɧɨɡɧаɜɫɬɜа 
(Кɪаɤіɜɫɶɤɢɣ ɬа ɋіɥɟɡɶɤɢɣ ɭɧіɜɟɪɫɢɬɟɬɢ, Дɟɪɠаɜɧа ɜɢɳа 
ɩɪɨɮɟɫіɣɧа ɲɤɨɥа (ɉɨɥɶɳа) ɬɨɳɨ); 4) ɭɤɪаʀɧɫɶɤа яɤ 
ɮаɤɭɥɶɬаɬɢɜ: ɬɪɟɬя іɧɨɡɟɦɧа (Ȼɟɪɥіɧɫɶɤɢɣ ɭɧіɜɟɪɫɢɬɟɬ 
іɦɟɧі Ƚɭɦɛɨɥɶɞɬа (ɇіɦɟччɢɧа), Ⱥɮіɧɫɶɤɢɣ ɭɧіɜɟɪɫɢɬɟɬ 
(Ƚɪɟɰія)6. 

5 Kozak S. Polsko-ukrКТńskТe poРrКnТМze: mТędzy konflТktem К dТКloРТem [PolТsС-Ukrainian borderland: between conflict and dialogue]. 

Retrieved from, URL: www.pogranicze.sejny.pl/archiwum/krasnogruda/pismo/numer4.htm.  
6 Shvecz` G.D. Stanovlennya metodyky vykladannya ukrayins`koyi movy yak inozemnoyi [Formation of methodology of teaching 

Ukrainian as foreign language], URL: http:nbuv.gov.ua/UJRN/pspo9%284%29 
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ɐɭɪɤаɧ Ɇ. Сɮеɪɢ ɩɨɛɭɬɭɜаɧɧя ɭɤɪаʀɧɫьɤɨʀ ɦɨɜɢ яɤ ɿɧɨɡеɦɧɨʀ… 

ɉіɫɥя ɩɪɨɝɨɥɨɲɟɧɧя ɧɟɡаɥɟɠɧɨɫɬі ɍɤɪаʀɧɢ аɤɬɢɜі-
ɡɭɜаɜɫя ɩɨɬіɤ іɧɨɡɟɦɧɢɯ ɫɬɭɞɟɧɬіɜ ɞɨ ɧаɜчаɥɶɧɢɯ ɜɭɡіɜ 
ɤɪаʀɧɢ, ɣ ɭɧіɜɟɪɫɢɬɟɬɢ, яɤі ɩɨчаɥɢ ɧаɞаɜаɬɢ ɨɫɜіɬɧі ɩɨɫ-
ɥɭɝɢ ɝɪɨɦаɞяɧаɦ іɧɲɢɯ ɞɟɪɠаɜ, ɩɨɫɬаɥɢ ɩɟɪɟɞ ɩɪɨɛɥɟ-
ɦɨɸ ɜɢɤɥаɞаɧɧя ɭɤɪаʀɧɫɶɤɨʀ ɦɨɜɢ яɤ іɧɨɡɟɦɧɨʀ, ɰɟ ɣ 
ɩɨɪɨɞɢɥɨ ɯɜɢɥɸ ɥіɧɝɜɨɞɢɞаɤɬɢɤɢ: ɩɨчаɥɢ ɪɨɡɪɨɛɥяɬɢɫя 
ɩɪɨɝɪаɦɢ, ɩіɞɪɭчɧɢɤɢ, ɩɨɫіɛɧɢɤɢ ɡ ɧаɜчаɧɧя ɭɤɪаʀɧɫɶɤɨʀ 
яɤ чɭɠɨʀ, ɡі ɫɜɨєɪіɞɧɨɝɨ ɦɨɜɧɨɝɨ ɦɟɧɟɞɠɦɟɧɬɭ, ɨɫɤіɥɶɤɢ 
ɧɟɨɛɯіɞɧɢɣ іɧɬɟɧɫɢɜɧɢɣ ɤɭɪɫ ɞɥя ɡаɫɜɨєɧɧя ɭɤɪаʀɧɫɶɤɨʀ 
ɜ ɦɨɜɧɨɦɭ ɫɟɪɟɞɨɜɢɳі. Ɍаɤɨɠ ɡɦіɧɢɜɫя ɣ ɫаɦ ɩɪɟɫɬɢɠ 
ɭɤɪаʀɧɫɶɤɨʀ ɦɨɜɢ, ɳɨ ɨɬɪɢɦаɥа ɨɮіɰіɣɧɢɣ ɫɬаɬɭɫ ɞɟɪɠа-
ɜɧɨʀ. Ɉɞɧаɤ ɡɧачɧɨ ɲɢɪɲɢɣ ɥɟɤɬɨɪіɣ ɡ ɭɤɪаʀɧɫɶɤɨʀ ɦɨɜɢ 

ɩɨɜ'яɡаɧɢɣ ɡ іɧɬɟɪɟɫаɦɢ ɝɪɨɦаɞяɧ іɧɲɢɯ ɤɪаʀɧ ɞɨ ɧаɲɨʀ 
ɦɨɜɢ, яɤі ɜɨɧɢ ɡаɞɨɜіɥɶɧяɸɬɶ, ɧаɜчаɸчɢɫɶ ɧа ɤɭɪɫаɯ 
ɡаɡɧачɟɧɢɯ ɜɢɳɟ ɜ ɪɨɡɜіɞɰі ɧаɜчаɥɶɧɢɯ ɡаɤɥаɞіɜ ɫɜіɬɭ, 
чɢ ɡ ɛаɠаɧɧяɦ ɤɨɥɢɲɧіɯ ɭɤɪаʀɧɫɶɤɢɯ ɝɪɨɦаɞяɧ, яɤі ɡɦі-
ɧɢɥɢ ɤɪаʀɧɭ ɩɪɨɠɢɜаɧɧя, ɳɨɛ ʀɯɧі ɧаɳаɞɤɢ ɜɢɜчаɥɢ 
ɭɤɪаʀɧɫɶɤɭ ɧа ɛіɥɶɲ ɝɥɢɛɨɤɨɦɭ ɪіɜɧі.  

ɋаɦɟ ɞɥя іɧɲɨɦɨɜɧɨʀ аɤаɞɟɦічɧɨʀ аɭɞɢɬɨɪіʀ ɜаɠɥɢ-
ɜɢɦɢ є ɩɨɫіɛɧɢɤɢ ɞɥя аɧɝɥɨɦɨɜɧɢɯ ɝɪɨɦаɞяɧ 
Ⱥ. Ɇɟɞɭɲɟɜɫɶɤɨɝɨ ɬа Ɋ. ȼяɬɤɨɜɫɶɤɨʀ (1963), 
ɘ. ɀɥɭɤɬɟɧɤа, ɇ. Ɍɨɰɶɤɨʀ ɬа Ɍ. Ɇɨɥɨɞіɞ (1973, 1978), 
Ɍ. Ɇаɤаɪɨɜɨʀ, Ʌ. ɉаɥаɦаɪ і ɇ. ɉɪɢɫяɠɧɸɤ (1970-1973, 

1979-1981, 1988-1990, 1993)) ɬа ɧɨɫіʀɜ ɪɨɫіɣɫɶɤɨʀ ɦɨɜɢ 
(ɘ. ɀɥɭɤɬɟɧɤɨ, Є. Каɪɩіɥɨɜɫɶɤа, ȼ. əɪɦаɤ (1991), 
Ɉ. ɋɟɪɛɟɧɫɶɤа, З. Ɍɟɪɥаɤ (1991), ɘ. Іɫɢчɟɧɤɨ, 
ȼ. Каɥаɲɧɢɤ, Ⱥ. ɋɜаɲɟɧɤɨ (1992), І. ɘɳɭɤ (1992), 
І. ȼɢɯɨɜаɧɟɰɶ, Є. Каɪɩіɥɨɜɫɶɤа, ɉ. Кɥɢɦɟɧɤɨ (1998), 
Ɇ. ɉɥɸɳ, Ʌ. ɉаɥаɦаɪ (2009) ɬа іɧ.)7, ɉаɧɶɤа Ɍ. ɂ., Ɍаɦ-
ɛɨɜɰɟɜа ɘ. Ⱥ. – «Ɋɭɫɫɤɨ-ɭɤɪаɢɧɫɤɢɣ ɪаɡɝɨɜɨɪ-
ɧɢɤ» (Ʌɶɜіɜ, 1991). Дɥя ɝɪɨɦаɞяɧ, ɳɨ ɫɩіɥɤɭɸɬɶɫя ɩɨɥɶ-
ɫɶɤɨɸ, ɭ Ʌɸɛɥіɧɫɶɤɨɦɭ Каɬɨɥɢɰɶɤɨɦɭ ɭɧіɜɟɪɫɢɬɟɬі Іɪɢ-
ɧɨɸ Ƚɭɤ і Ɇɢɪɨɫɥаɜɨɸ Каɜɟɰɶɤɨɸ ɛɭɜ ɫɬɜɨɪɟɧɢɣ ɩіɞɪɭ-
чɧɢɤ «ȼɢɜчаєɦɨ ɭɤɪаʀɧɫɶɤɭ ɦɨɜɭ» (1994 ɪ., ɪɨɡɪаɯɨɜа-
ɧɢɣ ɧа ɞɜɨɫɟɦɟɫɬɪɨɜɟ ɧаɜчаɧɧя). Ⱥɤɰɟɧɬɨɜаɧɨ ɜ ɤɧɢɡі 
ɧа ɫɩіɥɤɭɜаɧɧі ɜ ɪіɡɧɢɯ ɠɢɬɬєɜɢɯ ɫɢɬɭаɰіяɯ (ɬɟɤɫɬɢ і 
ɞіаɥɨɝɢ), а ɜɠɟ ɜɥаɫɧɟ ɞɨ ɤɨɦɭɧіɤаɬɢɜɧɢɯ ɬɟɦ ɩɪɢɫɬɨɫɨ-
ɜаɧɨ ɨɫɧɨɜɧі ɝɪаɦаɬɢчɧі ɩɪаɜɢɥа. 1995 ɪ. ɩɨɛачɢɜ ɫɜіɬ 
ɩіɞɪɭчɧɢɤ ɡ ɝɪаɦаɬɢɤɢ Ɇ.  Ʌɟɫіɜа «ɒɤіɥɶɧа ɝɪаɦаɬɢɤа 
ɭɤɪаʀɧɫɶɤɨʀ ɦɨɜɢ» (ȼаɪɲаɜа). Ⱥ ɜ 1996 ɪ. ɜɢɣɲɨɜ ɞɪɭ-
ɤɨɦ «cаɦɨɜчɢɬɟɥɶ» ɭɤɪаʀɧɫɶɤɨʀ ɦɨɜɢ («PodręМznТk do 
nКukТ językК ukrКТńskТeРo») Іɜаɧа ɋɩіɜаɤа. ɉɨɫіɛɧɢɤ ɦає 
ɜ ɫɨɛі ɨɫɧɨɜɧі ɥɟɤɫɢчɧі, ɨɪɮɨɝɪаɮічɧі ɣ ɝɪаɦаɬɢчɧі ɜіɞɨ-
ɦɨɫɬі ɡ ɭɤɪаʀɧɫɶɤɨʀ ɦɨɜɢ. Ɋɨɡɦɨɜɧɢɤ – Ȼ. Зіɧɤɟɜɢч-

Ɍɨɦаɧɟɤ, Ƚ. ɋɬɪɟɥɶчɭɤ, Ɉ. Каɦ’яɧа «Rozmówki polsko-

ukrКТńskТe» (KrКkяw, 1992). Ɍ. Ƚɨɥɢɧɫɶɤа, Ⱥ. ȼɭɣɰіɤ, 
ȿ. ȼаɫяɤ Mini-rozmяwkТ ukrКТńskТe – (Warszawa, 2006), 

З. Ʌаɧɞɨɜɫɶɤɨɝɨ «JКk to powТedzТeć po ukrКТńs-
ku» (Warszawa, 2005), Ɉ. Ȼɟɥɟɣ Ȼɟɥɟɣ «Ɋɨɡɦɨɜɥяєɬɟ 
ɭɤɪаʀɧɫɶɤɨɸ? ɉіɞɪɭчɧɢɤ ɭɤɪаʀɧɫɶɤɨʀ ɦɨɜɢ» (WroМłКw, 
2006). ɍ 2003 ɪ. ɫɜіɬ ɩɨɛачɢɜ ɍɤɪаʀɧɫɶɤɨ-ɩɨɥɶɫɶɤɢɣ 
ɫɢɧɬаɤɫɢчɧɢɣ ɫɥɨɜɧɢɤ аɜɬɨɪɫɬɜа Ɇаɪіаɧа ɘɪɤɨɜɫɶɤɨɝɨ 
ɣ Ɉɪɟɫɬа ɋɩіɜаɤа («UkrКТńsko-polskТ słownТk syntКkty-
yczny», Warszawa, 2003), ɞɟ ɨɩɢɫаɧɨ ɫɢɧɬаɤɫɢчɧі ɧɨɪɦɢ 
ɭɤɪаʀɧɫɶɤɨʀ ɜ ɩɨɪіɜɧяɥɶɧіɣ ɯаɪаɤɬɟɪɢɫɬɢɰі ɡ ɩɨɥɶɫɶɤɨɸ 
ɦɨɜɨɸ.  

ɇа ɩɨчаɬɤɭ XXI ɫɬ. ɜ ɍɤɪаʀɧі ɛɭɥɨ ɩɪɨɜɟɞɟɧɨ ɨɫɜіɬ-
ɧɸ ɪɟɮɨɪɦɭ, ɭ ɪɟɡɭɥɶɬаɬі яɤɨʀ ɡаɩɪɨɜаɞɠɟɧɨ ɤɪɟɞɢɬɧɨ-

ɦɨɞɭɥɶɧɭ ɫɢɫɬɟɦɭ ɧаɜчаɧɧя. Ɍаɤа ɡаɝаɥɶɧɨєɜɪɨɩɟɣɫɶɤа 
іɧɬɟɝɪаɰія ɨɫɜіɬɧіɯ ɩɪɨɰɟɫіɜ ɞɨɡɜɨɥɢɥа ɧаɥаɝɨɞɢɬɢ ɧаɭ-
ɤɨɜɨ-ɞɨɫɥіɞɧɢɰɶɤі ɡɜ’яɡɤɢ ɭɤɪаʀɧɫɶɤɢɯ ɜчɟɧɢɯ-ɫɥаɜіɫɬіɜ 

іɡ ɡаɤɨɪɞɨɧɧɢɦɢ ɤɨɥɟɝаɦɢ. Ɍаɤɨɠ ɞɥя ɭɤɪаʀɧɫɶɤɨʀ ɨɫɜіɬ-
ɧɶɨʀ ɫɮɟɪɢ ɜіɞчɢɧɢɥɢɫя ɞɜɟɪі ɞɨ ɡаɝаɥɶɧɨєɜɪɨɩɟɣɫɶɤɢɯ 
ɧаɜчаɥɶɧɢɯ ɫɬаɧɞаɪɬіɜ, ɜɢɦɨɝ іɡ ɦɨɜɧɨʀ ɨɫɜіɬɢ, ɳɨ ɦа-
ɸɬɶ ɜɢɡɧачɢɬɢ ɡаɝаɥɶɧɟ ɩіɞґɪɭɧɬя ɞɥя ɫɬɜɨɪɟɧɧя ɧаɜча-
ɥɶɧɨ-ɦɟɬɨɞɢчɧɨɝɨ ɡаɛɟɡɩɟчɟɧɧя ɜ єɜɪɨɩɟɣɫɶɤɨɦɭ ɩɪɨɫ-
ɬɨɪі8.  

Чаɫɬɨ ɜаɠɥɢɜɢɦ чɢɧɧɢɤɨɦ ɭ ɧаɩɢɫаɧɧі ɩіɞɪɭчɧɢɤа 
ɡ ɭɤɪаʀɧɫɶɤɨʀ ɦɨɜɢ яɤ іɧɨɡɟɦɧɨʀ ɜɢɫɬɭɩає ɨɛɪаɧɧя ɦɨɜɢ-

ɩɨɫɟɪɟɞɧɢɤа  ɬа  ɰіɥɶɨɜа  аɭɞɢɬɨɪія,  яɤіɣ ɰɟɣ ɦаɬɟɪіаɥ 
ɧɟɨɛɯіɞɧɢɣ ɞɥя ɧаɜчаɧɧя (ɩɪɨɮɟɫіɣɧа ɫɩɪяɦɨɜаɧіɫɬɶ ɧа 
іɧɠɟɧɟɪɧіɣ, ɦɟɞɢчɧіɣ, ɸɪɢɞɢчɧіɣ, ɝɭɦаɧіɬаɪɧіɣ ɥɟɤɫɢɰі 
ɬɨɳɨ). Ɍаɤɨɠ ɛаɝаɬɨ ɦɟɬɨɞɢчɧɢɯ ɦаɬɟɪіаɥіɜ ɡɨɪієɧɬɨɜа-
ɧі ɧа ɜɢɤɥаɞаɧɧя ɭɤɪаʀɧɫɶɤɨʀ ɦɨɜɢ яɤ іɧɨɡɟɦɧɨʀ ɧа ɩіɞ-
ɝɨɬɨɜчɢɯ ɜіɞɞіɥɟɧɧяɯ чɢ ɮаɤɭɥɶɬɟɬаɯ ɬа ɜɤɥɸчаɸɬɶ ɭ 
ɫɟɛɟ ɜɫі ɪіɜɧі ɩɪɨɩɟɞɟɜɬɢɤɢ. ɇа ɩɨчаɬɤаɯ ɮɨɪɦɭɜаɧɧя 
ɦɟɬɨɞɨɥɨɝічɧɨʀ ɛаɡɢ ɜɠɟ ɡа чаɫіɜ ɧɟɡаɥɟɠɧɨʀ ɍɤɪаʀɧɢ 
ɛɭɥɨ ɨɩɭɛɥіɤɨɜаɧɨ ɩіɞɪɭчɧɢɤɢ Ƚ. Ɇаɤаɪɨɜа, Ʌ. ɉаɥаɦаɪ, 
ɇ. ɉɪɢɫяɠɧɸɤ «Ɋɨɡɦɨɜɥяɣɬɟ ɡ ɧаɦɢ ɭɤɪаʀɧɫɶɤɨɸ ɦɨ-
ɜɨɸ» (Speak Ukrainian with Us: ɜ 3-ɯ ч. /, Ч. 1 ȼɫɬɭɩɧɢɣ 
ɮɨɧɟɬɢчɧɢɣ ɤɭɪɫ, 1992  ɪ.); Єɜɫɬɢɝɧєєɜа Ƚ. Ⱥ. «ɉɟɪɲі 
ɤɪɨɤɢ ɭɤɪаʀɧɫɶɤɨɝɨ  ɦɨɜɥɟɧɧя» (ɧаɜчаɥɶɧɢɣ ɩɨɫіɛɧɢɤ 
ɞɥя ɫɬɭɞɟɧɬіɜ-іɧɨɡɟɦɰіɜ, Ʌɶɜіɜ, 1994  ɪ.);  «ɍɤɪаʀɧɫɶɤа 
ɦɨɜа.  ɉɪаɤɬɢчɧɢɣ  ɤɭɪɫ  ɝɪаɦаɬɢɤɢ  ɞɥя  ɫɬɭɞɟɧɬіɜ-

іɧɨɡɟɦɰіɜ» (ȼ. ȼіɧɧɢɰɶɤа, ɇ. ɉɥɸɳ, 1997 ɪ.), ɞɟ ɫɢɫɬɟ-
ɦаɬɢɡɭɸɬɶɫя ɡɧаɧɧя ɡ ɝɪаɦаɬɢɤɢ ɭɤɪаʀɧɫɶɤɨʀ ɦɨɜɢ, ɪɨɡ-
ɲɢɪɸєɬɶɫя ɫɥɨɜɧɢɤɨɜɢɣ ɡаɩаɫ, аɤɬɢɜіɡɭɸɬɶɫя ɧаɜɢчɤɢ 
ɭɫɧɨɝɨ ɬа ɩɢɫɟɦɧɨɝɨ ɦɨɜɥɟɧɧя; «ɍɤɪаʀɧɫɶɤа ɦɨɜа ɞɥя 
іɧɨɡɟɦɧɢɯ  ɫɬɭɞɟɧɬіɜ:  ɇаɜчаɥɶɧɢɣ 
ɩɨɫіɛɧɢɤ»  (Ɍ.  ɘ.  Іɜаɧɟɰɶ,  ȼ.  ə.  Кɨɪɠɟɧɤɨ, 
Ɉ. ȼ. Ⱥɛɪаɦчɭɤ, 1998 ɪ.) ɦіɫɬɢɬɶ ɜɩɪаɜɢ ɬа ɡаɜɞаɧɧя, 
ɝɪаɦаɬɢчɧɢɣ ɦаɬɟɪіаɥ ɭ ɜɢɝɥяɞі ɡаɜɞаɧɶ і ɬɟɫɬіɜ ɞɥя 
ɨɫɜɨєɧɧя ɭɤɪаʀɧɫɶɤɨʀ ɦɨɜɢ; «ɍɤɪаʀɧɫɶɤа ɦɨɜа ɳɨɞɧя. 
ɉɨчаɬɤɨɜɢɣ ɪіɜɟɧɶ» (Ƚɪɢɦɢч  Ɇ.,  ɇɟɩɢɣɜɨɞа  ɇ.,  Ɋі-
ɡɭɧ ȼ., Кɢʀɜ, 1998), ɰɟ ɩɟɪɲɢɣ іɥɸɫɬɪɨɜаɧɢɣ ɩɨɫіɛɧɢɤ іɡ 
ɭɤɪаʀɧɫɶɤɨʀ ɦɨɜɢ ɞɥя іɧɨɡɟɦɰіɜ, ɧаɩɢɫаɧɢɣ ɡа ɧɨɜɢɦɢ 
ɡаɪɭɛіɠɧɢɦɢ ɣ ɜіɬчɢɡɧяɧɢɦɢ ɤɨɦɭɧіɤаɬɢɜɧɢɦɢ ɦɟɬɨɞɢ-
ɤаɦɢ, ɜ ɨɫɧɨɜɭ яɤɨɝɨ ɩɨɤɥаɞɟɧɢɣ ɦаɬɟɪіаɥ, ɳɨ аɜɬɨɪɢ 
ɧаɩɪаɰɸɜаɥɢ ɩіɞ чаɫ ʀɯɧɶɨɝɨ ɜɢɤɥаɞаɧɧя ɜ Ɇіɠɧаɪɨɞɧіɣ 
ɲɤɨɥі ɭɤɪаʀɧіɫɬɢɤɢ ɬа Кɨɪɩɭɫі ɦɢɪɭ ɋɒȺ; «ɍɤɪаʀɧɫɶɤа 
ɦɨɜа  ɞɥя  ɫɬɭɞɟɧɬіɜ-іɧɨɡɟɦɰіɜ.  ɉɨчаɬɤɨɜɢɣ 
ɤɭɪɫ» (Ɇаɰієɜɫɶɤа ɇ., Ɇɟɥɶɧɢɤɨɜа Ʌ, ɉɨɥіɳɭɤ Ɍ., ɋɬɟ-
ɩаɧɟɧɤɨ Ʌ., Ɍɨɜɤач Ʌ., Чɟɪɤаɫɢ, Ч. 1, 1998, Ч. 2.,1999).  

З 2000 ɪɨɤɭ ɤіɥɶɤіɫɬɶ ɜɢɞаɧɶ, ɭ яɤɢɯ ɪɨɡɝɥяɧɭɬɨ 
ɪіɡɧɨɦаɧіɬɧі аɫɩɟɤɬɢ ɜɢɜчɟɧɧя ɭɤɪаʀɧɫɶɤɨʀ яɤ іɧɨɡɟɦɧɨʀ 
(ɝɪаɦаɬɢчɧа ɫɤɥаɞɨɜа, ɦɨɜɥɟɧɧєɜі ɧаɜɢчɤɢ ɬɨɳɨ), ɡɧач-
ɧɨ  ɡɛіɥɶɲɢɥаɫɶ:  «ɍɤɪаʀɧɫɶɤа  ɦɨɜа  яɤ  іɧɨɡɟɦɧа 
(ɩɨчаɬɤɨɜɢɣ  ɤɭɪɫ)»  (ȼіɧɧɢɰɶɤа  ȼ.,  Ƚɨɥɨɜяɲɢɧа  Ʌ, 
ɉɥɸɳ ɇ., Кɢʀɜ, 2002); «ɍɤɪаʀɧɫɶɤа ɦɨɜа: ɩɟɪɲі ɤɪɨɤɢ: 
ɧаɜчаɥɶɧɢɣ ɩɨɫіɛɧɢɤ ɞɥя іɧɨɡɟɦɰіɜ» (Кɢɫɟɥɶɨɜа Ɍ., ɋɨ-
ɥɨɧɫɶɤа  Ɉ, Ȼɟɡɤɪɨɜɧа  Ʌ., ɏаɪɤіɜ, 2002);  «ɍɤɪаʀɧɫɶɤа 
ɦɨɜа ɞɥя ɫɬɭɞɟɧɬіɜ-іɧɨɡɟɦɰіɜ ɩіɞɝɨɬɨɜчɨɝɨ ɜіɞɞіɥɟɧɧя. 
Ɋɨɡɦɨɜɧɨ-ɮɨɧɟɬɢчɧɢɣ  ɤɭɪɫ» (Кɨɪɠɟɧɤɨ  ȼ.,  Кɨɪɠɟɧ-
ɤɨ З., Ƚɨɪчɢɧɫɶɤа Ʌ., ȼіɧɧɢɰя, 2005); «ɍɤɪаʀɧɫɶɤа ɦɨɜа 
ɞɥя іɧɨɡɟɦɰіɜ» (Кɨɫɦаɤɨɜа-Ȼɪаɬɭɲɟɧɤɨ Ɍ., Ɉɞɟɫа, 2000); 
«ɍɤɪаʀɧɫɶɤа  ɦɨɜа  ɞɥя  іɧɨɡɟɦɧɢɯ  ɫɬɭɞɟɧ-
ɬіɜ» (Ʌɢɫɟɧɤɨ ɇ., Кɪɢɜɤɨ Ɋ., ɋɜіɬɥɢчɧа Є, ɐаɩɤɨ Ɍ., Кɢ-
ʀɜ, 2002); «ɉɨɫіɛɧɢɤ ɡ ɭɤɪаʀɧɫɶɤɨʀ ɦɨɜɢ ɞɥя ɫɬɭɞɟɧɬіɜ-

іɧɨɡɟɦɰіɜ  (ɥɟɤɫɢɤɨ-ɝɪаɦаɬɢчɧɢɣ  ɩɪаɤɬɢ-
ɤɭɦ)» (Ɇ. Дɠɭɪа, Ʌɶɜіɜ 2005); «ȼɢɜчаɣɦɨ ɭɤɪаʀɧɫɶɤɭ 
ɦɨɜɭ! (ɤɭɪɫ ɭɤɪаʀɧɫɶɤɨʀ ɦɨɜɢ яɤ іɧɨɡɟɦɧɨʀ)» (Ɇ. Дɠɭɪа, 
Ʌɶɜіɜ, 2007); «ɍɤɪаʀɧɫɶɤа ɦɨɜа яɤ іɧɨɡɟɦɧа (ɩɨчаɬɤɨɜɢɣ 

7 Ibid., URL: http:nbuv.gov.ua/UJRN/pspo9%284%29 
8 Kochan I. «Stanovlennya i rozvytok metodyky vykladannya ukrayins`koyi movy yak inozemnoyi» [Formation and development of 

methodology of teaching Ukrainian as foreign language], Teoriya i praktyka vykladannya ukrayins`koyi yak inozemnoy, Lviv, 2012, Ɋ. 17
–23. 

http://www.irbis-nbuv.gov.ua/cgi-bin/irbis_nbuv/cgiirbis_64.exe?I21DBN=LINK&P21DBN=UJRN&Z21ID=&S21REF=10&S21CNR=20&S21STN=1&S21FMT=ASP_meta&C21COM=S&2_S21P03=FILA=&2_S21STR=pspo_2013_39(4)__60
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ɤɭɪɫ)» (Кɭɞіɧа Ɍ., 2009); «Кɪɨɤ-1 (ɪіɜɟɧɶ Ⱥ1-Ⱥ2). ɍɤɪаʀ-
ɧɫɶɤа ɦɨɜа яɤ іɧɨɡɟɦɧа: ɤɧɢɝа ɞɥя ɫɬɭɞɟɧ-
ɬа» (ɉаɥіɧɫɶɤа Ɉ., Ɍɭɪɤɟɜɢч Ɉ., 2011); «ɍɤɪаʀɧɫɶɤа ɦɨɜа 
ɞɥя іɧɨɡɟɦɰіɜ» (Чɢɫɬяɤɨɜа Ⱥ., ɋɟɥіɜɟɪɫɬɨɜа Ʌ., Ʌаɝɭ-
ɬа Ɍ., 2008); Чɭɦаɤ ȼ., Чɭɦаɤ Ɉ. ɍɤɪаʀɧɫɶɤа ɦɨɜа яɤ іɧɨ-
ɡɟɦɧа ɜ ɫɢɫɬɟɦі ɤɪɟɞɢɬɧɨ-ɦɨɞɭɥɶɧɨɝɨ ɧаɜчаɧɧя (2011) 
ɬа іɧ.); «ɉɪаɤɬɢчɧɢɣ ɤɭɪɫ ɭɤɪаʀɧɫɶɤɨʀ ɦɨɜɢ ɞɥя іɧɨɡɟɦ-
ɰіɜ: ɭɫɧɟ ɦɨɜɥɟɧɧя» (Заɣчɟɧɤɨ ɇ., ȼɨɪɨɛɣɨɜа ɋ., 2005); 
«ɍɤɪаʀɧɫɶɤа ɦɨɜа яɤ іɧɨɡɟɦɧа: ɝɪаɦаɬɢчɧɢɣ аɫ-
ɩɟɤɬ» (Заɣчɟɧɤɨ ɇ., 2013); «ɇаɭɤɨɜɢɣ ɫɬɢɥɶ ɦɨɜɥɟɧɧя. 
ɇаɜчаɥɶɧɢɣ ɩɨɫіɛɧɢɤ ɞɥя ɫɬɭɞɟɧɬіɜ-іɧɨɡɟɦɰіɜ ɩɟɪɲɨɝɨ 
ɤɭɪɫɭ ɧаɜчаɧɧя» (ɋɨɤіɥ Ȼ., Ƚɨɧчаɪɨɜа Ɇ., 2013); 
«Ɋɨɡɜɢɬɨɤ ɧаɜɢчɨɤ ɧаɭɤɨɜɨɝɨ ɦɨɜɥɟɧɧя (ɞɥя іɧɨɡɟɦɧɢɯ 
ɫɬɭɞɟɧɬіɜ-ɮіɥɨɥɨɝіɜ)» (Дɟɦяɧɸɤ Ⱥ., 2009); «ɉɪаɤɬɢчɧɢɣ 
ɤɭɪɫ ɭɤɪаʀɧɫɶɤɨʀ ɦɨɜɢ (ɞɥя іɧɨɡɟɦɧɢɯ ɫɬɭɞɟɧɬіɜ-

ɮіɥɨɥɨɝіɜ)» (Дɟɦяɧɸɤ Ⱥ., 2011) ɬɨɳɨ. 
ȼаɠɥɢɜɢɦɢ є ɩіɞɪɭчɧɢɤɢ, ɳɨ ɩіɞɝɨɬɨɜɥɟɧі ɡаɞɥя 

ɨɜɨɥɨɞіɧɧя ɫɬɭɞɟɧɬаɦɢ-іɧɨɡɟɦɧɢɦɢ ɝɪɨɦаɞяɧаɦɢ ɬɟɪɦі-
ɧɨɥɨɝієɸ ɩɪɨɮіɥɶɧɢɯ ɞɢɫɰɢɩɥіɧ ɨɛɪаɧɨʀ ɫɩɟɰіаɥɶɧɨɫɬі 
ɬа аɡаɦɢ ɧаɭɤɨɜɨɝɨ ɫɬɢɥɸ ɦɨɜɥɟɧɧя ɭɤɪаʀɧɫɶɤɨʀ ɦɨɜɢ: 
«ɍɤɪаʀɧɫɶɤа ɦɨɜа ɞɥя іɧɨɡɟɦɧɢɯ ɫɬɭɞɟɧɬіɜ: ɩɨчаɬɤɨɜɨ-

ɩɪɟɞɦɟɬɧі ɤɭɪɫɢ (Ɇаɬɟɦаɬɢɤа. Кɪɟɫɥɟɧɧя. ɏіɦія. Ɏіɡɢ-
ɤа. Ȼіɨɥɨɝія) (Ⱥɥɶɨɯіɧа ɋ., Ɉɧɤɨɜɢч Ƚ., ɒɭɬɟɧɤɨ ə.-ɋ., 
Кɢʀɜ, 1998); «ɍɤɪаʀɧɫɶɤа ɦɨɜа: ɉɪаɤɬɢчɧɢɣ ɤɭɪɫ ɞɥя 
іɧɨɡɟɦɰіɜ. ɉɨɫіɛɧɢɤ ɞɥя ɫɥɭɯачіɜ ɩіɞɝɨɬɨɜчɢɯ ɜіɞɞіɥɟɧɶ 
і ɮаɤɭɥɶɬɟɬіɜ (ɦɟɞɢчɧɨɝɨ ɫɩɪяɦɭɜаɧɧя)» (Ȼаɯɬіяɪɨɜа ɏ., 
Ʌɭɤаɲɟɜɢч ɋ., Ɇаɣɞаɧɸɤ І., ɋɟɝɟɧɶ Ɇ., ɉєɬɭɯɨɜ ɋ., Ɍɟ-
ɪɧɨɩіɥɶ, 1999); «Ɉɫɧɨɜɢ ɟɤɨɧɨɦіɤɢ ɞɥя ɫɬɭɞɟɧɬіɜ-

іɧɨɡɟɦɰіɜ» (ɋɨɥɨɦ’яɧɸɤ Ʌ., Ƚɨɥɨɜяɲɢɧа Ʌ., Кɢʀɜ, 2004); 
«Ɏіɡɢɤа ɧа ɡаɧяɬɬяɯ ɭɤɪаʀɧɫɶɤɨʀ ɦɨɜɢ: ɇаɜчаɥɶɧɢɣ ɩɨɫі-
ɛɧɢɤ» (ȼ. ə. Кɨɪɠɟɧɤɨ, З. ɉ. Кɨɪɠɟɧɤɨ, ȼіɧɧɢɰя, 2006); 
«Ɇɨɜɧɨ-ɬɟɯɧɨɥɨɝічɧа ɩɪаɤɬɢɤа ɞɥя ɫɬɭɞɟɧɬіɜ-іɧɨɡɟɦɰіɜ 
ІІ ɤɭɪɫɭ: ɧаɜчаɥɶɧɢɣ ɩɨɫіɛɧɢɤ» (Ɉ. ȼ. Ⱥɛɪаɦчɭɤ, І. Є. 
Зɨɡɭɥя, Ƚ. ȼ. Ʌɟɩɤɨ, ȼіɧɧɢɰя, 2011); «ɍɤɪаʀɧɫɶɤа ɦɨɜа 
ɞɥя іɧɨɡɟɦɰіɜ. ɉɪɨɮɟɫіɣɧа ɫɮɟɪа ɫɩіɥɤɭɜаɧɧя: ɧаɜчаɥɶ-
ɧɢɣ ɩɨɫіɛɧɢɤ» (Ʌ. Є. Ⱥɡаɪɨɜа, Ɍ. ɘ. Іɜаɧɟɰɶ, Ɉ. Ⱥ. ɐɢɦ-
ɛаɥ, ȼіɧɧɢɰя, 2013); «ȼчɢɦɨɫя ɭɤɪаʀɧɫɶɤɨʀ: ɧаɜчаɥɶɧɢɣ 
ɩɨɫіɛɧɢɤ ɞɥя ɫɬɭɞɟɧɬіɜ ɜɢɳɢɯ ɦɟɞɢчɧɢɯ ɧаɜчаɥɶɧɢɯ 
ɡаɤɥаɞіɜ ɨɫɜіɬɢ ІV ɪіɜɧя аɤɪɟɞɢɬаɰіʀ» (ɒɭɬаɤ Ʌ. Ȼ., ɋɨɛ-
ɤɨ І. Ɉ., ɇіɤɨɪяɤ І. ȼ., Чɟɪɧіɜɰі, 2009); «ɇаɭɤа і ɬɟɯɧіɤа ɜ 
ɫɭчаɫɧɨɦɭ ɫɜіɬі: ɡɛіɪɧɢɤ ɧаɭɤɨɜɨ-ɩɨɩɭɥяɪɧɢɯ ɬɟɤɫɬіɜ ɬа 
ɧаɜчаɥɶɧɢɯ ɡаɜɞаɧɶ ɞɥя ɫɬɭɞɟɧɬіɜ-іɧɨɡɟɦɰіɜ ɬɟɯɧічɧɢɯ 
ɜɢɲіɜ» (Ȼɨɣɤɨ Ƚ., 2012); «ɍɤɪаʀɧɫɶɤа ɦɨɜа: ɧа ɦаɬɟɪіаɥі 
ɟɤɨɧɨɦічɧɢɯ ɬɟɤɫɬіɜ» (ȼɨɜɤ ɉ., Ɋаɞчɟɧɤɨ ȼ., 2007) ɬɨɳɨ. 

ɉіɞ чаɫ ɜɢɜчɟɧɧя ɦɨɜɢ яɤ іɧɨɡɟɦɧɨʀ ɧɟɨɛɯіɞɧɨ ɜɪа-
ɯɨɜɭɜаɬɢ ɧɟ ɥɢɲɟ ɦɨɜɧɭ ɣ ɦɨɜɥɟɧɧєɜɭ ɤɨɦɩɟɬɟɧɰіʀ, аɥɟ 
ɣ ɫɨɰіɨɤɭɥɶɬɭɪɧɭ, ɥіɧɝɜɨɤɪаєɡɧаɜчɭ ɨɫɨɛɥɢɜɨɫɬі ɡаɫɜɨ-
єɧɧя ɦɨɜɧɨɝɨ ɦаɬɟɪіаɥɭ, ɫɩɟɰɢɮіɤɢ ɜɠɢɜаɧɧя ɜɢɜчɟɧɨʀ 
ɥɟɤɫɢɤɢ, ɜɢɤɨɪɢɫɬаɧɧя ɭɫɬаɥɟɧɨʀ ɤɭɥɶɬɭɪɨɸ ɩɨɜɟɞіɧɤɨ-
ɜɨʀ ɦɨɞɟɥі ɦɨɜɢ. ɐя ɥаɧɤа ɥіɧɝɜɨɞɢɞаɤɬɢɤɢ ɡ ɭɤɪаʀɧɫɶɤɨʀ 
яɤ іɧɨɡɟɦɧɨʀ ɩɪɟɞɫɬаɜɥɟɧа ɬаɤɢɦɢ ɜɢɞаɧɧяɦɢ: 
«ɋɩіɥɤɭєɦɨɫя ɭɤɪаʀɧɫɶɤɨɸ. Кɪаʀɧɨɡɧаɜɫɬɜɨ: ɧаɜчаɥɶɧɢɣ 
ɩɨɫіɛɧɢɤ» (ȼ. ə. Кɨɪɠɟɧɤɨ, Ɉ. ȼ. Ⱥɛɪаɦчɭɤ, Ʌ. ȼ. Ƚɨɪ-
чɢɧɫɶɤа, ȼіɧɧɢɰя, 2010) «Кɪаʀɧɨɡɧаɜɫɬɜɨ ɞɥя ɫɥɭɯачіɜ-

іɧɨɡɟɦɰіɜ ɩіɞɝɨɬɨɜчɨɝɨ ɜіɞɞіɥɟɧɧя: ɧаɜчаɥɶɧɢɣ ɩɨɫіɛ-
ɧɢɤ» (Ʌ. Є. Ⱥɡаɪɨɜа, Ʌ. ȼ. Ƚɨɪчɢɧɫɶɤа, І. Є. Зɨɡɭɥя, Ʌ. ȼ. 
ɋɨɥɨɞаɪ, ȼіɧɧɢɰя, 2010), ɞɟ ɦіɫɬяɬɶɫя ɧаɜчаɥɶɧі ɬɟɤɫɬɢ 
ɬа ɥɟɤɫɢɤɨ-ɝɪаɦаɬɢчɧі ɤɨɧɫɬɪɭɤɰіʀ, ɧɟɨɛɯіɞɧі ɞɥя ɧаɜча-
ɥɶɧɨʀ ɞіяɥɶɧɨɫɬі ɬа ɫɩіɥɤɭɜаɧɧя ɜ ɩɨɛɭɬɨɜіɣ, ɤɭɥɶɬɭɪɧіɣ, 

ɧаɭɤɨɜɨ-ɧаɜчаɥɶɧіɣ ɬа ɫɨɰіаɥɶɧɢɯ ɫɮɟɪаɯ. Ʌɨɤаɥɶɧɟ 
ɤɪаʀɧɨɡɧаɜɫɬɜɨ ɜɢɫɜіɬɥɟɧɨ ɜ ɩіɞɪɭчɧɢɤаɯ «Ɇіɣ 
Ʌɶɜіɜ» (Ⱥɧɬɨɧіɜ Ʌ., Ɍɭɪɤɟɜɢч Ɉ., 2013), «Зɧаɣɨɦɬɟɫя: 
Кɢʀɜ» (ɒɜɟɰɶ Ƚ., 2011). ɋɜɨєɪіɞɧɢɦɢ ɥіɧɝɜɨɤɪаєɡɧаɜчɢ-
ɦɢ ɩɭɬіɜɧɢɤаɦɢ ɦɨɠɧа ɧаɡɜаɬɢ «Зɧаɣɨɦɫɬɜɨ ɡ ɍɤɪаʀ-
ɧɨɸ» (Дɟɪɛа ɋ., 2012); «Ɇаɧɞɪіɜɤа ɍɤɪаʀɧɨɸ: ɧаɜчаɥɶ-
ɧɢɣ ɩɨɫіɛɧɢɤ ɡ ɭɤɪаʀɧɫɶɤɨʀ ɦɨɜɢ яɤ іɧɨɡɟɦɧɨʀ (ɪіɜɟɧɶ 
ȼ2)» (Кɥɸчɤɨɜɫɶɤа І., 2012).  

ɉɨɪяɞ іɡ ɪɨɛɨɬɨɸ ɧаɞ ɧаɜчаɥɶɧɢɦɢ ɩɨɫіɛɧɢɤаɦɢ ɬа 
ɩіɞɪɭчɧɢɤаɦɢ ɜаɠɥɢɜɟ ɦіɫɰɟ ɩɨɫіɞає ɧаɭɤɨɜа ɫɤɥаɞɨɜа 
ɪɨɛɨɬɢ ɧаɞ ɦɟɬɨɞɢчɧɢɦɢ ɡаɫаɞаɦɢ, ɨɫɨɛɥɢɜɨɫɬяɦɢ ɜɢ-
ɤɥаɞаɧɧя, ɪɨɡɪɨɛɤɨɸ ɧаɜчаɥɶɧɢɯ ɩɪɨɝɪаɦ ɬа ɤɪɢɬɟɪіʀɜ 
ɜɢɤɥаɞаɧɧя. Ɉɞɧɢɦɢ ɡ ɩɟɪɲɢɯ ɬɟɨɪɟɬɢчɧɢɯ ɨɤɪɟɫɥɟɧɶ ɭ 
ɫɮɟɪі ɜɢɤɥаɞаɧɧя ɭɤɪаʀɧɫɶɤɨʀ ɦɨɜɢ яɤ іɧɨɡɟɦɧɨʀ ɫɬаɥа 
ɨɪɝаɧіɡɨɜаɧа ɜ 1993 ɪ. Ɇіɠɧаɪɨɞɧа ɧаɭɤɨɜа ɤɨɧɮɟɪɟɧɰія 
(əɥɬа), ɨɫɧɨɜɧɢɦɢ ɰіɥяɦɢ яɤɨʀ ɛɭɥɢ ɩɨɲɭɤɢ яɤіɫɧɢɯ ɬа 
ɦɨɞɟɪɧɢɯ ɩіɞɯɨɞіɜ ɞɨ ɜɢɤɥаɞаɧɧя ɞɢɫɰɢɩɥіɧɢ. ɇа ɡаɯɨɞі 
ɧаɝɨɥɨɲɭɜаɥɨɫя ɧа ɜіɞɫɭɬɧɨɫɬі ґɪɭɧɬɨɜɧɢɯ ɩɪаɰɶ ɭ ɝаɥɭ-
ɡі ɦɟɬɨɞɢɤɢ ɜɢɤɥаɞаɧɧя ɩɪɟɞɦɟɬɭ ɬɨɳɨ.  

ȼаɠɥɢɜɢɦ ɟɬаɩɨɦ ɭ ɪɨɡɜɢɬɤɭ ɦɟɬɨɞɨɥɨɝічɧɨʀ ɛаɡɢ 
ɜɢɤɥаɞаɧɧя ɭɤɪаʀɧɫɶɤɨʀ ɦɨɜɢ яɤ іɧɨɡɟɦɧɨʀ ɫɬаɜ ɜɢɯіɞ 
«ɇаɜчаɥɶɧɨɝɨ ɦіɧіɦɭɦɭ ɡ ɭɤɪаʀɧɫɶɤɨʀ ɣ ɪɨɫіɣɫɶɤɨʀ ɦɨɜ 
ɞɥя іɧɨɡɟɦɰіɜ» (ɇ. Заɣчɟɧɤɨ, ɋ. ȼɨɪɨɛɣɨɜа, 1995), ɞɟ 
ɛɭɥɨ ɡаɩɪɨɩɨɧɨɜаɧɨ ɦɨɜɧɢɣ (ɮɨɧɟɬɢчɧɢɣ і ɝɪаɦаɬɢч-
ɧɢɣ), ɤɨɦɭɧіɤаɬɢɜɧɨ-ɩɨɧяɬɬєɜɢɣ і ɥɟɤɫɢчɧɢɣ ɦіɧіɦɭɦɢ, 
ɳɨ ɜɯɨɞяɬɶ ɞɨ ɡɦіɫɬɨɜɨʀ ɛаɡɢ, яɤа ɫɥɭɝɭє ɪɨɡɪɨɛɥɟɧɧɸ 
аɤаɞɟɦічɧɢɯ ɩɪɨɝɪаɦ ɧаɜчаɧɧя іɧɨɡɟɦɰіɜ ɭɤɪаʀɧɫɶɤɨʀ 
ɦɨɜɢ. Ɍɭɬ ɭɩɟɪɲɟ ɜɢɨɤɪɟɦɥɟɧɨ ɡаɝаɥɶɧɨєɜɪɨɩɟɣɫɶɤі 
ɧаɜчаɥɶɧі ɤɪɢɬɟɪіʀ ɞɥя ɜɢɜчɟɧɧя чɭɠɨʀ ɦɨɜɢ: 
«ȿɥɟɦɟɧɬаɪɧɟ ɫɩіɥɤɭɜаɧɧя», «ȼɫɬɭɩɧɢɣ ɟɬаɩ», 

«ɉɨчаɬɤɨɜɢɣ ɟɬаɩ», «Ȼаɡɨɜɢɣ ɟɬаɩ», «Ɉɫɧɨɜɧɢɣ 
(ɫɟɪɟɞɧіɣ) ɟɬаɩ – 1», «Ɉɫɧɨɜɧɢɣ (ɫɟɪɟɞɧіɣ) ɟɬаɩ – 2», 

«ɉɪɨɫɭɧɭɬɢɣ ɟɬаɩ», «Заɜɟɪɲаɥɶɧɢɣ ɟɬаɩ»9. ɋаɦɟ ɡаɜɞя-
ɤɢ ɜɢɯɨɞɭ ɭ ɫɜіɬ «ɇачаɥɶɧɨɝɨ ɦіɧіɦɭɦɭ…» ɩɨчаɥɢ ɨɤɪɟ-
ɫɥɸɜаɬɢɫя ɫɢɫɬɟɦɧі ɣ ɭɧіɮіɤɨɜаɧі ɩіɞɯɨɞɢ ɞɨ ɧаɩɢɫаɧɧя 

ɩіɞɪɭчɧɢɤіɜ, ɪɨɡɪɨɛɤɢ ɦɟɬɨɞɢчɧɨɝɨ іɧɫɬɪɭɦɟɧɬаɪіɸ. 
Дɟɳɨ ɭɫɤɥаɞɧɸє ɫɢɬɭаɰіɸ ɬɨɣ ɮаɤɬ, ɳɨ ɳɟ ɞɨɫі ɧɟɦає 
єɞɢɧɨʀ ɬɢɩɨɜɨʀ ɩɪɨɝɪаɦɢ, яɤа ɛ ɨɛ’єɞɧɭɜаɥа ɭɫі ɜɭɡɢ 
ɍɤɪаʀɧɢ ɩіɞ єɞɢɧі ɫɬаɧɞаɪɬɢ ɡ ɭɫɬаɥɟɧɨɸ ɤіɥɶɤіɫɬɸ ɝɨ-
ɞɢɧ, ɬɟɦаɬɢɤɨɸ ɣ ɩɪɨɛɥɟɦаɬɢɤɨɸ. ɐɶɨɝɨ ɠ ɪɨɤɭ Ɉɧɤɨ-
ɜɢч Ƚ. ȼ ɛɭɥа ɡаɯɢɳɟɧа ɧаɭɤɨɜа ɪɨɛɨɬа ɧа ɡɞɨɛɭɬɬя ɫɬɭ-
ɩɟɧя ɞɨɤɬɨɪа ɩɟɞаɝɨɝічɧɢɯ ɧаɭɤ «Ɍɟɨɪɟɬɢɱɧі ɨɫɧɨɜɢ 
ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɡɚɫɨɛіɜ ɦɚɫɨɜɨʀ іɧɮɨɪɦɚціʀ ɭ ɧɚɜɱɚɧɧі 
ɭɤɪɚʀɧɫьɤɨʀ ɦɨɜɢ ɫɬɭɞɟɧɬіɜ-ɧɟɮіɥɨɥɨɝіɜ». ɍ ɩɪаɰі ɡа-
ɩɪɨɩɨɧɨɜаɧɢɣ ɫɩɟɰɢɮічɧɢɣ ɩіɞɯіɞ ɞɨ ɜɢɜчɟɧɧя ɦɨɜɢ – 

ɩɪɟɫɨɞɢɞаɤɬɢчɧɢɣ, ɳɨ ɩɨɥяɝає ɭ ɡаɥɭчɟɧɧі ɤɨɦɭɧіɤаɬɢɜ-
ɧɨɝɨ ɞɢɫɤɭɪɫɭ ЗɆІ ɞɨ ɩɪɨɰɟɫɭ ɪɨɡɜɢɬɤɭ ɦɨɜɥɟɧɧєɜɨʀ 
ɤɨɦɩɟɬɟɧɰіʀ10. 1996 ɪ. ɨɡɧаɦɟɧɭɜаɜ ɜіɞɤɪɢɬɬя ɫɩɟɰіаɥɶ-
ɧɨɫɬі «ɍɤɪаʀɧɫɶɤа ɦɨɜа яɤ іɧɨɡɟɦɧа» (ɭ ɪаɦɤаɯ ɫɩɟɰіаɥɶ-
ɧɨɫɬі «ɍɤɪаʀɧɫɶɤа ɦɨɜа і ɥіɬɟɪаɬɭɪа»). Ɏаɯɨɜɟ ɫɬɭɞіɸ-
ɜаɧɧя ɫɩɟɰіаɥіɫɬіɜ ɡ ɰієʀ ɨɛɥаɫɬі ɡаɪаɡ ɡɞіɣɫɧɸєɬɶɫя ɧа 
ɤаɮɟɞɪі ɭɤɪаʀɧɫɶɤɨʀ ɬа ɪɨɫіɣɫɶɤɨʀ ɦɨɜ яɤ іɧɨɡɟɦɧɢɯ Іɧ-
ɫɬɢɬɭɬɭ ɮіɥɨɥɨɝіʀ Кɢʀɜɫɶɤɨɝɨ ɧаɰіɨɧаɥɶɧɨɝɨ ɭɧіɜɟɪɫɢɬɟ-
ɬɭ іɦ. Ɍаɪаɫа ɒɟɜчɟɧɤа ɬа ɤаɮɟɞɪі ɩɪɢɤɥаɞɧɨɝɨ ɦɨɜɨɡ-
ɧаɜɫɬɜа Ʌɶɜіɜɫɶɤɨɝɨ ɧаɰіɨɧаɥɶɧɨɝɨ ɭɧіɜɟɪɫɢɬɟɬɭ іɦ. 
Іɜаɧа Ɏɪаɧɤа. Ɍа ɰɟ ɫɬɨɫɭєɬɶɫя ɥɢɲɟ ɩіɞɝɨɬɨɜɤɢ ɫɬɭɞɟɧ-
ɬіɜ-іɧɨɡɟɦɰіɜ, яɤі ɨɛɪаɥɢ ɮіɥɨɥɨɝічɧɢɣ ɧаɩɪяɦ. ɍ 1997 ɪ. 
Ʌ. ɉаɥаɦаɪ ɛɭɥа ɡаɯɢɳɟɧа ɞɨɤɬɨɪɫɶɤа ɞɢɫɟɪɬаɰія ɧа 
ɬɟɦɭ: «Ліɧɝɜɨɞɢɞɚɤɬɢɱɧі ɨɫɧɨɜɢ ɮɨɪɦɭɜɚɧɧɹ ɭɤɪɚʀɧɨ-

9 Zajchenko N. F. Vorobjova S. A. Navchal`ni minimumy z ukrayins`koyi i rosijs`koyi mov dlya inozemciv [Educational minimum of 

Ukrainian and Russian languages for foreigners], Kiɟv, 1995, 200 ɪ.  
10 Onkovych G. V. Teoretychni osnovy vykorystannya zasobiv masovoyi informaciyi u navchanni ukrayins`koyi movy studentiv-

nefilologiv [The theoretical basics of using mass media in teaching Ukrainian language for non-philological students], Unpublished candi-

date dissertation, Kiɟv, 1995, 35 ɪ. 
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ɐɭɪɤаɧ Ɇ. Сɮеɪɢ ɩɨɛɭɬɭɜаɧɧя ɭɤɪаʀɧɫьɤɨʀ ɦɨɜɢ яɤ ɿɧɨɡеɦɧɨʀ… 

ɦɨɜɧɨʀ ɨɫɨɛɢɫɬɨɫɬі», ɞɟ ɜɢɫɜіɬɥɟɧɨ ɬɟɨɪɟɬɢчɧі ɡаɫаɞɢ 
ɜɢɤɥаɞаɧɧя ɭɤɪаʀɧɫɶɤɨʀ ɦɨɜɢ яɤ іɧɨɡɟɦɧɨʀ11.  

ɇаɫɬɭɩɧɢɦ ɧаɭɤɨɜɢɦ ɡаɯɨɞɨɦ, яɤɢɣ ɧаɦаɝаɜɫя ɪɨɡ-
ɜ’яɡаɬɢ ɩɪɨɛɥɟɦɢ ɜɢɤɥаɞаɧɧя ɭɤɪаʀɧɫɶɤɨʀ ɦɨɜɢ яɤ іɧɨɡɟ-
ɦɧɨʀ ɛɭɜ ɉɟɪɲɢɣ ɦіɠɧаɪɨɞɧɢɣ ɧаɭɤɨɜɨ-ɦɟɬɨɞɢчɧɢɣ 
ɫɟɦіɧаɪ «Ɍɟɨɪія і ɩɪаɤɬɢɤа ɜɢɤɥаɞаɧɧя ɭɤɪаʀɧɫɶɤɨʀ ɦɨɜɢ 
яɤ іɧɨɡɟɦɧɨʀ» (Ʌɶɜіɜɫɶɤɨɝɨ ɧаɰіɨɧаɥɶɧɨɝɨ ɭɧіɜɟɪɫɢɬɟɬɭ 
іɦ. Іɜаɧа Ɏɪаɧɤа, 2005 ɪ.). Ⱥ ɡ 2006 ɪɨɤɭ ɜ ɰɶɨɦɭ ɠ ɡа-
ɤɥаɞі ɬɪаɞɢɰіɣɧɢɦ ɫɬаɥɨ ɩɪɨɜɟɞɟɧɧя ɳɨɪічɧɢɯ ɦіɠɧаɪɨ-
ɞɧɢɯ ɧаɭɤɨɜɨ-ɩɪаɤɬɢчɧɢɯ ɤɨɧɮɟɪɟɧɰіɣ ɡ ɩɪɨɛɥɟɦаɬɢɤɢ 
ɬɟɨɪɟɬɢчɧɢɯ ɬа ɦɟɬɨɞɨɥɨɝічɧɢɯ ɡаɫɨɛіɜ ɧаɜчаɧɧя ɭɤɪаʀɧ-
ɫɶɤɨʀ ɦɨɜɢ яɤ іɧɨɡɟɦɧɨʀ.  

ȼɢɫɧɨвɤɢ. Кɭɥɶɬɭɪɧа ɬа ɨɫɜіɬɧя ɪɟɩɪɟɡɟɧɬаɰія ɤɪа-
ʀɧɢ ɫɟɪɟɞ іɧɲɢɯ ɞɟɪɠаɜ ɬа ʀɯ ɝɪɨɦаɞяɧ, яɤі ɬɢɦчаɫɨɜɨ 

ɩɟɪɟɛɭɜаɸɬɶ ɧа ɬɟɪɢɬɨɪіʀ ɞɟɪɠаɜɢ-ɩɪɟɡɟɧɬаɧɬа, ɦає ɤі-
ɥɶɤа ɫɤɥаɞɨɜɢɯ і ɪɨɡɝɨɪɬає ɫɜɨɸ ɩɨɥіɬɢɤɭ ɧа ɛаɝаɬɶɨɯ 
ɪіɜɧяɯ. Ɉɞɧɢɦ іɡ ɲɥяɯіɜ ɤɭɥɶɬɭɪɧɨ-ɨɫɜіɬɧɶɨɝɨ ɦɟɧɟɞɠ-
ɦɟɧɬɭ ɤɪаʀɧɢ ɧа ɡɨɜɧіɲɧɶɨɦɭ ɫɜіɬɨɜɨɦɭ ɪɢɧɤɭ є ɮɨɪɦɭ-
ɜаɧɧя ɭɦɨɜɧɨʀ ɤаɪɬɢ ɜɢɜчɟɧɧя ʀʀ ɦɨɜɢ ɜ іɧɲɢɯ ɞɟɪɠаɜаɯ. 
ɋаɦɟ ɬɨɦɭ ɦɢ ɫɬɜɨɪɢɥɢ ɫɜɨєɪіɞɧɭ ɩɨɞɨɪɨɠ ɰɟɧɬɪаɦɢ 
ɭɤɪаʀɧіɫɬɢɤɢ, ɳɨ є ɧɟɨɮіɰіɣɧɢɦɢ ɩɨɫɥаɦɢ ɍɤɪаʀɧɢ, ɡа-
ɜɞяɤɢ яɤɢɦ ɫɜіɬɨɜɟ ɫɩіɜɬɨɜаɪɢɫɬɜɨ ɦɨɠɟ ɞɨɥɭчɢɬɢɫя ɞɨ 
ɜɢɜчɟɧɧя ɦɨɜɢ ɣ ɤɭɥɶɬɭɪɢ ɧаɲɨʀ ɞɟɪɠаɜɢ. Ɉɤɪіɦ ɡɨɜɧі-
ɲɧɶɨɩɨɥіɬɢчɧɨʀ ɫɬɪаɬɟɝіʀ, іɫɧɭє ɬаɤɨɠ ɜɧɭɬɪіɲɧя ɫɤɥа-
ɞɨɜа ɩɢɬаɧɧя, яɤа ɩɪɟɞɫɬаɜɥɟɧа ɜɢɤɥаɞаɧɧяɦ ɭɤɪаʀɧɫɶ-
ɤɨʀ ɦɨɜɢ ɞɥя ɝɪɨɦаɞяɧ іɧɲɢɯ ɤɪаʀɧ, ɳɨ ɜɢɪіɲɢɥɢ ɡɞɨɛɭ-
ɜаɬɢ ɜɢɳɭ ɨɫɜіɬɭ ɜ ɍɤɪаʀɧі. Ʌіɧɝɜɨɞɢɞаɤɬɢɤа ɡ ɭɤɪаʀɧɫɶ-
ɤɨʀ яɤ іɧɨɡɟɦɧɨʀ ɥɢɲɟ ɮɨɪɦɭєɬɶɫя яɤ ɧаɭɤɨɜа ɝаɥɭɡɶ, 
ɬɨɦɭ іɫɧɭє ɛаɝаɬɨ ɩɪɨɝаɥɢɧ ɭ ɰіɣ ɰаɪɢɧі. ɇаɪаɡі ɜіɞɛɭɜа-
єɬɶɫя аɤɬɢɜɧɢɣ ɧаɭɤɨɜɢɣ ɩɨɲɭɤ ɩɪɢɣɨɦіɜ ɦɟɬɨɞɢɤɢ 
ɜɢɤɥаɞаɧɧя ɩɪɟɞɦɟɬɭ, ɲɥяɯіɜ ɨɩɬɢɦаɥɶɧɨɝɨ ɜɢɜчɟɧɧя 
ɦɨɜɢ ɧа ɜɫіɯ ʀʀ ɮɭɧɤɰіɨɧаɥɶɧɢɯ ɪіɜɧяɯ.  
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ɒɭɬɚɤ Ʌɚɪɢɫɚ, ɇɚвɱɭɤ Ƚɚɥɢɧɚ. Ɏɨɪɦɢɪɨвɚɧɢɟ ɤɨɝɧɢɬɢвɧɨɝɨ ɬɟɪɦɢɧɨвɟɞɟɧɢɹ ɧɚ ɮɨɧɟ ɫɨвɪɟɦɟɧɧɵх ɥɢɧɝ-
вɢɫɬɢɱɟɫɤɢх ɢɫɫɥɟɞɨвɚɧɢɣ. ȼ ɫɬаɬɶɟ ɫɞɟɥаɧ ɨɛɡɨɪ ɬɟɨɪɟɬɢɤɨ-ɩɪаɤɬɢчɟɫɤɢɯ ɨɫɧɨɜ ɮɨɪɦɢɪɨɜаɧɢя ɢ ɪаɡɜɢɬɢя ɬɟɪɦɢɧɨ-
ɜɟɞɟɧɢя ɤаɤ ɧаɭɤɢ, ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɵ ɨɫɨɛɟɧɧɨɫɬɢ ɫɬɪɭɤɬɭɪɧɨɣ ɥɢɧɝɜɢɫɬɢɤɢ, ɨɯаɪаɤɬɟɪɢɡɨɜаɧɵ ɩɪɢчɢɧɵ ɩɟɪɟɯɨɞа ɤ ɫɬɪɭɤ-
ɬɭɪɧɨ-ɮɭɧɤɰɢɨɧаɥɶɧɨɣ ɥɢɧɝɜɢɫɬɢɤɟ ɜ ɢɡɭчɟɧɢɢ ɬɟɪɦɢɧа. Ɉɛɨɫɧɨɜаɧɵ ɨɫɧɨɜɧɵɟ ɩɪɢчɢɧɵ ɮɨɪɦɢɪɨɜаɧɢя ɤɨɝɧɢɬɢɜɧɨɝɨ 
ɬɟɪɦɢɧɨɜɟɞɟɧɢя, ɫɜяɡаɧɧɨɝɨ ɫ аɧɬɪɨɩɨɰɟɧɬɪɢчɟɫɤɢɦ ɧаɩɪаɜɥɟɧɢɟɦ ɜ ɪаɡɜɢɬɢɢ ɥɢɧɝɜɢɫɬɢɤɢ.  

Дɨɤаɡаɧɨ, чɬɨ ɩɪɨɞɨɥɠая ɬɪаɞɢɰɢɢ ɤɥаɫɫɢчɟɫɤɨɝɨ ɬɟɪɦɢɧɨɜɟɞɟɧɢя, ɤɨɬɨɪɨɟ ɜɨɡɧɢɤɥɨ ɢ ɪаɡɜɢɜаɥɨɫɶ ɜ ɪаɦɤаɯ 
ɫɬɪɭɤɬɭɪɧɨɣ ɥɢɧɝɜɢɫɬɢɤɢ, ɩɪɟɞɫɬаɜɥяɜɲɟɣ ɫɨɜɨɤɭɩɧɨɫɬɶ ɧаɭчɧɵɯ ɜɡɝɥяɞɨɜ ɧа яɡɵɤ ɤаɤ ɫɥɨɠɧɭɸ ɦɧɨɝɨɭɪɨɜɧɟɜɭɸ 
ɫɢɫɬɟɦɭ ɡɧаɤɨɜ, ɤɨɝɧɢɬɢɜɧɨɟ ɬɟɪɦɢɧɨɜɟɞɟɧɢɟ ɫɬаɧɨɜɢɬɫя ɨɞɧɨɜɪɟɦɟɧɧɨ ɤачɟɫɬɜɟɧɧɨ ɧɨɜɵɦ, ɩɨɥɢɩаɪаɞɢɝɦаɥɶɧɢɦ 
ɧаɩɪаɜɥɟɧɢɟɦ ɢɫɫɥɟɞɨɜаɧɢя ɬɟɪɦɢɧɨɜ ɢ ɬɟɪɦɢɧɨɫɢɫɬɟɦ, ɩɪɢɧɰɢɩɵ ɢ ɦɟɬɨɞɵ ɤɨɬɨɪɨɝɨ ɛаɡɢɪɭɸɬɫя ɧа ɤɨɝɧɢɬɢɜɧɨ -

ɞɢɫɤɭɪɫɢɜɧɨɣ ɨɫɧɨɜɟ ɢɫɫɥɟɞɨɜаɧɢя ɧаɭчɧɨɝɨ (ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧаɥɶɧɨɝɨ) яɡɵɤа ɤаɤ ɫɪɟɞɫɬɜа ɤɨɝɧɢɰɢɢ ɢ ɤɨɦɦɭɧɢɤаɰɢɢ ɟ ë 

ɧɨɫɢɬɟɥɟɣ. 
Кɥɸɱɟвɵɟ ɫɥɨвɚ: ɫɬɪɭɤɬɭɪɧая лɢɧɝɜɢɫɬɢɤа, ɫɬɪɭɤɬɭɪɧɨ-ɮɭɧɤɰɢɨɧальɧая лɢɧɝɜɢɫɬɢɤа, ɤлаɫɫɢɱеɫɤɨе ɬеɪɦɢɧɨɡ-

ɧаɜɫɬɜɨ, ɤɨɝɧɢɬɢɜɧɨе ɬеɪɦɢɧɨɜеɞеɧɢе, ɤɨɝɧɢɬɢɜɧɨ-ɞɢɫɤɭɪɫɢɜɧɵе ɨɫɧɨɜɵ, ɬеɪɦɢɧ, ɬеɪɦɢɧɨɫɢɫɬеɦа.  

ɉɨɫɬɚɧɨвɤɚ ɩɪɨɛɥɟɦɢ ɬɚ ʀʀ ɡв’ɹɡɨɤ іɡ вɚɠɥɢвɢɦɢ 
ɧɚɭɤɨвɢɦɢ ɡɚвɞɚɧɧɹɦɢ. ɋɭчаɫɧɟ ɧаɭɤɨɜɟ ɦɢɫɥɟɧɧя 
ɦає ɟɜɨɥɸɰіɣɧɢɣ ɯаɪаɤɬɟɪ, ɳɨ ɜɢɡɧачає ɪɨɡɜɢɬɨɤ ɭɫіɯ 
ɫɮɟɪ і ɝаɥɭɡɟɣ ɥіɧɝɜіɫɬɢчɧɨɝɨ ɡɧаɧɧя. ɉɪɢɧɰɢɩɨɜɨɝɨ 
ɡɧачɟɧɧя ɜɨɧɨ ɧаɛɭɜає і ɞɥя ɫɭчаɫɧɨɝɨ ɬɟɪɦіɧɨɡɧаɜɫɬɜа, 
ɳɨ ɡ чаɫіɜ ɫɜɨєʀ ɩɨяɜɢ ɧа ɩɨчаɬɤɭ 30-ɯ ɪɨɤіɜ XX ɫɬɨɥіɬɬя 
ɡаɣɦаєɬɶɫя ɜɢɜчɟɧɧяɦ ɫɩɟɰіаɥɶɧɢɯ ɨɞɢɧɢɰɶ ɦɨɜɢ – ɬɟɪ-
ɦіɧіɜ і ɫɢɫɬɟɦɧɢɯ ɮɨɪɦ ʀɯ ɨɪɝаɧіɡаɰіʀ – ɬɟɪɦіɧɨɫɢɫɬɟɦ. 
Ɍɟɨɪɟɬɢɤɨ-ɩɪаɤɬɢчɧі ɡаɫаɞɢ ʀɯ ɜɢɜчɟɧɧя ɛɭɥɢ ɡаɤɥаɞɟɧі 
ɳɟ ɜ ɩɟɪɲіɣ ɩɨɥɨɜɢɧі XX ɫɬɨɥіɬɬя ɭ ɩɪаɰяɯ аɜɫɬɪіɣɫɶ-
ɤɨɝɨ ɧаɭɤɨɜɰя Ɉɣɝɟɧа ȼɸɫɬɟɪа, ɜɢɞаɬɧɢɯ ɪɨɫіɣɫɶɤɢɯ 
ɥіɧɝɜіɫɬіɜ  Д. ɋ. Ʌɨɬɬɟ, ȿ. К. Дɪɟɡɞɟɧа, а ɩіɡɧіɲɟ 
Ƚ. Ɉ. ȼɢɧɨɤɭɪа, Ɉ. Ɉ. Ɋɟɮɨɪɦаɬɫɶɤɨɝɨ, Ȼ. ɇ. Ƚɨɥɨɜіɧа ɣ 
іɧ.  

Аɧɚɥіɡ ɨɫɬɚɧɧіх ɞɨɫɥіɞɠɟɧɶ і ɩɭɛɥіɤɚɰіɣ, ɭ ɹɤɢх 
ɡɚɩɨɱɚɬɤɨвɚɧɨ ɪɨɡв’ɹɡɚɧɧɹ ɩɪɨɛɥɟɦɢ. ɇаɩɪɢɤіɧɰі XX 

– ɩɨчаɬɤɭ XXI ɫɬɨɥіɬɶ ɡ’яɜɥяєɬɶɫя ɧɨɜɢɣ ɞɨɫɥіɞɧɢɰɶɤɢɣ 
ɧаɩɪяɦ – ɤɨɝɧіɬɢɜɧɟ ɬɟɪɦіɧɨɡɧаɜɫɬɜɨ. Ɍɟɪɦіɧ 
«ɤɨɝɧіɬɢɜɧɟ ɬɟɪɦіɧɨɡɧаɜɫɬɜɨ» ɭɩɟɪɲɟ ɡ’яɜɥяєɬɶɫя ɭ 
1998 ɪɨɰі ɜ Іɫɬɨɪɢчɧɨɦɭ ɫɢɫɬɟɦаɬɢɡɨɜаɧɨɦɭ ɫɥɨɜɧɢɤɭ 
ɬɟɪɦіɧіɜ ɬɟɪɦіɧɨɡɧаɜɫɬɜ1. ɇаɞаɥі ɣɨɝɨ ɪɨɡɪɨɛɤа ɡɞіɣɫ-

ɧɸɜаɥаɫя ɭ ɩɪаɰяɯ ȼ. Ɇ. Ʌɟɣчɢɤа2, Ʌ. Ɉ. Ɇаɧɟɪɤɨ3, 

Ɉ. Ƚ. Кɨɡɥɨɜɫɶɤɨʀ4 ɬа іɧɲɢɯ ɧаɭɤɨɜɰіɜ. 
Ɇɟɬɨɸ ɧаɲɨʀ ɫɬаɬɬі є ɫɢɫɬɟɦɧɢɣ аɧаɥіɡ ɬɟɪɦіɧɨɡɧаɜ-

чɨʀ ɧаɭɤɢ, ɡɨɤɪɟɦа ɤɨɝɧіɬɢɜɧɨɝɨ ɬɟɪɦіɧɨɡɧаɜɫɬɜа яɤ ɧɨ-
ɜɨɝɨ ɧаɩɪяɦɭ ɬɟɪɦіɧɨɡɧаɜчɨʀ ɧаɭɤɢ, ɳɨ ɫɮɨɪɦɭɜаɜɫя ɩіɞ 
ɜɩɥɢɜɨɦ іɞɟɣ, ɦɟɬɨɞіɜ і ɩɪɢɧɰɢɩіɜ ɤɨɝɧіɬɢɜɧɨʀ ɣ ɤɨɝɧі-
ɬɢɜɧɨ-ɞɢɫɤɭɪɫɢɜɧɨʀ ɩаɪаɞɢɝɦɢ ɥіɧɝɜіɫɬɢчɧɢɯ ɡɧаɧɶ, а 
ɡɚвɞɚɧɧɹɦɢ є аɧаɥіɡ ɩɨɯɨɞɠɟɧɧя, ɨɫɨɛɥɢɜɨɫɬɟɣ і ɩɟɪɫ-
ɩɟɤɬɢɜ ɪɨɡɜɢɬɤɭ ɤɨɝɧіɬɢɜɧɨɝɨ ɬɟɪɦіɧɨɡɧаɜɫɬɜа.  

ȼɢɤɥɚɞ ɨɫɧɨвɧɨɝɨ ɦɚɬɟɪіɚɥɭ ɞɨɫɥіɞɠɟɧɧɹ. Заɡɧа-
чɢɦɨ, ɳɨ ɬɟɪɦіɧɨɡɧаɜɫɬɜɨ ɜɢɧɢɤає яɤ ɨɤɪɟɦа ɞɢɫɰɢɩɥі-
ɧа ɜ ɥіɧɝɜіɫɬɢчɧіɣ ɩаɪаɞɢɝɦі ɡɧаɧɶ і ɩɨчɢɧає ɛɭɪɯɥɢɜɨ 
ɪɨɡɜɢɜаɬɢɫя ɡа чаɫіɜ ɥіɧɝɜіɫɬɢчɧɨɝɨ ɫɬɪɭɤɬɭɪаɥіɡɦɭ 
(ɫɬɪɭɤɬɭɪɧɨʀ ɥіɧɝɜіɫɬɢɤɢ). ɐɟɣ ɧаɩɪяɦ ɞɨɫɥіɞɠɟɧɧя ɦɨ-
ɜɢ ɜɢɧɢɤ ɧа ɩɨчаɬɤɭ XX ɫɬɨɥіɬɬя ɡ ɩɨяɜɨɸ «Кɭɪɫɭ ɡаɝа-
ɥɶɧɨʀ ɥіɧɝɜіɫɬɢɤɢ» ɜɢɞаɬɧɨɝɨ ɲɜɟɣɰаɪɫɶɤɨɝɨ ɧаɭɤɨɜɰя, 
ɡ аɫɧɨ ɜɧɢɤа  ɥіɧɝɜіɫɬɢчɧɨ ɝɨ ɫɬɪ ɭɤɬɭɪаɥіɡɦɭ, 
Ɏ. ɞɟ ɋɨɫɫɸɪа5. Ɉɫɬаɬɨчɧɨ ɫɮɨɪɦɭɜаɜɲɢɫɶ ɭ 20 – 30-і 
ɪɨɤɢ XX ɫɬɨɥіɬɬя, ɫɬɪɭɤɬɭɪɧа ɥіɧɝɜіɫɬɢɤа ɪɟɩɪɟɡɟɧɬɭɜа-
ɥа ɫɭɤɭɩɧіɫɬɶ ɧаɭɤɨɜɢɯ ɩɨɝɥяɞіɜ ɧа ɦɨɜɭ яɤ ɫɤɥаɞɧɭ 
ɛаɝаɬɨɪіɜɧɟɜɭ ɫɢɫɬɟɦɭ ɡɧаɤіɜ, ɳɨ ɜɤɥɸчає ɜ ɫɟɛɟ ɦɧɨ-

1  Leychik V. M. «Kognitivnoe terminovedenie – pyatyi etap razvitiya terminovedeniya kak veduschey nauchnoy distsipliny rubezha XX – XXI 

vekov» [Cognitive science of terminology – the fifth period of development of terminology as a leading science of late 20th century and early 21st 

century], Kognitivnaya lingvistika: novye problemy poznaniy, M., Ryazan', 2007, P. 32. 
2 Ibid., P. 121–133. 
3 Manerko L. A. Terminovedcheskaya nauka XX stoletiya. Gorizonty sovremennoy lingvistiki: Traditsii i novatorstvo: sb. v chest E.S. Kubriako-

voy [The science of terminology of the 20th century. Prospects of modern linguistics: tradition and innovation: dedicated to E.S. Kubriakova], M., 

Yazyki slavyanskikh kultur, 2009, P. 641–650. 
4 Kozlovskaya O. G. «Kognitivnyi podkhod k issledovaniyu termina kak instrumenta poznaniya» [Cognitive approach to the study of the term as a 

learning tool], Yazyk kak sredstvo kommunikatsii: teoriya, praktika, metodika prepodavaniya, M., Izd- vo Mosk. gos. un-ta im. M.V. Lomonosova, 

2007, P. 245–247.  
5  Sossyur de F. Kurs obshey lingvistiki [Course in General Linguistics], Ekaterinburg, Izd-vo Ural. un-ta, 1999, P. 412.  
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ɒɭɬаɤ Ʌ. ɇаɜɱɭɤ Ƚ. Ɏɨɪɦɭɜаɧɧя ɤɨɝɧɿɬɢɜɧɨɝɨ ɬеɪɦɿɧɨɡɧаɜɫɬɜа…  

ɠɢɧɧіɫɬɶ ɜɡаєɦɨɩɨɜ’яɡаɧɢɯ і ɜɡаєɦɨɡɭɦɨɜɥɟɧɢɯ ɞɢɫɤɪɟ-
ɬɧɢɯ ɟɥɟɦɟɧɬіɜ (ɨɞɢɧɢɰɶ ɦɨɜɢ, ʀɯɧіɯ ɤɥаɫіɜ, ɩіɞɫɢɫɬɟɦ), 

ɫɬɪɭɤɬɭɪɧɨ ɨɪɝаɧіɡɨɜаɧɢɯ і ɜɩɨɪяɞɤɨɜаɧɢɯ6. ɋɭɤɭɩɧіɫɬɶ 
ɜɡаєɦɨɡɜ’яɡɤіɜ ɦіɠ ɟɥɟɦɟɧɬаɦɢ ɦɨɜɧɨʀ ɫɢɫɬɟɦɢ ɬа ʀɯɧя 
ɜɩɨɪяɞɤɨɜаɧіɫɬɶ ɭ ɦɟɠаɯ ɬɨɝɨ чɢ іɧɲɨɝɨ ɪіɜɧя ɜɢɡɧача-
ɥɢɫɶ ɧаɭɤɨɜɰяɦɢ яɤ ɫɬɪɭɤɬɭɪа7. ɉɟɪɲɨчɟɪɝɨɜɭ ɭɜаɝɭ 
ɫɬɪɭɤɬɭɪаɥіɫɬɢ ɩɪɢɞіɥяɥɢ ɫаɦɟ ɞɨɫɥіɞɠɟɧɧɸ ɦɨɜɧɢɯ 
ɫɬɪɭɤɬɭɪ (ɩіɞɫɢɫɬɟɦ, ɤɥаɫіɜ, ɨɞɢɧɢɰɶ), ɳɨ ɫɬɜɨɪɸɸɬɶɫя 
ɫɢɫɬɟɦɧɢɦɢ ɜіɞɧɨɲɟɧɧяɦɢ ɦіɠ ʀɯɧіɦɢ ɟɥɟɦɟɧɬаɦɢ. 
ɋɬɪɭɤɬɭɪа, ɳɨ ɞɨɫɢɬɶ чаɫɬɨ ɜɢɡɧачаɥаɫɶ ɧаɭɤɨɜɰяɦɢ яɤ 
ɦɨɞɟɥɶ, ɩɨɜɢɧɧа ɜіɞɩɨɜіɞаɬɢ, ɧа ʀɯɧɸ ɞɭɦɤɭ, ɬɪɶɨɦ ɧɟ-
ɨɛɯіɞɧɢɦ ɭɦɨɜаɦ: ɰіɥіɫɧɨɫɬі – ɩіɞɩɨɪяɞɤɭɜаɧɧɸ ɟɥɟɦɟɧ-
ɬіɜ ɫɬɪɭɤɬɭɪɢ ʀʀ ɰіɥɨɦɭ, ɬɨɛɬɨ ɫаɦіɣ ɫɬɪɭɤɬɭɪі; ɬɪаɧɫɮɨ-
ɪɦаɰіʀ – ɭɩɨɪяɞɤɨɜаɧɨɦɭ ɩɟɪɟɯɨɞɭ ɨɞɧієʀ ɫɬɪɭɤɬɭɪɢ 

(ɪіɜɧя ɨɪɝаɧіɡаɰіʀ ɟɥɟɦɟɧɬіɜ, ɳɨ ɫɬаɧɨɜɥяɬɶ ɰɸ ɫɬɪɭɤɬɭ-
ɪɭ) ɜ іɧɲɭ; ɫаɦɨɪɟɝɭɥɸɜаɧɧɸ – ɡɞіɛɧɨɫɬі ɫɬɪɭɤɬɭɪɢ ɬа ʀʀ 
ɟɥɟɦɟɧɬіɜ ɫаɦɨɫɬіɣɧɨ ɫɬаɛіɥіɡɭɜаɬɢ ɡɨɜɧіɲɧіɣ ɜɩɥɢɜ, ɳɨ 
ɩɨɪɭɲɭɜаɜ ʀɯɧє ɮɭɧɤɰіɨɧɭɜаɧɧя ɡа ɩɪаɜɢɥаɦɢ, ɜɢɡɧачɟ-
ɧɢɦɢ ɭ ɦɟɠаɯ ɫɬɪɭɤɬɭɪɢ8. Заɫаɞɧɢɰɶɤі іɞɟʀ ɩɪɨ ɫɢɫɬɟɦɭ 
ɣ ɫɬɪɭɤɬɭɪɭ, яɤі ɨɛґɪɭɧɬɨɜаɧɨ ɜ ɫɬɪɭɤɬɭɪɧіɣ ɥіɧɝɜіɫɬɢɰі, 
ɫɬаɥɢ ɩіɞґɪɭɧɬяɦ ɞɥя ɜɢɜчɟɧɧя ɬɟɪɦіɧɨɫɢɫɬɟɦ, ɨɫɨɛɥɢ-
ɜɨɫɬɟɣ ʀɯ ɨɪɝаɧіɡаɰіʀ, ɫɬɪɭɤɬɭɪɧɢɯ і ɫɢɫɬɟɦɧɢɯ ɯаɪаɤɬɟ-
ɪɢɫɬɢɤ ʀɯɧіɯ ɨɞɢɧɢɰɶ ɭ ɤɥаɫɢчɧɨɦɭ, ɬɪаɞɢɰіɣɧɨɦɭ ɬɟɪ-
ɦіɧɨɡɧаɜɫɬɜі. 

Заɝаɥɶɧɨɜіɞɨɦɨ, ɳɨ ɬɟɪɦіɧɨɡɧаɜɫɬɜɨ яɤ ɫаɦɨɫɬіɣɧа 
ɧаɭɤɨɜа ɞɢɫɰɢɩɥіɧа ɫɤɥаɞаɥаɫя ɩɨɫɬɭɩɨɜɨ ɜ ɪɟɡɭɥɶɬаɬі 
аɜɬɨɧɨɦɧɨɝɨ ɪɨɡɜɢɬɤɭ ɨɤɪɟɦɢɯ ɧаɭɤɨɜɢɯ ɧаɩɪяɦіɜ ɡ 
ɩɨɞаɥɶɲɢɦ ʀɯɧіɦ ɫɢɧɬɟɡɨɦ. ɇаɫаɦɩɟɪɟɞ ɞɨɫɥіɞɠɭɜаɥɢɫя 
ɬɟɨɪія ɬɟɪɦіɧа, ɣɨɝɨ ɮɭɧɤɰіɨɧаɥɶɧɨ-ɫɬɢɥіɫɬɢчɧі ɦɨɠɥɢ-
ɜɨɫɬі, ɞіаɯɪɨɧічɧɟ ɬɟɪɦіɧɨɡɧаɜɫɬɜɨ, ɜɩɨɪяɞɤɭɜаɧɧя ɣ 
ɫɬаɧɞаɪɬɢɡаɰія ɬɟɪɦіɧɨɥɨɝіʀ, ɬɟɪɦіɧɨɝɪаɮія, ɧаɭɤɨɜɨ-

ɬɟɯɧічɧɢɣ ɩɟɪɟɤɥаɞ, ɩɪɨɮɟɫіɣɧа ɥіɧɝɜɨɞɢɞаɤɬɢɤа і ɝаɥɭ-
ɡɟɜі ɞɨɫɥіɞɠɟɧɧя ɬɟɪɦіɧɨɥɨɝіʀ9. 

ɍ ɞɨɫɥіɞɠɟɧɧі ȼ. Ɇ. Ʌɟɣчɢɤа, ɡɨɤɪɟɦа, ɜɢɨɤɪɟɦɥɟ-
ɧɨ ɤіɥɶɤа ɟɬаɩіɜ ɪɨɡɜɢɬɤɭ ɬɟɪɦіɧɨɡɧаɜɫɬɜа: ɟɬаɩ ɧаɤɨɩɢ-
чɟɧɧя ɦаɬɟɪіаɥɭ (30 – 60-і ɪɪ. XX ɫɬ.) ɬа ɟɬаɩ ɨɫɦɢɫɥɟɧ-
ɧя (ɤіɧɟɰɶ 60-ɯ – 80-і ɪɪ. XX ɫɬ), ɡɭɦɨɜɥɟɧɢɣ ɧɟɨɛɯіɞɧіɫ-
ɬɸ ɫɬɜɨɪɟɧɧя ɬа ɜɢɤɨɪɢɫɬаɧɧя ɬɟɪɦіɧіɜ ɜ ɭɦɨɜаɯ ɫɬɪіɦ-
ɤɨɝɨ ɧаɭɤɨɜɨ-ɬɟɯɧічɧɨɝɨ ɪɨɡɜɢɬɤɭ. Ɍɪɟɬіɣ ɟɬаɩ, ɧа ɞɭɦ-
ɤɭ ɧаɭɤɨɜɰя, ɩɟɪɟɛɭɜає ɜ ɫɬаɞіʀ ɡаɪɨɞɠɟɧɧя10.  

Іɫɬɨɪɢчɧі ɣ ɬɟɨɪɟɬɢчɧі ɩіɞɜаɥɢɧɢ ɬɟɪɦіɧɨɡɧаɜɫɬɜа 
яɤ ɝаɥɭɡі ɦɨɜɨɡɧаɜɫɬɜа ɞɟɬаɥɶɧɨ ɩɪɨаɧаɥіɡɨɜаɧɨ ɜ ɩɪа-
ɰяɯ ȼ.  Ⱥ. Ɍаɬаɪɢɧɨɜа11, яɤɢɣ ɜɜаɠає, ɳɨ ɮɨɪɦɭɜаɧɧɸ 
ɬɟɪɦіɧɨɡɧаɜɫɬɜа яɤ ɧаɭɤɢ ɩɟɪɟɞɭɜаɜ ɟɬаɩ ɮɨɪɦаɥɶɧɢɯ, 

ɩɪɟɫɤɪɢɩɬɢɜɧɢɯ ɞɨɫɥіɞɠɟɧɶ, ɨɛɦɟɠɟɧɢɯ ɜɥаɫɧɟ ɩɢɬаɧ-
ɧяɦɢ ɬɟɪɦіɧɨɬɜɨɪɟɧɧя. ɇа ɣɨɝɨ ɞɭɦɤɭ, ɩɨɧяɬɬя ɩɪɨ ɬɟɪ-
ɦіɧ ɦаɥɨ ɜ ɨɫɧɨɜі «ɞɜɨɫɬɨɪɨɧɧɸ ɫɬɪɭɤɬɭɪɭ», ɳɨ ɩɪɢɡɜɨ-
ɞɢɥɨ ɞɨ іɡɨɥяɰіʀ ɣɨɝɨ ɜіɞ ɬɟɪɦіɧɨɥɨɝічɧɨʀ ɫɢɫɬɟɦɢ, 
«ɩɨɡɛаɜɥяɸчɢ ɣɨɝɨ ɜɫіɯ ɨɩɨɫɟɪɟɞɤɨɜаɧɢɯ ɡɜ’яɡɤіɜ, ɡа-
ɜɞяɤɢ яɤɢɦ ɬɟɪɦіɧ іɫɧɭє яɤ ɫɩɟɰɢɮічɧа ɬɟɪɦіɧɨɥɨɝічɧа 
ɨɞɢɧɢɰя»12. ɏаɪаɤɬɟɪɢɡɭɸчɢ ɬɟɪɦіɧɨɡɧаɜɫɬɜɨ яɤ ɫаɦɨɫ-
ɬіɣɧɭ ɞɢɫɰɢɩɥіɧɭ, аɜɬɨɪ ɩіɞɤɪɟɫɥɸє, ɳɨ ɜɧɭɬɪіɲɧіɦ 
ɫɬɢɦɭɥɨɦ ɞɥя ɣɨɝɨ ɫɬɜɨɪɟɧɧя ɛɭɥɨ ɩɪаɝɧɟɧɧя ɜчɟɧɢɯ 
ɭɫɜіɞɨɦɢɬɢ ɦіɫɰɟ і ɮɭɧɤɰіʀ ɫɥіɜ, яɤі ɧаɡɢɜаɥɢ ɬɟɪɦіɧаɦɢ, 
ɜ ɧаɭɤɨɜɨ-ɩіɡɧаɜаɥɶɧіɣ ɞіяɥɶɧɨɫɬі ɥɸɞɢɧɢ. «Щɟ ɞɨ ɬɨɝɨ, 
яɤ ɮɭɧɤɰіʀ ɬɟɪɦіɧа ɛɭɥɢ ɜɫɬаɧɨɜɥɟɧі, ɩɪɢɣɲɥɨ ɩɟɪɟɤɨ-
ɧаɧɧя, ɳɨ ɛɟɡ ɭɜаɠɧɨɝɨ ɫɬаɜɥɟɧɧя ɞɨ ɬɟɪɦіɧіɜ, ʀɯ ɫɦɢɫ-
ɥɨɜɨɝɨ ɨɤɪɟɫɥɟɧɧя і ɛɟɡ ɨɜɨɥɨɞіɧɧя ɬɟɪɦіɧɨɥɨɝічɧɢɦɢ 
ɫɢɫɬɟɦаɦɢ ɧɟɦɨɠɥɢɜі ɪɨɡɭɦɨɜі ɩɪɨɰɟɫɢ і ɩɪɨɝɪɟɫɢɜɧі 
ɧɨɜɨɜɜɟɞɟɧɧя ɜ ɧаɭɰі ɣ ɬɟɯɧіɰі»13. Ɍɟɪɦіɧɨɡɧаɜɫɬɜɨ, ɧа 
ɞɭɦɤɭ ȼ. Ⱥ. Ɍаɬаɪɢɧɨɜа, ɛаɡɭєɬɶɫя ɧа ɩɪɨɛɥɟɦаɬɢɰі, яɤɭ 
ɜіɞɧɨɫяɬɶ ɞɨ ɬɟɨɪіʀ ɬɟɪɦіɧа і яɤа ɦає ɫɬаɬɭɫ ɥіɧɝɜіɫɬɢч-
ɧɨʀ ɞɢɫɰɢɩɥіɧɢ, ɨɫɤіɥɶɤɢ ɣɨɝɨ ɨɛ’єɤɬɨɦ є ɦɨɜɧɢɣ ɡɧаɤ – 

ɬɟɪɦіɧ. ɉɪɟɞɦɟɬ ɬɟɪɦіɧɨɡɧаɜɫɬɜа – ɦіɫɰɟ і ɮɭɧɤɰія ɬɟɪ-
ɦіɧа ɜ ɥіɧɝɜɨ-ɪɨɡɭɦɨɜіɣ ɞіяɥɶɧɨɫɬі ɥɸɞɢɧɢ – ɜіɞɨɛɪаɠає 
ɧɨɜɢɣ ɩɨɝɥяɞ ɧа ɬɟɪɦіɧ, ɳɨ ɯаɪаɤɬɟɪɢɡɭєɬɶɫя ɛɟɡɩɨɫɟɪɟ-
ɞɧіɦ ɩɪɨɧɢɤɧɟɧɧяɦ ɭ ɫɭɬɧіɫɬɶ ɬɟɪɦіɧа, ɫɩɟɰɢɮіɤɭ ɣɨɝɨ 
ɮɭɧɤɰіɨɧɭɜаɧɧя ɜ ɫɩɟɰіаɥɶɧɢɯ ɬɟɤɫɬаɯ і ɫɩɟɰіаɥɶɧɨɦɭ 
ɦɨɜɧɨɦɭ ɩɨɛɭɬі ɛɟɡ ɩɪɢɩɢɫɭɜаɧɧя ɣɨɦɭ ɛаɠаɧɢɯ ɜɥаɫ-
ɬɢɜɨɫɬɟɣ і яɤɨɫɬɟɣ 14. 

ɋаɦɟ ɩɪɢ ɬаɤɨɦɭ ɩіɞɯɨɞі ɜɢɡɧачаɸɬɶɫя ɩɟɪɫɩɟɤɬɢ-
ɜɢ ɪɨɡɜɢɬɤɭ ɧаɭɤɢ, ɨɫɤіɥɶɤɢ ɫɬає ɨчɟɜɢɞɧɢɦ, ɳɨ «ɲɥяɯɢ 
ɜɡаєɦɨɞіʀ ɬɟɪɦіɧɨɥɨɝічɧɨʀ ɥɟɤɫɢɤɢ ɡ ɦɨɜɧɨɸ ... яɜɥяɸɬɶ 
ɫɨɛɨɸ ... ɧаɞɜɨɞɧɭ, ɦɨɜɧɭ чаɫɬɢɧа аɣɫɛɟɪɝа, ɩіɞɜɨɞɧɭ 
чаɫɬɢɧɭ яɤɨɝɨ ɭɬɜɨɪɸɸɬɶ ɟɤɫɬɪаɦɨɜɧі ɫɢɫɬɟɦɢ і ɫɬɪɭɤ-
ɬɭɪɢ, ɳɨ ɜɦіɳɭɸɬɶ ɜ ɫɨɛі ɫɤɥаɞɧі ɜɡаєɦɨɩɟɪɟɩɥɟɬɟɧɧя 
ɛɭɞɟɧɧɨɝɨ ɣ ɫɩɟɰіаɥɶɧɨɝɨ ɦɢɫɥɟɧɧя»15. ɋаɦɟ ɬаɤɢɣ ɩіɞ-
ɯіɞ і ɡɭɦɨɜɥɸє «ɩɨɥіаɫɩɟɤɬɧɟ» ɜɢɜчɟɧɧя ɬɟɪɦіɧа. 

ɉɟɪіɨɞɢɡаɰія і ɤаɬɟɝɨɪɢɡаɰія ɬɟɪɦіɧɨɡɧаɜɫɬɜа ɫɬаɥа 
ɨɛ’єɤɬɨɦ ɞɨɫɥіɞɠɟɧɧя ɧɢɡɤɢ ɦɨɜɨɡɧаɜɰіɜ16, ɩɪɨɬɟ ɭ ɩɟ-
ɪɟɜаɠɧіɣ ɛіɥɶɲɨɫɬі ɜɢɩаɞɤіɜ ɤɥаɫɢɮіɤаɰіʀ ґɪɭɧɬɭɸɬɶɫя 
чɢ ɧа ɯɪɨɧɨɥɨɝічɧɢɯ ɩаɪаɦɟɬɪаɯ, чɢ ɧа ɩаɪаɦɟɬɪі ɩɪɢɧа-
ɥɟɠɧɨɫɬі ɨɛ’єɤɬа ɬɟɪɦіɧɨɡɧаɜɫɬɜа ɫɢɫɬɟɦі ɦɨɜɢ 
(ɩаɪаɦɟɬɪі «ɥіɧɝɜɨɰɟɧɬɪɢчɧɨɫɬі»). ɍ ɞɨɫɥіɞɠɟɧɧяɯ 
Ʌ. Ɇ. Ⱥɥɟɤɫєєɜɨʀ, ɧаɩɪɢɤɥаɞ, ɡаɡɧачаєɬɶɫя, ɳɨ ɜɢɜчɟɧɧя 
ɬɟɪɦіɧа яɤ ɦɨɜɧɨʀ ɤаɬɟɝɨɪіʀ ɦає ɛаɡɭɜаɬɢɫя ɧа єɞɧɨɫɬі 
ɞɜɨɯ ɣɨɝɨ аɫɩɟɤɬіɜ: ɤɥаɫɢɮіɤаɰіɣɧɨɝɨ ɣ ɮɭɧɤɰіɨɧаɥɶɧɨ-
ɝɨ (аɛɨ ɫɬаɬɢчɧɨɝɨ ɣ ɞɢɧаɦічɧɨɝɨ)17, ɨɫɤіɥɶɤɢ ɤɥаɫɢɮі-

6 Shaumyan S. K. Strukturnaya lingvistika [Structural linguistics], M., Nauka, 1965, Ɋ. 9.  
7 Zasorina L. N. Vvedenie v strukturnuyu lingvistiku [The introduction to structural linguistics], M., Vysshaya shkola, 1974, Ɋ. 17.  
8 Shaumyan S. K. Strukturnaya lingvistika [Structural linguistics], M., Nauka, 1965, Ɋ. 24. 
9 Teliya V. N. «Metafora kak model smysloproizvodstva i ee ekspressivno-otsenochnaya funktsiya» [Metaphor as a model of meaning formation and 

its expressive and evaluative functions], Metafora v yazyke i tekste, M., Nauka, 1988, P. 26–52.  
10 Leychik V. M. «K obosnovaniyu kognitivnogo terminovedeniya» [Arguments on cognitive science of terminology], Materialy III Mezhdunar. 

nauch. konf. «Filologiya i kultura», Tambov, Tambov. gos. un-t, 2001, P. 27–29; Leychik V. M. «Kognitivnoe terminovedenie – pyatyi etap razvi-

tiya terminovedeniya kak veduschey nauchnoy distsipliny rubezha XX – XXI vekov» [Cognitive science of terminology – the fifth period of devel-

opment of terminology as a leading science of late 20th century and early 21st century], Kognitivnaya lingvistika: novye problemy poznaniy, M., Rya-

zan', 2007, P. 121–133. 
11 Tatarinov V. A. Teoriya terminovedeniya: V 3 t., T. 1. Teoriya termina: Istoriya i sovremennoe terminovedenie [Terminology theory: 3 volumes. 

Volume 1: The theory of terms: the history and contemporary science of terminology], M., Moskovskiy litsey, 1996, 311 p.  
12 Ibid., P. 59. 
13 Ibid., P. 145. 
14 Ibid., P. 155. 
15 Ibid., P. 170. 
16 Grinev S. V. «Semioticheskie aspekty terminovedeniya» [Semiotic aspects of the science of terminology], Terminovedenie, M., Moskovskiy litsey, 

1997, Vyp. 1–3, P. 11–13; Karaulov Yu. N. Aktivnaya grammatika i assotsiativno-verbalnaya set [Active grammar and associative verbal system], 

M., IRYa RAN, 1999, 180 p.; Tatarinov V. A. Teoriya terminovedeniya: V 3 t., T. 1. Teoriya termina: Istoriya i sovremennoe terminovedenie 

[Terminology theory: 3 volumes. Volume 1: The theory of terms: the history and contemporary science of terminology], M., Moskovskiy litsey, 

1996, 311 p. 
17 Alekseeva L. M. Derivatsyonnyy aspekt issledovaniya termina i protsessov terminoobrazovaniya [Derivational aspect of the research process and 
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ɤаɰіɣɧɢɣ ɧаɩɪяɦ «ɞає ɦɨɠɥɢɜіɫɬɶ ɜɢɜчɢɬɢ ɥɢɲɟ ɞɟяɤі 
ɫɢɫɬɟɦɧі ɜіɞɧɨɫɢɧɢ і ɜ ɰɶɨɦɭ ɫɟɧɫі є ɨɛɦɟɠɟɧɢɦ, ɛɨ ɧɟ 
ɦɨɠɟ ɰіɥɤɨɦ ɪɨɡɤɪɢɬɢ і ɜɢɡɧачɢɬɢ ɫɭɬɧіɫɬɶ ɬаɤɢɯ ɜаɠ-
ɥɢɜɢɯ ɜɥаɫɬɢɜɨɫɬɟɣ ɤаɬɟɝɨɪіʀ ɬɟɪɦіɧа, яɤ ɩɪɨɰɟɫɭаɥɶ-
ɧіɫɬɶ, ɞɢɧаɦіɡɦ, ɫɭɩɟɪɟчɥɢɜіɫɬɶ, ɳɨ ɜɢɡɧачаɸɬɶɫя ɬіɥɶ-
ɤɢ ɜ ɪаɦɤаɯ ɮɭɧɤɰіɨɧаɥɶɧɨɝɨ ɬɟɪɦіɧɨɡɧаɜɫɬɜа»18. 

ɉɨчɢɧаɸчɢ ɡ 70-ɯ ɪɨɤіɜ XX ɫɬɨɥіɬɬя ɭ ɦɨɜɨɡɧаɜɫɬ-
ɜі ɜіɞɛɭɜɫя ɩɟɪɟɯіɞ ɜіɞ ɫɬɪɭɤɬɭɪɧɨʀ ɩаɪаɞɢɝɦɢ ɞɨ ɫɬɪɭɤ-
ɬɭɪɧɨ-ɮɭɧɤɰіɨɧаɥɶɧɨʀ, ɜ ɬɨɦɭ чɢɫɥі ɭ ɜɢɜчɟɧɧі ɬɟɪɦіɧа. 
ɉіɞ ɜɩɥɢɜɨɦ ɡаɝаɥɶɧɨɝɨ ɪɨɡɜɢɬɤɭ ɥіɧɝɜіɫɬɢɤɢ ɦɟɬа ɛаɝа-
ɬɶɨɯ ɫɭчаɫɧɢɯ ɬɟɪɦіɧɨɡɧаɜчɢɯ ɞɨɫɥіɞɠɟɧɶ ɡɦіɧɢɥаɫя: 
ɜіɞ ɜɢɜчɟɧɧя ɫɩɟɰɢɮіɤɢ ɬɟɪɦіɧа – ɨɫɧɨɜɧɨɝɨ аɫɩɟɤɬɭ 
ɬɪаɞɢɰіɣɧɨɝɨ ɪɨɡɝɥяɞɭ – ɜчɟɧі ɩɟɪɟɣɲɥɢ ɞɨ ɣɨɝɨ ɜɧɭɬɪі-
ɲɧɶɨɦɨɜɧɨɝɨ аɧаɥіɡɭ, ɤɨɧɰɟɧɬɪɭɸчɢ ɭɜаɝɭ ɧаɜɤɨɥɨ ɜɢ-
яɜɥɟɧɢɯ ɩɪɨɬɢɪіч – ɞɠɟɪɟɥа ɩɨɞаɥɶɲɨɝɨ ɪɨɡɜɢɬɤɭ ɤаɬɟ-
ɝɨɪіʀ ɬɟɪɦіɧа. ɍ ɪаɦɤаɯ ɮɭɧɤɰіɨɧаɥɶɧɨɝɨ ɧаɩɪяɦɭ ɬɟɪ-
ɦіɧ ɪɨɡɝɥяɞаєɬɶɫя ɜɠɟ ɧɟ ɬіɥɶɤɢ яɤ ɨɞɢɧ ɡ ɥіɧɝɜіɫɬɢчɧɢɯ 
ɨɛ’єɤɬіɜ, аɥɟ і яɤ ɡаɫіɛ, ɡа ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ яɤɨɝɨ ɦɨɠɧа ɜɢ-
ɜчаɬɢ ɮɭɧɤɰіɨɧаɥɶɧɭ ɩɪɢɪɨɞɭ ɦɨɜɢ19. ɉɪɢ ɬаɤɨɦɭ ɩіɞɯɨ-
ɞі ɬɟɪɦіɧ – ɤɨɦɩɨɧɟɧɬ ɞɢɧаɦічɧɨʀ ɦɨɞɟɥі ɦɨɜɢ, ɳɨ ɩɪɢ-
ɪɨɞɧɨ ɩɨєɞɧɭє ɜ ɫɨɛі ɫɬаɛіɥɶɧɭ ɡɧаɤɨɜɭ ɫɢɫɬɟɦɭ ɬа ʀʀ 
ɩɨɫɬіɣɧɟ ɩɟɪɟɨɫɦɢɫɥɟɧɧя, а ɬɟɪɦіɧɨɥɨɝія – ɨɞɧа ɡ аɤɬɭа-
ɥіɡɨɜаɧɢɯ чаɫɬɢɧ ɰіɥіɫɧɨɝɨ ɬɜɨɪчɨɝɨ ɩɪɨɰɟɫɭ ɜ ɝаɥɭɡі 
ɧаɭɤɢ, ɳɨ ɜɦіɳɭє ɨɛ’єɤɬɢɜɧɟ ɣ ɫɭɛ’єɤɬɢɜɧɟ, ɤɨɧɫɟɪɜа-
ɬɢɡɦ і ɧɨɜɢɡɧɭ. Кɪіɦ ɬɨɝɨ, ɬɟɪɦіɧ ɩɨчɢɧає ɜɢɜчаɬɢɫя яɤ 

ɫɜɨєɪіɞɧɢɣ ɤɨɪɟɥяɬ ɦɟɧɬаɥɶɧɨʀ ɤɨɪɟɥяɰіʀ, ɳɨ ɩɪɨɯɨɞɢɬɶ 
ɭ ɫɜіɞɨɦɨɫɬі ɞɨɫɥіɞɧɢɤа ɭ ɡɜ’яɡɤɭ ɡ чɢɦ ɭ ɫаɦɨɦɭ ɬɟɪɦі-
ɧі ɜɛачаɸɬɶɫя ɫɭɛ’єɤɬɢɜɧі ɜɥаɫɬɢɜɨɫɬі, ɳɨ ɩɪɟɞɫɬаɜɥя-
ɸɬɶ ɜ ɰіɥɨɦɭ ɫɭɛ’єɤɬɢɜɧɢɣ ɫɜіɬ ɣɨɝɨ ɬɜɨɪɰя. ȼɨɞɧɨчаɫ 
ɬɟɪɦіɧ є ɭɧіɜɟɪɫаɥɶɧɨɸ ɦɨɜɧɨɸ ɤаɬɟɝɨɪієɸ, яɤа ɯаɪаɤ-
ɬɟɪɢɡɭєɬɶɫя ɡаɝаɥɶɧɢɦɢ ɜɥаɫɬɢɜɨɫɬяɦɢ ɦɨɜɧɨɝɨ ɡɧаɤа20. 

Ɍаɤɢɦ чɢɧɨɦ, ɪɨɡɜɢɬɨɤ ɮɭɧɤɰіɨɧаɥɶɧɨɝɨ ɧаɩɪяɦɭ 
ɜ ɬɟɪɦіɧɨɡɧаɜɫɬɜі ɧɟ ɥɢɲɟ ɩіɞɬɜɟɪɞɢɜ ɣɨɝɨ ɧɟɡаɩɟɪɟчɧі 
ɩɟɪɟɜаɝɢ ɩɟɪɟɞ ɤɥаɫɢɮіɤаɰіɣɧɨ-ɫɬɪɭɤɬɭɪɧɨɸ ɩаɪаɞɢɝ-
ɦɨɸ, аɥɟ ɣ ɡɭɦɨɜɢɜ ɡаɤɨɧɨɦіɪɧɢɣ ɩɟɪɟɯіɞ ɞɨ аɧɬɪɨɩɨɰɟ-
ɧɬɪɢчɧɨɝɨ ɧаɩɪяɦɭ, яɤɢɣ ɧɟɫɟ ɜ ɫɨɛі ɛɟɡɥіч ɤɨɧɰɟɩɰіɣ 
ɫɭɬɧɨɫɬі ɦɨɜɧɨʀ ɬɜɨɪчɨɫɬі ɞɨɫɥіɞɧɢɤіɜ, ɜ ɬɨɦɭ чɢɫɥі ɜɢ-
ɤɨɪɢɫɬаɧɧя ɦɟɬаɮɨɪɢɡаɰіʀ ɩɪɢ ɫɬɜɨɪɟɧɧі ɧɨɜɢɯ ɤɨɧɰɟɩ-
ɬіɜ22. 

ɍ ɫɭчаɫɧɢɯ ɬɟɪɦіɧɨɡɧаɜчɢɯ ɞɨɫɥіɞɠɟɧɧяɯ ɡаɭɜаɠɭ-
єɬɶɫя ɧа ɫɤɥаɞɧіɣ (ɧɟɨɞɧɨɪіɞɧіɣ, ɛаɝаɬɨɲаɪɨɜіɣ) ɫɬɪɭɤ-
ɬɭɪі ɬɟɪɦіɧа, ɳɨ ɩɪɢɩɭɫɤає ɛаɝаɬɨɝɪаɧɧіɫɬɶ і ɛаɝаɬɨаɫ-
ɩɟɤɬɧіɫɬɶ ɬɟɪɦіɧɨɥɨɝічɧɨɝɨ аɧаɥіɡɭ. ɉɪɨɬɟ ɬɪаɞɢɰіɣɧɢɣ 
ɡɜ’яɡɨɤ ɬɟɪɦіɧɨɥɨɝічɧɢɯ ɞɨɫɥіɞɠɟɧɶ ɡ ɩɪɨɮɟɫіɣɧɢɦɢ 
ɬɟɪɦіɧɨɥɨɝіяɦɢ ɡаɛɟɡɩɟчɢɜ ɨɫɧɨɜɭ ɞɥя аɤɬɢɜɧɨɝɨ ɜɩɪɨ-
ɜаɞɠɟɧɧя ɤɨɝɧіɬɢɜɧɨɝɨ ɩіɞɯɨɞɭ ɜ ɬɟɪɦіɧɨɡɧаɜɫɬɜɨ23, 

ɨɫɤіɥɶɤɢ «ɤɨɝɧіɬɢɜɧɢɣ ɩіɞɯіɞ ɞɨ ɬɟɪɦіɧа ɞɨɡɜɨɥяє ɛіɥɶɲ 
ɩɨɜɧɨ, ɧіɠ ɩɨɩɟɪɟɞɧі ɩіɞɯɨɞɢ, ɪɨɡɤɪɢɬɢ ɞɢɧаɦічɧі ɯаɪа-
ɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ ɬɟɪɦіɧа ɜ ɩɪɨɰɟɫаɯ ɣɨɝɨ ɮɭɧɤɰіɨɧɭɜаɧɧя, 

ɬɨɛɬɨ ɜ ɬɟɤɫɬі, ɩɨɤаɡɭɸчɢ ɩɨ-ɧɨɜɨɦɭ ɪɟаɥɶɧі ɜɡаєɦɨɡɜ’я-
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ɡɤɢ ɬɟɪɦіɧа яɤ ɡаɫɨɛɭ ɮіɤɫаɰіʀ ɡɧаɧɧя (ɡ ɣɨɝɨ ɫɬɟɪɟɨɬɢɩ-
ɧіɫɬɸ, ɫɬіɣɤіɫɬɸ) і яɤ ɡаɫɨɛɭ ɜɢɪаɠɟɧɧя ɪɟɡɭɥɶɬаɬіɜ ɩі-
ɡɧаɧɧя (ɡ ɣɨɝɨ ɜаɪіаɧɬɧіɫɬɸ, ɡɦіɧɨɸ ɮɨɪɦɢ ɣ ɡɦіɫɬɭ і 
ɬ. іɧ.)»24.  

Зɝɨɞɨɦ яɤɨɫɬі, ɜɢяɜɥɟɧі ɜ ɩɪɨɰɟɫі ɞɨɫɥіɞɠɟɧɧя ɮɭ-
ɧɤɰіɨɧаɥɶɧɨɝɨ ɧаɩɪяɦɭ, ɫɬаɥɢ ɪɨɡɝɥяɞаɬɢɫя ɜ ɪаɦɤаɯ 

ɤɨɝɧіɬɢɜɧɨɝɨ ɬɟɪɦіɧɨɡɧаɜɫɬɜа: «... ɤɨɝɧіɬɢɜɧі ɞɨɫɥіɞɠɟɧ-
ɧя, ɳɨ ɩɪɨɜɨɞяɬɶɫя ɡ ɦɟɬɨɸ ɜɢяɜɥɟɧɧя ɨɫɨɛɥɢɜɨɫɬɟɣ 
ɩɪɨɰɟɫіɜ ɥɸɞɫɶɤɨɝɨ ɦɢɫɥɟɧɧя і ɡ ɦɟɬɨɸ ʀɯ ɦɨɞɟɥɸɜаɧɧя 
ɜ ɫɢɫɬɟɦаɯ ɲɬɭчɧɨɝɨ іɧɬɟɥɟɤɬɭ, ɨɛɨɜ’яɡɤɨɜɨ ɩɨɜɢɧɧі 
ɜɪаɯɨɜɭɜаɬɢ ɬɨɣ ɮаɤɬ, ɳɨ ɜ ɦɨɜі ɡаɲɢɮɪɨɜаɧа іɧɮɨɪɦа-
ɰія ɩɪɨ ɪіɡɧі ɬɢɩɢ ɦɢɫɥɟɧɧя, ɳɨ ɜіɞɩɨɜіɞаɸɬɶ ɪіɡɧɢɦ 
ɟɬаɩаɦ ɪɨɡɜɢɬɤɭ ɥɸɞɢɧɢ – ɜіɞ ɩɨчаɬɤɨɜɨɝɨ ɧаʀɜɧɨɝɨ 
ɦɢɫɥɟɧɧя – ɞɨ ɩɨɜɫяɤɞɟɧɧɨɝɨ ɦɢɫɥɟɧɧя, ɩɨɬіɦ – ɞɨ ɩɪɨ-
ɬɨɧаɭɤɨɜɨɝɨ ɫɩɟɰіаɥɶɧɨɝɨ ɦɢɫɥɟɧɧя і, ɜɪɟɲɬі, ɞɨ ɜɥаɫɧɟ 
ɧаɭɤɨɜɨɝɨ ɣ іɧɠɟɧɟɪɧɨɝɨ ɦɢɫɥɟɧɧя»25. Дɨ ɬɨɝɨ ɠ, 
«ɞɨɫɥіɞɠɟɧɧя ɧаɭɤɨɜɨʀ ɤаɪɬɢɧɢ ɫɜіɬɭ чɟɪɟɡ ɜɢяɜɥɟɧɧя 
ɩɪɨɰɟɫіɜ ɤаɬɟɝɨɪɢɡаɰіʀ ɬа ɤɨɧɰɟɩɬɭаɥіɡаɰіʀ ɞає ɞɨɫɥіɞɧɢ-
ɤɭ ɭяɜɥɟɧɧя ɩɪɨ ɭчаɫɬɶ ɪіɡɧɢɯ ɫɬɪɭɤɬɭɪ ɡɧаɧɧя ɥɸɞɫɶ-
ɤɨɝɨ ɞɨɫɜіɞɭ ɜ ɩɪɨɞɭɤɬаɯ ɤɨɝɧіɬɢɜɧɨ-ɞɢɫɤɭɪɫɢɜɧɨʀ ɞія-
ɥɶɧɨɫɬі іɧɞɢɜіɞа», ɨɫɤіɥɶɤɢ «ɫɭɛ’єɤɬɢɜɧіɫɬɶ ɥɸɞɫɶɤɨɝɨ 
ɞɨɫɜіɞɭ, а чаɫɨɦ і ɜɩɥɢɜ ɧɟ ɧаɭɤɨɜɨɝɨ, а ɩɨɜɫяɤɞɟɧɧɨɝɨ 
ɫɩɪɢɣɧяɬɬя ɫɜіɬɭ ɪɨɡɤɪɢɜаɸɬɶ ɧаɛаɝаɬɨ ɧаɨчɧіɲɟ ɫɩɟɰɢ-
ɮіɤɭ ɪіɡɧɨɦаɧіɬɧɢɯ ɬɟɪɦіɧɨɫɢɫɬɟɦ»26. 

ɋаɦɟ ɧа ɧɟɨɛɯіɞɧɨɫɬі ɭɪаɯɭɜаɧɧя ɜɫіɯ ɪіɡɧɨɜɢɞіɜ 
іɧɮɨɪɦаɰіʀ, яɤа ɛɟɪɟ ɭчаɫɬɶ ɭ ɮɨɪɦɭɜаɧɧі ɧɨɜɨɝɨ ɡɧаɧɧя, 
ɡɜɟɪɬає ɭɜаɝɭ ɭ ɫɜɨʀɯ ɪɨɡɜіɞɤаɯ Ɇ. Ɇ. ȼɨɥɨɞіɧа27, ɡаɡɧа-
чаɸчɢ, ɳɨ ɜаɪɬɨ ɡɜаɠаɬɢ ɧɟ ɥɢɲɟ ɧа ɬɪаɞɢɰіɣɧі ɜɢɞɢ 
ɡɧаɧɶ (ɥіɧɝɜіɫɬɢчɧі ɣ ɟɤɫɬɪаɥіɧɝɜіɫɬɢчɧі ɮаɤɬɨɪɢ, ɫɩɟɰі-
аɥɶɧі ɣ ɩɨɜɫяɤɞɟɧɧі ɩɨɧяɬɬя), аɥɟ ɣ ɧа яɜɢɳа ɝɨɪɢɡɨɧɬа-
ɥɶɧɨɝɨ і ɜɟɪɬɢɤаɥɶɧɨɝɨ ɜɢɦіɪіɜ ɫɨɰіаɥɶɧɨɝɨ ɡɧаɧɧя28, 

ɧаɭɤɨɜɨ-ɩɪɨɮɟɫіɣɧɨʀ ɬа ɤɭɥɶɬɭɪɧɨʀ ɩаɦ’яɬі ɬɟɪɦіɧа29, 

ɬɢɦ ɫаɦɢɦ ɨɛґɪɭɧɬɨɜɭɸчɢ ɜɢɫɧɨɜɨɤ ɩɪɨ ɤɨɝɧіɬɢɜɧɨ-

іɧɮɨɪɦаɰіɣɧɭ ɩɪɢɪɨɞɭ ɬɟɪɦіɧа30. 

Кɨɠɧа ɫɢɫɬɟɦа ɬɟɪɦіɧіɜ яɜɥяє ɫɨɛɨɸ ɤɨɝɧіɬɢɜɧɨ-

ɥɨɝічɧɭ ɦɨɞɟɥɶ ɬієʀ чɢ іɧɲɨʀ ɝаɥɭɡі ɥɸɞɫɶɤɢɯ ɡɧаɧɶ аɛɨ 
ɞіяɥɶɧɨɫɬі. Ɍɟɪɦіɧɢ, ɡа ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ яɤɢɯ ɫɩіɥɤɭɸɬɶɫя 
ɮаɯіɜɰі ɤɨɧɤɪɟɬɧɨʀ ɝаɥɭɡі ɡɧаɧɶ, є ɨɫɨɛɥɢɜɢɦɢ ɤɨɝɧіɬɢɜ-
ɧɢɦɢ ɫɬɪɭɤɬɭɪаɦɢ – ɮɪɟɣɦаɦɢ, ɳɨ ɜɢɦаɝаɸɬɶ ɜіɞɩɨɜіɞ-
ɧɨʀ ɩɨɜɟɞіɧɤɢ31. ɉɪɢ ɰɶɨɦɭ ɞɨɫɥіɞɠɟɧɧя ɩɪɢчɢɧ ɣ ɦɟɯа-
ɧіɡɦіɜ ɞɢɧаɦічɧɢɯ ɡɦіɧ ɦɨɜɧɢɯ ɤаɬɟɝɨɪіɣ ɜɢяɜɥяɸɬɶ ɧɟ 
ɥɢɲɟ ɫɤɥаɞɧɭ ɫɢɫɬɟɦɭ ɩɨɛɭɞɨɜɢ ɦɨɜɢ, а ɣ ɜɩɥɢɜ ɫɜіɞɨ-
ɦɨɫɬі ɬа іɧɲɢɯ ɤɨɝɧіɬɢɜɧɢɯ ɫɬɪɭɤɬɭɪ ɧа ɛɭɞɶ-яɤі ɫɬɪɭɤ-
ɬɭɪɢ ɜ ɦɨɜі ɬа ɞɢɫɤɭɪɫі. ɍчɟɧі ɞɟɞаɥі чаɫɬіɲɟ ɧаɝɨɥɨɲɭ-
ɸɬɶ ɧа ɜɧɭɬɪіɲɧɶɨɦɭ ɛɨɰі ɦɟɧɬаɥɶɧɨʀ ɪɟɩɪɟɡɟɧɬаɰіʀ, 
ɨɫɨɛɥɢɜɨɫɬяɯ ɫɬɪɭɤɬɭɪɭɜаɧɧя ɛɟɡɩɨɫɟɪɟɞɧɶɨɝɨ ɞɨɫɜіɞɭ 
ɥɸɞɢɧɢ. Ɍɨɦɭ ɜаɠɥɢɜɢɦ є ɜɢяɜɥɟɧɧя ɬɨɝɨ, яɤі ɫаɦɟ ɤɨɧ-
ɰɟɩɬɢ (ɡа ɫɬɪɭɤɬɭɪɨɸ, ɡа ɡɦіɫɬɨɦ і ɡа ɫɬɭɩɟɧɟɦ ɤɨɧɤɪɟɬ-
ɧɨɫɬі) є ɜ ɨɫɧɨɜі ɬɟɪɦіɧɨɥɨɝічɧɨʀ ɧɨɦіɧаɰіʀ і ɧаɣɛіɥɶɲɟ 
ɫɩɪɢяɸɬɶ ɮіɤɫаɰіʀ, ɡɛɟɪіɝаɧɧɸ ɬа ɩɟɪɟɞачі ɧаɭɤɨɜɢɯ 
ɡɧаɧɶ32. ɋаɦɟ «ɞɨɫɥіɞɠɭɸчɢ ɲɥяɯɢ, ɮɨɪɦɢ, ɫɩɨɫɨɛɢ ɣ 
ɡаɫɨɛɢ ɜɟɪɛаɥіɡаɰіʀ ɞɭɦɤɢ, аɧаɥіɡɭɸчɢ ɫɩіɜɜіɞɧɨɲɟɧɧя 
ɤɨɝɧіɬɢɜɧɢɯ і ɦɨɜɧɢɯ ɫɬɪɭɤɬɭɪ ɡ’яɜɥяєɬɶɫя ɦɨɠɥɢɜіɫɬɶ 
ɡ’яɫɭɜаɬɢ ɫɩɟɰɢɮіɤɭ ɬɟɪɦіɧа яɤ ɦɨɜɧɨɝɨ ɡɧаɤа»33. 

Ɉɬɠɟ, ɥɨɝіɤа ɮɨɪɦɭɜаɧɧя і ɪɨɡɜɢɬɤɭ ɬɟɪɦіɧɨɡɧаɜɫɬ-
ɜа, яɤа ɩɨɥяɝає ɜ ɩɨɫɥіɞɨɜɧіɣ ɡɦіɧі ɩɪаɝɦаɬɢчɧɨ-

ɩɪɟɫɤɪɢɩɬɢɜɧɨɝɨ, ɤɥаɫɢɮіɤаɰіɣɧɨ-ɫɬɪɭɤɬɭɪɧɨɝɨ ɬа ɮɭɧ-
ɤɰіɨɧаɥɶɧɨɝɨ ɧаɩɪяɦіɜ, ɡɭɦɨɜɥɸє ɩɨяɜɭ ɤɨɝɧіɬɢɜɧɨɝɨ 

ɩіɞɯɨɞɭ ɞɨ ɜɢɜчɟɧɧя ɬɟɪɦіɧа, ɳɨ ɡаɪɨɞɠɭєɬɶɫя ɣ ɪɨɡɜɢ-
ɜаєɬɶɫя ɜ ɧаɞɪаɯ ɮɭɧɤɰіɨɧаɥɶɧɨɝɨ ɬɟɪɦіɧɨɡɧаɜɫɬɜа.  

Кɨɝɧіɬɢɜɧɢɣ ɧаɩɪяɦ ɜɢɜчɟɧɧя ɦɨɜɢ (ɤɨɝɧіɬɢɜɧа 
ɥіɧɝɜіɫɬɢɤа) – ɧɢɧі ɨɞɢɧ іɡ ɩɪіɨɪɢɬɟɬɧɢɯ ɧаɩɪяɦіɜ ɫɭчаɫ-
ɧɨɝɨ ɦɨɜɨɡɧаɜɫɬɜа. Ƀɨɝɨ ɨɫɧɨɜɧа ɦɟɬа – ɡ’яɫɭɜаɧɧя ɪіɡ-
ɧɢɯ ɮаɤɬіɜ ɥіɧɝɜаɥɶɧɨʀ ɞіɣɫɧɨɫɬі ɧа ɩіɞɫɬаɜі ʀɯ ɡɜ’яɡɤɭ ɡ 
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ɩɟɜɧɢɦɢ яɜɢɳаɦɢ ɭ ɦɢɫɥɟɧɧі ɥɸɞɢɧɢ34. Кɨɝɧіɬɢɜɧа 
ɥіɧɝɜіɫɬɢɤа ɜɢɜчає ɦɨɜɭ ɬа ɦɨɜɥɟɧɧя яɤ ɡаɫіɛ ɫɩɪɢɣɧяɬ-
ɬя ɣ ɨɫɦɢɫɥɟɧɧя ɩɨɡаɦɨɜɧɨʀ ɞіɣɫɧɨɫɬі; ɤаɬɟɝɨɪɢɡаɰіʀ ɬа 
ɤɨɧɰɟɩɬɭаɥіɡаɰіʀ ʀʀ ɮɪаɝɦɟɧɬіɜ і ɜɧɭɬɪіɲɧɶɨɝɨ ɪɟɮɥɟɤɫɢ-
ɜɧɨɝɨ ɞɨɫɜіɞɭ ɥɸɞɢɧɢ35; ɨɛɪɨɛɤɢ, ɡɛɟɪɟɠɟɧɧя, ɜɢɤɨɪɢɫ-
ɬаɧɧя ɣ ɩɟɪɟɞаɜаɧɧя ɧɟɨɛɯіɞɧɢɯ ɡɧаɧɶ ɬа іɧɮɨɪɦаɰіʀ36. 

Ɉɛ’єɤɬɨɦ ɤɨɝɧіɬɢɜɧɨʀ ɥіɧɝɜіɫɬɢɤɢ є, ɡɨɤɪɟɦа, ɦɨɜа ɬа ʀʀ 
ɨɞɢɧɢɰі яɤ ɟɤɫɩɨɧɟɧɬɢ ɤɨɝɧіɬɢɜɧɢɯ ɫɬɪɭɤɬɭɪ37. Кɨɝɧіɬɢ-
ɜɧі ɞɨɫɥіɞɠɟɧɧя ɦɨɜɢ ɜɢɫɭɜаɸɬɶ ɧа ɩɟɪɲɢɣ ɩɥаɧ ɩɪɨ-
ɛɥɟɦɢ ɫɩіɜɜіɞɧɨɲɟɧɧя ɦɨɜɧɢɯ ɫɬɪɭɤɬɭɪ ɡі ɫɬɪɭɤɬɭɪаɦɢ 
ɦɟɧɬаɥɶɧɢɦɢ, аɧɬɪɨɩɨɰɟɧɬɪɢчɧɢɦɢ ɩɢɬаɧɧяɦɢ, ɳɨ ɪɟ-
ɩɪɟɡɟɧɬɭɸɬɶ ɭ ɦɨɜі ɬа ɫɜіɞɨɦɨɫɬі ɥɸɞɢɧɢ ʀʀ ɞɨɫɜіɞ ɣ 
ɪіɡɧі ɬɢɩɢ ɡɧаɧɶ, ɧаɛɭɬɢɯ ɧɟɸ ɜ ɩɪɨɰɟɫі ɫɨɰіаɥіɡаɰіʀ ɬа 
ɪɨɡɜɢɬɤɭ38.  

Ⱥɤɬɢɜɧɢɣ ɪɨɡɜɢɬɨɤ ɤɨɝɧіɬɢɜɧɢɯ ɥіɧɝɜіɫɬɢчɧɢɯ ɞɨɫ-
ɥіɞɠɟɧɶ ɩɨяɫɧɸɸɬɶ ɡɜɟɪɧɟɧɧяɦ ɦɨɜɨɡɧаɜɰіɜ ɞɨ ɩɪɨɰɟ-
ɫіɜ ɦɨɜɥɟɧɧєɜɨ-ɦɢɫɥɟɬɜɨɪчɨʀ ɞіяɥɶɧɨɫɬі ɥɸɞɢɧɢ, ɩɨɬɪɟ-
ɛɨɸ ʀʀ ɪɨɡɭɦіɧɧя ɣ ɩɨяɫɧɟɧɧя39. Іɧɬɟɝɪаɬɢɜɧɢɣ ɯаɪаɤɬɟɪ 
ɫɭчаɫɧɢɯ ɥіɧɝɜіɫɬɢчɧɢɯ ɪɨɡɜіɞɨɤ ɜɢɡɧачаєɬɶɫя ɬаɤɨɠ 
ɩɨєɞɧаɧɧяɦ ɤɨɝɧіɬɢɜɧɨɝɨ ɣ ɞɢɫɤɭɪɫɢɜɧɨɝɨ ɩіɞɯɨɞіɜ ɭ 
ɜɢɜчɟɧɧі ɦɨɜɢ, ɦɨɜɥɟɧɧя, ʀɯɧіɯ ɨɞɢɧɢɰɶ, яɜɢɳ і ɮɪаɝɦɟ-
ɧɬіɜ ɥіɧɝɜаɥɶɧɨʀ ɞіɣɫɧɨɫɬі. Ɉɫɧɨɜɨɸ ɤɨɝɧіɬɢɜɧɨ-

ɞɢɫɤɭɪɫɢɜɧɨɝɨ ɞɨɫɥіɞɠɟɧɧя ɦɨɜɢ є ʀʀ ɪɨɡɭɦіɧɧя «і яɤ 
ɨɞɧієʀ ɡ ɨɫɧɨɜɧɢɯ ɡɞіɛɧɨɫɬɟɣ ɥɸɞɫɶɤɨɝɨ ɦɨɡɤɭ, ɩɨɜ’яɡа-
ɧɢɯ ɡі ɡɞіɣɫɧɟɧɧяɦ ɦɟɧɬаɥɶɧɢɯ ɨɩɟɪаɰіɣ, ɧɟɨɛɯіɞɧɢɯ 
ɞɥя ɡаɛɟɡɩɟчɟɧɧя ɠɢɬɬєɞіяɥɶɧɨɫɬі ɥɸɞɢɧɢ (ɭ ɬɨɦɭ чɢɫɥі 
ɣ ɦɨɜɥɟɧɧєɜɨɝɨ ɫɩіɥɤɭɜаɧɧя), і яɤ ɝɨɥɨɜɧɨɝɨ ɡаɫɨɛɭ ɩɟ-
ɪɟɞаɜаɧɧя ɡɧаɧɶ ɬа ɨɛɦіɧɭ іɧɮɨɪɦаɰієɸ ɜ ɩɪɨɰɟɫі ɤɨɦɭ-
ɧіɤаɰіʀ»40. ɉіɞ ɜɩɥɢɜɨɦ ɩаɧіɜɧɢɯ ɤɨɝɧіɬɢɜɧɨɝɨ ɣ ɤɨɝɧі-
ɬɢɜɧɨ-ɞɢɫɤɭɪɫɢɜɧɨɝɨ ɩіɞɯɨɞіɜ ɭ ɜɢɜчɟɧɧі ɦɨɜɢ, ɳɨ ɨɫ-
ɬаɬɨчɧɨ ɭɤɨɪіɧɢɥɢɫя ɜ ɥіɧɝɜіɫɬɢɰі ɧаɩɪɢɤіɧɰі XX – ɩɨ-
чаɬɤɭ XXI ɫɬɨɥіɬɶ, і ɜіɞɛɭɜаєɬɶɫя ɩɨяɜа ɬа ɫɬаɧɨɜɥɟɧɧя 
ɧɨɜɨɝɨ ɧаɩɪяɦɭ ɞɨɫɥіɞɠɟɧɧя ɬɟɪɦіɧіɜ і ɬɟɪɦіɧɨɫɢɫɬɟɦ – 

ɤɨɝɧіɬɢɜɧɨɝɨ41 (ɤɨɝɧіɬɢɜɧɨ-ɞɢɫɤɭɪɫɢɜɧɨɝɨ)42 чɢ ɝɧɨɫɟɨ-
ɥɨɝічɧɨɝɨ43 ɬɟɪɦіɧɨɡɧаɜɫɬɜа. 

ɉɨɪіɜɧɸɸчɢ ɬɪаɞɢɰіɣɧɟ ɬа ɤɨɝɧіɬɢɜɧɟ ɬɟɪɦіɧɨɡ-
ɧаɜɫɬɜɨ, ɞɨɯɨɞɢɦɨ ɜɢɫɧɨɜɤіɜ: ɬɪаɞɢɰіɣɧɟ ɬɟɪɦіɧɨɡɧаɜɫ-
ɬɜɨ ɧɟ ɜɢɯɨɞɢɥɨ ɡа ɦɟɠі аɧаɥіɡɭ ɬɟɪɦіɧа ɣ ɬієʀ ɫɢɫɬɟɦɢ 

ɩɨɧяɬɶ, яɤɭ ɜіɧ ɜіɞɨɛɪаɠає, а ɤɨɝɧіɬɢɜɧɟ ɬɟɪɦіɧɨɡɧаɜɫɬ-
ɜɨ є «ɜіɞɤɪɢɬɢɦ» ɞɥя ɲɢɪɨɤɢɯ ɦіɠɞɢɫɰɢɩɥіɧаɪɧɢɯ ɩɪɨ-
ɝɪаɦ ɞɨɫɥіɞɠɟɧɧя, ɞɥя ɜɢɜчɟɧɧя ɬɟɪɦіɧіɜ і ɬɟɪɦіɧɨɫɢɫ-
ɬɟɦ ɭ ɲɢɪɨɤɨɦɭ ɤɭɥɶɬɭɪɧɨɦɭ ɤɨɧɬɟɤɫɬі. Ɍаɤ, ɧаɩɪɢɤɥаɞ, 
ɋ. ȼ. Ƚɪіɧɶɨɜ, ɭɤаɡɭɸчɢ, ɳɨ ɤɨɝɧіɬɢɜɧɟ ɬɟɪɦіɧɨɡɧаɜɫɬɜɨ 
є «ɧаɣɛіɥɶɲ ɩɟɪɫɩɟɤɬɢɜɧɢɦ ɧаɩɪяɦɨɦ ɬɟɪɦіɧɨɥɨɝічɧɢɯ 
ɞɨɫɥіɞɠɟɧɶ»44, ɡаɭɜаɠɭє ɩɪɨ ɣɨɝɨ ɜаɠɥɢɜіɫɬɶ «ɧɟ ɥɢɲɟ 
ɞɥя ɜɢɜчɟɧɧя ɨɫɨɛɥɢɜɨɫɬɟɣ ɪɨɡɜɢɬɤɭ ɧаɭɤɨɜɨɝɨ ɩіɡɧаɧ-
ɧя…, а ɣ ɞɥя ɜɢɜчɟɧɧя ɲɥяɯіɜ ɥɸɞɫɶɤɨʀ ɤɭɥɶɬɭɪɢ ɬа 
ɰɢɜіɥіɡаɰіʀ ɡаɝаɥɨɦ»45. З ɨɞɧɨɝɨ ɛɨɤɭ, ɤɨɝɧіɬɢɜɧɟ ɬɟɪɦі-
ɧɨɡɧаɜɫɬɜɨ ɩɪɨɞɨɜɠɭє ɬɪаɞɢɰіʀ ɥіɧɝɜɨɰɟɧɬɪɢчɧɨɝɨ 
(ɬɟɪɦіɧɨɰɟɧɬɪɢчɧɨɝɨ, аɛɨ ɤɥаɫɢɮіɤаɰіɣɧɨ -ɫɬɪɭɤ- 

ɬɭɪɧɨɝɨ) ɬɟɪɦіɧɨɡɧаɜɫɬɜа, ɫɩɪяɦɨɜаɧɨɝɨ ɧа аɧаɥіɡ ɬɟɪɦі-
ɧіɜ, ɬɟɪɦіɧɨɫɢɫɬɟɦ, ɨɫɨɛɥɢɜɨɫɬɟɣ ʀɯ ɬɜɨɪɟɧɧя, ɮɭɧɤɰіɨ-
ɧɭɜаɧɧя, ɭɩɨɪяɞɤɭɜаɧɧя ɬɨɳɨ; ɡ іɧɲɨɝɨ – ɜɨɧɨ ɧаɛɭɜає 
ɪɢɫ, ɩɪɢɬаɦаɧɧɢɯ ɫɭчаɫɧɨɦɭ ɟɬаɩɨɜі ɧаɭɤɨɜɨɝɨ ɥіɧɝɜіɫ-
ɬɢчɧɨɝɨ ɡɧаɧɧя: ɫɬає аɧɬɪɨɩɨɰɟɧɬɪɢчɧɢɦ, ɦіɠɞɢɫɰɢɩɥі-
ɧаɪɧɢɦ, ɩɨɥіɩаɪаɞɢɝɦаɥɶɧɢɦ, ɩɟɪɟɞɛачає ɩɪɨɮіɥɸɜаɧɧя 
ɬɨɝɨ ɫаɦɨɝɨ ɬɟɪɦіɧɨɥɨɝічɧɨɝɨ ɨɛ’єɤɬа ɞɨɫɥіɞɠɟɧɧя ɪіɡ-
ɧɢɦɢ ɞɨɫɥіɞɧɢɰɶɤɢɦɢ ɩаɪаɞɢɝɦаɦɢ, ɡɜɟɪɬає ɭɜаɝɭ ɣ ɧа 
аɫɢɫɬɟɦɧі яɜɢɳа, ɫɢɧɬɟɡɭє ɩɨɡɢɰіʀ ɪіɡɧɢɯ ɲɤіɥ і ɧаɩɪя-
ɦіɜ. ɋɩɢɪаɸчɢɫɶ ɧа ɩɪɢɧɰɢɩɢ аɧɬɪɨɩɨɰɟɧɬɪɢɡɦɭ, ɤɨɝɧі-
ɬɢɜɧɟ ɬɟɪɦіɧɨɡɧаɜɫɬɜɨ ɩɪɨɩаɝɭє ɟɩіɫɬɟɦɭ, «ɫɭɛ’єɤɬɢɜɧі 
ɜɥаɫɬɢɜɨɫɬі ɨɛ’єɤɬа ɧаɭɤɨɜɨɝɨ ɩіɡɧаɧɧя»46, ɪɨɡɝɥяɞаɸчɢ 
ɬɟɪɦіɧ яɤ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬ ɞɢɧаɦічɧɨʀ ɩіɞɫɢɫɬɟɦɢ ɦɨɜɢ, ɫɜɨє-
ɪіɞɧɢɣ ɤɨɪɟɥяɬ ɦɟɧɬаɥɶɧɨʀ ɨɩɟɪаɰіʀ, ɳɨ ɜіɞɛɭɜаєɬɶɫя ɭ 
ɫɜіɞɨɦɨɫɬі ɞɨɫɥіɞɧɢɤа, «ɨɞɢɧɢɰɸ, ɳɨ ɤɨɧɜɟɧɰіɣɧɨ ɫɩіɜ-
ɜіɞɧɨɫɢɬɶɫя ɡ ɩɨɧяɬɬяɦ і ɩɪɟɞɦɟɬɨɦ ɩɪɨɮɟɫіɣɧɨʀ ɝаɥɭɡі 
ɬа ɫɥɭɝɭє ɡаɫɨɛɨɦ ɤɨɧɰɟɧɬɪаɰіʀ, ɮіɤɫɭɜаɧɧя, ɡɛɟɪɟɠɟɧɧя 
ɣ ɩɟɪɟɞаɜаɧɧя ɩɪɨɮɟɫіɣɧɨʀ іɧɮɨɪɦаɰіʀ»47. Іɡ ɩɨɡɢɰіɣ 
ɤɨɝɧіɬɢɜɧɨɝɨ ɬɟɪɦіɧɨɡɧаɜɫɬɜа ɬɟɪɦіɧɢ ɧаɪɨɞɠɭɸɬɶɫя ɜ 
ɞɢɫɤɭɪɫі ɬа ɮɨɪɦɭɸɬɶ ɫɜіɣ ɡɦіɫɬ ɭ ɩɪɨɰɟɫі ɤɨɝɧіɰіʀ ɣ 
ɥɢɲɟ ɩіɡɧіɲɟ ɡаɤɪіɩɥɸɸɬɶɫя аɛɨ ɧɟ ɡаɤɪіɩɥɸɸɬɶɫя ɜ 
ɬɟɤɫɬаɯ, ɭ ɫɥɨɜɧɢɤаɯ, ɭ ɬɟɡаɭɪɭɫаɯ аɛɨ ɬɟɪɦіɧɨɥɨɝічɧɢɯ 
ɛаɧɤаɯ ɞаɧɢɯ, яɤɳɨ ɜ ɰɶɨɦɭ є ɩɪаɤɬɢчɧа ɧɟɨɛɯіɞɧіɫɬɶ48. 

Ɉɫɧɨɜɧі ɡаɜɞаɧɧя ɤɨɝɧіɬɢɜɧɨɝɨ ɬɟɪɦіɧɨɡɧаɜɫɬɜа ɩɨɥяɝа-
ɸɬɶ ɭ ɡаɥɭчɟɧɧі ɞɨ аɧаɥіɡɭ ɛіɥɶɲɨɝɨ ɛɥɨɤɭ ɬɟɪɦіɧɨɨɞɢ-
ɧɢɰɶ, ɡ’яɫɭɜаɧɧі ɩɪɨɰɟɫіɜ ɮɨɪɦɭɜаɧɧя ɦіɠɝаɥɭɡɟɜɢɯ 
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ɬɟɪɦіɧіɜ, ɦɟɬаɬɟɪɦіɧіɜ і ɫɢɫɬɟɦ ʀɯ ɭɩɨɪяɞɤɭɜаɧɧя. Заɡɧа-
чɢɦɨ, ɳɨ ɪɨɡɪɨɛɤа ɤɨɝɧіɬɢɜɧɨʀ ɬɟɨɪіʀ ɞɨɫɥіɞɠɟɧɧя ɬɟɪ-
ɦіɧіɜ і ɬɟɪɦіɧɨɫɢɫɬɟɦ аɠ ɧіяɤ ɧɟ ɫɩɪɨɳɭє ʀɯ ɧаɭɤɨɜɢɣ 
ɪɨɡɝɥяɞ, ɯɨча ɣ ɧаɛɥɢɠає ɥіɧɝɜіɫɬіɜ і ɬɟɪɦіɧɨɡɧаɜɰіɜ ɞɨ 
ɪɨɡɭɦіɧɧя ʀɯɧɶɨʀ ɫɭɬɧɨɫɬі ɣ ɡаɤɨɧɨɦіɪɧɨɫɬɟɣ ɮɭɧɤɰіɨɧɭ-
ɜаɧɧя. ɇаɣɛіɥɶɲ ɜаɠɥɢɜɢɦ ɦɨɦɟɧɬɨɦ ɭ ɤɨɝɧіɬɢɜɧɨɦɭ 
ɜɢɜчɟɧɧі ɬɟɪɦіɧіɜ і ɬɟɪɦіɧɨɫɢɫɬɟɦ є ɜɢɡɧаɧɧя ɰɟɧɬɪаɥɶ-
ɧɨʀ ɪɨɥі ɥɸɞɢɧɢ ɜ ɩɪɨɰɟɫаɯ ɩіɡɧаɧɧя ɬа ɤɨɦɭɧіɤаɬɢɜɧɨʀ 
ɞіяɥɶɧɨɫɬі49. Кɨɝɧіɬɢɜɧі ɞɨɫɥіɞɠɟɧɧя ɬɟɪɦіɧɨɫɢɫɬɟɦ 
ɞаɸɬɶ ɡɦɨɝɭ ɡɪɨɡɭɦіɬɢ ɣ ɨɩɢɫаɬɢ ɬі ɤɨɧɰɟɩɬɭаɥɶɧі ɫɬɪɭ-
ɤɬɭɪɢ, ɳɨ ɜɢɡɧачаɸɬɶ ɨɫɨɛɥɢɜɨɫɬі ɨɪɝаɧіɡаɰіʀ ɬɟɪɦіɧɨ-
ɫɢɫɬɟɦ ɧа ɨɫɧɨɜі ɨɞɢɧɢɰɶ, яɤі ʀɯ ɫɬаɧɨɜɥяɬɶ; ɭɤаɡаɬɢ ɧа 
ɬі ɤɨɝɧіɬɢɜɧі ɬа ɤɨɦɭɧіɤаɬɢɜɧі ɮаɤɬɨɪɢ, ɳɨ ɡɭɦɨɜɥɸɸɬɶ 
ɮɨɪɦɭɜаɧɧя ɰɢɯ ɬɟɪɦіɧɨɫɢɫɬɟɦ, ʀɯɧɶɨɝɨ ɡɦіɫɬɨɜɨɝɨ ɩɪɨ-
ɫɬɨɪɭ, ɩɨɤаɡаɬɢ ɞɢɧаɦіɤɭ ɡɦіɧ і ɪɨɡɜɢɬɤɭ ɰɢɯ ɬɟɪɦіɧɨɫɢ-
ɫɬɟɦ ɡаɥɟɠɧɨ ɜіɞ ɡаɝаɥɶɧɨɝɨ ɮɨɧɞɭ ɥɸɞɫɶɤɢɯ ɡɧаɧɶ і 
ɞɨɫɜіɞɭ ɧа ɩɟɜɧɨɦɭ ɟɬаɩі ʀɯ ɪɨɡɜɢɬɤɭ. ȼɨɞɧɨчаɫ ɜɨɧɢ 
ɧаɞаɸɬɶ ɦɨɠɥɢɜіɫɬɶ ɩɪɟɞɫɬаɜɢɬɢ ɤɨɧɰɟɩɬɭаɥɶɧɭ ɨɪɝаɧі-
ɡаɰіɸ ɬɟɪɦіɧɨɫɢɫɬɟɦɢ ɧа ɨɫɧɨɜі ɩɪɨɩɨɡɢɰіɣɧɨɝɨ аɧаɥіɡɭ 
ɜɢɨɤɪɟɦɥɟɧɢɯ ɭ ʀʀ ɦɟɠаɯ ɬɟɪɦіɧɨɥɨɝічɧɢɯ ɨɞɢɧɢɰɶ і 
ʀɯɧіɯ ɤɥаɫіɜ. ɐɟ ɜɫɟ ɫɩɪɢяє ɪɨɡɲɢɪɟɧɧɸ ɭяɜɥɟɧɧя ɩɪɨ 
ɫɩіɜɜіɞɧɨɲɟɧɧя ɦɟɧɬаɥɶɧɢɯ ɫɬɪɭɤɬɭɪ ɡɛɟɪɟɠɟɧɧя ɧаɭ-
ɤɨɜɢɯ і ɩɪɨɮɟɫіɣɧɢɯ ɡɧаɧɶ іɡ ɡаɫɨɛаɦɢ ʀɯ ɜɟɪɛаɥіɡаɰіʀ, 
ɩɨɞаɥɶɲɨɦɭ ɜɞɨɫɤɨɧаɥɟɧɧɸ ɦɟɬɨɞіɜ ɞɨɫɥіɞɠɟɧɧя ɫɢɫɬɟ-
ɦɧɨʀ ɦɨɜɧɨʀ ɨɪɝаɧіɡаɰіʀ ɫɩɟɰіаɥɶɧɢɯ ɡɧаɧɶ50. 

ȼɢɫɧɨвɤɢ. Ɉɬɠɟ, ɤɨɝɧіɬɢɜɧɟ ɬɟɪɦіɧɨɡɧаɜɫɬɜɨ яɤ 
ɧɨɜɢɣ ɧаɩɪяɦ ɬɟɪɦіɧɨɡɧаɜчɨʀ ɧаɭɤɢ ɡаɪɨɞɠɭɜаɜɫя ɣ 
ɪɨɡɜɢɜаɜɫя ɜ ɧаɞɪаɯ ɮɭɧɤɰіɨɧаɥɶɧɨɝɨ ɬɟɪɦіɧɨɡɧаɜɫɬɜа і 
є ɡаɤɨɧɨɦіɪɧɢɦ ɟɬаɩɨɦ ɪɨɡɜɢɬɤɭ ɧаɭɤɢ ɩɪɨ ɬɟɪɦіɧɢ. 
Кɨɝɧіɬɢɜɧɟ ɬɟɪɦіɧɨɡɧаɜɫɬɜɨ ɡɭɦɨɜɥɸє ɮɨɪɦɭɜаɧɧя ɬɟɪ-
ɦіɧɨɫɢɫɬɟɦ ɡаɥɟɠɧɨ ɜіɞ іɧɬɟɥɟɤɬɭаɥɶɧɨɝɨ ɬа ɩɪɨɮɟɫіɣ-
ɧɨɝɨ ɪɨɡɜɢɬɤɭ ɥɸɞɢɧɢ, ɫɩɪяɦɨɜаɧɟ ɧа ɞɨɫɥіɞɠɟɧɧя ɟɜɨ-
ɥɸɰіɣɧɢɯ ɩɪɨɰɟɫіɜ ɭ ɰаɪɢɧі ɬɟɪɦіɧɨɡɧаɜɫɬɜа, ɡ’яɫɨɜɭє 
ɩɪɢчɢɧɢ ɣ ɦɟɯаɧіɡɦɢ ɞɢɧаɦічɧɢɯ ɡɦіɧ, ɳɨ ɜіɞɛɭɜаɸɬɶɫя 
ɭ ɫɮɟɪі ɧаɭɤɨɜɨʀ (ɩɪɨɮɟɫіɣɧɨʀ) ɤɨɦɭɧіɤаɰіʀ ɬа ɜɪаɯɨɜɭє 
ɤɨɝɧіɬɢɜɧɨ-ɤɨɦɭɧіɤаɬɢɜɧі ɬа ɤɨɝɧіɬɢɜɧɨ-ɞɢɫɤɭɪɫɢɜɧі 
ɩɨɬɪɟɛɢ ɧɨɫіʀɜ ɦɨɜɢ. 

ɉɟɪɫɩɟɤɬɢвɢ ɩɨɞɚɥɶɲɢх ɞɨɫɥіɞɠɟɧɶ. ɉɟɪɫɩɟɤɬɢ-
ɜɧɢɦ ɧаɩɪяɦɨɦ ɩɨɞаɥɶɲɢɯ ɥіɧɝɜіɫɬɢчɧɢɯ ɫɬɭɞіɣ ɜɜаɠа-
єɦɨ ɞɟɬаɥɶɧɟ ɜɢɜчɟɧɧя ɬɟɨɪɟɬɢчɧɢɯ ɨɫɧɨɜ ɤɨɝɧіɬɢɜɧɨɝɨ 

ɬɟɪɦіɧɨɡɧаɜɫɬɜа ɞɥя ɡаɫɬɨɫɭɜаɧɧя ɭ ɫɭчаɫɧɢɯ ɞɨɫɥі-
ɞɠɟɧɧяɯ ɩɪɨɮɟɫіɣɧɢɯ ɬɟɪɦіɧɨɫɢɫɬɟɦ. 
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The basic reasons for the formation of cognitive terminolo-

gyare  associated with anthropocentric direction in the development 
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It is proved that continuing the tradition of classical termi-
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is represented by a set of scientific views on language as a complex 

multi-level system of signs, cognitive terminology is both qualitati-

vely new, poliparadigmic direction of research terms and termi-

nological principles and methods which are based on cognitive-

discursive basis of scientific research (professional) language as a 

means of cognition and communication of media. 
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ɇаɜɱук Ƚаɥɢна ȼасɢɥɿɜна – ɤаɧɞɢɞаɬ ɮɿлɨлɨɝɿɱɧɢɯ ɧаɭɤ, 

ɞɨɰеɧɬ ɤаɮеɞɪɢ ɫɭɫɩɿльɧɢɯ ɧаɭɤ ɬа ɭɤɪаʀɧɨɡɧаɜɫɬɜа Ȼɭɤɨ-
ɜɢɧɫьɤɨɝɨ ɞеɪɠаɜɧɨɝɨ ɦеɞɢɱɧɨɝɨ ɭɧɿɜеɪɫɢɬеɬɭ, аɜɬɨɪ ɛлɢɡь-
ɤɨ 130 ɩɪаɰь ɧаɭɤɨɜɨɝɨ, ɧаɜɱальɧɨ-ɦеɬɨɞɢɱɧɨɝɨ ɬа ɩɭɛлɿɰɢɫ-
ɬɢɱɧɨɝɨ ɯаɪаɤɬеɪɭ, ɡ яɤɢɯ 1 ɦɨɧɨɝɪаɮɿя, 3 ɪɨɡɞɿлɢ ɞɨ ɞɜɨɯ 
ɤɨлеɤɬɢɜɧɢɯ  ɦɨɧɨɝɪаɮɿɣ,  5  ɧаɜɱальɧɢɯ  ɬа  ɧаɜɱальɧɨ-

ɦеɬɨɞɢɱɧɢɯ ɩɨɫɿɛɧɢɤɿɜ ɡ ɝɪɢɮɨɦ ɆɈɇ ɬа ɆɈЗ ɍɤɪаʀɧɢ. Кɨ-
лɨ ɧаɭɤɨɜɢɯ ɿɧɬеɪеɫɿɜ: ɭɤɪаʀɧɨɡɧаɜɫɬɜɨ ɜ ɫɢɫɬеɦɿ ɜɢщɨʀ ɨɫɜɿ-
ɬɢ, ɩɪɨɛлеɦɢ ɜɩɨɪяɞɤɭɜаɧɧя ɭɤɪаʀɧɫьɤɨʀ ɦеɞɢɱɧɨʀ ɬеɪɦɿɧɨлɨ-
ɝɿʀ, ɤɭльɬɭɪа ɦɨɜлеɧɧя ɦеɞɢɱɧɨɝɨ ɩɪаɰɿɜɧɢɤа, ɧаɰɿɨɧальɧɨ-

ɦɨɜɧе ɜɢɯɨɜаɧɧя ɭ ВɇЗ, ɤаɬеɝɨɪɿальɧа ɝɪаɦаɬɢɤа ɭɤɪаʀɧɫь-
ɤɨʀ ɦɨɜɢ. 
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ɜɨɝɨ, ɧаɜɱальɧɨ-ɦеɬɨɞɢɱɧɨɝɨ ɬа ɩɭɛлɿɰɢɫɬɢɱɧɨɝɨ ɯаɪаɤɬе-
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Аɤɬɭальɧɿ ɩɢɬаɧɧя ɫɭɫɩɿльɧɢɯ ɧаɭɤ ɬа ɿɫɬɨɪɿʀ ɦеɞɢɰɢɧɢ. Сɩɿльɧɢɣ ɭɤɪаʀɧɫьɤɨ-ɪɭɦɭɧɫьɤɢɣ ɧаɭɤɨɜɢɣ ɠɭɪɧал. 
(АПСɇІɆ), 2017,  № 3 (15), P. 49-51                                                                                                                                 

Ʌɚɪɢɫɚ ɒɭɬɚɤ. Ɉɫɨɛɟɧɧɨɫɬɢ вɡɚɢɦɨɞɟɣɫɬвɢɹ ɨɰɟɧɤɢ ɢ ɤвɚɥɢɬɚɬɢвɧɨɫɬɢ. ȼ ɫɬɚɬɶɟ ɪɚɫɫɦɚɬɪɢɜɚɟɬɫɹ ɤɚɬɟɝɨ-
ɪɢɹ ɤɜɚɥɢɬɚɬɢɜɧɨɫɬɢ ɢ ɟɟ ɜɡɚɢɦɨɫɜɹɡɶ ɫ ɤɚɬɟɝɨɪɢɟɣ ɨɰɟɧɤɢ. Ⱦɨɤɚɡɵɜɚɟɬɫɹ, ɱɬɨ ɤɜɚɥɢɬɚɬɢɜɧɨɫɬɶ ɜ ɪɟɱɢ ɜɵɫɬɭɩɚɟɬ ɦɚɧɢ-
ɮɟɫɬɚɧɬɚɦ ɫɭɛɴɟɤɬɢɜɧɨɣ ɨɰɟɧɤɢ, ɜɟɞɶ ɨɰɟɧɤɚ ɫɩɨɫɨɛɫɬɜɭɟɬ ɜɵɹɜɥɟɧɢɸ ɰɟɧɧɨɫɬɢ ɩɪɟɞɦɟɬɚ, ɞɟɣɫɬɜɢɹ, ɩɪɢɡɧɚɤɚ ɢ ɫɜɹɡɚ-
ɧɚ ɫ ɚɤɬɨɦ ɫɪɚɜɧɟɧɢɹ, ɫ ɩɨɦɨɳɶɸ ɤɨɬɨɪɨɝɨ ɜɵɹɜɥɹɟɬɫɹ ɫɯɨɞɫɬɜɨ ɢ ɪɚɡɥɢɱɢɟ ɩɪɢɡɧɚɤɨɜ, ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɹɟɬɫɹ ɚɤɬ ɨɩɪɟɞɟɥɟ-
ɧɢɹ ɨɬɧɨɲɟɧɢɹ ɤ ɧɢɦ, ɩɪɨɹɜɥɹɟɬɫɹ ɩɪɨɰɟɫɫ ɨɰɟɧɤɢ ɱɟɪɟɡ ɫɪɚɜɧɟɧɢɟ.  

Кɥɸɱɟвɵɟ ɫɥɨвɚ: ɤаɬеɝɨɪɢɡаɰɢя ɦɢɪа, ɤаɬеɝɨɪɢя ɤɜалɢɬаɬɢɜɧɨɫɬɢ, ɤаɬеɝɨɪɢя ɨɰеɧɤɢ, ɤаɱеɫɬɜɨ, ɫɜɨɣɫɬɜɨ, 
ɩɪɢɡɧаɤ. 

ɉɨɫɬɚɧɨвɤɚ ɩɪɨɛɥɟɦɢ ɬɚ ʀʀ ɡв’ɹɡɨɤ іɡ вɚɠɥɢвɢɦɢ 
ɧɚɭɤɨвɢɦɢ ɡɚвɞɚɧɧɹɦɢ.  ɍ ɫɭɱɚɫɧɿɣ ɥɿɧɝɜɿɫɬɢɰɿ є ɚɤ-
ɬɭɚɥɶɧɨɸ ɩɪɨɛɥɟɦɚ ɤɚɬɟɝɨɪɢɡɚɰɿʀ ɦɨɜɧɢɯ ɨɞɢɧɢɰɶ. 
Ʉɨɧɰɟɩɬɭɚɥɶɧɚ ɤɚɪɬɢɧɚ ɫɜɿɬɭ ɹɤ ɝɥɨɛɚɥɶɧɚ ɰɿɥɿɫɧɚ ɫɢɫ-
ɬɟɦɚ ɿɧɮɨɪɦɚɰɿʀ ɩɪɨ ɭɧɿɜɟɪɫɭɦ ɮɨɪɦɭєɬɶɫɹ ɧɚ ɨɫɧɨɜɿ 
ɩɪɟɞɦɟɬɧɨ-ɩɿɡɧɚɜɚɥɶɧɨʀ ɞɿɹɥɶɧɨɫɬɿ ɥɸɞɢɧɢ ɡɚ ɭɱɚɫɬɸ 
ɪɿɡɧɨɦɚɧɿɬɧɢɯ ɬɢɩɿɜ ɦɢɫɥɟɧɧɹ. Ɂ-ɩɨɦɿɠ ɨɫɧɨɜɧɢɯ ɫɩɨɫɨ-
ɛɿɜ ɨɪɝɚɧɿɡɚɰɿʀ ɿɧɮɨɪɦɚɰɿʀ, ɳɨ ɫɬɢɦɭɥɸɸɬɶ ɩɿɡɧɚɧɧɹ 
ɞɿɣɫɧɨɫɬɿ, ɜɢɪɿɡɧɹɸɬɶ ɤɚɬɟɝɨɪɢɡɚɰɿɸ ɫɜɿɬɭ, ɨɫɧɨɜɭ ɹɤɨʀ 
ɫɤɥɚɞɚє ɡɞɚɬɧɿɫɬɶ ɥɸɞɫɶɤɨʀ ɫɜɿɞɨɦɨɫɬɿ ɜɢɞɿɥɹɬɢ ɡ ɩɨɬɨɤɭ 
ɿɧɮɨɪɦɚɰɿʀ ɡɚɝɚɥɶɧɿ ɨɡɧɚɤɢ, ɳɨ  ɪɟɝɭɥɹɪɧɨ ɩɨɜɬɨɪɸɸɬɶ-
ɫɹ ɜ ɩɟɜɧɢɯ ɫɢɬɭɚɰɿɹɯ. ɐɟɣ ɩɪɨɰɟɫ ɫɭɩɪɨɜɨɞɠɭєɬɶɫɹ 
ɮɿɤɫɚɰɿєɸ ɬɚɤɢɯ ɨɡɧɚɤ ɡɚ ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ ɦɨɜɧɢɯ ɡɚɫɨɛɿɜ ɿ, 
ɬɚɤɢɦ ɱɢɧɨɦ, ɤɨɧɰɟɩɬɭɚɥɶɧɚ ɥɚɧɤɚ ɡɧɚɯɨɞɢɬɶ ɫɜɨє ɩɨɡ-
ɧɚɱɟɧɧɹ ɬɚ ɞɨɥɭɱɚєɬɶɫɹ ɞɨ ɫɢɫɬɟɦɢ ɤɨɧɰɟɩɬɭɚɥɶɧɢɯ ɜɡɚ-
єɦɨɞɿɣ. 

Ɉɞɧɿєɸ ɡ ɮɭɧɞɚɦɟɧɬɚɥɶɧɢɯ ɦɨɜɧɢɯ ɤɚɬɟɝɨɪɿɣ, ɹɤɭ 
ɪɨɡɝɥɹɞɚɸɬɶ ɭ ɦɨɜɨɡɧɚɜɱɨɦɭ, ɮɿɥɨɫɨɮɫɶɤɨɦɭ, ɤɭɥɶɬɭɪɨ-
ɥɨɝɿɱɧɨɦɭ ɚɫɩɟɤɬɚɯ є ɤɚɬɟɝɨɪɿɹ ɤɜалɿɬаɬɢɜɧɨɫɬɿ, ɚɛɨ 

яɤɨɫɬɿ. Ⱦɨɫɥɿɞɠɟɧɧɹ ɨɫɨɛɥɢɜɨɫɬɟɣ ɤɚɬɟɝɨɪɿʀ ɤɜɚɥɿɬɚɬɢɜ-
ɧɨɫɬɿ, ɚ ɬɚɤɨɠ ʀʀ ɜɡɚєɦɨɞɿɹ ɡ ɤɚɬɟɝɨɪɿєɸ ɨɰɿɧɤɢ ɿ є ɨɛ’єɤ-
ɬɨɦ ɧɚɲɨɝɨ ɞɨɫɥɿɞɠɟɧɧɹ.  

Аɧɚɥіɡ ɨɫɬɚɧɧіх ɞɨɫɥіɞɠɟɧɶ і ɩɭɛɥіɤɚɰіɣ, ɭ ɹɤɢх 
ɡɚɩɨɱɚɬɤɨвɚɧɨ ɪɨɡв’ɹɡɚɧɧɹ ɩɪɨɛɥɟɦɢ. Ⱦɨ ɩɢɬɚɧɧɹ, ɳɨ 
ɫɬɨɫɭєɬɶɫɹ ɩɨɧɹɬɬɹ ɤɜалɿɬаɬɢɜɧɨɫɬɿ / яɤɨɫɬɿ, ɡɜɟɪɬɚɥɢ-
ɫɹ Ⱥ.ȼ. Ȼɨɧɞɚɪɤɨ, ɇ.ɇ. Ȼɨɥɞɢɪєɜɚ, Ɂ.Ƚ. Ȼɭɪɞɿɧɚ,  
Є.ɋ. Ʉɭɛɪɹɤɨɜɚ, Ʌ.Ⱥ. Ɇɚɧɟɪɤɨ, ɘ.ɋ. ɋɬɟɩɚɧɨɜɚ,  
ȼ.ȼ. Ⱦɟɝɬɹɪɶɨɜɚ, Є.Ȼ. Ʌɟɠɧɶɨɜɚ, Є.ɉ. ɘɡɞɨɜɚ –  ɭ ɪɨɫɿɣ-
ɫɶɤɨɦɭ ɦɨɜɨɡɧɚɜɫɬɜɿ; І.Ɋ. ȼɢɯɨɜɚɧɟɰɶ, Ⱥ.ɉ. Ɂɚɝɧɿɬɤɨ,                 
Ʉ.Ƚ. Ƚɨɪɨɞɟɧɫɶɤɚ, Ɉ.І. Ȼɨɧɞɚɪ, ȼ.Ɇ. Ɉɠɨɝɚɧ, Ɉ.Ʉ. Ȼɟɡɩɨ-
ɹɫɤɨ – ɜ ɭɤɪɚʀɧɫɶɤɨɦɭ ɦɨɜɨɡɧɚɜɫɬɜɿ. Ɂɚɫɥɭɝɨɜɭɸɬɶ ɧɚ 
ɭɜɚɝɭ ɩɪɚɰɿ ɥɿɧɝɜɿɫɬɿɜ, ɹɤɿ ɜɢɜɱɚɥɢ ɦɨɜɧɿ ɤɚɬɟɝɨɪɿʀ ɹɤɨɫɬɿ 
ɬɚ ɤɿɥɶɤɨɫɬɿ ɧɚ ɦɚɬɟɪɿɚɥɿ ɿɧɲɢɯ ɦɨɜ (ɧɿɦɟɰɶɤɨʀ, ɚɧɝɥɿɣɫɶ-
ɤɨʀ, ɮɪɚɧɰɭɡɶɤɨʀ), ɡɨɤɪɟɦɚ Ȼ.ɀ.Ʉɭɚɧɛɚєɜɚ, ɋ.ȼ. Ʉɚɛɚɧɨ-
ɜɚ, Ⱥ.Ⱥ. ɀɢɜɨɝɥɹɞɨɜ, І.Ⱥ. Ȼɟɯɬɚ, Ⱥ.Ƚ. Ȼɚɫɦɚɧɨɜɚ  ɬɚ ɿɧ.  

Ɇеɬɨɸ ɩɪɨɩɨнɨɜанɨʀ ɪɨɛɨɬɢ є ɡ’ɹɫɭɜɚɧɧɹ ɜɡɚєɦɨ-

ɞɿʀ ɤɚɬɟɝɨɪɿʀ ɤɜɚɥɿɬɚɬɢɜɧɨɫɬɿ ɬɚ ɨɰɿɧɤɢ. ȼɢɛɿɪ ɬɟɦɢ ɫɬɚɬɬɿ 
ɡɭɦɨɜɥɟɧɢɣ ɧɟɨɛɯɿɞɧɿɫɬɸ ɜɢɜɱɟɧɧɹ ɤɚɬɟɝɨɪɿʀ ɤɜɚɥɿɬɚɬɢɜ-
ɧɨɫɬɿ ɜ ɥɿɧɝɜɿɫɬɢɱɧɨɦɭ ɚɫɩɟɤɬɿ, ɡɨɤɪɟɦɚ ɭ ɞɨɫɥɿɞɠɟɧɧɿ ʀʀ 
ɜɡɚєɦɨɞɿʀ ɡ ɤɚɬɟɝɨɪɿєɸ ɨɰɿɧɤɢ. ɐɟ ɞɚɫɬɶ ɦɨɠɥɢɜɿɫɬɶ ɡɚ-
ɧɭɪɢɬɢɫɹ ɞɨ ɩɪɨɛɥɟɦ ɜɡɚєɦɨɩɪɨɧɢɤɧɟɧɧɹ ɚɛɫɬɪɚɤɬɧɨɝɨ 
ɬɚ ɱɭɬɬєɜɨɝɨ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɿɜ ɦɨɜɢ ɿ ɦɢɫɥɟɧɧɹ, ɡ’ɹɫɭɜɚɬɢ 
ɡɚɥɟɠɧɿɫɬɶ ɜɠɢɜɚɧɧɹ ɬɢɯ ɱɢ ɿɧɲɢɯ ɤɜɚɥɿɬɚɬɢɜɧɢɯ ɨɞɢ-
ɧɢɰɶ ɜɿɞ ɡɚɝɚɥɶɧɨʀ ɟɦɨɰɿɣɧɨɫɬɿ ɜɢɫɥɨɜɥɟɧɧɹ ɬɚ ɫɨɰɿɚɥɶ-
ɧɨɝɨ ɫɬɚɬɭɫɭ ɦɨɜɰɹ, ɚ ɬɚɤɨɠ ɞɨɩɨɦɨɠɟ ɭ ɜɢɜɱɟɧɧɿ ɡɦɿɫ-
ɬɨɜɨɝɨ ɛɨɤɭ ɣ ɫɬɪɭɤɬɭɪɢ ɫɟɦɚɧɬɢɱɧɨʀ ɛɭɞɨɜɢ ɤɚɬɟɝɨɪɿʀ 
ɤɜɚɥɿɬɚɬɢɜɧɨɫɬɿ, ɳɨ ɜɢɜɨɞɢɬɶɫɹ ɡ ɩɨɬɪɟɛ ɮɿɥɨɥɨɝɿɱɧɨʀ 
ɧɚɭɤɢ ɭ ɜɢɪɿɲɟɧɧɿ ɩɪɨɛɥɟɦɢ ɫɭɬɧɨɫɬɿ ɬɚ ɫɬɪɭɤɬɭɪɢɡɚɰɿʀ 
ɦɨɜɧɢɯ ɤɚɬɟɝɨɪɿɣ ɡɚɝɚɥɨɦ ɭ ɡɜ’ɹɡɤɭ ɿɡ ɡɚɜɞɚɧɧɹɦɢ ɜɢɹɜ-
ɥɟɧɧɹ ɬɚ ɨɫɦɢɫɥɟɧɧɹ „ɡɦɿɫɬɨɜɧɨɝɨ ɤɚɪɤɚɫɭ ɦɨɜɢ”, ɚ ɭ 
ɩɟɪɫɩɟɤɬɢɜɿ ɧɚɛɥɢɠɟɧɧɹ ɞɨ ɩɪɨɛɥɟɦɢ ɤɨɧɰɟɩɬɭɚɥɿɡɚɰɿʀ 
ɥɸɞɫɶɤɨɝɨ ɫɩɪɢɣɧɹɬɬɹ, ɲɥɹɯɿɜ ɬɚ ɫɩɨɫɨɛɿɜ ɪɟɩɪɟɡɟɧɬɚɰɿʀ 
ɡɧɚɧɶ.           

ɇɚ ɞɭɦɤɭ ɛɚɝɚɬɶɨɯ ɜɱɟɧɢɯ, ɨɫɧɨɜɧɢɦ ɡɦɿɫɬɨɦ ɤɚɬɟ-
ɝɨɪɿʀ ɤɜɚɥɿɬɚɬɢɜɧɨɫɬɿ є  „ɨɡɧɚɤɨɜɿɫɬɶ ɨɛ’єɤɬɚ, ɭɫɜɿɞɨɦɥɟ-
ɧɚ ɥɸɞɢɧɨɸ, ɫɭɬɧɿɫɧɚ ɹɤɿɫɬɶ, ɳɨ ɡ’ɹɜɥɹєɬɶɫɹ ɭ ɩɪɨɰɟɫɿ 
ɜɡɚєɦɨɞɿʀ ɡ ɨɛ’єɤɬɨɦ”. ȼɨɧɚ ɨɛ’єɞɧɭє ɨɫɧɨɜɧɿ ɭɹɜɥɟɧɧɹ 
ɥɸɞɢɧɢ ɩɪɨ ɹɤɿɫɬɶ ɿ ɫɬɚɧɨɜɢɬɶ ɫɢɫɬɟɦɭ, ɜ ɰɟɧɬɪɿ ɹɤɨʀ 
ɹɞɪɨ – ɨɞɢɧɢɰɿ ɡ ɜɥɚɫɧɟ ɜɢɪɚɠɟɧɧɹɦ ɤɜɚɥɿɬɚɬɢɜɧɢɯ ɡɧɚ-
ɱɟɧɶ, ɧɚɜɤɨɥɨ ɧɶɨɝɨ – ɦɨɜɧɿ ɨɞɢɧɢɰɿ, ɹɤɿ ɧɟɫɭɬɶ ɭ ɫɨɛɿ 
ɳɟ ɣ ɿɧɲɿ ɡɧɚɱɟɧɧɹ, ɡɨɤɪɟɦɚ ɤɜɚɧɬɢɬɚɬɢɜɧɿ, ɨɩɬɚɬɢɜɧɿ, 
ɬɟɦɩɨɪɚɥɶɧɿ ɬɨɳɨ. Ɍɪɟɛɚ ɡɚɭɜɚɠɢɬɢ, ɳɨ ɰɿ ɡɧɚɱɟɧɧɹ 
ɦɚɸɬɶ ɡɞɚɬɧɿɫɬɶ ɩɟɪɟɬɢɧɚɬɢɫɹ, ɬɚɤɢɦ ɱɢɧɨɦ ɡ’ɹɜɥɹɸɬɶɫɹ 
ɡɨɧɢ ɫɟɦɚɧɬɢɱɧɨɝɨ ɩɟɪɟɬɢɧɭ. ɉɪɨɬɟ ɭ ɫɬɪɭɤɬɭɪɿ ɩɨɥɹ 
ɤɜɚɥɿɬɚɬɢɜɧɨɫɬɿ ɭɫɿ ɟɥɟɦɟɧɬɢ ɩɨɜ’ɹɡɚɧɿ ɬɚɤ ɡɜɚɧɢɦ ɫɟɦɚ-
ɧɬɢɱɧɢɦ ɿɧɞɢɤɚɬɨɪɨɦ (ɫɟɦɚɧɬɢɤɚ ɹɤɨɫɬɿ), ɚ ɬɚɤɨɠ ɮɚɤ-
ɬɨɪɚɦɢ, ɡ-ɩɨɦɿɠ ɹɤɢɯ ɡɨɜɧɿɲɧɹ (ɧɚɹɜɧɿɫɬɶ ɡɚɝɚɥɶɧɢɯ 
ɮɭɧɤɰɿɨɧɚɥɶɧɨ-ɫɟɦɚɧɬɢɱɧɢɯ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤ) ɿ ɜɧɭɬɪɿɲ-
ɧɹ (ɜɢɹɜɥɹєɬɶɫɹ ɭ ɜɡɚєɦɨɞɿʀ, ɩɟɪɟɬɢɧɿ ɨɞɢɧɢɰɶ ɮɭɧɤɰɿɨ-
ɧɚɥɶɧɨ-ɫɟɦɚɧɬɢɱɧɨɝɨ ɩɨɥɹ ɤɜɚɥɿɬɚɬɢɜɧɨɫɬɿ, ɹɤɿ ɜɫɬɭɩɚ-
ɸɬɶ ɭ ɪɿɡɧɨɦɚɧɿɬɧɿ ɫɟɦɚɧɬɢɱɧɿ ɜɿɞɧɨɲɟɧɧɹ) ɰɿɥɿɫɧɿɫɬɶ, 
ɿєɪɚɪɯɿɱɧɚ ɨɪɝɚɧɿɡɚɰɿɹ ɟɥɟɦɟɧɬɿɜ ɩɨɥɹ. ɋɜɨє ɮɨɪɦɚɥɶɧɟ 



                                                                                                                                                                                          50                                        

                 

 
ɒɭɬаɤ Ʌ. Ɉɫɨɛлɢɜɨɫɬɿ ɜɡаєɦɨɞɿʀ ɤаɬеɝɨɪɿɣ ɨɰɿɧɤɢ ɬа ɤɜалɿɬаɬɢɜɧɨɫɬɿ  

ɜɢɪɚɠɟɧɧɹ ɤɚɬɟɝɨɪɿɹ ɤɜɚɥɿɬɚɬɢɜɧɨɫɬɿ ɨɬɪɢɦɭє ɱɟɪɟɡ ɤɥɚ-
ɫɢ ɫɥɿɜ-ɤɜɚɥɿɮɿɤɚɬɨɪɿɜ – ɩɪɢɤɦɟɬɧɢɤɢ ɬɚ ɩɪɢɫɥɿɜɧɢɤɢ, 
ɹɤɿ, ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɨ, ɦɨɞɢɮɿɤɭɸɬɶ ɿɦɟɧɧɢɤɢ ɬɚ ɞɿєɫɥɨɜɚ.  

ɍɩɟɪɲɟ ɤɚɬɟɝɨɪɿɸ ɹɤɨɫɬɿ ɜɢɨɤɪɟɦɢɜ Ⱥɪɿɫɬɨɬɟɥɶ, 
ɹɤɢɣ ɜɤɥɚɞɚɜ ɭ ɰɟ ɩɨɧɹɬɬɹ ɫɭɤɭɩɧɿɫɬɶ ɜɥɚɫɬɢɜɨɫɬɟɣ ɩɪɟ-
ɞɦɟɬɚ, ɳɨ ɜɢɪɿɡɧɹɸɬɶ ɣɨɝɨ ɡ-ɩɨɦɿɠ ɿɧɲɢɯ. Ɂɚ Ⱥɪɿɫɬɨɬɟ-
ɥɟɦ, ɩɨɧɹɬɬɹ ɹɤɿɫɬɶ ɿ ɜɥɚɫɬɢɜɿɫɬɶ ɜɜɚɠɚɥɢɫɹ ɫɢɧɨɧɿɦɿɱ-
ɧɢɦɢ. Ⱥɥɟ ɧɚɫɩɪɚɜɞɿ ɭ ɤɨɠɧɿɣ ɜɥɚɫɬɢɜɨɫɬɿ ɜɢɹɜɥɹєɬɶɫɹ 
ɹɤɿɫɬɶ. „ȼɢɡɧɚɱɟɧɧɹ ɹɤɨɫɬɿ ɱɟɪɟɡ ɜɥɚɫɬɢɜɿɫɬɶ, ɚ ɜɥɚɫɬɢ-
ɜɨɫɬɿ ɱɟɪɟɡ ɹɤɿɫɬɶ ɫɤɥɚɞɚє, ɧɚ ɩɟɪɲɢɣ ɩɨɝɥɹɞ, ɜɪɚɠɟɧɧɹ 
ɤɨɥɚ. Ⱥ ɧɚɫɩɪɚɜɞɿ ɰɢɦ ɩɿɞɤɪɟɫɥɸєɬɶɫɹ єɞɧɿɫɬɶ ɤɚɬɟɝɨɪɿɣ. 
Ɂɚ ɬɚɤɨɝɨ ɪɨɡɭɦɿɧɧɹ ɹɤɿɫɬɶ ɬɚ ɜɥɚɫɬɢɜɿɫɬɶ ɹɤ ɩɨɧɹɬɿɣɧɿ 
ɤɚɬɟɝɨɪɿʀ ɜɫɬɭɩɚɸɬɶ ɭ ɫɤɥɚɞɧɿ ɿєɪɚɪɯɿɱɧɿ ɜɿɞɧɨɲɟɧɧɹ. Ɂ 
ɨɞɧɨɝɨ ɛɨɤɭ, ɹɤɿɫɬɶ ɜɢɡɧɚɱɚєɬɶɫɹ ɹɤ ɫɭɤɭɩɧɿɫɬɶ ɜɥɚɫɬɢ-
ɜɨɫɬɟɣ, ɡ ɿɧɲɨɝɨ – ɭ ɤɨɠɧɿɣ ɨɤɪɟɦɿɣ ɜɥɚɫɬɢɜɨɫɬɿ ɜɢɹɜɥɹ-
єɬɶɫɹ ɹɤɿɫɬɶ. Ɍɚɤɢɦ ɱɢɧɨɦ, ɜɢɛɭɞɨɜɭєɬɶɫɹ ɝɧɨɫɟɨɥɨɝɿɱ-
ɧɢɣ ɥɚɧɰɸɠɨɤ: ɜɿɞ ɜɥɚɫɬɢɜɨɫɬɿ ɞɨ ɹɤɨɫɬɿ, ɜɿɞ ɹɤɨɫɬɿ ɞɨ 
ɜɥɚɫɬɢɜɨɫɬɿ”1. Ɂɝɨɞɨɦ ɩɨɧɹɬɬɹ ɹɤɨɫɬɿ ɞɨɫɥɿɞɠɭɜɚɜ Ƚɟ-
ɝɟɥɶ, ɹɤɢɣ ɡɜɟɪɧɭɜ ɭɜɚɝɭ ɧɚ єɞɧɿɫɬɶ ɹɤɨɫɬɿ ɬɚ ɤɿɥɶɤɨɫɬɿ, 
ɬɨɛɬɨ ɹɤɿɫɧɨ ɜɢɡɧɚɱɟɧɭ ɤɿɥɶɤɿɫɬɶ, ɹɤɚ ɜɡɚєɦɨɞɿє ɡ ɦɿɪɨɸ. 
Ⱦɨ ɤɚɬɟɝɨɪɿʀ ɤɜɚɥɿɬɚɬɢɜɧɨɫɬɿ ɹɤ ɤɚɬɟɝɨɪɿʀ ɮɿɥɨɫɨɮɫɶɤɨʀ 
ɡɜɟɪɬɚɥɢɫɹ Ȼɭɞɞɚ, ȼɚɧ ɑɭɧ, Ⱥɧɚɤɫɚɝɨɪ. ȼɢɫɨɤɚ ɡɚɰɿɤɚɜ-
ɥɟɧɿɫɬɶ ɞɨ ɜɢɜɱɟɧɧɹ ɤɜɚɥɿɬɚɬɢɜɧɨɫɬɿ ɱɢ ɹɤɨɫɬɿ ɡɚɥɢɲɚ-
єɬɶɫɹ ɧɢɧɿ.  

əɤɿɫɬɶ – ɰɟ ɧɚɫɚɦɩɟɪɟɞ ɫɬɚɜɥɟɧɧɹ ɥɸɞɢɧɢ ɞɨ ɩɪɟɞ-
ɦɟɬɿɜ, ɨɡɧɚɤ, ɩɪɨɰɟɫɿɜ. ȼɨɧɚ ɡɚɥɟɠɢɬɶ ɿ ɜɿɞ ɩɫɢɯɨɮɿɡɿɨ-
ɥɨɝɿɱɧɢɯ ɬɚ ɿɧɬɟɥɟɤɬɭɚɥɶɧɢɯ ɜɥɚɫɬɢɜɨɫɬɟɣ ɥɸɞɢɧɢ, ɨɫɤɿ-
ɥɶɤɢ ɹɤɿɫɬɶ ɧɟ ɦɨɠɟ ɛɭɬɢ ɚɛɫɨɥɸɬɧɨɸ, ɜɨɧɚ ɫɭɛ’єɤɬɢɜ-
ɧɚ. əɤ ɡɚɭɜɚɠɭє Ɉ.ɋ. ɒɢɛɤɨɜɚ, ɤɚɬɟɝɨɪɿɹ ɤɜɚɥɿɬɚɬɢɜɧɨɫ-
ɬɿ „ɡ’ɹɜɥɹєɬɶɫɹ ɬɿɥɶɤɢ ɬɨɞɿ, ɤɨɥɢ ɡ’ɹɜɥɹєɬɶɫɹ ɥɸɞɢɧɚ ɜ 
ɨɛ’єɤɬɢɜɧɿɣ ɪɟɚɥɶɧɨɫɬɿ”, ɿ ɬɚɤɨɠ ɞɨɞɚє:  „ ɹɤɳɨ ɜɥɚɫɬɢ-
ɜɿɫɬɶ – ɤɚɬɟɝɨɪɿɹ, ɳɨ ɧɚɥɟɠɢɬɶ ɨɛ’єɤɬɢɜɧɿɣ ɞɿɣɫɧɨɫɬɿ, ɬɨ 
ɹɤɿɫɬɶ – ɤɚɬɟɝɨɪɿɹ ɥɸɞɫɶɤɨɝɨ ɫɜɿɬɭ, ɞɨ ɹɤɨʀ ɪɚɡɨɦ ɡ ɞɨɫ-
ɥɿɞɠɟɧɨɸ ɩɪɢɪɨɞɨɸ ɧɚɥɟɠɢɬɶ ɿ ɫɚɦɚ ɥɸɞɢɧɚ, ɿ ɪɟɡɭɥɶ-
ɬɚɬɢ ʀʀ ɞɿɹɥɶɧɨɫɬɿ”2. 

Ɉɫɬɚɬɨɱɧɨɝɨ ɜɢɬɥɭɦɚɱɟɧɧɹ ɩɪɨɛɥɟɦɢ ɧɿ ɭ ɮɿɥɨɫɨ-
ɮɿʀ, ɚɧɿ ɜ ɦɨɜɨɡɧɚɜɱɿɣ ɧɚɭɰɿ ɧɟɦɚє ɞɨɫɿ. Іɦɨɜɿɪɧɨɸ ɩɪɢ-
ɱɢɧɨɸ ɡɚɝɚɞɤɨɜɨʀ ɫɭɬɧɨɫɬɿ ɩɨɧɹɬɬɹ ɹɤɨɫɬɿ є ɬɟ, ɳɨ ɜɨɧɨ 
ɞɢɧɚɦɿɱɧɟ ɬɚ ɛɚɝɚɬɨɚɫɩɟɤɬɧɟ. ɐɟ ɜɢɹɜɥɹєɬɶɫɹ ɧɚɫɚɦɩɟ-
ɪɟɞ ɭ ɪɿɡɧɨɦɚɧɿɬɧɨɫɬɿ ɜɢɤɨɧɭɜɚɧɢɯ ɧɟɸ ɮɭɧɤɰɿɣ, ɡɨɤɪɟ-
ɦɚ ɭ ɦɨɜɨɡɧɚɜɫɬɜɿ.   

Ʉɚɬɟɝɨɪɿɹ ɤɜɚɥɿɬɚɬɢɜɧɨɫɬɿ ɭ ɦɨɜɨɡɧɚɜɫɬɜɿ ɩɨɜɢɧɧɚ 
ɪɨɡɝɥɹɞɚɬɢɫɹ ɡ ɩɨɝɥɹɞɭ ɚɧɬɪɨɩɨɰɟɧɬɪɢɱɧɨɫɬɿ, ɬɨɦɭ ɳɨ 
ɜɨɧɚ ɧɟ ɦɨɠɟ ɿɫɧɭɜɚɬɢ ɨɤɪɟɦɨ ɜɿɞ ɧɨɫɿɹ ɦɨɜɢ, ɚɞɠɟ ɛɚɡɭ-
єɬɶɫɹ ɧɚ ɰɿɧɧɿɫɧɨɦɭ ɫɬɚɜɥɟɧɧɿ ɥɸɞɢɧɢ ɞɨ ɹɤɨɫɬɟɣ ɩɪɟɞ-
ɦɟɬɚ ɦɨɜɥɟɧɧɹ, ɡɚɫɧɨɜɚɧɢɯ ɧɚ ɚɧɬɪɨɩɨɰɟɧɬɪɢɡɦɿ, ɫɭ-
ɛ’єɤɬɢɜɧɨɫɬɿ ɬɚ ɨɛ’єɤɬɢɜɧɨɫɬɿ ɦɨɜɢ. ɉɿɞ ɹɤɿɫɬɸ ɪɨɡɭɦɿє-
ɦɨ ɨɰɿɧɤɭ ɨɫɧɨɜɧɢɯ ɜɥɚɫɬɢɜɨɫɬɟɣ ɥɸɞɢɧɢ, ɚ ɬɚɤɨɠ ɜɿɞ-
ɩɨɜɿɞɧɿɫɬɶ ɟɬɚɥɨɧɭ, ɩɪɢɣɧɹɬɨɦɭ ɜ ɫɭɫɩɿɥɶɫɬɜɿ. ɋɚɦɟ ɬɨ-
ɦɭ ɩɨɧɹɬiɣɧɚ ɤɚɬɟɝɨɪiɹ ɤɜɚɥiɬɚɬɢɜɧɨɫɬi ɩɨɜ’ɹɡɚɧɚ ɡ 
ɨɰiɧɤɨɸ, ɧɚɫɚɦɩɟɪɟɞ ɫɭɛ’єɤɬɢɜɧɨɸ, ɹɤɚ ɞɨɫɥiɞɠɭєɬɶɫɹ 
ɹɤ ɧɚ ɪiɜɧi ɫɟɦɚɧɬɢɤɢ, ɬɚɤ i ɧɚ ɪiɜɧi ɫɢɧɬɚɤɫɢɫɭ. Ɍɚɤɢɦ 
ɱɢɧɨɦ, ɤɜɚɥɿɬɚɬɢɜɧɿɫɬɶ ɭ ɦɨɜɥɟɧɧɿ ɜɢɫɬɭɩɚє ɦɚɧɿɮɟɫɬɚɧ-
ɬɨɦ ɫɭɛ’єɤɬɢɜɧɨʀ ɨɰɿɧɤɢ, ɤɨɬɪɚ, ɧɚ ɞɭɦɤɭ ɛɚɝɚɬɶɨɯ ɜɱɟ-
ɧɢɯ, ґɪɭɧɬɭєɬɶɫɹ ɧɚ ɨɩɨɡɢɰɿʀ „ɞɨɛɪɟ” / „ɩɨɝɚɧɟ”.  

Ɂɦɿɫɬ ɤɚɬɟɝɨɪɿʀ ɤɜɚɥɿɬɚɬɢɜɧɨɫɬɿ ɩɨɥɹɝɚє ɧɟ ɥɢɲɟ ɭ 
ɬɨɦɭ, ɳɨ ɜɨɧɚ ɪɟɩɪɟɡɟɧɬɭє ɹɤɿɫɧɿ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ ɩɪɟɞ-
ɦɟɬɚ, ɚɥɟ ɣ ɜ ɨɰɿɧɸɜɚɧɧɿ ɣɨɝɨ ɜɥɚɫɬɢɜɨɫɬɟɣ. ɍ ɡɜ’ɡɤɭ ɡ 
ɰɢɦ ɜɚɪɬɨ ɡɚɡɧɚɱɢɬɢ, ɳɨ ɩɨɧɹɬɬɹ ɤɜалɿɬаɬɢɜɧɿɫɬь ɬɚ 
ɨɰɿɧɤа ɜɡɚєɦɨɩɨɜ’ɹɡɚɧɿ, ɜɡɚєɦɨɡɭɦɨɜɥɟɧɿ. Ɍɿɥɶɤɢ ɥɸɞɢɧɚ 
ɡɞɚɬɧɚ ɨɰɿɧɢɬɢ ɜɥɚɫɬɢɜɿɫɬɶ, ɚ ɨɬɠɟ, ɜɢɡɧɚɱɢɬɢ ɹɤɿɫɬɶ 
ɩɪɟɞɦɟɬɿɜ ɱɢ ɜɢɫɥɨɜɢɬɢ ɫɜɨє ɫɬɚɜɥɟɧɧɹ ɳɨɞɨ ɰɢɯ ɩɪɟɞ-
ɦɟɬɿɜ, ɹɜɢɳ, ɩɪɨɰɟɫɿɜ, ɚ ɡɧɚɱɢɬɶ  ɛɟɡ ɩɪɢɫɭɬɧɨɫɬɿ ɥɸɞɢ-
ɧɢ ɧɟ ɦɨɠɭɬɶ ɛɭɬɢ ɜɢɹɜɥɟɧɢɦɢ ɧɿ ɹɤɿɫɬɶ, ɚɧɿ ɨɰɿɧɤɚ, ɚ 
ɩɪɟɞɦɟɬɢ ɿɫɧɭɸɬɶ ɛɟɡɜɿɞɧɨɫɧɨ ɞɨ ɧɚɜɤɨɥɢɲɧɿɯ ɨɛɫɬɚ-
ɜɢɧ. ɇɚ ɞɭɦɤɭ ɋ.Ƚ. Ʉɪɚɦɚɪɨɜɨʀ,  „ɨɰɿɧɤɚ ɹɤ ɫɟɦɚɧɬɢɱɧɚ 
ɤɚɬɟɝɨɪɿɹ ɜɿɞɨɛɪɚɠɚє ɧɟ ɪɟɚɥɶɧɢɣ ɫɜɿɬ, ɚ ɜɡɚєɦɨɡɚɥɟɠ-
ɧɿɫɬɶ ɦɿɠ ɫɜɿɬɨɦ, ɳɨ ɿɫɧɭє, ɿ ɣɨɝɨ ɿɞɟɚɥɿɡɨɜɚɧɨɸ ɦɨɞɟɥ-
ɥɸ, ɫɩɿɜɜɿɞɧɨɫɢɬɶɫɹ ɡ ɫɭɛ’єɤɬɢɜɧɢɦ ɮɚɤɬɨɪɨɦ ɜɿɞɨɛɪɚ-
ɠɟɧɧɹ ɞɿɣɫɧɨɫɬɿ, ɭ ɡɜ’ɹɡɤɭ ɡ ɱɢɦ ɧɟ ɦɚє  ɩɚɪɚɦɟɬɪɚ  ɨɛ’є-
ɤɬɢɜɧɨʀ ɿɫɬɢɧɧɨɫɬɿ”3. 

 Ɇɨɜɧɚ ɤɚɬɟɝɨɪɿɹ ɨɰɿɧɤɢ ɜɿɞɨɛɪɚɠɚє ɩɪɨɰɟɫ ɦɢɫ-
ɥɟɧɧɹ, ɹɤɢɣ ɩɪɢɡɜɨɞɢɬɶ ɞɨ ɜɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɹ ɰɿɧɧɨɫɬɟɣ ɪɿɡ-
ɧɢɯ ɨɛ’єɤɬɿɜ. „Ʉɚɬɟɝɨɪɿɹ ɨɰɿɧɤɢ ɜɢɡɧɚєɬɶɫɹ ɮɭɧɤɰɿɨɧɚɥɶ-
ɧɨ-ɫɟɦɚɧɬɢɱɧɨ ɿ ɦɚє ɨɫɨɛɥɢɜɢɣ, єɞɢɧɢɣ ɞɥɹ ɜɫɿɯ ɪɟɩɪɟ-
ɡɟɧɬɢɜɧɢɯ ɨɞɢɧɢɰɶ ɡɦɿɫɬ, ɱɢɫɥɟɧɧɭ ɿєɪɚɪɯɿɱɧɭ ɫɬɪɭɤɬɭ-
ɪɭ; ɩɨɜ’ɹɡɚɧɚ ɡ ɦɨɞɚɥɶɧɿɫɬɸ, ɟɤɫɩɪɟɫɢɜɧɿɫɬɸ ɬɚ ɟɦɨɰɿɣ-
ɧɿɫɬɸ...»4. Ɉɰɿɧɤɚ − ɰɟ ɦɢɫɥɟɬɜɨɪɱɢɣ ɩɪɨɰɟɫ, ɳɨ ɫɩɪɢɹє 
ɜɢɹɜɥɟɧɧɸ ɰɿɧɧɨɫɬɿ ɩɪɟɞɦɟɬɚ, ɞɿʀ, ɨɡɧɚɤɢ, ɩɨɜ’ɹɡɚɧɚ ɡ 
ɚɤɬɨɦ ɩɨɪɿɜɧɹɧɧɹ, ɡɚ ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ ɹɤɨɝɨ ɜɢɹɜɥɹєɬɶɫɹ ɩɨ-
ɞɿɛɧɿɫɬɶ ɬɚ ɜɿɞɦɿɧɧɿɫɬɶ ɨɡɧɚɤ (ɧɚɹɜɧɿɫɬɶ ɭ ɧɢɯ ɫɩɿɥɶɧɢɯ ɿ 
ɜɿɞɦɿɧɧɢɯ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤ), ɡɞɿɣɫɧɸєɬɶɫɹ ɚɤɬ ɜɢɡɧɚɱɟɧɧɹ 
ɜɿɞɧɨɲɟɧɧɹ ɞɨ ɰɢɯ ɨɡɧɚɤ, ɬɨɛɬɨ ɡ’ɹɜɥɹєɬɶɫɹ ɩɪɨɰɟɫ ɨɰɿ-
ɧɤɢ ɱɟɪɟɡ ɩɨɪɿɜɧɹɧɧɹ. ɉɪɢ ɱɨɦɭ ɬɪɚɩɥɹɸɬɶɫɹ ɜɢɩɚɞɤɢ, 

ɤɨɥɢ ɨɰɿɧɧɟ ɡɧɚɱɟɧɧɹ ɦɨɠɟ ɛɭɬɢ ɨɫɧɨɜɧɢɦ ɫɟɦɚɧɬɢɱɧɢɦ 
ɧɚɩɨɜɧɟɧɧɹɦ ɨɞɢɧɢɰɶ ɡ ɤɜɚɥɿɬɚɬɢɜɧɢɦ ɡɧɚɱɟɧɧɹɦ 
(ɩɪеɤɪаɫɧɢɣ, ɱɭɞɨɜɢɣ, ɞɢɜɧɢɣ, ɩɨɬɜɨɪɧɢɣ ɬɨɳɨ), ɚ ɿɧɨɞɿ  
ɨɰɿɧɧɟ ɡɧɚɱɟɧɧɹ ɜɢɪɚɠɚєɬɶɫɹ ɬɿɥɶɤɢ ɨɞɧɢɦ ɿɡ ɤɨɦɩɨɧɟɧ-
ɬɿɜ ɫɟɦɚɧɬɢɱɧɨʀ ɫɬɪɭɤɬɭɪɢ (ɧɚɩɪɢɤɥɚɞ, ɥɟɤɫɟɦɚ 
„ɤаɩɪɢɡɭɜаɬɢ”). 
ɇɚ ɞɭɦɤɭ Ʌ.Ɇ.ȼɚɫɢɥɶєɜɚ, ɨɰɿɧɧɿ ɜɿɞɧɨɲɟɧɧɹ ɡɭɦɨɜɥɟɧɿ 
ɧɟ ɨɛ’єɤɬɢɜɧɢɦ ɱɥɟɧɭɜɚɧɧɹɦ ɫɜɿɬɭ, ɚ ɫɭɛ’єɤɬɢɜɧɢɦ, ɜ 
ɨɫɧɨɜɿ ɹɤɨɝɨ ɧɟ ɪɟɚɥɶɧɿ ɹɤɨɫɬɿ ɩɪɟɞɦɟɬɿɜ ɿ ɹɜɢɳ, ɚ ɥɢɲɟ 
ɧɚɲɿ ɫɭɛ’єɤɬɢɜɿ ɩɪɨ ɧɢɯ ɫɭɞɠɟɧɧɹ, ɧɚɲɿ ɟɦɨɰɿɣɧɿ ɪɟɚɤ-
ɰɿʀ ɧɚ ɧɢɯ ɿ ɜɢɫɧɨɜɨɤ ɩɪɨ ʀɯɧɸ ɪɨɥɶ ɭ ɧɚɲɨɦɭ ɠɢɬɬɿ5. 

Ɂɚɝɚɥɶɧɨɜɢɡɧɚɧɨ, ɳɨ ɤɨɧɨɬɚɬɢɜɧɿ ɥɟɤɫɟɦɢ ɦɚɸɬɶ ɧɟ 
ɬɿɥɶɤɢ ɧɨɦɿɧɚɬɢɜɧɭ ɱɚɫɬɢɧɭ ɡɧɚɱɟɧɧɹ, ɚ ɣ ɩɪɚɝɦɚɬɢɱɧɭ, 
ɳɨ ɜ ɫɜɨɸ ɱɟɪɝɭ ɹɤ ɨɞɢɧ ɿɡ ɟɥɟɦɟɧɬɿɜ ɦɿɫɬɢɬɶ ɨɰɿɧɧɢɣ 
ɤɨɦɩɨɧɟɧɬ. Ɉɰɿɧɤɚ є ɰɟɧɬɪɚɥɶɧɨɸ ɥɚɧɤɨɸ ɜ ɿєɪɚɪɯɿɱɧɿɣ 
ɫɬɪɭɤɬɭɪɿ ɤɨɧɨɬɚɬɢɜɧɨɝɨ ɦɚɤɪɨɤɨɦɩɨɧɟɧɬɚ ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɿɱ-
ɧɨɝɨ ɡɧɚɱɟɧɧɹ. Ɉɰɿɧɤɚ ɡ ɨɞɧɨɝɨ ɛɨɤɭ ɜɢɹɜɥɹє ɨɛ’єɤɬɢɜ-
ɧɟ, ɚ ɡ ɿɧɲɨɝɨ – ɫɭɛ’єɤɬɢɜɧɟ ɫɬɚɜɥɟɧɧɹ ɥɸɞɢɧɢ ɞɨ ɨɛ’єɤ-
ɬɚ. „ɋɢɫɬɟɦɚɬɢɡɭɸɱɢ ɩɿɡɧɚɜɚɥɶɧɨ-ɨɰɿɧɧɭ ɞɿɹɥɶɧɿɫɬɶ ɥɸ-
ɞɢɧɢ, ɤɚɬɟɝɨɪɿɹ „ɹɤɿɫɬɶ” ɮɿɤɫɭє ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɢ ɤɨɦɭɧɿɤɚɰɿʀ 
ɥɸɞɢɧɢ ɡ ɨɛ’єɤɬɚɦɢ ɪɟɚɥɶɧɨɫɬɿ ɿ ɜɿɞɨɛɪɚɠɚє ɭɫɬɚɥɟɧɿ 
ɥɿɧɝɜɨɤɭɥɶɬɭɪɧɿ ɬɚ ɫɨɰɿɨɤɭɥɶɬɭɪɧɿ ɰɿɧɧɿɫɧɿ ɭɹɜɥɟɧɧɹ, 
ɜɢɡɧɚɱɚɸɱɢ ɦɿɫɰɟ ɥɸɞɢɧɢ ɭ ɮɿɡɢɱɧɨɦɭ ɬɚ ɫɨɰɿɚɥɶɧɨɦɭ 
ɩɪɨɫɬɨɪɿ”6. əɤɿɫɧɟ, ɬɚɤɢɦ ɱɢɧɨɦ, ɦɨɠɧɚ ɪɨɡɭɦɿɬɢ ɹɤ 
ɬɚɤɟ ɡɧɚɱɟɧɧɹ ɧɨɦɿɧɚɧɬɚ, ɳɨ ɜɦɿɳɭє ɿ ɨɛ’єɤɬɢɜɧɟ, ɿ ɫɭ-
ɛ’єɤɬɢɜɧɟ (ɰɿ ɞɜɚ ɩɨɧɹɬɬɹ ɧɟɪɨɡɪɢɜɧɨ ɜɡɚєɦɨɩɨɜ’ɹɡɚɧɿ).  

1  Kbanova S.V. Virazhennya kil'kisnoyakisnih vidnoshen' sintaksichnimi strukturami anglijs'koyi movi: dis... kand. filol. nauk. [Expres 

sion of quantitative and qualitative relationships syntactic structures of English], Harkiv, 1997, Ɋ.22.   
2 Shibkova O.S. Stanovlenie kategorii Kachestvo": logika, gramatika, kognitika [Formation of the category "Quality": Logic, Grammar, 

kognitika], Stavropol'. Izd-vo SGU, 2006, Ɋ. 63. 
3 Kramarova S.G. Konstruktsii s semantikoj obuslovlennosti v indonezijskom yazyke:  dis.... kand. filol. nauk [ Constructions with seman-

tykoy obuslovlennosty in yndonezyyskom language: dis .. ... candidate. fylol. Science.], S. Peterburg, 2002, Ɋ. 45. 
4 Chernyavskaya V.E. Diskurs vlasti i vlast' diskursa. Problemy rechevogo vozdejstviya [The discourse of power and authority discourse. 

Problems rechevoho impact], S. Peterburg, 2006, Ɋ. 23. 
5 Vasil'ev L.M. Teoriya semanticheskih polej [The theory of semantic fields], Voprsy yazykoznaniya, 1971, № 5, Ɋ. 51. 
6 Shibkova O.S. Stanovlenie kategorii Kachestvo": logika, gramatika, kognitika [Formation of the category "Quality": Logic, Grammar, 

kognitika], Stavropol'. Izd-vo SGU, 2006, Ɋ. 10. 
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Ɍɪɟɛɚ ɡɚɡɧɚɱɢɬɢ ɬɚɤɨɠ, ɳɨ ɨɰɿɧɤɚ „ɩɪɟɞɦɟɬɚ” ɧɟ є 
ɣɨɝɨ ɜɥɚɫɬɢɜɿɫɬɸ, ɨɫɨɛɥɢɜɨ ɹɫɤɪɚɜɨ ɰɟ ɜɢɹɜɥɹєɬɶɫɹ, 
ɤɨɥɢ ɨɰɿɧɸɸɬɶɫɹ ɨɡɧɚɤɢ, ɨɫɤɿɥɶɤɢ ɨɞɧɚ ɨɡɧɚɤɚ ɡɚ ɪɿɡ-
ɧɢɯ ɨɛɫɬɚɜɢɧ ɦɨɠɟ ɦɚɬɢ ɪɿɡɧɿ ɹɤɨɫɬɿ, ɚɥɟ ɨɞɧɚɤɨɜɿ ɜɥɚ-
ɫɬɢɜɨɫɬɿ. ɇɚɩɪ.: ɪɨɡɩɨɜɿɞаɬɢ ɡ ɡаɯɨɩлеɧɧяɦ, ɛалаɤаɬɢ 
ɛеɡ ɭɩɢɧɭ, ɬеɪеɜеɧɢɬɢ щɨɫɢлɢ. ɋɚɦɟ ɬɨɦɭ 
„ɪɨɡɦɟɠɨɜɭɜɚɬɢ ɩɨɧɹɬɬɹ „ɹɤɿɫɬɶ” ɬɚ „ɜɥɚɫɬɢɜɿɫɬɶ” ɧɟ-
ɨɛɯɿɞɧɨ”7. əɤɿɫɬɶ – ɰɟ ɜɿɞɧɨɲɟɧɧɹ ɥɸɞɢɧɢ ɞɨ ɩɪɟɞɦɟ-
ɬɿɜ, ɨɡɧɚɤ, ɩɪɨɰɟɫɿɜ, ɹɤɟ ɡɚɥɟɠɢɬɶ ɜɿɞ ɪɿɡɧɨɦɚɧɿɬɧɢɯ 
ɩɫɢɯɨɮɿɡɢɱɧɢɯ ɩɪɨɰɟɫɿɜ, ɚ ɬɚɤɨɠ ɜɿɞ ɿɧɬɟɥɟɤɬɭɚɥɶɧɢɯ 
ɦɨɠɥɢɜɨɫɬɟɣ ɥɸɞɢɧɢ. əɤɿɫɬɶ ɧɟ ɚɛɫɨɥɸɬɧɨ, ɚ ɜɿɞɧɨɫɧɨ 
ɫɭɛ’єɤɬɢɜɧɚ ɤɚɬɟɝɨɪɿɹ. ɑɢɦ ɛɿɥɶɲɟ ɭ ɥɸɞɢɧɢ ɡɧɚɧɶ ɿ 
ɞɨɫɜɿɞɭ, ɬɢɦ ɛɿɥɶɲɟ ɚɫɨɰɿɚɰɿɣ, ɚ ɨɬɠɟ, ɦɨɠɥɢɜɨɫɬɟɣ 
ɚɧɚɥɿɡɭɜɚɬɢ ɛɭɞɶ-ɹɤɭ ɫɢɬɭɚɰɿɸ ɱɢ ɛɭɞɶ-ɹɤɭ ɿɧɮɨɪɦɚ-
ɰɿɸ. Ʉɚɬɟɝɨɪɿɹ ɤɜɚɥɿɬɚɬɢɜɧɨɫɬɿ „ɜɢɧɢɤɚє ɬɿɥɶɤɢ ɬɨɞɿ, 
ɤɨɥɢ ɡ’ɹɜɥɹєɬɶɫɹ ɥɸɞɢɧɚ ɜ ɨɛ’єɤɬɢɜɧɿɣ ɪɟɚɥɶɧɨɫɬɿ”, 
„ɜɢɧɢɤɚє ɭ ɥɸɞɫɶɤɨɦɭ ɫɜɿɬɿ ɹɤ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬ ɜɡɚєɦɨɞɿʀ ɡ 
ɧɢɦ, ɚ ɬɚɤɨɠ ɡɚɫɜɨєɧɧɹ, ɩɪɢɫɜɨєɧɧɹ, ɨɫɦɢɫɥɟɧɧɹ ɩɪɢ-
ɪɨɞɢ ɿ ɹɤ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬ ɰɿɥɟɫɩɪɹɦɨɜɚɧɨʀ ɞɿɹɥɶɧɨɫɬɿ ɡ ɨɤɪɟ-
ɦɢɦ ɩɪɢɪɨɞɧɢɦ ɦɚɬɟɪɿɚɥɨɦ". əɤɳɨ ɜɥɚɫɬɢɜɿɫɬɶ – ɤɚɬɟ-
ɝɨɪɿɹ, ɳɨ ɧɚɥɟɠɢɬɶ ɞɨ ɨɛ’єɤɬɢɜɧɨʀ ɞɿɣɫɧɨɫɬɿ, ɬɨ ɹɤɿɫɬɶ 
– ɰɟ ɤɚɬɟɝɨɪɿɹ, ɳɨ ɧɚɥɟɠɢɬɶ „ ɫɜɿɬɨɜɿ ɥɸɞɢɧɢ, ɞɨ ɹɤɨɝɨ 
ɧɚɥɟɠɢɬɶ ɹɤ ɫɚɦɚ ɥɸɞɢɧɚ, ɬɚɤ ɿ ɫɮɟɪɚ ʀʀ ɞɿɹɥɶɧɨɫɬɿ”8. 

ȼɥɚɫɬɢɜɿɫɬɶ ɧɚɬɨɦɿɫɬɶ ɨɫɦɢɫɥɸєɬɶɫɹ, ɭɫɜɿɞɨɦɥɸєɬɶɫɹ, 
ɨɰɿɧɸєɬɶɫɹ ɥɸɞɢɧɨɸ, ɜ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɿ ɱɨɝɨ ɜɢɧɢɤɚє ɹɤɿɫɬɶ 
ɨɛ’єɤɬɚ. Ɉɬɠɟ,  ɚɧɬɪɨɩɨɰɟɧɬɪɢɡɦ ɧɚɫɤɪɿɡɶ ɩɪɨɧɢɡɭє 
ɛɭɞɶ-ɹɤɭ ɹɤɿɫɬɶ, ɤɨɬɪɚ ɡɭɦɨɜɥɸєɬɶɫɹ ɜɥɚɫɬɢɜɿɫɬɸ ɦɚɬɟ-
ɪɿɚɥɭ, ɚ ɫɭɛ’єɤɬɢɜɧɿɫɬɶ ɹɤɿɫɧɨʀ ɨɰɿɧɤɢ ɩɪɢ ɰɶɨɦɭ ɜɢɹɜ-
ɥɹєɬɶɫɹ ɨɫɨɛɥɢɜɨ ɹɫɤɪɚɜɨ, ɨɫɤɿɥɶɤɢ ɡɚɥɟɠɢɬɶ ɜɿɞ ɤɨɠ-
ɧɨʀ ɤɨɧɤɪɟɬɧɨʀ ɥɸɞɢɧɢ ɡɨɤɪɟɦɚ. 

Ʉɚɬɟɝɨɪɿɹ ɤɜалɿɬаɬɢɜɧɨɫɬɿ / яɤɨɫɬɿ ɦɚє ɭɧɿɜɟɪɫɚ-
ɥɶɧɢɣ ɯɚɪɚɤɬɟɪ, ɿɫɧɭɸɱɢ ɜ ɭɫɿɯ ɦɨɞɟɥɹɯ ɫɜɿɬɭ ɹɤ ɩɚɪɚ-
ɦɟɬɪ, ɧɟɨɛɯɿɞɧɢɣ ɞɥɹ ɨɪɿєɧɬɚɰɿʀ ɥɸɞɢɧɢ ɜ ɩɪɨɫɬɨɪɿ ɬɚ 
ɱɚɫɿ ɭ ɩɪɨɰɟɫɿ ɚɞɚɩɬɚɰɿʀ ɞɨ ɩɪɢɪɨɞɧɢɯ ɬɚ ɫɨɰɿɚɥɶɧɢɯ 
ɭɦɨɜ ɿɫɧɭɜɚɧɧɹ: ɞɥɹ ɮɨɪɦɭɜɚɧɧɹ ɩɨɜɫɹɤɞɟɧɧɨɝɨ ɞɨɫɜɿ-
ɞɭ ɿɧɞɢɜɿɞɚ. Ɏɨɪɦɨɸ ʀʀ ɜɢɪɚɠɟɧɧɹ є ɹɤɿɫɧɿ, ɤɿɥɶɤɿɫɧɨ-

ɹɤɿɫɧɿ, ɩɪɨɫɬɨɪɨɜɨ-ɹɤɿɫɧɿ ɬɚ ɿɧɲɿ ɜɿɞɧɨɲɟɧɧɹ, ɨɫɤɿɥɶɤɢ 
ɱɭɬɬєɜɨ-ɩɪɟɞɦɟɬɧɚ ɞɿɹɥɶɧɿɫɬɶ ɥɸɞɢɧɢ ɫɩɪɹɦɨɜɚɧɚ ɧɚ 
ɤɨɧɤɪɟɬɧɨ ɜɢɪɚɠɟɧɭ ɜ ɤɜɚɥɿɬɚɬɢɜɧɿɣ ɪɿɡɧɨɦɚɧɿɬɧɨɫɬɿ 
ɫɢɫɬɟɦɭ ɨɛ’єɤɬɿɜ ɞɿɣɫɧɨɫɬɿ ɡ ɩɟɜɧɢɦɢ ɞɥɹ ɞɚɧɨʀ ɫɢɬɭɚ-
ɰɿʀ ɤɜɚɧɬɢɬɚɬɢɜɧɢɦɢ, ɨɩɬɚɬɢɜɧɢɦɢ, ɬɟɦɩɨɪɚɥɶɧɢɦɢ ɬɚ 
ɿɧɲɢɦɢ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɚɦɢ. 

ȼɢɫɧɨвɤɢ.  ȼɢɜɱɟɧɧɹ ɤɚɬɟɝɨɪɿʀ ɤɜɚɥɿɬɚɬɢɜɧɨɫɬɿ ɭ 
ɦɨɜɨɡɧɚɜɱɨɦɭ ɚɫɩɟɤɬɿ ɡɭɦɨɜɥɟɧɟ ɬɟɧɞɟɧɰɿɹɦɢ ɫɭɱɚɫɧɢɯ 
ɮɿɥɨɥɨɝɿɱɧɢɯ  ɫɬɭɞɿɣ  ɞɨ  ɨɩɚɧɭɜɚɧɧɹ  ɫɢɫɬɟɦɧɨ-

ɮɭɧɤɰɿɨɧɚɥɶɧɨɝɨ ɛɭɬɬɹ ɦɨɜɧɢɯ ɨɞɢɧɢɰɶ, ɡɨɤɪɟɦɚ ɧɟɨɛ-
ɯɿɞɧɨɫɬɿ ɰɿɥɿɫɧɨɝɨ ɫɢɫɬɟɦɧɨɝɨ ɚɧɚɥɿɡɭ ɡɚɫɨɛɿɜ ɜɢɪɚɠɟɧ-
ɧɹ ɜɫɿɯ ɪɿɡɧɨɜɢɞɿɜ ɤɜɚɥɿɬɚɬɢɜɧɨɝɨ ɡɧɚɱɟɧɧɹ. Ʉɚɬɟɝɨɪɿɹ 
ɤɜɚɥɿɬɚɬɢɜɧɨɫɬɿ є ɦɚɧɿɮɟɫɬɚɧɬɨɦ ɤɚɬɟɝɨɪɿʀ ɨɰɿɧɤɢ. Ɇɨ-
ɜɧɚ  ɤɚɬɟɝɨɪɿɹ  ɨɰɿɧɤɢ  ɜɿɞɨɛɪɚɠɚє  ɩɪɨɰɟɫ  ɦɢɫɥɟɧɧɹ, 

ɹɤɢɣ ɩɪɢɡɜɨɞɢɬɶ  ɞɨ ɜɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɹ ɰɿɧɧɨɫɬɟɣ ɪɿɡɧɢɯ 
ɨɛ’єɤɬɿɜ, ɚ ɬɚɤɨɠ ɫɩɪɢɹє ɜɢɹɜɥɟɧɧɸ ɰɿɧɧɨɫɬɿ ɩɪɟɞɦɟɬɚ, 
ɞɿʀ, ɨɡɧɚɤɢ, ɩɨɜ’ɹɡɚɧɚ ɡ ɚɤɬɨɦ ɩɨɪɿɜɧɹɧɧɹ, ɡɚ ɞɨɩɨɦɨ-
ɝɨɸ ɹɤɨɝɨ ɜɢɹɜɥɹєɬɶɫɹ ɩɨɞɿɛɧɿɫɬɶ ɬɚ ɜɿɞɦɿɧɧɿɫɬɶ ɨɡɧɚɤ 
(ɧɚɹɜɧɿɫɬɶ ɭ ɧɢɯ ɫɩɿɥɶɧɢɯ ɿ ɜɿɞɦɿɧɧɢɯ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤ), 
ɡɞɿɣɫɧɸєɬɶɫɹ   ɚɤɬ  ɜɢɡɧɚɱɟɧɧɹ  ɜɿɞɧɨɲɟɧɧɹ  ɞɨ  ɰɢɯ 
ɨɡɧɚɤ, ɬɨɛɬɨ ɡ’ɹɜɥɹєɬɶɫɹ ɩɪɨɰɟɫ ɨɰɿɧɤɢ ɱɟɪɟɡ ɩɨɪɿɜɧɹɧ-
ɧɹ.  

ɉɟɪɫɩɟɤɬɢвɢ ɩɨɞɚɥɶɲɢх ɪɨɡвіɞɨɤ. Ɍɚɤɿ ɞɨɫɥɿ-

ɞɠɟɧɧɹ ɞɨɩɨɦɨɠɭɬɶ ɭ ɩɨɞɚɥɶɲɨɦɭ ɜɢɜɱɟɧɧɿ ɤɚɬɟɝɨɪɿɣ-
ɧɨʀ ɝɪɚɦɚɬɢɤɢ, ɡɨɤɪɟɦɚ ɬɚɤɢɯ ʀʀ  ɚɫɩɟɤɬɿɜ, ɹɤ ɤɚɬɟɝɨɪɿɹ 
ɤɜɚɥɿɬɚɬɢɜɧɨɫɬɿ ɬɚ ʀʀ ɜɡɚєɦɨɞɿɹ ɡ ɤɚɬɟɝɨɪɿєɸ ɨɰɿɧɤɢ ɜ 
ɫɭɱɚɫɧɿɣ ɭɤɪɚʀɧɫɶɤɿɣ ɥɿɬɟɪɚɬɭɪɧɿɣ ɦɨɜɿ. 
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Шуɬак Ʌаɪɢса – ɤаɧɞɢɞаɬ ɮɿлɨлɨɝɿɱɧɢɯ ɧаɭɤ, ɞɨɰеɧɬ 
ɤаɮеɞɪɢ ɫɭɫɩɿльɧɢɯ ɧаɭɤ ɬа ɭɤɪаʀɧɨɡɧаɜɫɬɜа Вɢщɨɝɨ ɞеɪɠа-
ɜɧɨɝɨ ɧаɜɱальɧɨɝɨ ɡаɤлаɞɭ ɍɤɪаʀɧɢ «Ȼɭɤɨɜɢɧɫьɤɢɣ ɞеɪɠаɜ-
ɧɢɣ ɦеɞɢɱɧɢɣ ɭɧɿɜеɪɫɢɬеɬ», аɜɬɨɪ ɛлɢɡьɤɨ 145 ɩɪаɰь ɧаɭɤɨ-
ɜɨɝɨ, ɧаɜɱальɧɨ-ɦеɬɨɞɢɱɧɨɝɨ ɬа ɩɭɛлɿɰɢɫɬɢɱɧɨɝɨ ɯаɪаɤɬе-
ɪɭ, ɡ яɤɢɯ 1 ɦɨɧɨɝɪаɮɿя, 3 ɪɨɡɞɿлɢ ɞɨ ɞɜɨɯ ɤɨлеɤɬɢɜɧɢɯ ɦɨɧɨɝ-
ɪаɮɿɣ, 5 ɧаɜɱальɧɢɯ ɬа ɧаɜɱальɧɨ-ɦеɬɨɞɢɱɧɢɯ ɩɨɫɿɛɧɢɤɿɜ ɡ 
ɝɪɢɮɨɦ ɆɈɇ ɬа ɆɈЗ ɍɤɪаʀɧɢ. Кɨлɨ ɧаɭɤɨɜɢɯ ɿɧɬеɪеɫɿɜ: 
ɤаɬеɝɨɪɿальɧа ɝɪаɦаɬɢɤа ɭɤɪаʀɧɫьɤɨʀ ɦɨɜɢ, ɩɨɪɿɜɧяльɧе ɦɨ-
ɜɨɡɧаɜɫɬɜɨ, ɭɤɪаʀɧɫьɤа ɦеɞɢɱɧа ɬеɪɦɿɧɨлɨɝɿя, лɿɧɝɜɨɩɫɢɯɨлɨ-
ɝɿя, ɭɤɪаʀɧɨɡɧаɜɫɬɜɨ ɜ ɫɢɫɬеɦɿ ɜɢщɨʀ ɨɫɜɿɬɢ. 
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Ȼɵɰɤɨ ɇ.И., ɋɟɦɟɧɤɨ И.ȼ. ɗɩɨɧɢɦɢɱɟɫɤɚɹ ɦɟɞɢɰɢɧɫɤɚɹ ɬɟɪɦɢɧɨɥɨɝɢɹ в ɤɥɢɧɢɱɟɫɤɨɣ ɢ ɷɤɫɩɟɪɢɦɟɧɬɚ-
ɥɶɧɨɣ ɷɧɞɨɤɪɢɧɨɥɨɝɢɢ.  ɋɩɟɰɢаɥьɧɵɟ ɷɩɨɧɢɦɢɱɟɫɤɢɟ ɢɫɫɥɟɞɨваɧɢя ɫɩɟɰɢаɥьɧɨɫɬɟɣ ɦɟɞɢɰɢɧɵ ɩɨɡвɨɥяɸɬ ɨɬɨɛɪа-
ɡɢɬь ɩɭɬɢ ɮɨɪɦɢɪɨваɧɢя ɫɢɫɬɟɦɵ ɤɥɢɧɢɱɟɫɤɨɣ ɬɟɪɦɢɧɨɥɨɝɢɢ ɫ ɪаɡɥɢɱɧɵɯ ɩɨɡɢɰɢɣ: ɢɫɬɨɪɢɱɟɫɤɢɯ, ɧаɭɱɧɵɯ, ɤɭɥьɬɭ-
ɪɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɯ ɢ ɥɢɧɝвɨɫɟɦаɧɬɢɱɟɫɤɢɯ. ȼ ɦɟɞɢɰɢɧɫɤɨɣ ɬɟɪɦɢɧɨɫɢɫɬɟɦɟ ɞɨɫɬаɬɨɱɧɨ ɪаɫɩɪɨɫɬɪаɧɟɧɵ ɤɥɢɧɢɱɟɫɤɢɟ 
ɬɟɪɦɢɧɵ, ɤаɫаɸɳɢɟɫя ɤɥɢɧɢɱɟɫɤɨɣ ɢ ɷɤɫɩɟɪɢɦɟɧɬаɥьɧɨɣ ɷɧɞɨɤɪɢɧɨɥɨɝɢɢ.  Ɍаɤɢɦ ɨɛɪаɡɨɦ, ɢɫɫɥɟɞɨваɧɢя ɞаɧɧɨɣ 
ɦɟɞɢɰɢɧɫɤɨɣ ɫɩɟɰɢаɥьɧɨɫɬɢ ɧа ɭɪɨвɧɟ ɥɢɧɝвɢɫɬɢɱɟɫɤɢɯ ɧаɛɥɸɞɟɧɢɣ ɩɨɡвɨɥяɸɬ вɢɡɭаɥɢɡɢɪɨваɬь ɧɟ ɬɨɥьɤɨ ɥɢɧɝвɢ-
ɫɬɢɱɟɫɤɢɟ аɫɩɟɤɬɵ ɫɩɟɰɢаɥɢɡɢɪɨваɧɧɵɯ ɬɟɪɦɢɧɨв, ɧɨ ɢ ɩɨɦɨɝаɸɬ  ɫɩɟɰɢаɥɢɫɬаɦ ɞаɧɧɨɣ ɨɛɥаɫɬɢ ɦɟɞɢɰɢɧɵ в ɫɨвɟɪ-
ɲɟɧɫɬвɟ вɥаɞɟɬь ɢɯ ɷɬɢɦɨɥɨɝɢɟɣ.    

Кɥɸɱɟвɵɟ ɫɥɨвɚ: лɢɧɝɜɢɫɬɢɤа, ɨɧɨɦаɫɬɢɤа, ɷɩɨɧɢɦɢɱеɫɤɢɣ ɬеɪɦɢɧ, ɤлɢɧɢɱеɫɤая ɬеɪɦɿɧɨлɨɝɿя, ɷɧɞɨɤɪɢɧɨлɨ-
ɝɢɱеɫɤɢɣ ɬеɪɦɢɧ.  

ȼɫɬɭɩ. У ɫɭɱаɫɧɢɯ ɨɧɨɦаɫɬɢɱɧɢɯ ɞɨɫɥіɞɠɟɧɧяɯ 
ɩɪɨɫɥіɞɤɨвɭєɦɨ ɞɭɦɤɭ ɳɨɞɨ ɨɫɨɛɥɢвɨɫɬі ɟɩɨɧіɦіɣɧɨʀ 
ɥɟɤɫɢɤɢ, яɤа ɦає вɢяв ɧɟ ɥɢɲɟ ɩіɞ ɱаɫ віɞɛɨɪɭ ɞɨɫɥіɞɠɭ-
ваɧɨɝɨ ɦаɬɟɪіаɥɭ, а ɣ ɭ ɣɨɝɨ ɮɨɧɟɬɢɱɧɨɦɭ, ɨɪɮɨɟɩіɱɧɨ-
ɦɭ, ɦɨɪɮɨɥɨɝіɱɧɨɦɭ ɬа ɫɥɨвɨɬвіɪɧɨɦɭ ɩɟɪɟɤɥаɞі. Ɉɬɠɟ, 
ɛɟɪɭɱɢ ɞɨ ɭваɝɢ ɫɩɟɰɢɮіɤɭ ɩɪɟɞɦɟɬа ɣ ɰіɥɟɣ ɨɧɨɦаɫɬɢɤɢ 
яɤ ɪɨɡɞіɥɭ ɥіɧɝвіɫɬɢɤɢ, а ɬаɤɨɠ ɨɫɨɛɥɢвɨɫɬі вɫіɯ ʀʀ ɩіɞ-
ɪɨɡɞіɥів (ɟɩɨɧіɦіɤɢ, ɬɨɩɨɧіɦіɤɢ, аɧɬɪɨɩɨɧіɦіɤɢ, ɝіɞɪɨɧі-
ɦіɤɢ ɬа іɧ.), ɚɤɬɭɚɥɶɧіɫɬɶ ɧаɲɨɝɨ ɞɨɫɥіɞɠɟɧɧя ɩɨɥяɝає 
ɭ вɢɪіɲɟɧɧі ɩɢɬаɧɧя ɳɨɞɨ ɨɫɨɛɥɢвɨɫɬɟɣ ɦɟɬɨɞɨɥɨɝіʀ 
ɟɩɨ ɧіɦіɣɧɨ ʀ ɨ ɧɨ ɦаɫɬɢɤɢ.  З ɰьɨɝɨ ɩɨ ɝɥя-
ɞɭ ɨɛ’єɤɬɨɦ ɫвɨɝɨ ɥіɧɝвіɫɬɢɱɧɨɝɨ аɧаɥіɡɭ ɦɢ ɨɛɪаɥɢ 
ɦɟɞɢɱɧі ɬɟɪɦіɧɢ-ɫɥɨвɨɫɩɨɥɭɱɟɧɧя ɭ ɝаɥɭɡі ɤɥіɧіɱɧɨʀ ɬа 
ɟɤɫɩɟɪɢɦɟɧɬаɥьɧɨʀ ɟɧɞɨɤɪɢɧɨɥɨɝіʀ, ɞɨ ɫɤɥаɞɭ яɤɢɯ вɯɨ-
ɞяɬь вɥаɫɧі ɧаɡвɢ. ȿɧɞɨɤɪɢɧɨɥɨɝіɸ вваɠаɸɬь ɨɞɧієɸ іɡ 
ɦɨɥɨɞɢɯ ɝаɥɭɡɟɣ ɦɟɞɢɰɢɧɢ, аɞɠɟ яɤ ɫаɦɨɫɬіɣɧа ɫɩɟɰіа-
ɥьɧіɫɬь вɨɧа ɩɨɱаɥа іɫɧɭваɬɢ ɭ ɞɪɭɝіɣ ɩɨɥɨвɢɧі ɏȱɏ ɫɬ. 
Пɪɨɬɟ ɧа ɮɨɪɦɭваɧɧя ɧаɭɤɨвɨʀ ɟɧɞɨɤɪɢɧɨɥɨɝіʀ вɩɥɢɧɭ-
ɥɨ ɧаɤɨɩɢɱɟɧɧя ɞɨɫвіɞɭ ɛаɝаɬьɨɯ ɬɢɫяɱɨɥіɬь ɪɨɡɩіɡɧа-
ваɧɧя ɡаɯвɨɪɸваɧь ɨɪɝаɧів ɡаɥɨɡ вɧɭɬɪіɲɧьɨʀ ɫɟɤɪɟɰіʀ, а 
ɬаɤɨɠ ɡаɥɭɱɟɧɧя ɡаɥɨɡ ɬваɪɢɧ ɭ ɥіɤɭваɥьɧɢɯ ɰіɥяɯ. ȼɢ-
ɤɨɪɢɫɬаɧɧя ɨɪɝаɧів ɬваɪɢɧ ɛɭɥɨ ɩɨв’яɡаɧɨ ɡ аɧіɦаɥіɫɬɢ-
ɱɧɢɦ ɤɭɥьɬɨɦ, ɪɨɡɩɨвɫɸɞɠɟɧɢɦ ɭ ɩɟɪвіɫɧɨɦɭ ɫɭɫɩіɥьɫ-
ɬві. У ɪаɛɨвɥаɫɧɢɰьɤіɣ ɩɟɪіɨɞ ɮɨɪɦɭєɬьɫя ɭявɥɟɧɧя ɩɪɨ 

ɨɪɝаɧɢ вɧɭɬɪіɲɧьɨʀ ɫɟɤɪɟɰіʀ ɬа ʀɯ ɥіɤɭваɧɧя. ȼ ɰɟɣ ɱаɫ 
вɠɟ ɛɭɥɢ віɞɨɦі ɡаɯвɨɪɸваɧɧя, ɩɨв’яɡаɧі ɡ ɟɧɞɨɤɪɢɧɧɨɸ 
ɫɢɫɬɟɦɨɸ: ɤаɪɥɢɤɨвіɫɬь, ɝіɝаɧɬɢɡɦ, ɝɟɪɦаɮɪɨɞɢɬɢɡɦ ɬа 
іɧ. Ɍɨɞі ɠ ɡ’явɥяɸɬьɫя ɣ ɩɟɪɲі ɧаɭɤɨві ɩɪаɰі, ɩɪɢɫвяɱɟɧі 
ɡаɥɨɡаɦ вɧɭɬɪіɲɧьɨʀ ɫɟɤɪɟɰіʀ: в ȱɧɞіʀ Аɪɟɬɟɣ Каɩɩаɞɨ-
ɤɢɣɫьɤɢɣ (ȱ–ȱȱ ɫɬ. ɧ.ɟ.) ɩɪɢɫвяɬɢв ɫвɨʀ ɩɪаɰі ɞɨɫɥіɞɠɟɧ-
ɧɸ ɞіаɛɟɬɢɱɧɢɯ ɫɬаɧів ɯвɨɪɢɯ; К.Ƚаɥɟɧ (132–200 ɪɪ. 

ɧ.ɟ.) ɩɨв’яɡɭвав ɟɧɞɨɤɪɢɧɧі ɡаɯвɨɪɸваɧɧя ɡ аɬɨɧієɸ 
ɧɢɪɨɤ; ɭ Кɢɬаʀ в ɩɪаɰі «Ɉɩɢɫ вɨɞ ɬа ɫɭɲ» (770–220 ɪɪ. 
ɞɨ ɧ.ɟ.) вɩɟɪɲɟ ɡ’явɥяєɬьɫя ɬɟɪɦіɧ ɡɨɛ («іɧ»), ɡаɯвɨɪɸ-
ваɧɧя ɨɩɢɫɭɸɬь яɤ ɧаɫɥіɞɨɤ ɩɢɬɬя ɡаɛɪɭɞɧɟɧɨʀ вɨɞɢ, а 
ɬаɤɨɠ яɤ ɧаɫɥіɞɨɤ ваɠɤɢɯ ɩɫɢɯɨɟɦɨɰіɣɧɢɯ ɩɟɪɟɠɢваɧь. 
ɐіɤавɨ, ɳɨ ɧа ɬɨɣ ɱаɫ ɨɫɧɨвɧɢɦɢ ɥіɤаɦɢ ɞɥя ɯвɨɪɨɛɢ 
«іɧ» ɛɭɥɢ ɦɨɪɫьɤі вɨɞɨɪɨɫɬі. ȼ ȱɧɞіʀ (2000 ɪ. ɞɨ ɧ.ɟ.)  
ɯвɨɪɨɛа ɡɨɛ ɦаɥа ɧаɡвɭ «ɝаɥаɝаɧɞа».  

У ɏVȱȱȱ-ɏȱɏ ɫɬ., ɤɨɥɢ ɫɩɨɫɬɟɪіɝаєɬьɫя ɠвавɢɣ ɬа 
ɫɬɪіɦɤɢɣ ɪɨɡвɢɬɨɤ ɧаɭɤɢ ɬа ɬɟɯɧіɤɢ, ɭ ɦɟɞɢɰɢɧі віɞɛɭва-
ɸɬьɫя ɱɢɫɥɟɧɧі віɞɤɪɢɬɬя ɭ ɪіɡɧɢɯ ɝаɥɭɡяɯ1. Нɟ ɫɬɨʀɬь 
ɨɫɬɨɪɨɧь і ɟɧɞɨɤɪɢɧɨɥɨɝія. ɋаɦɟ ɰɟɣ іɫɬɨɪɢɱɧɢɣ ɩɟɪіɨɞ 
вваɠаєɬьɫя  ɱаɫɨɦ ɫɬаɧɨвɥɟɧɧя ɧаɭɤɨвɨʀ ɤɥіɧіɱɧɨʀ ɬа 
ɟɤɫɩɟɪɢɦɟɧɬаɥьɧɨʀ ɟɧɞɨɤɪɢɧɨɥɨɝіʀ.     

 Ɉɬɠɟ, ɦɟɬɨɸ ɞɨɫɥіɞɠɟɧɧя є ɫɩɨɫɬɟɪɟɠɟɧɧя ɳɨɞɨ  
вɢɨɤɪɟɦɥɟɧɧя ɟɧɞɨɤɪɢɧɨɥɨɝіɱɧɢɯ ɬɟɪɦіɧів, яɤі ɦаɸɬь 
ɫɩіввіɞɧɨɲɟɧɧя ɡі вɫіɦа ɝаɥɭɡяɦɢ ɦɟɞɢɰɢɧɢ, аɥɟ ɧаɣ-
ɛіɥьɲ ɩɨв’яɡаɧі ɡ ɤаɪɞіɨɥɨɝієɸ, ɨɧɤɨɥɨɝієɸ, ɨɮɬаɥьɦɨ-
ɥɨɝієɸ, ɝаɫɬɪɨɟɧɬɟɪɨɥɨɝієɸ, ɧɟɮɪɨɥɨɝієɸ, ɭɪɨɥɨɝієɸ, 
ɧɟвɪɨɥɨɝієɸ, ɝіɧɟɤɨɥɨɝієɸ1.  

 ȼіɞɛіɪ ɦɟɬɨɞів і ɩɪɢɣɨɦів в ɨɧɨɦаɫɬɢɱɧɨɦɭ ɟɩɨɧі-
ɦіɣɧɨɦɭ ɞɨɫɥіɞɠɟɧɧі ɡаɥɟɠɢɬь віɞ ɨɛ’єɤɬа і ɡавɞаɧь, яɤі 
ɫɬавɢɬь ɞɨɫɥіɞɧɢɤ ɩɟɪɟɞ ɫɨɛɨɸ в ɪɨɛɨɬі. Пɪɢ ɰьɨɦɭ ɰі 
ɞва ɩɨɤаɡɧɢɤɢ ɨɪɝаɧіɱɧɨ ɡ’єɞɧаɧі ɣ ɪɨɡɞіɥɢɬɢ ʀɯ вɢявɥя-
єɬьɫя ɧɟɦɨɠɥɢвɢɦ. Ɉ.ȼ. ɋɭɩɟɪаɧɫьɤа ɡаɡɧаɱає, ɳɨ 
«ваɠɤɨ віɞɨɤɪɟɦɢɬɢ ɦɟɬɨɞ і ɩɪɢɣɨɦ, а ɬаɤɨɠ вɢявɢɬɢ 
ієɪаɪɯіɸ ɦɟɬɨɞів»2. Ɉɬɠɟ, ɧаɲɟ ɞɨɫɥіɞɠɟɧɧя ɞɟɦɨɧ-
ɫɬɪɭє ɫɢɫɬɟɦаɬɢɡаɰіɸ ɦɟɬɨɞɨɥɨɝіɱɧɢɯ ɫɩɨɫɬɟɪɟɠɟɧь 
ɟɩɨɧіɦіɣɧɨʀ ɥɟɤɫɢɤɢ ɬа ɨɫɨɛɥɢвɨɫɬі ɫɬɪɭɤɬɭɪɢ ɟɧɞɨɤ-
ɪɢɧɧɢɯ ɦɟɞɢɱɧɢɯ ɬɟɪɦіɧів-ɟɩɨɧіɦів.   

Ɉɧɨɦаɫɬɢɤа (ɝɪɟɰ. ΌȞοȝαıĲȚțή „ɦɢɫɬɟɰɬвɨ ɞаваɬɢ 

1 Starkova N. T. Klinicheskaya endokrinologiya [Clinical endocrinology], SPb., Piter, 2002, P. 66–67. 
2 Superanskaya A.V., Staltmane V.E., Podolskaya N.V., Sultanov A.H. Teoriya i metodika onomasticheskih issledovaniy [Theory and methods of 

onomastic research.], M., Knizhnyy dom «LIBROKOM», 2009, P. 45–49. 
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іɦɟɧа”) – ɥіɧɝвіɫɬɢɱɧа ɧаɭɤа, яɤа ɡаɣɦаєɬьɫя вɫɟɛіɱɧɢɦ 
вɢвɱɟɧɧяɦ ɩɪɨɩɪіаɥьɧɨʀ ɥɟɤɫɢɤɢ3. За ɫɩɨɫɨɛɨɦ вɢвɱɟɧ-
ɧя ɨɧіɦів ɪɨɡɪіɡɧяɸɬь: 1) ɨɧɨɦаɫɬɢɤа ɬɟɨɪɟɬɢɱɧа 
(вɫɬаɧɨвɥɟɧɧя ɡаɝаɥьɧɢɯ ɡаɤɨɧɨɦіɪɧɨɫɬɟɣ ɪɨɡвɢɬɤɭ і 
ɮɭɧɤɰіɨɧɭваɧɧя вɥаɫɧɢɯ ɧаɡв); 2) ɨɧɨɦаɫɬɢɤа ɨɩɢɫɨва 
(ɯаɪаɤɬɟɪɢɫɬɢɤа ɨɫɨɛɥɢвɨɫɬɟɣ ɪіɡɧɨвɢɞів вɥаɫɧɢɯ ɧаɡв, 
ɳɨ ɡɞіɣɫɧɸєɬьɫя ɧаɫаɦɩɟɪɟɞ ɡа ɪɟɝіɨɧаɥьɧɨɸ аɛɨ аɪɟа-
ɥьɧɨɸ ɦɟɬɨɞɢɤɨɸ: ɬаɤі ɨɡɧаɤɢ аɧаɥіɡɭɸɬьɫя ɭ ɩɟвɧɨɦɭ 
ɪɟɝіɨɧі аɛɨ ɧа вɫіɣ ɬɟɪɢɬɨɪіʀ ɩɨɲɢɪɟɧɧя ɦɨвɢ); 
3) ɨɧɨɦаɫɬɢɤа ɩɪɢɤɥаɞɧа (вɢɡɧаɱɟɧɧя ɮɨɪɦɢ, ɧаɝɨɥɨɫɭ, 
вɢɦɨвɢ, ɬɪаɧɫɤɪɢɩɰіʀ, ɨɪɮɨɝɪаɮіʀ, віɞɦіɧɸваɧɧя ɨɧіɦів, 
ɦɨɞɟɥɟɣ віɞɨɧіɦɧɨɝɨ ɬвɨɪɟɧɧя: іɦɟɧ ɩɨ ɛаɬьɤɨві, ɧаɡв 
ɦɟɲɤаɧɰів ɡа ɦіɫɰɟɦ ɩɪɨɠɢваɧɧя, ɩɪɢɤɦɟɬɧɢɤів віɞ ɬɨ-
ɩɨɧіɦів ɬɨɳɨ)4.  Кɨɠɟɧ ɪɨɡɞіɥ ɨɧɨɦаɫɬɢɤɢ ɧаɪаɯɨвɭє 
ɫвɨʀ ɩɪɢɧɰɢɩɢ ɤɨɧɫɬɪɭɸваɧɧя ɬɟɪɦіɧів ɭ ɪіɡɧɢɯ ɝаɥɭɡяɯ 
ɧаɭɤɢ. ȼɥаɫɧі іɦɟɧа в ɦɟɞɢɱɧіɣ ɬɟɪɦіɧɨɥɨɝіʀ5 ɩɨв’яɡаɧі ɡ 
ɥіɧɝвіɫɬɢɱɧɢɦ ɬɟɪɦіɧɨɦ ɟɩɨɧіɦія (віɞ ɝɪ. epōnymos – 

«ɬɨɣ, ɳɨ ɞає іɦ’я, ɨɫɨɛа віɞ іɦɟɧі яɤɨʀ ɩɨɯɨɞɢɬь  
ɧаɡва»)6. ȿɩɨɧіɦіɤа вваɠаєɬьɫя ɥіɧɝвіɫɬɢɱɧɨɸ ɞɢɫɰɢɩɥі-
ɧɨɸ, ɨɫɤіɥьɤɢ ɫаɦɟ ɦɨвɨɡɧавɫɬвɨ – «ɤɥɸɱ ɞɥя ɪɨɡɭɦіɧɧя 
і ɨɫɦɢɫɥɟɧɧя іɧɮɨɪɦаɰіʀ ɧаɡвɢ»7. У ɦɨвɨɡɧавɫɬві ɡаɝа-
ɥɨɦ вваɠаɸɬь, ɳɨ ɦɟɯаɧіɡɦɨɦ ɮɨɪɦɭваɧɧя ɟɩɨɧіɦіɱɧɢɯ 
ɬɟɪɦіɧів є явɢɳɟ ɦɟɬɨɧіɦіɣɧɨɝɨ ɩɟɪɟɧɨɫɭ.  

Іɫɬɨɪіɨɝɪɚɮіɱɧɢɣ ɨɝɥɹɞ. Пɪɟɞɦɟɬɨɦ ɞɨɫɥіɞɠɟɧɧя 
(ɱаɫɬɤɨвɨɝɨ) ɬɟɪɦіɧɢ-ɟɩɨɧіɦɢ ɛɭɥɢ в ɪɨɫіɣɫьɤіɣ ɥіɧɝвіɫ-
ɬɢɰі. Зɨɤɪɟɦа ɰьɨɝɨ ɩɢɬаɧɧя ɬɨɪɤаɥаɫя ɞɨɫɥіɞɧɢɰя-

ɥɟɤɫɢɤɨɝɪаɮ Ʌ.ȼ. ɏіɥь, аɧаɥіɡɭɸɱɢ ɨɩɟɪаɬɢвɧɨ-

ɯіɪɭɪɝіɱɧɭ ɬɟɪɦіɧɨɥɨɝіɸ8. ȼ ɭɤɪаʀɧɫьɤіɣ ɥіɧɝвіɫɬɢɰі − 
ɪɨɛɨɬа Ɋ. ȱ. ɋɬɟɰɸɤ, ɭ яɤіɣ ɩіɞ ɱаɫ вɢвɱɟɧɧя ɤаɪɞіɨɥɨɝіɱ-
ɧɨʀ ɬɟɪɦіɧɨɥɨɝіʀ, ɩɪɢɞіɥɟɧɨ ɞɨɫɬаɬɧьɨ ɭваɝɢ ɟɩɨɧіɦіɣ-
ɧɢɦ ɬɟɪɦіɧаɦ Ɇ. ȼ. Дɦɢɬɪɭɤ, ɞɨɫɥіɞɠɭɸɱɢ вɟɬɟɪɢɧаɪɧɭ 
ɥɟɤɫɢɤɭ, ɱіɥьɧɟ ɦіɫɰɟ віɞвɨɞɢɬь авɬɨɪɫьɤɢɦ ɧаɡваɦ.  
ɋɩɨɫɬɟɪіɝаєɦɨ ɰіɤаві ɩɪаɰі вɱɟɧɢɯ ɳɨɞɨ ɨɤɪɟɦɢɯ ɩіɞɫɢ-
ɫɬɟɦ ɦɟɞɢɱɧɨʀ ɬɟɪɦіɧɨɥɨɝіʀ, а ɫаɦɟ: ɝаɥɭɡь ɫɭɞɨвɨ-

ɦɟɞɢɱɧɨʀ ɬɟɪɦіɧɨɥɨɝіʀ ɞɨɫɥіɞɠɭвав Ʌɟɩɟɯа Ɍ., ɝаɥɭɡь 
ɞɟɪɦаɬɨɥɨɝіʀ – Пɟɬɪɨва Ɉ.; ɬɟɪɦіɧɢ ɪаɞіɨɥɨɝіɱɧɨʀ ɦɟɞɢ-
ɰɢɧɢ – Кɨɪɧɟɣɤɨ ȱ. ɬа іɧ. Аɥɟ вɫі ɧаɭɤɨвɰі ɩɪɢɯɨɞяɬь ɞɨ 
ɨɞɧɨɝɨ вɢɫɧɨвɤɭ, ɳɨ вɢɤɨɪɢɫɬаɧɧя ɟɩɨɧіɦів ɭ ɧаɭɤɨвіɣ 
ɥіɬɟɪаɬɭɪі ɪɨɛɢɬь ɬɟɤɫɬ ɛіɥьɲ ɥаɤɨɧіɱɧɢɦ ɬа яɫɤɪавɢɦ. 
ȼɢвɱɟɧɧя ɟɩɨɧіɦів ɫɭɱаɫɧɨɦɭ, «ɨɫɨɛɥɢвɨ ɦɨɥɨɞɨɦɭ 
вɱɟɧɨɦɭ, ɞɨɡвɨɥяє ɝɥɢɛɲɟ ɭɡɧаɬɢ іɫɬɨɪіɸ ɫвɨєʀ ɧаɭɤɢ, 
ɡɪɨɡɭɦіɬɢ ɬɨɣ ɤɨɪіɧь, ɧа ɨɫɧɨві яɤɨɝɨ ɛɭɞɭɸɬьɫя ɫɭɱаɫɧі 
ɦɨɪɮɨɥɨɝіɱɧі ɧаɭɤɢ»9. Дɨɫвіɞɱɟɧі ɥіɤаɪі-ɩɪаɤɬɢɤɢ, вɱɟɧі 
в ɝаɥɭɡі ɦɨɪɮɨɥɨɝіʀ ɭɤɥаɞаɸɬь ɫɥɨвɧɢɤɢ-ɞɨвіɞɧɢɤɢ, в 
яɤɢɯ ɡаɫɬɨɫɨвɭɸɬь ɬɟɪɦіɧɢ – ɟɩɨɧіɦɢ. Зɪɨɡɭɦіɥɨ, ɳɨ 
ɬаɤі вɢɞаɧɧя ɩɨɬɪіɛɧі ɫɬɭɞɟɧɬаɦ-ɦɟɞɢɤаɦ, аɞɠɟ ʀɯ ɛɪа-
ɤɭє в Уɤɪаʀɧі. Нɟɨɛɯіɞɧɨ ɡаɭваɠɢɬɢ, ɳɨ ɧа ɫьɨɝɨɞɧі ɧɟ-
ɦа ɠɨɞɧɨɝɨ ɤɨɦɩɥɟɤɫɧɨɝɨ ɥɟɤɫɢɱɧɨɝɨ ɞɨɫɥіɞɠɟɧɧя, 
ɩɪɢɫвяɱɟɧɨɝɨ ɟɬɢɦɨɥɨɝіɱɧɨɦɭ аɧаɥіɡɭ ɦɟɞɢɤɨ-ɤɥіɧіɱɧɨʀ 
ɬɟɪɦіɧɨɫɢɫɬɟɦɢ ɟɧɞɨɤɪɢɧɨɥɨɝіʀ. Пɪɨɬɟ ɩɨвɧɢɣ ɩɟɪɟɥіɤ 
ɤɥіɧіɱɧɢɯ ɬа ɟɤɫɩɟɪɢɦɟɧɬаɥьɧɢɯ ɬɟɪɦіɧів ɩɪɟɞɫɬавɥɟɧɨ 
ɭ «ɋɥɨвɧɢɤɭ-ɞɨвіɞɧɢɤɭ ɟɧɞɨɤɪɢɧɨɥɨɝа» Каɡаɤɨва А.ȼ., 

Кɪавɱɭɧ Н.А., ȱɥьʀɧɨʀ ȱ.Ɇ.10, яɤɢɣ ɧаɪаɯɨвɭє 10.000 ɟɧ-
ɞɨɤɪɢɧɧɢɯ ɬɟɪɦіɧів. Авɬɨɪɢ вɞаɥɨ вɩɨɪяɞɤɭваɥɢ ɭ ɫɥɨв-
ɧɢɤɨвɢɣ ɫɤɥаɞ ɦɟɞɢɱɧі ɬɟɪɦіɧɢ ɤɥіɧіɱɧɨʀ ɬа ɟɤɫɩɟɪɢɦɟ-
ɧɬаɥьɧɨʀ ɟɧɞɨɤɪɢɧɨɥɨɝіʀ.  

ȼɢɤɥɚɞ ɨɫɧɨвɧɨɝɨ ɦɚɬɟɪіɚɥɭ. Ɉɬɠɟ, ɮаɤɬɢɱɧɢɣ 
ɦаɬɟɪіаɥ, яɤɢɣ ɦɢ ɨɬɪɢɦаɥɢ вɧаɫɥіɞɨɤ ɬɨɬаɥьɧɨʀ вɢɛіɪɤɢ 
ɬɟɪɦіɧів-ɟɩɨɧіɦів (296 ɬɟɪɦіɧів) іɡ вɢɳɟɡаɡɧаɱɟɧɨɝɨ 
«ɋɥɨвɧɢɤа-ɞɨвіɞɧɢɤа ɟɧɞɨɤɪɢɧɨɥɨɝа», ɞɨɡвɨɥɢв ɡɪɨɛɢ-
ɬɢ вɢɫɧɨвɨɤ, ɳɨ ɡɝаɞаɧі ɬɟɪɦіɧɨɨɞɢɧɢɰі ɡɭɫɬɪіɱаɸɬьɫя ɭ 
ɪіɡɧɢɯ ɫɦɢɫɥɨвɢɯ ɤɨɧɫɬɪɭɤɰіяɯ. ɋɬɨɫɨвɧɨ ʀɯ ɩɪɨɞɭɤɬɢв-
ɧɨɫɬі: ɧаɡвɢ ɫɢɧɞɪɨɦів ɫɤɥаɞаɸɬь 69%; ɧаɡвɢ ɫɢɦɩɬɨɦів 
– 28%. ȼіɞɩɨвіɞɧɨ ɞɨ ɥɟɤɫɢɱɧɢɯ ɤɨɧɫɬɪɭɤɰіɣ ɧаɣɪɨɡɩɨв-
ɫɸɞɠɟɧі ɞвɨɯɫɤɥаɞɨві ɬɟɪɦіɧɢ (Ааɡе ɫɢɧɞɪɨɦ; Ȼеɪɪɿ 
ɫɢɦɩɬɨɦ; Вɨльɮɨɜɿ ɩɪɨɬɨɤɢ) – 67%; ɬɪьɨɯɫɤɥаɞɨві ɬɟɪ-
ɦіɧɢ (Деɛɪе-Ɇаɪɿ ɫɢɧɞɪɨɦ; Ƚɭɧɧа-Салɸɫа ɫɢɦɩɬɨɦ; 
ɒаɪɤɨ-Ɇаɪɿ ɫɢɦɩɬɨɦ) ɫɤɥаɞаɸɬь 22%; ɧаɣɦɟɧɲɪɨɡɩɨ-
вɫɸɞɠɟɧі ɱɨɬɢɪьɨɯɫɤɥаɞɨві ɦɨɞɟɥі (Ваɧ Вɿɤа-Ɋɨɫɫа-

Ƚеɧеɫа ɫɢɧɞɪɨɦ; Ɇɨɪɝаɧ’ʀ-Сɬɸаɪɬа-Ɇɨɪеля ɫɢɧɞɪɨɦ; 
Пеɯɤɪеɧɰа-Ȼаɛɿɧɫьɤɨɝɨ-Ɏɪелɿɯа ɫɢɧɞɪɨɦ) – 3%11. 

əɤɳɨ ɝɨвɨɪɢɬɢ ɩɪɨ ɫɢɧɬаɤɫɢɱɧі ɦɨɞɟɥі, ɳɨ вɢɤɨɪɢ-
ɫɬɨвɭɸɬьɫя яɤ ɟɩɨɧіɦɢ-ɬɟɪɦіɧɢ ɭ ɦɟɞɢɱɧіɣ ɬɟɪɦіɧɨɥɨɝіʀ, 
ɬɨ в ɛіɥьɲɨɫɬі вɢɩаɞɤів ɰɟ ɦɨɞɟɥі в ɞвɨɯ ваɪіаɧɬаɯ: ɫɭɛ-
ɫɬаɧɬɢвɧɨɦɭ і аɬɪɢɛɭɬɢвɧɨɦɭ. Ɋɟɡɭɥьɬаɬɢ вɢɛіɪɤɢ ɟɧɞɨ-
ɤɪɢɧɨɥɨɝіɱɧɢɯ ɬɟɪɦіɧів-ɟɩɨɧіɦів ɞɨɡвɨɥяɸɬь ɡɪɨɛɢɬɢ 

вɢɫɧɨвɨɤ, ɳɨ ɧаɣɛіɥьɲ ɪɨɡɩɨвɫɸɞɠɟɧа ɫɭɛɫɬаɧɬɢвɧа 
ɦɨɞɟɥь ɭɬвɨɪɟɧɧя, а ɫаɦɟ ɤɨɧɫɬɪɭɤɰія:  

ɿɦеннɢк (Ɋ.ɜ.), ɜɢɪаɠенɢɣ ɩɪɨɩɪɿаɥɶнɢɦ ɬеɪɦɿнɨɦ 

+ 

ɿɦеннɢк (ɇ.ɜ.), ɜɢɪаɠенɢɣ аɩеɥɹɬɢɜнɢɦ ɬеɪɦɿнɨɦ 
Ɉɬɠɟ, ɡɭɩɢɧɢɦɨɫя ɞɨɤɥаɞɧіɲɟ ɧа ɩɪɢɤɥаɞаɯ вɟɪɛа-

ɥіɡаɰіʀ ɬɟɪɦіɧɨɨɞɢɧɢɰь ɡ ɟɩɨɧіɦаɦɢ ɭ ɟɧɞɨɤɪɢɧɨɥɨɝіɱ-
ɧіɣ ɬɟɪɦіɧɨɫɢɫɬɟɦі ɧа ɨɫɧɨві ɫɢɫɬɟɦɧɨ-

ɫɟɦаɫіɨɥɨɝіɱɧɨɝɨ, ɨɧɨɦаɫіɨɥɨɝіɱɧɨɝɨ і ɮɭɧɤɰіɨɧаɥьɧɨ-

ɤɨɦɭɧіɤаɬɢвɧɨɝɨ аɧаɥіɡɭ. 
Наɣɛіɥьɲ ɪɨɡɩɨвɫɸɞɠɟɧɭ ɡɨɧɭ ɬɟɪɦіɧів-ɟɩɨɧіɦів 

ɦɢ ɡɭɫɬɪіɥɢ ɭ ɧаɡваɯ ɫɢɧɞɪɨɦів ɬа ɫɢɦɬɨɦів, ɩɪɢ ɰьɨɦɭ 
ɛіɥьɲ ɬɟɪɦіɧів ɦаɸɬь ɩɪɨɫɬɭ, ɛіɧаɦіɧаɥьɧɭ ɤɨɧɫɬɪɭɤɰіɸ 
(ɩɪɨɩɪіаɬɢв + аɩɟɥяɬɢв). Ɋɨɡɝɥяɧɟɦɨ ɟɬɢɦɨɥɨɝіɸ ɞɟяɤɢɯ 
ɡ ɧɢɯ: Ⱥɞɞɿсɨна сɢнɞɪɨɦ – ɯɪɨɧіɱɧа ɧɟɞɨɫɬаɬɧіɫɬь ɧаɞ-
ɧɢɪɤɨвɢɯ ɡаɥɨɡ, ɤɥіɧіɱɧа ɧаɡва «ɝіɩɨɤɨɪɬɢɰɢɡɦ». ɐɟɣ 
ɩаɬɨɥɨɝіɱɧɢɣ ɫɬаɧ вɩɟɪɲɟ ɞɨɫɥіɞɢв ɛɪɢɬаɧɫьɤɢɣ ɬɟɪа-
ɩɟвɬ Ɍɨɦаɫ Аɞɞɢɫɨɧ (1855ɪ);  Ȼеɪнеɬɬа сɢнɞɪɨɦ – 

іɧɲа ɧаɡва «ɦɨɥɨɱɧɨ-ɳɟɥɨɱɧɢɣ ɫɢɧɞɪɨɦ». ȼɩɟɪɲɟ ɨɩɢ-
ɫав аɦɟɪɢɤаɧɫьɤɢɣ ɥіɤаɪ ɋ.Н.Burnett  (1901–1967 ɪɪ.); 
ȼɨɥɶɮɪаɦа сɢнɞɪɨɦ – іɧɲа ɧаɡва-ɫɢɧɨɧіɦ DIDMOAD 

ɫɢɧɞɪɨɦ, аɛɪɟвіаɬɭɪа, яɤа ɫɤɥаɞаєɬьɫя ɡ ɩɟɪɲɢɯ ɥіɬɟɪ 
ɨɫɧɨвɧɢɯ ɩɪɨявів ɫɢɧɞɪɨɦɭ (Diabetes, Insipidus, Diabe-

tes, Mellius, Optic atrophy, Deafness), яɤɢɣ вɩɟɪɲɟ ɞɨɫɥі-
ɞɢв аɦɟɪɢɤаɧɫьɤɢɣ ɥіɤаɪ D.J.Wolfram; Ʉɿɥɿна сɢнɞɪɨɦ – 

іɧɲа ɧаɡва «ɧɟɪвɨва аɧɨɪɟɤɫія», ɯвɨɪɨɛа ɫɬɨɫɭєɬьɫя 
ɩɪɨɝɪɟɫɭɸɱɨʀ вɬɪаɬɢ ваɝɢ ɬіɥа, яɤа ɩɪɢвɨɞɢɬь ɞɨ ɞɢɫɮɭ-
ɧɤɰіʀ ɟɧɞɨɤɪɢɧɧɨʀ ɫɢɫɬɟɦɢ. Наɡва ɩɨɯɨɞɢɬь віɞ іɦɟɧі 

3  Hil L. V. Strukturno-semanticheskaya kharakteristika russkoy operativno-hirurgicheskoy terminologii [Structural - semantyc characteristic of 
Russian operational and surgical terminology], Avtoreferat dis. na zdobuttya nauk. stup. kand. filol. nauk, Dnepropetrovsk, DGU, 1992, P. 7.  
4 Torchinskiy M. M. Struktura onimnogo prostoru ukrayinskoyi movi: Monografiya [Structure of omonymic area in Ukrainian], Khmelnytskyy, 

Avist, 2008, P. 475. 
5 Kunch Z. Y. Universalnyy slovnik ukrayinskoyi movy [Universal Dictionary of Ukrainian language], Ternopil, Navchalna kniga, Bogdan, 
2005, P. 565. 
6 Toporov G. N. Eponimicheskie terminy v klinicheskoy anatomii cheloveka: Slovar-spravochnik [Eponymic terms in human clinical anatomy-

], K., Vyshcha shkola, 1998, P. 88. 
7 Gorbanevskiy M. V. V mire imen i nazvaniy [In the world of names and denominations], M., Znanie, 1983, P. 68. 
8 Samusev R. P. Eponimy v morfologii: Spravochnik [Eponyms in morphology], M., Meditsina, 2001, P. 202. 
9 Starkova N. T.  Klinicheskaya endokrinologiya [Clinical endocrinology], SPb., Piter, 2002, P. 444. 
10 Kazakova A. V., Kravchun N. A., Ilyina I. M. Slovar-spravochnik endokrinologa [Dictionary - reference for Endocrinologist], Harkov,  S.A.M., 

2009, P. 223. 
11 Ibid., P. 123. 
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ɲвɟɞɫьɤɨɝɨ вɱɟɧɨɝɨ Eskil Kylin (1889–1975 ɪɪ.); Ʉɨнна 
сɢнɞɪɨɦ – іɧɲа ɧаɡва «ɫɢɧɞɪɨɦ ɩɟɪвɢɧɧɨɝɨ 
ɝіɩɟɪаɥьɞɨɫɬɟɪɨɧіɡɦа» (аɞɟɧɨɦа ɤɨɪɢ ɧɢɪɨɤ). ȼɩɟɪɲɟ 
ɨɩɢɫав аɦɟɪɢɤаɧɫьɤɢɣ ɟɧɞɨɤɪɢɧɨɥɨɝ Jerome W. Conn 

(1907–1994 ɪɪ.);  Ʌеɲке сɢнɞɪɨɦ – іɧɲа ɧаɡва 
«ɞɢɫɬɪɨɮія», ɫɩаɞɤɨва ɟɧɞɨɤɪɢɧɧа ɯвɨɪɨɛа, ɩɨɯɨɞɢɬь 
віɞ іɦ’я ɧіɦɟɰьɤɨɝɨ ɬɟɪаɩɟва ȿ.F.W. Leschke (1887–
1933), яɤɢɣ вɩɟɪɲɟ вɢɧаɣɲɨв ɰɸ ɯвɨɪɨɛɭ; Ʌунɞɛека 
сɢнɞɪɨɦ – іɧɲа ɧаɡва «ɞіаɛɟɬɢɱɧа аɧɝіɨɩаɬія», ɧаɡва 
ɩɨɯɨɞɢɬь віɞ іɦɟɧі ɞаɬɫьɤɨɝɨ ɥіɤаɪя  Lundbaek Knud 

(1912 p.); Ɇелɿɯɨɜа ɫɢɦɩɬɨɦ – ɫɩɟɰɢɮіɱɧɢɣ ɩɨɝɥяɞ ɯвɨ-
ɪɨɝɨ, яɤɢɣ ɫɩɨɫɬɟɪіɝаєɬьɫя ɩɪɢ ɡɨɛі, вɧаɫɥіɞɨɤ ɫɤɨɪɨɱɟɧ-
ɧя ɦіɦіɱɧɢɯ ɦ’яɡів, яɤɢɣ ɨɩɢɫав ɥіɤаɪ П.Ƚ. Ɇɟɥіɯɨв 
(1941 ɪ.), ɳɨ ɡаɣɦавɫя ɩɪɨɛɥɟɦаɦɢ ɬɢɪɟɨɬɨɤɫɢɤɨɡа ɬа 
ɨɩɢɫав 75 ɫɢɦɩɬɨɦів ɰьɨɝɨ ɡаɯвɨɪɸваɧɧя; Ɋеɣнɨ сɢɦɩ-
ɬɨɦ − ɞɟɪɦаɬɨɥɨɝіɱɧɟ ɡаɯвɨɪɸваɧɧя вɟɪɯɧіɯ ɤіɧɰівɨɤ ɡ 
ɭɪаɠɟɧɧяɦ ɦаɥɢɯ ɤіɧɰɟвɢɯ аɪɬɟɪіɣ ɣ аɪɬɟɪіɨɥ, яɤɟ ɫɩɪɨ-
вɨɤɨваɧɨ ɟɧɞɨɤɪɢɧɨɥɨɝіɱɧɢɦ ɮаɤɬɨɪɨɦ ɪɢɡɢɤɭ 
(ɩɨɪɭɲɟɧɧя ɭ ɪɨɛɨɬі ɳɢɬɨɩɨɞіɛɧɨʀ ɡаɥɨɡɢ). ȼɩɟɪɲɟ ɰя 
ɯвɨɪɨɛа ɛɭɥа ɡаɮіɤɫɨваɧа ɭ 1862 ɪɨɰі ɮɪаɧɰɭɡьɤɢɦ ɥіɤа-
ɪɟɦ Ɇɨɪіɫɨɦ Ɋɟɣɧɨ (A. G. Maurice Raynaud) (1834–1881 

pp.); ɯɜɨɪɨɛа Хаɲɢɦɨɬɨ – іɧɲі ɧаɡвɢ «ɬɢɪɟɨіɞɢɬ ɏаɲɢ-
ɦɨɬɨ» аɛɨ «ɡɨɛ ɏаɲɢɦɨɬɨ», ɡаɩаɥɟɧɧя ɳɢɬɨɩɨɞіɛɧɨʀ 
ɡаɥɨɡɢ. ɏвɨɪɨɛа ɛɭɥа віɞɤɪɢɬа 100 ɪɨɤів ɧаɡаɞ яɩɨɧɫь-
ɤɢɦ вɱɟɧɢɦ ɏаɲɢɦɨɬɨ ɬа іɧ12. 

 Пɪɨɫɥіɞɤɭєɦɨ ɟɬɢɦɨɥɨɝіɸ ɟɧɞɨɤɪɢɧɧɢɯ ɟɩɨɧіɦіɣ-
ɧɢɯ ɬɟɪɦіɧів, яɤі ɦаɸɬь ɬɪьɨɯɫɤɥаɞɨвɭ ɬа ɱɨɬɢɪьɨɯɫɤɥа-
ɞɨвɭ ɤɨɧɫɬɪɭɤɰіɸ: Ⱥɥɶɬɝауɡена-ɋɨɪкɢна сɢнɞɪɨɦ 
(Ⱥɥɶɬɝауɡена ɦеɬɨɞ) – А. ə. Аɥьɬɝаɭɡɟɧ ɢ ȿ. Ɇ. ɋɨɪ-
ɤɢɧ (1933) ɞɨɫɥіɞɢɥɢ ɪаɧɧі ɩɪɨявɢ ɫɢɧɞɪɨɦɭ ɩɪɟ ɤɨɦа-
ɬɨɡɧɨɝɨ ɫɬаɧɭ, іɧɲа ɧаɡва ɡаɯвɨɪɸваɧɧя 
«ɝɟɦаɬɨɪɟɧаɥьɧɢɣ ɫɢɧɞɪɨɦ»;  ȼɨɥɶɜɢɥɥɹ-Ⱥнɞɪаɞе сɢнɞ-
ɪɨɦ – вɩɟɪɲɟ ɰɟɣ ɟɧɞɨɤɪɢɧɨɥɨɝіɱɧɢɣ ɫɢɧɞɪɨɦ ɨɩɢɫав 
ɧіɦɟɰьɤɢɣ ɧɟвɪɨɩаɬɨɥɨɝ Ƀɨаɯіɦ Ɏɪіɞɪіɯ ȼɨɥьвіɥь (1881
–1958 pp.) ɭ 1942 ɪ. Дɟɬаɥьɧɢɣ ɤɥіɧіɱɧɢɣ ɨɩɢɫ ɬа аɧаɥіɡ 
ɟɬіɨɥɨɝіʀ ɡаɯвɨɪɸваɧɧя ɡɪɨɛɢв ɭ 1952 ɪ. ɩɨɪɬɭɝаɥьɫьɤɢɣ 
ɧɟвɪɨɩаɬɨɥɨɝ Ɇаɪіɨ Кɨɪіɧɨ ɞɟ Аɧɞɪаɞɟ (1906–2005 

pp.);  Ⱥɲаɪа-Ɍ’єɪа сɢнɞɪɨɦ – ɫɢɧɨɧіɦɢ ɰьɨɝɨ ɡаɯвɨɪɸ-
ваɧɧя «ɞіаɛɟɬ ɛɨɪɨɞаɬɢɯ ɠіɧɨɤ» аɛɨ «ɫɢɧɞɪɨɦ ɛɨɪɨɞа-
ɬɢɯ ɠіɧɨɤ», яɤɟ ɩɨв’яɡаɧɟ ɡ ɩɨɪɭɲɟɧɧяɦɢ ɳɢɬɨɩɨɞіɛɧɨʀ 
ɡаɥɨɡɢ. У ɧаɡві ɩɪɨɫɥіɞɤɨвɭєɦɨ іɦ’я ɞвɨɯ ɥіɤаɪів, яɤі 
ɞɨɫɥіɞɠɭваɥɢ ɰɟɣ ɫɢɧɞɪɨɦ: ɮɪаɧɰɭɡьɤɢɣ ɬɟɪаɩɟвɬ 
E.Ch. Achard (1860–1944 ɪɪ.) ɬа ɮɪаɧɰɭɡьɤɢɣ ɧɟвɪɨɩаɬɨ-
ɥɨɝ J. Thiers (1885 ɪ.); Ʉеɪнса-ɋеɣɪа сɢнɞɪɨɦ – ɫɢɧɨɧіɦ 
«ɩіɝɦɟɧɬɧɢɣ ɪɟɬɢɧɢɬ», «ɡɨвɧіɲɧя ɨɮɬаɥьɦɨɩɥɟɝія», 

«ɩɨвɧа ɛɥɨɤаɞа ɫɟɪɰя», ɩɪɢ ɰьɨɦɭ ɫɩɨɫɬɟɪіɝаєɬьɫя ɫɩɨ-
ɥɭɱɟɧɧя ɫɢɦɩɬɨɦів ɭɪаɠɟɧɧя ɧɟɪвɨвɨʀ ɬа ɟɧɞɨɤɪɢɧɧɨʀ 
ɫɢɫɬɟɦɢ. Кɥіɧіɱɧɭ ɤаɪɬɢɧɭ ɡаɯвɨɪɸваɧɧя ɞɨɫɥіɞɢɥɢ ɬа 
ɨɩɢɫаɥɢ ɭ 1958 ɪɨɰі аɧɝɥіɣɫьɤі ɥіɤаɪі Ɍɨɦаɫ П. Кɟɪɧɫ ɬа 
Дɠɨɪɞɠ Пɨɦɟɪɨя ɋɟɣєɪ;  Ɇаɪɬɿна-Ɉɥɛɪаɣɬа сɢнɞɪɨɦ 
– ɫɢɧɨɧіɦ «ɩɫɟвɞɨɝіɩɨɩаɪаɬɢɪɟɨʀɞɧɢɣ ɫɢɧɞɪɨɦ», ɯвɨɪɨ-
ɛа ɩɨв’яɡаɧа ɡ ɭɬɢɥіɡаɰієɸ ɬɤаɧɢɧ ɝɨɪɦɨɧів ɳɢɬɨɩɨɞіɛ-
ɧɨʀ ɡаɥɨɡɢ. У ɧаɡві іɦ’я ɥіɤаɪів: ɲвɟɣɰаɪɫьɤɢɣ ɥіɤаɪ 
ȿ. Martin ɬа аɦɟɪɢɤаɧɫьɤɢɣ ɥіɤаɪ F. Albright (1900 ɪ.); 
Ƚаɞɢɦɿ-ɉаɪɬɢнɝɬɨна-Ханɬеɪа сɢнɞɪɨɦ – іɧɲа ɧаɡва 
«ɝіɫɬіɞіɧɟɦія», ɭ ɧаɡві ɫɩɨɫɬɟɪіɝаєɦɨ ɬɪɢ ɩɪіɡвɢɳа ɥіɤа-
ɪів, яɤі вɩɟɪɲɟ ɨɩɢɫаɥɢ ɤɥіɧіɤɭ ɯвɨɪɨɛɢ: аɦɟɪɢɤаɧɫьɤɢɣ  
ɩɟɞіаɬɪ Ghadimi Hossein (1922); ɤаɧаɞɫьɤɢɣ ɩɟɞіаɬɪ Part-

ington Michael W.(1926); ɤаɧаɞɫьɤɢɣ ɥіɤаɪ Hunter An-

drew Tate (1927); Де Ɍɨнɿ-Деɛɪе-Ɏанкɨнɿ сɢнɞɪɨɦ – 

ɫɩаɞɤɨва ɯвɨɪɨɛа, ɩɨв’яɡаɧа ɡ ɮɟɪɦɟɧɬаɬɢвɧɨɸ ɧɟɞɨɫɬа-
ɬɧіɫɬɸ ɩɪɨɤɫɢɦаɥьɧɢɯ ɤаɧаɥьɰів ɧɢɪɨɤ. Наɡва ɩɨɯɨɞɢɬь 

віɞ ɩɪіɡвɢɳа іɬаɥіɣɫьɤɨɝɨ ɩɟɞіаɬɪа G. de Toni (1895), 

ɮɪаɧɰɭɡьɤɨɝɨ ɩɟɞіаɬɪа A.R. Debrt (1882) ɬа ɲвɟɣɰаɪɫь-
ɤɨɝɨ ɩɟɞіаɬɪа G. Fanconi (1892); Ɇɨɪɝан’ʀ-ɋɬɸаɪɬа-

Ɇɨɪеɥɹ сɢнɞɪɨɦ – іɧɲа ɧаɡва «ɮɪɨɧɬаɥьɧɢɣ 
ɝіɩɟɪɨɫɬɨɡ», вɩɟɪɲɟ ɡаɯвɨɪɸваɧɧя ɞɨɫɥіɞɢɥɢ: 
іɬаɥіɣɫьɤɢɣ ɥіɤаɪ ɬа аɧаɬɨɦ  G.ȼ. Morgagni (1682–1771); 

аɧɝɥіɣɫьɤɢɣ ɧɟвɪɨɩаɬɨɥɨɝ R. Ɇ. Stewart (ɏɏ ɫɬ.); ɲвɟɣ-
ɰаɪɫьɤɢɣ ɩɫɢɯіаɬɪ F. Morel (1888–1957); Ʌɿнɱа-Ʉаɩɥана
-Хенн-Ʉɪаɲ сɢнɞɪɨɦ – ɤɨɦɩɥɟɤɫ ɫɩаɞɤɨвɢɯ аɧɨɦаɥіɣ: 
ɰɭɤɪɨвɢɣ ɞіаɛɟɬ, ɝіɩɟɪɥіɩɟɦія, ɝіаɨɝɨɧаɞɢɡɦ ɬа іɧ. У ɧа-
ɡві ɫɩɨɫɬɟɪіɝаєɦɨ ɟɩɨɧіɦɢ (ɩɪіɡвɢɳа ɥіɤаɪів, яɤі ɞɨɫɥі-
ɞɠɭваɥɢ вɢɳɟɡаɡɧаɱɟɧɢɣ ɫɢɧɞɪɨɦ): аɦɟɪɢɤаɧɫьɤɢɣ ɬɟ-
ɪаɩɟвɬ і ɝɟɧɟɬɢɤ Lynch Henry Ɍ. (1928); аɦɟɪɢɤаɧɫьɤɢɣ 
ɝɟɧɟɬɢɤ і ɩɫɢɯіаɬɪ Kaplan Arnold Raymond (1926); аɦɟ-
ɪɢɤаɧɫьɤɢɣ ɬɟɪаɩɟвɬ Henn Mary Josephine (1919); аɦɟɪɢ-
ɤаɧɫьɤɢɣ ɛіɨɥɨɝ Krush Anne J.  ɉеɯкɪанɰа-Ȼаɛɿнсɶкɨɝɨ-

Ɏɪеɥɿɯа сɢнɞɪɨɦ – ɧɟɣɪɨɟɧɞɨɤɪɢɧɧɢɣ ɫɢɧɞɪɨɦ, іɧɲа 
ɧаɡва «аɞɢɩɨɡɨɝɟɧɢɬаɥьɧа ɞɢɫɬɪɨɮія», яɤа ɯаɪаɤɬɟɪɢɡɭ-
єɬьɫя ɨɠɢɪіɧɧяɦ. ȼɩɟɪɲɟ ɫɢɦɩɬɨɦ ɨɩɢɫав ɧɟɣɪɨɯіɪɭɪɝ 
Ɇɨɪɝаɧ’ʀ, аɥɟ ɧаɡвɭ, яɤа ɞіɣɲɥа ɞɨ ɧаɲɨɝɨ ɫьɨɝɨɞɟɧɧя 
ɰьɨɦɭ ɡаɯвɨɪɸваɧɧɸ ɞав віɞɨɦɢɣ ɧɟɣɪɨɯіɪɭɪɝ ɏаɪві 
Уіɥьяɦɫ Кɭɲɢɧɝ (Harvey Williams Cushing) (1869–1939 

ɪɪ.), яɤɨɝɨ вваɠаɸɬь ɛаɬьɤɨɦ ɫɭɱаɫɧɨʀ ɧɟɣɪɨɯіɪɭɪɝіʀ 
ɦɨɡɤɭ. ȼіɧ ɩɪɢɫвяɬɢв ɧаɡвɭ ɯвɨɪɨɛɢ віɞɨɦɢɦ ɮаɯівɰяɦ, 
яɤі ɩɪɨвɨɞɢɥɢ ɞɨɫɥіɞɠɟɧɧя ɳɨɞɨ вɢɳɟɡаɡɧаɱɟɧɨɝɨ ɫɢɧ-
ɞɪɨɦа: ɪɨɫіɣɫьɤɨɦɭ ɧɟɣɪɨɯіɪɭɪɝɭ Пɟɯɤɪаɧɰɭ, яɤɢɣ ɞɨɫ-
ɥіɞɠɭвав ɰɟɣ ɫɢɦɩɬɨɦ ɭ 1899 ɪɨɰі, ɥіɤаɪɸ-

ɧɟвɪаɩаɬɨɥɨɝɭ ɀɨɡɟɮɭ Ȼаɛіɧɫьɤɨɦɭ (ɞɨɫɥіɞɠɟɧɧя 1900 
ɪɨɤɭ) ɬа авɫɬɪіɣɫьɤɨɦɭ ɧɟвɪɨɩаɬɨɥɨɝɭ Аɥьɮɪɟɞɭ Ɏɪɟɥі-
ɯɭ (ɞɨɫɥіɞɠɟɧɧя 1901 ɪɨɤɭ)13. 

 Пɪɨаɧаɥіɡɭвав вɢɛɪаɧɢɣ ɮаɤɬɢɱɧɢɣ ɦаɬɟɪіаɥ, ɡɪɨ-
ɡɭɦіɥɨ, ɳɨ   ɨɫɧɨвɧɟ ɫɦɢɫɥɨвɟ ɧаваɧɬаɠɟɧɧя в ɟɩɨɧіɦіɣ-
ɧɢɯ  ɦɟɞɢɱɧɢɯ  ɬɟɪɦіɧаɯ  ɡвɢɱаɣɧɨ  ɧɟɫɟ  аɩɟɥяɬɢв 
(ɡаɝаɥьɧа ɧаɡва), аɥɟ ɫаɦɟ вɥаɫɧа ɧаɡва (ɟɩɨɧіɦ) ɞɨɩɨв-
ɧɸє ɦɟɞɢɱɧɢɣ ɬɟɪɦіɧ ɩɟвɧɨɸ ɛіɨɝɪаɮіɱɧɨɸ іɧɮɨɪɦаɰі-
єɸ, ɡɧаɧɧя яɤɨʀ ɞɨɡвɨɥяє ɞɟɬаɥьɧɨ ɪɨɡɤɪɢɬɢ ɟɬɢɦɨɥɨɝіɸ 
ɫɤɥаɞɧɨɝɨ ɦɟɞɢɱɧɨɝɨ ɬɟɪɦіɧа.  

 Пɪɨɬɟ ɬɪɟɛа ɡаɡɧаɱɢɬɢ, ɳɨ ɭ яɤɨɫɬі ɩɪɨɩɪіаɬɢва 
ɦɨɠɟ вɢɫɬɭɩаɬɢ ɧɟ ɬіɥьɤɢ ɩɪіɡвɢɳɟ ɧаɭɤɨвɰя, аɥɟ і ɥіɬɟ-
ɪаɬɭɪɧɢɣ ɩɟɪɫɨɧаɠ. Наɩɪɢɤɥаɞ,  в ɟɧɞɨɤɪɢɧɨɥɨɝіʀ ɡɭ-
ɫɬɪіɱаєɦɨ ɬɟɪɦіɧ  ɉɿкɜɿксɶкɢɣ сɢнɞɪɨɦ,  ɩɨɯɨɞɠɟɧɧя 
яɤɨɝɨ ɞɨɫɢɬь ɰіɤавɟ, аɞɠɟ в ɨɫɧɨві ɥɟɠɢɬь ɨɞɢɧ іɡ ɩɟɪɫɨ-
ɧаɠів ɪɨɦаɧɭ Чаɪɥьɡа Діɤɤɟɧɫа «Пɨɫɦɟɪɬɧɵɟ ɡаɩɢɫɤɢ 
Пɢɤвɢɤɫɤɨɝɨ ɤɥɭɛа» (1837 ɪ.). Ɇɨва ɣɞɟ ɩɪɨ ɝɟɪɨя, яɤɢɣ 
ɦав ɞɨɫɢɬь вɟɥɢɤɭ ваɝɭ ɬа ɦав ɨɡɧаɤɢ ɟɧɞɨɤɪɢɧɧɨɝɨ ɡа-
ɯвɨɪɸваɧɧя «ɝіɩɟɪɫɨɦɧія». ɐя ɞіɣɨва ɨɫɨɛа ɡаɥɢɲɢɥаɫя 
в ɦɟɞɢɰɢɧі яɤ ɤɥаɫɢɱɧɢɣ ɩɪɢɤɥаɞ Піɤвіɤɫьɤɨɝɨ ɫɢɧɞɪɨ-
ɦɭ, яɤɢɣ вɩɟɪɲɟ ɨɩɢɫав ɬа ɞɨɫɥіɞɢв ɭ 1918 ɪɨɰі вɢɞаɬ-
ɧɢɣ ɤаɧаɞɫьɤɢɣ ɥіɤаɪ Уіɥьяɦ Ɉɫɥɟɪ (1849–1919 ɪɪ.). 

 У ɝаɥɭɡі ɦɟɞɢɱɧɨʀ ɧаɭɤɨвɨʀ ɬɟɪɦіɧɨɫɢɫɬɟɦɢ іɫɧɭ-
ɸɬь ɞві ɩɪɨɬɢɥɟɠɧі ɩɨɫɬɩɨɡɢɰіʀ ɳɨɞɨ вɢɤɨɪɢɫɬаɧɧя ɟɩɨ-
ɧіɦіɣɧɢɯ ɭɬвɨɪɟɧь ɭ ɦɟɞɢɱɧіɣ ɬɟɪɦіɧɨɫɢɫɬɟɦі ɛɭɞь-яɤɨʀ 
ɝаɥɭɡі. Дɟяɤі ɧаɭɤɨвɰі ɩіɞɬɪɢɦɭɸɬь ɞɭɦɤɭ, ɳɨ ɫɥіɞ ɭɧɢ-
ɤаɬɢ вɢɤɨɪɢɫɬаɧɧя ɬɟɪɦіɧів-ɟɩɨɧіɦів,  ɨɫɤіɥьɤɢ вɥаɫɧі 
ɧаɡвɢ ɧɟ ɧɟɫɭɬь ɩɪаɤɬɢɱɧɨʀ іɧɮɨɪɦаɬɢвɧɨɫɬі, а ɥɢɲɟ 
ɫɬвɨɪɟɧі ɞɥя ɭвіɤɨвіɱɟɧɧя іɦɟɧ, ɩɪɢɱɟɬɧɢɯ ɞɨ ɧɨɦіɧаɰіʀ 
ɬɟɪɦіɧів. ȱ ɬɨɦɭ ɟɩɨɧіɦіɣɧі ɬɟɪɦіɧɢ ɞɨɰіɥьɧɨ ɡаɦіɧɸва-
ɬɢ ɤваɥіɮіɤаɰіɣɧɢɦɢ, ɬɨɛɬɨ ɬаɤɢɦɢ, ɳɨ ɛɟɡɩɨɫɟɪɟɞɧьɨ 
віɞɨɛɪаɠаɸɬь ɫɭɬь ɬɟɪɦіɧа. ȼɢɧяɬɨɤ ɫɬаɧɨвɥяɬь ɧаɡвɢ, 
ɳɨ ɞавɧɨ і ɦіɰɧɨ ɭвіɣɲɥɢ в ɦɟɞɢɱɧɭ ɬɟɪɦіɧɨɥɨɝіɸ і віɞ 
яɤɢɯ ɭɬвɨɪɟɧі ɩɨɯіɞɧі ɫɥɨва. У ɬаɤɢɯ вɢɩаɞɤаɯ ɟɩɨɧіɦіɣ-
ɧі ɬɟɪɦіɧɢ ɡаɥɢɲаɸɬьɫя яɤ ɪівɧɨɩɪавɧі ɫɢɧɨɧіɦɢ ɤваɥі-
ɮіɤаɰіɣɧɢɯ.  

 Ɍаɤ, ɭ ɧаɲɨɦɭ ɞɨɫɥіɞɠɟɧɧі ɦɢ ɡɭɫɬɪіɥɢ ɛɟɡɥіɱ ɧаɡв, 

12 Ibid., P. 225. 
13 Ibid., P. 224–227. 
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Ȼɢɰьɤɨ ɇ. Сеɦеɧɤɨ І. ȿɩɨɧɿɦɿɣɧа ɦеɞɢɱɧа ɬеɪɦɿɧɨлɨɝɿя…  

ɞɟ ɩɪɨɫɥіɞɤɨвɭєɬьɫя явɢɳɟ ɫɢɧɨɧіɦіʀ, ɧавіɬь ɧа ɩɪɨɩɪіа-
ɬɢвɧɨɦɭ ɪівɧі. Наɩɪɢɤɥаɞ: Ȼаɡеɞɨɜа ɯɜɨɪɨɛа, ɳɨ ɯаɪаɤ-
ɬɟɪɢɡɭєɬьɫя вɢɬɪіɲɤɭваɬіɫɬɸ, ɡɨɛɨɦ і ɬаɯіɤаɪɞієɸ. əɤɳɨ 
ɡвɟɪɧɭɬɢɫь ɞɨ ɟɬɢɦɨɥɨɝіʀ ɬɟɪɦіɧа, іɫɧɭɸɬь ɞаɧі, ɳɨ ɭ 
1840 ɪɨɰі ɧіɦɟɰьɤɢɣ ɥіɤаɪ Каɪɥ Ȼаɡɟɞɨв ɭ ɪɨɛɨɬі 
"ȿɤɡɨɮɬаɥьɦ ɭ ɡв'яɡɤɭ ɡ ɝіɩɟɪɬɪɨɮієɸ ɤɥіɬɢɧ ɬɤаɧɢɧ в 
ɨɱɧіɣ ɡаɩаɞɢɧі" вɩɟɪɲɟ ɞав ɤɥаɫɢɱɧɢɣ ɨɩɢɫ ɰьɨɝɨ ɡа-
ɯвɨɪɸваɧɧя, яɤɟ віɧ ɧаɡɢвав «екɡɨɮɬаɥɶɦɿɱеска каɯек-
сɿɹ», аɥɟ ɭ ɛіɥьɲɨɫɬі ɤɪаʀɧ ɫвіɬɭ ɡ ɬɨɝɨ ɱаɫɭ ɰɟ ɡаɯвɨɪɸ-
ваɧɧя ɨɬɪɢɦаɥɨ ɧаɡвɭ Ȼаɡеɞɨɜа ɯɜɨɪɨɛа аɛɨ Ȼаɡеɞɨɜ 
ɡɨɛ. Пɪɨɬɟ ɭ ȼɟɥɢɤɨɛɪɢɬаɧіʀ ɰɟ ɡаɯвɨɪɸваɧɧя ɦає ɧаɡвɭ 
ɯɜɨɪɨɛа Ƚɪеɣɜса, в ȱɬаɥіʀ – ɯɜɨɪɨɛа Ɏɥаɹнɿ (віɞ ɩɪіɡвɢɳ 
ɥіɤаɪів, яɤі ɡаɣɦаɥɢɫь ɰієɸ ɩɪɨɛɥɟɦɨɸ).  Ɉɥɥɝɪɨɜа сɢн-
ɞɪɨɦ, яɤɢɣ ɛɭɥɨ віɞɤɪɢɬɨ ɥіɤаɪɟɦ Дɠɟɪɟɦі Ɉɥɥɝɪɨɭвɨɦ 
ɬа ɣɨɝɨ ɤɨɥɟɝаɦɢ ɭ 1978 ɪɨɰі. Пɪɨɬɟ іɫɧɭɸɬь іɧɲі ɧаɡвɢ 
ɰьɨɝɨ ɟɧɞɨɤɪɢɧɧɨɝɨ ɡаɯвɨɪɸваɧɧя сɢнɞɪɨɦ аɯаɥаɡɿʀ-
аɞɞɿсɨнɿанɿɡɦа-аɥакɪɢɦɿʀ  аɛɨ  ɩɨɬɪɿɣнɢɣ сɢнɞɪɨɦ 
ȺȺȺ. У ɧаɡві ɫɩɨɫɬɟɪіɝаєɦɨ ɬɟɪɦіɧ «аɞɞіɫɨɧіаɧіɡɦ», 

яɤɢɣ ɦає ɟɩɨɧіɣɦіɣɧɭ ɟɬɢɦɨɥɨɝіɸ, ɩɨɯɨɞɢɬь віɞ ɩɪіɡвɢ-
ɳа вɢɞаɬɧɨɝɨ аɧɝɥіɣɫьɤɨɝɨ ɥіɤаɪя Ɍɨɦаɫа Аɞɞіɫɨɧа 
(Thomas Addison) (1793–1860 ɪɪ.), яɤɨɝɨ вваɠаɸɬь ɛаɬь-
ɤɨɦ ɫɭɱаɫɧɨʀ ɟɧɞɨɤɪɢɧɨɥɨɝіʀ 14. ȱɧɲа ɩɨɡɢɰія ɧаɭɤɨвɰів 
ɩɨɥяɝає ɭ ɬɨɦɭ, ɳɨ вɨɧɢ вваɠаɸɬь ɡаɫɬɨɫɭваɧɧя ɬа вɢ-
вɱɟɧɧя ɮаɯівɰяɦɢ ɦɟɞɢɱɧɢɯ ɬɟɪɦіɧів-ɟɩɨɧіɦів ɫɩɪɢя-
ɸɬь ɝɥɢɛɲɨɦɭ ɩіɡɧаɧɧɸ ɟвɨɥɸɰіʀ ɤɥіɧіɱɧɨɝɨ ɦɢɫɥɟɧɧя, 
ɞіаɝɧɨɫɬɢɤɢ, іɫɬɨɪіʀ ɪɨɡвɢɬɤɭ ɦɟɞɢɰɢɧɢ, ɩіɞвɢɳɭє іɧɬɟ-
ɥɟɤɬɭаɥьɧɢɣ ɪівɟɧь ɦɟɞɢɤа, аɞɠɟ в  ɟɩɨɧіɦаɯ – ɱаɫɬɢɧа 
іɫɬɨɪіʀ ɬа  ɤɭɥьɬɭɪɢ. əɤ ɡаɡɧаɱає Ƚ.Н. Ɍɨɩɨɪɨв ɭ ɩɟɪɟɞ-
ɦɨві ɞɨ ɫвɨɝɨ ɫɥɨвɧɢɤа ɟɩɨɧіɦіɣɧɢɯ ɬɟɪɦіɧів ɡ  ɤɥіɧіɱɧɨʀ 
аɧаɬɨɦіʀ ɥɸɞɢɧɢ: «... ɡаɫɬɨɫɭваɧɧя аɧаɬɨɦіɱɧɢɯ ɬɟɪɦі-
ɧів, ɞɨ ɫɤɥаɞɭ яɤɢɯ вɯɨɞяɬь іɦɟɧа аɛɨ ɩɪіɡвɢɳа ɞɨɫɥіɞ-
ɧɢɤів, яɤі вɩɟɪɲɟ ɨɩɢɫаɥɢ аɧаɬɨɦіɱɧɟ ɭɬвɨɪɟɧɧя, ɫɩɪɢя-
ɸɬь ɤɪаɳіɣ ɨɪієɧɬаɰіʀ в ɬɨɩɨɝɪаɮɨ-аɧаɬɨɦіɱɧɨɦɭ ɪɨɡɬа-
ɲɭваɧɧі ɨɪɝаɧа аɛɨ ɞіɥяɧɤɢ, ɰɟ ɩɨɬɪіɛɧɨ ɞɥя ɪɨɛɨɬɢ ɡ 
ɧаɭɤɨвɨɸ ɥіɬɟɪаɬɭɪɨɸ, ɞɟ ɰі ɬɟɪɦіɧɢ ɩɨɡɧаɱɟɧі ɟɩɨɧіɦі-
ɱɧɨ, ɬɨɛɬɨ ɛɟɡ ɞɟɬаɥьɧɨɝɨ ɪɨɡ’яɫɧɟɧɧя ɡɧаɱɟɧɧя»15. 

ȼɢɫɧɨвɤɢ. ɋɤɥаɞɧɢɣ ɟɩɨɧіɦіɣɧɢɣ ɦɟɞɢɱɧɢɣ ɬɟɪɦіɧ 
ɛɭɞь-яɤɨɝɨ ɯаɪаɤɬɟɪɭ ɧɟ ɬɟɪɩɢɬь ɩɪɢɛɥɢɡɧɢɯ ɮɨɪɦɭɥɸ-
ваɧь ɬа ɧɟɭɬɨɱɧɟɧь. Піɞ ɱаɫ ɞɨɫɥіɞɠɟɧɧя ɛаɡɢ ɟɧɞɨɤɪɢɧ-
ɧɢɯ ɬɟɪɦіɧів-ɟɩɨɧіɦів ɡаɫвіɞɱɟɧɨ ɬіɫɧɢɣ ɡв’яɡɨɤ ɟɩɨɧіɦі-
ɤɢ ɡ іɧɲɢɦɢ ɝаɥɭɡяɦɢ ɦɨвɨɡɧавɫɬва –  ɥɟɤɫɢɤɨɥɨɝієɸ 
(ɩɪɨявɥяєɬьɫя ɧаɫаɦɩɟɪɟɞ ɭ ɬɨɦɭ, ɳɨ ɨɧіɦɢ є ɥɟɤɫɢɱɧɢ-
ɦɢ ɨɞɢɧɢɰяɦɢ і ɩіɞɩɨɪяɞɤɨвɭɸɬьɫя ɡаɤɨɧаɦ ʀɯ вɢвɱɟɧ-
ɧя), ɞɟɪɢваɬɨɥɨɝієɸ (ɬвɨɪɟɧɧя вɥаɫɧɢɯ ɧаɡв віɞɛɭваєɬь-
ɫя ɡа ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ ɧаявɧɢɯ ɭ ɦɨві ɫɩɨɫɨɛів і ɡаɫɨɛів), ɦɨɪ-
ɮɨɥɨɝієɸ (ɫɩіɥьɧі ɨɫɨɛɥɢвɨɫɬі ɫɥɨвɨɡɦіɧɢ ɩɪɨɩɪіаɥьɧɢɯ 
ɣ аɩɟɥяɬɢвɧɢɯ ɨɞɢɧɢɰь), ɫɢɧɬаɤɫɢɫɨɦ (ɱɢɦаɥɨ ɧɨɦіɧа-
ɰіɣ є ɫɢɧɬаɤɫɢɱɧɢɦɢ ɤɨɧɫɬɪɭɤɰіяɦɢ), ɨɪɮɨɟɩієɸ ɣ ɨɪ-
ɮɨɝɪаɮієɸ (ɞɨɫɥіɞɠɟɧɧя ɨɫɨɛɥɢвɨɫɬі вɢɦɨвɢ і ɧаɩɢɫаɧ-
ɧя ɨɧіɦів), ɫɬɢɥіɫɬɢɤɨɸ (аɧаɥіɡ вɠɢваɧɧя вɥаɫɧɢɯ ɧаɡв ɭ 
ɪіɡɧɨɫɬɢɥьɨвɢɯ ɬɟɤɫɬаɯ), ɥɟɤɫɢɤɨɝɪаɮієɸ (ɩɪавɢɥа ɭɤɥа-
ɞаɧɧя  ɨɧɨɦаɫɬɢɱɧɢɯ  ɫɥɨвɧɢɤів),  ɞіаɥɟɤɬɨɥɨɝієɸ 
(вɢɤɨɪɢɫɬаɧɧя ɦіɫɰɟвɢɯ ɮɨɪɦ ɧаɣɦɟɧɭваɧь), а ɬаɤɨɠ 
ɛіɛɥіɨɝɪаɮієɸ ɬа іɫɬɨɪієɸ ɦɟɞɢɰɢɧɢ ɬɨɳɨ. 

Пɪɨɩɨɧɨваɧа ɩɪаɰя ɦає ɩɪаɤɬɢɱɧɟ ɫɩɪяɦɭваɧɧя ɣ 
ɬɟɨɪɟɬɢɱɧɟ ɨɛʉɪɭɧɬɭваɧɧя, аɞɠɟ ɦає ɡв’яɡɨɤ ɡ ваɠɥɢвɢ-
ɦɢ ɧаɭɤɨвɢɦɢ ɡавɞаɧɧяɦɢ ɫьɨɝɨɞɟɧɧя – ɭɩɪɨваɞɠɟɧɧя 
ɨɮіɰіɣɧɨʀ ɧаɰіɨɧаɥьɧɨʀ ɬɟɪɦіɧɨɥɨɝіʀ ɞɥя ɲɢɪɨɤɨɝɨ ɡаɝа-
ɥɭ ɥіɤаɪів-ɩɪаɤɬɢɤів, ɧаɭɤɨвɰів ɪіɡɧɢɯ ɫɩɟɰіаɥіɡаɰіɣ, ɭ 
ɧавɱаɥьɧɨɦɭ ɩɪɨɰɟɫі ɞɥя ɝɨɬɭваɧɧя ɝɪаɦɨɬɧɢɯ ɫɩɟɰіаɥі-
ɫɬів ɡ ɪіɡɧɢɯ ɦɨɪɮɨɥɨɝіɱɧɢɯ ɞɢɫɰɢɩɥіɧ. Ɉɬɠɟ, ɧаɲɟ ɞɨɫ-
ɥіɞɠɟɧɧя ɫвіɞɱɢɬь,  ɳɨ  ɫаɦɟ вɢɤɨɪɢɫɬаɧɧя ɡаɝаɥьɧɢɯ 
ɨɧɨɦаɫɬɢɱɧɢɯ ɩɪɢɧɰɢɩів, а ɫаɦɟ ɟɬɢɦɨɥɨɝіɱɧɨɝɨ, ɮɨɪ-

ɦаɧɬɧɨɝɨ (ɫɥɨвɨɬвіɪɧɨɝɨ) і ɥɟɤɫɢɤɨ ɫɟɦаɧɬɢɱɧɨɝɨ, ɞɨ-
ɡвɨɥяɬь ɦаɤɫɢɦаɥьɧɨ ɪɨɡɤɪɢɬɢ ɩɪɢɪɨɞɭ ɧɨɦіɧаɰіʀ ɫɤɥаɞ-
ɧɢɯ ɦɟɞɢɱɧɢɯ ɬɟɪɦіɧів,  вɢɡɧаɱɢɬɢ ɦіɠɦɨвɧі ɡв’яɡɤɢ, 
вɤаɡаɬɢ ɧа  іɫɬɨɪɢɤɨ-аɧɬɪɨɩɨɧіɦіɱɧɢɣ ɯаɪаɤɬɟɪ  іɦɟɧɭ-
ваɧɧя ɬɟɪɦіɧɨɥɨɝіɱɧɢɯ ɨɞɢɧɢɰь, ɳɨ ɦіɫɬяɬь вɥаɫɧі ɧа-
ɡвɢ. Нɟɡваɠаɸɱɢ ɧа ɡɧаɱɧі ɭɫɩіɯɢ ɭ вɢɪіɲɟɧɧі ɰьɨɝɨ 
ɩɪɨɛɥɟɦɧɨɝɨ  ɩɢɬаɧɧя,  ɣɨɝɨ  ɪɨɡв’яɡаɧɧя ɳɟ ɩɨɬɪɟɛɭє 
ɡɧаɱɧɢɯ ɬɟɨɪɟɬɢɱɧɢɯ ɪɨɡвіɞɨɤ і ɩɪаɤɬɢɱɧɨɝɨ вɢвɱɟɧɧя 
ɦɨвɧɨɝɨ ɦаɬɟɪіаɥɭ ɨɤɪɟɦɢɯ аɪɟаɥів ɦɟɞɢɱɧɢɯ ɬɟɪɦіɧів ɭ 
ɦɟɠаɯ ɟɩɨɧіɦіɣɧɨɝɨ ɩɪɨɫɬɨɪɭ.  
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Ⱥнɝɥɿɣсɶка ɦɨɜа 
 

Аɤɬɭальɧɿ ɩɢɬаɧɧя ɫɭɫɩɿльɧɢɯ ɧаɭɤ ɬа ɿɫɬɨɪɿʀ ɦеɞɢɰɢɧɢ. Сɩɿльɧɢɣ ɭɤɪаʀɧɫьɤɨ-ɪɭɦɭɧɫьɤɢɣ ɧаɭɤɨɜɢɣ ɠɭɪɧал. 
(АПСɇІɆ), 2017,  № 3 (15), P. 56-59                                                                                                                                 

    Ɂɚɩɨɬɨɱɧɚɹ Ʌ. Ɇɟɬɨɞɵ ɢɫɫɥɟɞɨвɚɧɢɹ ɚɧɝɥɢɣɫɤɢх ɦɟɞɢɰɢɧɫɤɢх ɬɟɪɦɢɧɨв ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɨɝɨ ɹɡɵɤɚ 
ɤɚɪɞɢɨɥɨɝɢɢ. ɋɬаɬья ɩɨɫвяɳɟɧа ɢɫɫɥɟɞɨваɧɢɸ ɨɛɳɟɧаɭɱɧɵɯ ɢ ɥɢɧɝвɢɫɬɢɱɟɫɤɢɯ ɦɟɬɨɞɨв, ɤɨɬɨɪɵɟ ɢɫɩɨɥьɡɭɸɬɫя 
ɩɪɢ ɢɡɭɱɟɧɢɢ аɧɝɥɢɣɫɤɨɝɨ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧаɥьɧɨɝɨ яɡɵɤа ɤаɪɞɢɨɥɨɝɢɢ. ȼ ɪаɛɨɬɟ аɧаɥɢɡɢɪɭɸɬɫя ɦɟɬɨɞɵ, ɦɟɬɨɞɢɤɢ ɢ 
ɩɪɢɟɦɵ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɭɩɨɬɪɟɛɥяɸɬɫя ɞɥя ɭɫɬаɧɨвɥɟɧɢя ɫɬɪɭɤɬɭɪɧɨ-ɫɟɦаɧɬɢɱɟɫɤɢɯ ɨɫɨɛɟɧɧɨɫɬɟɣ аɧɝɥɢɣɫɤɢɯ ɤаɪɞɢɨɥɨ-
ɝɢɱɟɫɤɢɯ ɬɟɪɦɢɧɨв, ɞɥя ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɢя ɦɟɯаɧɢɡɦɨв ɫɨɡɞаɧɢя ɬɟɪɦɢɧɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɯ ɟɞɢɧɢɰ, ɬɟɦаɬɢɱɟɫɤɢɯ ɝɪɭɩɩ ɢ ɞɥя 
ɨɩɢɫаɧɢя ɥɟɤɫɢɤɨ-ɫɟɦаɧɬɢɱɟɫɤɨɝɨ ɩɨɥя ɤаɪɞɢɨɥɨɝɢɱɟɫɤɨɣ ɬɟɪɦɢɧɨɥɨɝɢɢ. 

    Кɥɸɱɟвɵɟ ɫɥɨвɚ: аɧɝлɢɣɫɤɢɣ ɩɪɨɮеɫɫɢɨɧальɧɵɣ яɡɵɤ ɤаɪɞɢɨлɨɝɢɢ, ɦеɬɨɞ, ɦеɬɨɞɢɤа, ɦеɬɨɞɨлɨɝɢя, ɩɨɞɯɨɞ. 

ȼɫɬɭɩ. Завɞяɤɢ іɧɬɟɧɫɢвɧɨɦɭ ɪɨɡвɢɬɤɭ ɦɟɞɢɰɢɧɢ ɭ 
ɫвіɬі ɬа ɩɨяві іɧɧɨваɰіɣɧɢɯ ɫɭɱаɫɧɢɯ ɬɟɯɧɨɥɨɝіɣ ɭ ɝаɥɭɡі 
ɞіаɝɧɨɫɬɢɤɢ ɬа ɥіɤɭваɧɧя, ɦɟɞɢɱɧа ɬɟɪɦіɧɨɥɨɝія ɡаɡɧає 
ɤаɪɞɢɧаɥьɧɢɯ ɡɦіɧ, яɤі ɫɬвɨɪɸɸɬь ɪяɞ ɞɢɫɤɭɫіɣɧɢɯ ɩɢ-
ɬаɧь яɤ ɡаɝаɥьɧɨɝɨ ɩɥаɧɭ, ɬаɤ і ɫɬɨɫɨвɧɨ вɠɢваɧɧя ɨɤɪɟ-
ɦɢɯ ɬɟɪɦіɧів і ɬɟɪɦіɧɨɫɩɨɥɭɱɟɧь. Ɍɟɪɦіɧɨɥɨɝіɱɧɢɣ 
ɫɤɥаɞ ɮаɯɨвɨʀ ɦɨвɢ ɦɟɞɢɰɢɧɢ ɬа ɡɨɤɪɟɦа ɤаɪɞіɨɥɨɝіʀ є 
ɞɢɧаɦіɱɧɨɸ ɫɢɫɬɟɦɨɸ, яɤа ɡɦіɧɸєɬьɫя ɲɥяɯɨɦ ɩɨɩɨв-
ɧɟɧɧя ɧɨвɢɦɢ ɥɟɤɫɢɱɧɢɦɢ ɨɞɢɧɢɰяɦɢ аɛɨ ɡавɞяɤɢ ɫɟɦа-
ɧɬɢɱɧіɣ ɬɪаɧɫɮɨɪɦаɰіʀ вɠɟ іɫɧɭɸɱɨʀ ɬɟɪɦіɧɨɥɨɝіɱɧɨʀ 
ɥɟɤɫɢɤɢ. 

Дɥя вɫɟɛіɱɧɨɝɨ вɢвɱɟɧɧя ɥɟɤɫɢɱɧɨʀ ɫɢɫɬɟɦɢ аɧɝ-
ɥіɣɫьɤɨʀ ɮаɯɨвɨʀ ɦɨвɢ ɤаɪɞіɨɥɨɝіʀ ɧɟɨɛɯіɞɧɢɣ яɤɨɦɨɝа 
ɞɟɬаɥьɧіɲɢɣ ɬа ɩɨвɧіɲɢɣ ɨɩɢɫ ɨɤɪɟɦɢɯ ɲаɪів ɥɟɤɫɢɤɢ, 
ɞɨɫɥіɞɠɟɧɧя ʀʀ ɬɟɦаɬɢɱɧɢɯ ɝɪɭɩ. Пɪіɨɪɢɬɟɬɧɢɦ ɧаɩɪя-
ɦɨɦ ɫɭɱаɫɧɨʀ ɥіɧɝвіɫɬɢɤɢ є ɞɨɫɥіɞɠɟɧɧя ɮɨɪɦаɥьɧɨʀ і 
ɡɦіɫɬɨвɨʀ ɫɬɨɪɨɧɢ ɥɟɤɫɢɱɧɢɯ  ɨɞɢɧɢɰь, ɡɞіɣɫɧɸваɧі в 
ɪɭɫɥі ɩɪɨɛɥɟɦ ɧɨɦіɧаɰіʀ, ɫɟɦаɧɬɢɤɢ, ɫɬɪɭɤɬɭɪɢ  i ɮɭɧ-
ɤɰіɨɧɭваɧɧя. 

У віɬɱɢɡɧяɧɨɦɭ ɦɨвɨɡɧавɫɬві віɞɫɭɬɧє ɫɩɟɰіаɥьɧɟ 
ɥіɧɝвіɫɬɢɱɧɟ ɞɨɫɥіɞɠɟɧɧя ɲаɪɭ ɮаɯɨвɨʀ ɥɟɤɫɢɤɢ ɫɟɪɰɟ-
вɨ-ɫɭɞɢɧɧɨʀ ɫɢɫɬɟɦɢ аɧɝɥіɣɫьɤɨʀ ɦɨвɢ, ɳɨ і ɡɭɦɨвɥɸє 
ɧɟɨɛɯіɞɧіɫɬь вɢɡɧаɱɟɧɧя ɨɫɨɛɥɢвɨɫɬɟɣ ɮɨɪɦɭваɧɧя і 
ɪɨɡвɢɬɤɭ, ɫɩɟɰɢɮіɤɢ ɧɨɦіɧаɰіʀ ɬа ɮɭɧɤɰіɨɧɭваɧɧя ɤаɪ-
ɞіɨɥɨɝіɱɧɨʀ ɥɟɤɫɢɤɢ. ɋаɦɟ ɬɨɦɭ ɰɟɣ ɲаɪ ɥɟɤɫɢɤɢ ɦає 
ɞɨɫɥіɞɠɭваɬɢɫя ɭ ɛаɝаɬьɨɯ аɫɩɟɤɬаɯ, ɡɨɤɪɟɦа ɭ ɟɬɢɦɨ-
ɥɨɝіɱɧɨɦɭ, ɫɟɦаɧɬɢɱɧɨɦɭ, ɨɩɢɫɨвɨ-аɧаɥіɬɢɱɧɨɦɭ, ɫɥɨ-
вɨɬвɨɪɱɨɦɭ ɬа іɧ. 

Ɇɟɬɨɸ ɧаɲɨɝɨ ɞɨɫɥіɞɠɟɧɧя є вɢɨɤɪɟɦɥɟɧɧя ɦɟ-
ɬɨɞів, ɦɟɬɨɞɢɤ ɬа ɩɪɢɣɨɦів ɞɨɫɥіɞɠɟɧɧя, яɤі вɢɤɨɪɢɫɬɨ-
вɭɸɬьɫя ɞɥя ɭɫɬаɧɨвɥɟɧɧя ɫɬɪɭɤɬɭɪɧɨ - ɫɟɦаɧɬɢɱɧɢɯ 
ɨɫɨɛɥɢвɨɫɬɟɣ аɧɝɥіɣɫьɤɢɯ ɬɟɪɦіɧів ɤаɪɞіɨɥɨɝіɱɧɨʀ ɫɮɟ-
ɪɢ, вɢɡɧаɱɟɧɧя ɦɟɯаɧіɡɦів ɬвɨɪɟɧɧя ɬɟɪɦіɧɨɥɨɝіɱɧɢɯ 

ɨɞɢɧɢɰь, ɫɬвɨɪɟɧɧя ɬɟɦаɬɢɱɧɢɯ ɝɪɭɩ ɬа ɨɩɢɫɭ ɥɟɤɫɢɤɨ-

ɫɟɦаɧɬɢɱɧɨɝɨ ɩɨɥя ɤаɪɞіɨɥɨɝіɱɧɨʀ ɬɟɪɦіɧɨɥɨɝіʀ ɭ ɦɟɠаɯ 
ɰɢɯ ɬɟɦаɬɢɱɧɢɯ ɝɪɭɩ.  

Іɫɬɨɪіɨɝɪɚɮіɹ ɬɚ ɞɠɟɪɟɥɶɧɚ ɛɚɡɚ. Ɇɟɬɨɞɨɥɨɝіɱ-
ɧɢɣ аɫɩɟɤɬ вɢвɱɟɧɧя ɬɟɪɦіɧɨɥɨɝіʀ ɞɨɫɥіɞɠɭваɥɢ ɬаɤі 
ɧаɭɤɨвɰі яɤ А. П. Аɝаɩіɣ, Н. Ɏ. Аɥɟɮіɪɟɧɤɨ, Ю. Д. Аɩ-
ɪɟɫяɧ, ȼ. Ɇ. Ȼаɫɤɟвɢɱ, Ʌ. ȼ. Ȼɢɫɬɪɨва, К. ə. Авɟɪɛɭɯ, 
Ɇ. Ɉ. ȼа-ɤɭɥɟɧɤɨ, Ʌ. А. ȼаɫɟɧɤɨ,  ȼ. ȼ. Дɭɛіɱɢɧɫьɤɢɣ, 
ȱ. ȼ. ȼɨɥɤɨва, Ɇ. Ɇ. ȼɨɥɨɞіɧа, Ȼ. Ɇ. Ƚɨɥɨвіɧ, ȼ. Ʌ. ȱва-
ɳɟɧɤɨ, ȼ. Ɇ. Ʌɟɣɱɢɤ, Ɋ. Ю. Кɨɛɪіɧ, Ɍ. Ɋ. Кɢяɤ, ȼ. ȼ. 
Ʌɟвɢɰьɤɢɣ, Ɍ. ȱ. Паɧьɤɨ, ȱ. Ɇ. Кɨɱаɧ, Ƚ. П. Ɇаɰɸɤ, Н. ȱ. 
Ɉвɱаɪɟɧɤɨ, ȱ. Ɋ. Пɪɨɰɢɤ, Ɉ. ȱ. Ɋаɞɱɟɧɤɨ, А. ȼ. ɋɭɩɟɪаɧ-
ɫьɤа, Н. ȼ. Пɨɞɨɥьɫьɤа. 

ȼɢɤɥɚɞ ɨɫɧɨвɧɨɝɨ ɦɚɬɟɪіɚɥɭ. Ɍɪаɞɢɰіɣɧɨ ɭ ɞɨɫɥі-
ɞɠɟɧɧяɯ ɦɨвɢ вɢɤɨɪɢɫɬɨвɭɸɬь ɡаɝаɥьɧі ɬа ɫɩɟɰіаɥьɧі 
ɦɟɬɨɞɢ. Ɇɟɬɨɞ (ɡ ɝɪ. methodos  –  «ɲɥяɯ ɞɨɫɥіɞɠɟɧɧя») –  

1) ɫɩɨɫіɛ ɨɪɝаɧіɡаɰіʀ ɩіɡɧаваɥьɧɨʀ ɬа ɞɨɫɥіɞɧɢɰьɤɨʀ ɞія-
ɥьɧɨɫɬі ɧаɭɤɨвɰя ɡ ɦɟɬɨɸ вɢвɱɟɧɧя явɢɳ і ɡаɤɨɧɨɦіɪɧɨ-
ɫɬɟɣ ɩɟвɧɨɝɨ ɨɛ’єɤɬа ɧаɭɤɢ; 2) ɫɢɫɬɟɦа ɩɪɨɰɟɞɭɪ аɧаɥіɡɭ 

ɨɛ’єɤɬа ɞɨɫɥіɞɠɟɧɧя ɬа ɩɟɪɟвіɪɤа ɨɬɪɢɦаɧɢɯ ɪɟɡɭɥьɬа-
ɬів1. Заɝаɥьɧі ɦɟɬɨɞɢ ɩɪɟɞɫɬавɥяɸɬь ɬɟɨɪɟɬɢɱɧі ɩɪɢɧɰɢ-
ɩɢ ɦɟɬɨɞɨɥɨɝіʀ, в ɬɨɣ ɱаɫ яɤ ɫɩɟɰіаɥьɧі вɢɤɨɪɢɫɬɨвɭɸɬь 
ɩɟвɧі ɨɤɪɟɦі ɩɪɢɣɨɦɢ ɬа ɦɟɬɨɞɢɤɢ, яɤі ɛаɡɭɸɬьɫя ɧа 
ɡаɝаɥьɧɢɯ ɦɟɬɨɞɨɥɨɝіɱɧɢɯ ɩɪɢɧɰɢɩаɯ. Дɨ ɡаɝаɥьɧɨɧаɭ-
ɤɨвɢɯ ɦɟɬɨɞів віɞɧɨɫяɬь ɫɩɨɫɬɟɪɟɠɟɧɧя, іɧɞɭɤɰіɸ, ɞɟɞɭ-
ɤɰіɸ, ɝіɩɨɬɟɡɭ, аɧаɥіɡ, ɫɢɧɬɟɡ, ɬаɤɫɨɧɨɦіɸ, ɩɨɪівɧяɧɧя, 

ɮɨɪɦаɥіɡаɰіɸ, іɞɟаɥіɡаɰіɸ, ɟɤɫɩɟɪɢɦɟɧɬ, ɮаɥьɫɢɮіɤа-
ɰіɸ, ɦɨɞɟɥɸваɧɧя. Заɝаɥьɧɨɧаɭɤɨві ɦɟɬɨɞɢ ɫɥɭɝɭɸɬь 
ɩіɞʉɪɭɧɬяɦ ɥіɧɝвіɫɬɢɱɧɢɯ ɦɟɬɨɞів. Н. Аɥɟɮіɪɟɧɤɨ вɢɡɧа-
ɱає ɦɟɬɨɞ яɤ ɫɭɤɭɩɧіɫɬь ɞɨɫɥіɞɧɢɰьɤɢɯ ɩɪɢɣɨɦів, ɦɟɬɨ-
ɞɢɤ і ɨɩɟɪаɰіɣ, ɳɨ вɢɤɨɪɢɫɬɨвɭɸɬьɫя ɞɥя ɞɨɫяɝɧɟɧɧя 
ɞɨɫɥіɞɧɢɰьɤɢɯ ɡавɞаɧь віɞɩɨвіɞɧɨ ɞɨ ɩɟвɧɨʀ ɥіɧɝвіɫɬɢɱ-
ɧɨʀ ɬɟɨɪіʀ і ɩɪɢɧɰɢɩів (ɦɟɬɨɞɨɥɨɝіʀ) ɩіɡɧаɧɧя2.  

1  Selivanova O. O. Suchasna linhvistyka: Ɍerminolohichna entsyklopediya [Modern linguistics: Ɍerminological encyclopedia], Poltava: 

Dovkillya-K, 2006, Ɋ. 341. 
2 Ibid., Ɋ. 393. 
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Заɩɨɬɨɱɧа Ʌ. Ɇеɬɨɞɢ ɞɨɫлɿɞɠеɧɧя аɧɝлɿɣɫьɤɢɯ ɦеɞɢɱɧɢɯ ɬеɪɦɿɧɿɜ…  

Ɇɟɬɨɞɢɤа ɠ ɪɨɡɝɥяɞаєɬьɫя яɤ ɤɨɧɤɪɟɬɧɟ ɡаɫɬɨɫɭ-
ваɧɧя ɡаɝаɥьɧɨɩɪɢɣɧяɬɨɝɨ ɦɟɬɨɞа віɞɩɨвіɞɧɨ ɞɨ ɦɟɬɢ і 
ɡавɞаɧь ɞɨɫɥіɞɠɟɧь. ȼɨɧа ɦає ɩɟвɧі ɩɪɨɰɟɞɭɪɢ ɞɨɫɥі-
ɞɠɟɧɧя, яɤі ɧаɡɢваɸɬьɫя ɩɪɢɣɨɦаɦɢ ɞɨɫɥіɞɠɟɧɧя, ɧа-
ɩɪɢɤɥаɞ, ɩɪɢɣɨɦɨɦ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɧɨɝɨ аɧаɥіɡɭ ɦɨɠɟ ɛɭɬɢ 
ɞɢɫɬɪɢɛɭɬɢвɧɢɣ аɧаɥіɡ, ɩɪɢɣɨɦɨɦ ɤɨɧɰɟɩɬɭаɥьɧɨɝɨ 
аɧаɥіɡɭ ɦɨɠɟ ɛɭɬɢ ɟɬɢɦɨɥɨɝіɱɧɢɣ ɬа ɦɨɪɮɟɦɧɢɣ аɧаɥіɡ. 
Пɪɢɣɨɦ ɦɨɠɟ ɨɬɪɢɦаɬɢ ɫɬаɬɭɫ ɦɟɬɨɞа, яɤɳɨ віɧ ɧɟ є 
ɟɬаɩɨɦ іɧɲɨɝɨ ɦɟɬɨɞɭ. əɤɳɨ ɠ віɧ є ɥɢɲɟ ɱаɫɬɢɧɨɸ 
іɧɲɨɝɨ ɦɟɬɨɞɭ, ɫɩɪяɦɨваɧɨɝɨ ɧа ɞɨɫяɝɧɟɧɧя ɤɨɧɤɪɟɬɧɨ-
ɝɨ ɪɟɡɭɥьɬаɬɭ, ɬɨɞі віɧ вваɠаєɬьɫя ɩɪɢɣɨɦɨɦ3.  

Пɪɨɰɟɫ ɭɩɨɪяɞɤɭваɧɧя ɥіɧɝвіɫɬɢɱɧɢɯ ɦɟɬɨɞів є 
ɞɨɫɬаɬɧьɨ ɫɤɥаɞɧɢɦ і ɣɨɝɨ ɭɦɨвɧɨ ɦɨɠɟɦɨ ɪɨɡɞіɥɢɬɢ ɧа 
ɞва ɟɬаɩɢ: ɫɬаɧɨвɥɟɧɧя вɥаɫɧɟ ɥіɧɝвіɫɬɢɱɧɢɯ ɦɟɬɨɞів 
ɞɨɫɥіɞɠɟɧɧя ɬа вɢɤɨɪɢɫɬаɧɧя ɡаɝаɥьɧɨɧаɭɤɨвɢɯ ɦɟɬɨɞів 
ɞɥя аɧаɥіɡɭ ɬа ɨɬɪɢɦаɧɧя ɨɛ’єɤɬɢвɧɢɯ ɪɟɡɭɥьɬаɬів ɥіɧɝ-
віɫɬɢɱɧɢɯ ɞɨɫɥіɞɠɟɧь. ɋɢɫɬɟɦаɬɢɡаɰія ɥіɧɝвіɫɬɢɱɧɢɯ 
ɦɟɬɨɞів ɡɞіɣɫɧɸваɥаɫя ɧаɭɤɨвɰяɦɢ віɞɩɨвіɞɧɨ ɞɨ ɪіɡɧɢɯ 
ɧаɩɪяɦɤів ɬа аɫɩɟɤɬів ɦɨвɨɡɧавɫɬва. Н. Аɥɟɮіɪɟɧɤɨ 
ɪɨɡɞіɥяє ɦɟɬɨɞɢ ɧа ɫɬɪɭɤɬɭɪаɥьɧі, ɥіɧɝвɨɫɬаɬɢɫɬɢɱɧі ɬа 
ɦɟɬɨɞɢ ɥіɧɝвіɫɬɢɱɧɨʀ ɤɨɦɩаɪаɬɢвіɫɬɢɤɢ. ȼ. Кɨɞɭɯɨв 
вɢɨɤɪɟɦɥɸє ɨɩɢɫɨвɢɣ, ɩɨɪівɧяɥьɧɢɣ і ɧɨɪɦаɬɢвɧɨ-

ɫɬɢɥіɫɬɢɱɧɢɣ ɦɟɬɨɞɢ ɥіɧɝвіɫɬɢɱɧɢɯ ɞɨɫɥіɞɠɟɧь, яɤі ɩɪɢ 
ɧɟɨɛɯіɞɧɨɫɬі ɦɨɠɧа ɩɨєɞɧɭваɬɢ ɡаɥɟɠɧɨ віɞ 
ɨɫɨɛɥɢвɨɫɬɟɣ ɞɨɫɥіɞɠɟɧɧя ɬа ɩɨɫɬавɥɟɧɢɯ ɡавɞаɧь. Ȼ. 
Ƚɨɥɨвіɧ вɢɞіɥɢв віɫіɦ ɦɟɬɨɞів ɥіɧɝвіɫɬɢɱɧɢɯ 
ɞɨɫɥіɞɠɟɧь, а ɫаɦɟ: ɨɩɢɫɨвɢɣ, ɩɨɪівɧяɥьɧɨ-іɫɬɨɪɢɱɧɢɣ, 
іɫɬɨɪɢɱɧɢɣ, ɡіɫɬавɧɢɣ, ɫɬɪɭɤɬɭɪɧɢɣ, ɫɬɢɥіɫɬɢɱɧɢɣ, 
ɤіɥьɤіɫɧɢɣ ɬа ɦɟɬɨɞ авɬɨɦаɬɢɱɧɨɝɨ аɧаɥіɡɭ. Ю. 
Каɪɩɟɧɤɨ ɡа ɦɟɬɨɸ ɞɨɫɥіɞɠɟɧɧя ɪɨɡɞіɥɢв ɥіɧɝвіɫɬɢɱɧі 
ɦɟɬɨɞɢ ɧа ɨɩɢɫɨві і ɪɟɤɨɧɫɬɪɭɤɬɢвɧі, ɡа ɫɩɨɫɨɛɨɦ 
ɞɨɫɥіɞɠɟɧɧя – ɧа ɫɢɧɯɪɨɧіɱɧі ɬа ɞіаɯɪɨɧіɱɧі, ɡа ɲɥяɯɨɦ 
ɞɨɫяɝɧɟɧɧя ɦɟɬɢ – ɧа іɧɞɭɤɬɢвɧі ɬа ɞɟɞɭɤɬɢвɧі4. 

Ɇɟɬɨɞɢɤа ɞɨɫɥіɞɠɟɧɧя аɧɝɥіɣɫьɤɨʀ ɤаɪɞіɨɥɨɝіɱɧɨʀ 
ɬɟɪɦіɧɨɫɢɫɬɟɦɢ є ɤɨɦɩɥɟɤɫɧɨɸ і ɩɟɪɟɞɛаɱає вɢɤɨɪɢɫɬаɧ-
ɧя ɪіɡɧɢɯ ɦɟɬɨɞів ɬа ɩіɞɯɨɞів. У ɧаɲɨɦɭ ɞɨɫɥіɞɠɟɧɧі ɦɢ 
ɞɨɬɪɢɦɭваɥɢɫя ɤɥаɫɢɮіɤаɰіʀ, яɤɭ ɡаɩɪɨɩɨɧɭваɥɢ    ȼ. Ɇ. 
Ʌɟɣɱɢɤ ɬа ɋ. Д. ɒɟɥɨв. Наɭɤɨвɰі ɪɨɡɞіɥɢɥɢ вɢвɱɟɧɧя 
ɬɟɪɦіɧɨɫɢɫɬɟɦ ɧа ɥɨɝіɱɧɢɣ, ɥіɧɝвіɫɬɢɱɧɢɣ ɬа ɬɟɪɦіɧɨɡ-
ɧавɱɢɣ ɩіɞɯɨɞɢ. Ʌɨɝіɱɧɢɣ ɩіɞɯіɞ ɭ вɢвɱɟɧɧя ɫɤɥаɞɭ ɤаɪ-
ɞіɨɥɨɝіɱɧɨʀ ɬɟɪɦіɧɨɫɢɫɬɟɦɢ ɞав ɦɨɠɥɢвіɫɬь вɢɨɤɪɟɦɢɬɢ 
ɬɟɪɦіɧɢ, яɤі ɩɨɡɧаɱаɸɬь ɝɨɥɨвɧі, ɩɨɯіɞɧі ɬа ɫɤɥаɞɧі ɩɨ-
ɧяɬɬя, а ɬаɤɨɠ ɪɨɞɨві ɬа вɢɞɨві ɩɨɧяɬɬя, ɭ ɪɟɡɭɥьɬаɬі 
ɱɨɝɨ вɢɛɭɞɨвɭєɬьɫя ɫɯɟɦа вɡаєɦɨвіɞɧɨɲɟɧь ɩɨɧяɬь, ɧа 
яɤɭ ɧаɤɥаɞаєɬьɫя ɫɭɤɭɩɧіɫɬь ɬɟɪɦіɧів, ɳɨ ɩɨɡɧаɱаɸɬь ɰі 
ɩɨɧяɬɬя. Ʌіɧɝвіɫɬɢɱɧɢɣ ɩіɞɯіɞ ɞɨɩɨɦіɝ   ɩɪɨіɥɸɫɬɪɭваɬɢ 
ɥɟɤɫɢɱɧі ɨɞɢɧɢɰі (ɡ ɬɨɱɤɢ ɡɨɪɭ ʀɯ ɫɟɦаɧɬɢɤɢ ɬа ɮɨɪɦɢ)  
ɞɨɫɥіɞɠɭваɧɨʀ ɬɟɪɦіɧɨɫɢɫɬɟɦɢ. Ɍɟɪɦіɧɨɡɧавɱɢɣ ɩіɞɯіɞ,  
яɤɢɣ ɥɟɠɢɬь ɭ ɨɫɧɨві  ɞɨɫɥіɞɠɟɧɧя ɤаɪɞіɨɥɨɝіɱɧɨʀ ɬɟɪ-
ɦіɧɨɫɢɫɬɟɦɢ, ɨɛ’єɞɧɭє ɥɨɝіɱɧɢɣ ɬа ɥіɧɝвіɫɬɢɱɧɢɣ ɩіɞɯɨ-
ɞɢ, ɧаɞає ɦɨɠɥɢвіɫɬь ɤɥаɫɢɮіɤɭваɬɢ ɬɟɪɦіɧ ɞɨ ɩɟвɧɨʀ 
ɤɨɧɤɪɟɬɧɨʀ ɬɟɪɦіɧɨɫɢɫɬɟɦɢ ɬа вɤаɡɭє ɧа ɦіɫɰɟ ɬієʀ ɱɢ 
іɧɲɨʀ ɨɞɢɧɢɰі ɭ віɞɩɨвіɞɧіɣ ɬɟɪɦіɧɨɥɨɝіɱɧіɣ ɫɢɫɬɟɦі5. 

ȼ ɨɫɧɨві ɫɢɫɬɟɦɧɨɝɨ ɩіɞɯɨɞɭ ɞɨɫɥіɞɠɟɧɧя ɥɟɤɫɢɱ-
ɧɢɯ ɨɞɢɧɢɰь ɥɟɠɢɬь вɢвɱɟɧɧя ɰɢɯ ɨɞɢɧɢɰь яɤ ɫɢɫɬɟɦ, 
вɢɡɧаɱɟɧɧя ɡаɥɟɠɧɨɫɬі ɤɨɠɧɨɝɨ ɟɥɟɦɟɧɬа і ɣɨɝɨ ɮɭɧɤɰіɣ 
ɭ ɫɢɫɬɟɦі, ɛɟɪɭɱɢ ɞɨ ɭваɝɢ ɬɟ, ɳɨ ɯаɪаɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ ɰіɥɨɝɨ 
ɫɤɥаɞаɸɬьɫя  іɡ  ɫɭɦɢ ɯаɪаɤɬɟɪɢɫɬɢɤ ɣɨɝɨ ɫɤɥаɞɨвɢɯ 

ɤɨɦɩɨɧɟɧɬів; аɧаɥіɡ ɬɨɝɨ, ɧаɫɤіɥьɤɢ ɩɨвɟɞіɧɤа ɫɢɫɬɟɦɢ 
ɡɭɦɨвɥɟɧа і ɨɫɨɛɥɢвɨɫɬяɦɢ ʀʀ ɨɤɪɟɦɢɯ ɟɥɟɦɟɧɬів, і ɨɫɨɛ-
ɥɢвɨɫɬяɦɢ ʀʀ ɫɬɪɭɤɬɭɪɢ; вɢвɱɟɧɧя ієɪаɪɯіɱɧɨɝɨ ɯаɪаɤɬɟ-
ɪɭ, яɤɢɣ вɥаɫɬɢвɢɣ ɫɢɫɬɟɦі; ɡаɛɟɡɩɟɱɟɧɧя  ɛаɝаɬɨаɫɩɟɤɬ-
ɧɨɝɨ ɨɩɢɫɭ ɫɢɫɬɟɦɢ; ɪɨɡɝɥяɞ ɫɢɫɬɟɦɢ яɤ ɞɢɧаɦіɱɧɨʀ ɫɭ-
ɤɭɩɧɨɫɬі  ɨɞɢɧɢɰь,  яɤі  ɪɨɡвɢваɸɬьɫя6.  ȼɢɤɨɪɢɫɬаɧɧя 
ɫɢɫɬɟɦɧɨɝɨ ɩіɞɯɨɞɭ ɭ ɞɨɫɥіɞɠɟɧɧі аɧɝɥіɣɫьɤɨʀ ɤаɪɞіɨɥɨ-
ɝіɱɧɨʀ  ɬɟɪɦіɧɨɫɢɫɬɟɦɢ  ɩɟɪɟɞɛаɱає  вɢвɱɟɧɧя  ɬɟɪɦіɧів 
ɮаɯɨвɨʀ ɦɨвɢ ɤаɪɞіɨɥɨɝіʀ яɤ ɰіɥіɫɧɨʀ ɫɢɫɬɟɦɢ, яɤа ɯаɪаɤ-
ɬɟɪɢɡɭєɬьɫя ієɪаɪɯіɱɧɨɸ ɛɭɞɨвɨɸ ɬа ɫɩɟɰɢɮіɤɨɸ ɫɬɪɭɤ-
ɬɭɪɧɢɯ і ɫɟɦаɧɬɢɱɧɢɯ ɨɡɧаɤ. Ɉɫɤіɥьɤɢ ɩɨɬɪɟɛа ɫɢɫɬɟɦ-
ɧɨɝɨ аɧаɥіɡɭ ɥɟɤɫɢɤɢ ɤаɪɞіɨɥɨɝіʀ є ɞɨɫɢɬь аɤɬɭаɥьɧɨɸ, 
ɬɨ ɧɟɨɛɯіɞɧɢɦ є вɢɡɧаɱɟɧɧя ɨɛɫяɝɭ ɥɟɤɫɢɤɢ ɞаɧɨʀ ɫɮɟɪɢ 
ɞɨɫɥіɞɠɟɧɧя, ɩɪɨвɟɞɟɧɧя ʀʀ ɤɥаɫɢɮіɤаɰіʀ ɡа ɬɟɦаɬɢɱɧɢɦɢ 
ɝɪɭɩаɦɢ. Завɞяɤɢ ɦɟɬɨɞɭ ɫɭɰіɥьɧɨʀ вɢɛіɪɤɢ ɦɢ ɨɩɪаɰɸ-
ваɥɢ  ɥɟɤɫɢɤɨɝɪаɮіɱɧі ɞɠɟɪɟɥа ɨɛɫяɝɨɦ 6469 ɫɬɨɪіɧɨɤ і, 
ɧɟ ɩɪɨɩɭɫɤаɸɱɢ ɠɨɞɧɨʀ ɫɬɨɪіɧɤɢ ɭ аɧаɥіɡɨваɧɢɯ ɞɠɟɪɟ-
ɥаɯ, вɢɛɪаɥɢ 5275 ɬɟɪɦіɧів, ɳɨ і ɫɤɥаɥɨ ɤɨɪɩɭɫ ɞɨɫɥі-
ɞɠɭваɧɢɯ ɬɟɪɦіɧɨɥɨɝіɱɧɢɯ ɨɞɢɧɢɰь ɡ ɦɟɬɨɸ ɡаɛɟɡɩɟɱɟɧ-
ɧя ɩɨɞаɥьɲɨɝɨ ɨɩɢɫɭ, ɤɥаɫɢɮіɤаɰіʀ і аɧаɥіɡɭ яɤіɫɧɨɝɨ 
ɫɤɥаɞɭ.  ȼіɞɩɨвіɞɧɨ ɞɨ ɫɟɦаɧɬɢɤɢ ɥɟɤɫɢɱɧɢɯ ɨɞɢɧɢɰь 
ɤаɪɞіɨɥɨɝіʀ  ɬа  ʀɯ ɮɭɧɤɰіɨɧаɥьɧɨɝɨ  ɩɪɢɡɧаɱɟɧɧя  ɛɭɥɨ 
вɢɞіɥɟɧɨ 5 ɬɟɦаɬɢɱɧɢɯ ɝɪɭɩ: 1) аɧаɬɨɦіɱɧа ɬа ɝіɫɬɨɥɨɝі-
ɱɧа ɬɟɪɦіɧɨɥɨɝія; 2) ɬɟɪɦіɧɢ, ɳɨ ɩɨɡɧаɱаɸɬь ɮіɡіɨɥɨɝіɱ-
ɧі ɫɬаɧɢ ɫɟɪɰɟвɨ-ɫɭɞɢɧɧɨʀ ɫɢɫɬɟɦɢ; 3) ɡаɯвɨɪɸваɧɧя і 
ɪɨɡɥаɞɢ ɭ ɫɟɪɰɟвɨ-ɫɭɞɢɧɧіɣ ɫɢɫɬɟɦі; 4) ɬɟɪɦіɧɢ ɧа ɩɨɡ-
ɧаɱɟɧɧя ɞіаɝɧɨɫɬɢɤɢ ɡаɯвɨɪɸваɧь; 5) ɬɟɪɦіɧɢ, ɳɨ вɢɤɨ-
ɪɢɫɬɨвɭɸɬьɫя ɞɥя ɩɨɡɧаɱɟɧɧя ɦɟɬɨɞів ɤɨɧɫɟɪваɬɢвɧɨɝɨ 
ɬа  ɨɩɟɪаɬɢвɧɨɝɨ  ɥіɤɭваɧɧя  ɡаɯвɨɪɸваɧь  ɫɟɪɰɟвɨ-

ɫɭɞɢɧɧɨʀ ɫɢɫɬɟɦɢ .   Пɪɢ ɰьɨɦɭ ɛɭɥɨ вɡяɬɨ ɞɨ ɭваɝɢ ɧɟ 
ɥɢɲɟ вɢɡɧаɱɟɧɧя ɫɤɥаɞɨвɢɯ ɟɥɟɦɟɧɬів ɤɨɠɧɨʀ іɡ ɬɟɦаɬɢ-
ɱɧɢɯ ɝɪɭɩ, а ɬаɤɨɠ і ʀɯ ɮɭɧɤɰіɣ ɬа віɞɧɨɲɟɧь ɦіɠ ɧɢɦɢ. 

Ɍаɤɢɣ ɩіɞɯіɞ ɞає ɡɦɨɝɭ ɝɨвɨɪɢɬɢ ɩɪɨ ɰіɥіɫɧɟ ɬа ɫɢɫɬɟɦɧɟ 
ɞɨɫɥіɞɠɟɧɧя ɰьɨɝɨ ɲаɪɭ ɥɟɤɫɢɤɢ. Ɍɟɦаɬɢɱɧі ɝɪɭɩɢ ɤаɪ-
ɞіɨɥɨɝіɱɧɨʀ ɥɟɤɫɢɤɢ ɪіɡɧі ɡа ɤіɥьɤіɫɧɢɦ ɫɤɥаɞɨɦ, вɨɧɢ 
ɭɬвɨɪɸɸɬь ɝɪɭɩɢ віɞ ɞɟɤіɥьɤɨɯ ɨɞɢɧɢɰь ɞɨ ɤіɥьɤɨɯ ɞɟ-
ɫяɬɤів. Кɪіɦ ɬɨɝɨ, вɨɧɢ ɦɨɠɭɬь ɛɭɬɢ яɤ ɫɬɪɭɤɬɭɪɧɨ ɩɪɨ-
ɫɬɢɦɢ,   ɬаɤ  і  ɫɤɥаɞɧɢɦɢ,  ɬɨɛɬɨ  ɦіɫɬɢɬɢ  ɬɟɦаɬɢɱɧі 
ɩіɞɝɪɭɩɢ. Наɥɟɠɧіɫɬь ɞɨ ɬɟɦаɬɢɱɧɨɝɨ ɭɝɪɭɩɨваɧɧя ɨɞ-
ɧɨɝɨ  ієɪаɪɯіɱɧɨɝɨ  ɪівɧя  вɢɡɧаɱаɥаɫя  ɡа  ɧаявɧіɫɬɸ 
ɫɩіɥьɧɨʀ аɪɯіɫɟɦɢ (ɪɨɞɨвɨʀ ɫɟɦɢ); ɞɢɮɟɪɟɧɰіɣɧі ɫɟɦɢ 
ɤваɥіɮіɤɭваɥɢɫь яɤ ɦаɪɤɟɪɢ вɢɞɨвɢɯ віɞɦіɧɧɨɫɬɟɣ.  

 ɋɬɪɭɤɬɭɪɧɢɣ ɩiɞɯіɞ ɭ  ɞɨɫɥiɞɠɟɧɧi ɤаɪɞіɨɥɨɝіɱɧɨʀ 
ɬɟɪɦiɧɨɥɨɝʀ  вɢɤɨɪɢɫɬɨвɭєɬьɫя  ɞɥя   ɩiɡɧаɧɧя  ʀʀ 
вɧɭɬɪiɲɧьɨʀ ɨɪɝаɧіɡаɰіʀ,  віɧ ɩɟɪɟɞɛаɱає вɢɨɤɪɟɦɥɟɧɧя 
ɝɨɥɨвɧɢɯ ɝɪɭɩ ɬɟɪɦіɧɨɥɨɝіɱɧɢɯ ɨɞɢɧɢɰь, яɤі аɧаɥіɡɭ-
ɸɬьɫя, ʀɯ ɤɥаɫɢɮіɤɭваɧɧя ɡа ɦɨɪɮɨɥɨɝіɱɧɢɦɢ, ɫɬɪɭɤɬɭɪ-
ɧɢɦɢ, ɬɟɦаɬɢɱɧɢɦɢ, ɫɟɦаɧɬɢɱɧɢɦɢ ɤɪɢɬɟɪіяɦɢ, а ɬаɤɨɠ ɭ 
вɢɡɧаɱɟɧɧi ɩɪɨɞɭɤɬɢвɧɢɯ ɦɨɞɟɥɟɣ ɤаɪɞіɨɥɨɝіɱɧɢɯ ɬɟɪɦі-
ɧів. Ƚɨɥɨвɧɨɸ ɦɟɬɨɸ ɫɬɪɭɤɬɭɪɧɨɝɨ ɦɟɬɨɞɭ є ɩіɡɧаɧɧя 
ɦɨвɢ яɤ ɰіɥіɫɧɨʀ ɮɭɧɤɰіɨɧаɥьɧɨʀ ɫɬɪɭɤɬɭɪɢ, ɟɥɟɦɟɧɬɢ і 
ɱаɫɬɢɧɢ яɤɨʀ ɫɩіввіɞɧɟɫɟɧі і ɡв’яɡаɧі ɱіɬɤɨɸ ɫɢɫɬɟɦɨɸ 
ɦɨвɧɢɯ віɞɧɨɲɟɧь7.  ɋɬɪɭɤɬɭɪɧɢɣ ɦɟɬɨɞ  ɞɨɫɥіɞɠɟɧɧя 
аɧɝɥіɣɫьɤɨʀ ɤаɪɞіɨɥɨɝіɱɧɨʀ ɬɟɪɦіɧɨɫɢɫɬɟɦɢ ɛаɡɭєɬьɫя  ɧа 
вɢɤɨɪɢɫɬаɧɧі ɧаɫɬɭɩɧɢɯ ɦɟɬɨɞɢɤ: ɫɥɨвɨɬвіɪɧɨɝɨ аɧаɥі-
ɡɭ, ɡа ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ яɤɨɝɨ вɫɬаɧɨвɥɸєɬьɫя ɦɟɯаɧiɡɦ ɬвɨ-
ɪɟɧɧя ɤаɪɞіɨɥɨɝіɱɧɨɝɨ ɬɟɪɦіɧа ɬа ɣɨɝɨ ɦіɫɰɟ ɭ ɫɥɨвɨɬві-
ɪɧіɣ ɩiɞɫɢɫɬɟɦi ɦɨвɢ; ɟɬɢɦɨɥɨɝiɱɧɨɝɨ аɧаɥiɡɭ, в ɨɫɧɨвi 

3  Ibid., Ɋ. 394. 
4 Ibid., Ɋ. 405. 
5 Leychik V. M. Lingvisticheskie problemy terminologii i nauchno-tekhnycheskiy perevod [Linguistic problems of terminology and scien-

tific technical translation], M., 1990, Ch. 2, P. 24. 
6 Komarova Z. Y. Metodologia, metod, metodika i tekhnologiya nauchnykh issledovaniy v lyngvistike: Uchebnoe posobye [Methodology, 

method and methodics in technology of scientific translation research], Ekaterinburg: UrFU, 2012, P. 265. 
7 Ibid., P. 265. 
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яɤɨɝɨ ɥɟɠɢɬь вɢɡɧаɱɟɧɧя ɞɠɟɪɟɥа ɩɨɯɨɞɠɟɧɧя ɬɟɪɦiɧiв; 
ɦɨɪɮɨɥɨɝiɱɧɨɝɨ аɧаɥiɡɭ, ɡаɫɬɨɫɨваɧɨɝɨ ɞɥя вɢɡɧаɱɟɧɧя 
ɛɭɞɨвɢ ɬа ɱаɫɬɢɧɨɦɨвɧɨʀ ɧаɥɟɠɧɨɫɬi ɫɬɪɭɤɬɭɪɧɢɯ ɨɞɢ-
ɧɢɰь ɬɟɪɦiɧɨɫɢɫɬɟɦɢ;  аɧаɥіɡɭ ɛɟɡɩɨɫɟɪɟɞɧіɯ ɫɤɥаɞɧɢ-
ɤів,  яɤɢɣ ɛаɡɭєɬьɫя ɧа ɩɨɫɬɭɩɨвɨɦɭ ɱɥɟɧɭваɧɧі ɦɨвɧɨʀ 
ɨɞɢɧɢɰі ɧа ɫɤɥаɞɧɢɤɢ, яɤɟ ɩɪɨɞɨвɠɭєɬьɫя ɞɨɬɢ, ɩɨɤɢ ɧɟ 
ɡаɥɢɲаɬьɫя ɧɟɪɨɡɤɥаɞɧі ɟɥɟɦɟɧɬɢ; ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɧɨɝɨ 
аɧаɥiɡɭ, яɤɢɣ ɫɥɭɝɭє  ɞɥя вɫɬаɧɨвɥɟɧɧя ɫɬɪɭɤɬɭɪɢ ɡɧа-
ɱɟɧɧя ɫɥɨва яɤ ɩɟвɧɢɦ ɱɢɧɨɦ ɨɪɝаɧіɡɨваɧɨʀ ɫɭɤɭɩɧɨɫɬi 

ɟɥɟɦɟɧɬаɪɧɢɯ ɡɦiɫɬɨвɢɯ ɨɞɢɧɢɰь – ɫɟɦ, ɬа ɝɪɭɩɭваɧɧя 
ɤаɪɞіɨɥɨɝіɱɧɢɯ ɬɟɪɦіɧів ɭ ɥɟɤɫɢɤɨ-ɫɟɦаɧɬɢɱɧі ɝɪɭɩɢ ɬа 
ɩіɞɝɪɭɩɢ ɬɟɪɦiɧів; ɞɟɮiɧіɰіɣɧɨɝɨ аɧаɥіɡɭ ɬа ɤɨɦɩɥɟɤɫɧɨ-
ɝɨ аɧаɥіɡɭ ɡɧаɱɟɧɧя, ɳɨ ɡаɫɬɨɫɨвɭєɬьɫя ɡ ɦɟɬɨɸ вɫɬаɧɨв-
ɥɟɧɧя ɫɟɦаɧɬɢɱɧɢɯ ɯаɪаɤɬɟɪɢɫɬɢɤ ɤаɪɞіɨɥɨɝіɱɧɢɯ ɬɟɪ-
ɦіɧів, ɞɨɫɥіɞɠɟɧɧя ɥɟɤɫɢɤɨ-ɫɟɦаɧɬɢɱɧɢɯ віɞɧɨɲɟɧь ɭ 
ɬɟɪɦіɧɨɫɢɫɬɟɦі, ɳɨ вɢвɱаєɬьɫя; ɫɟɦаɧɬɢɱɧɨɝɨ аɧаɥіɡɭ – 

ɫɩɪяɦɨваɧɨɝɨ ɧа ɞɟɬаɥьɧɟ вɢɡɧаɱɟɧɧя ɡɧаɱɟɧɧя ɞɨɫɥі-
ɞɠɭваɧɢɯ ɬɟɪɦіɧɨɥɨɝіɱɧɢɯ ɨɞɢɧɢɰь ɡ ɦɟɬɨɸ вɢвɱɟɧɧя 
ɩɪɨɰɟɫів ɦɟɬаɮɨɪɢɱɧɨɝɨ ɬа ɦɟɬɨɧіɦіɱɧɨɝɨ ɩɟɪɟɧɟɫɟɧɧя 
ɡɧаɱɟɧɧя, а ɬаɤɨɠ вɢявɥɟɧɧя ɥɟɤɫɢɤɨ-ɫɟɦаɧɬɢɱɧɢɯ віɞ-
ɧɨɲɟɧь ɩɨɥіɫɟɦіʀ, ɨɦɨɧіɦіʀ, ɫɢɧɨɧіɦіʀ ɬа аɧɬɨɧіɦіʀ, ɯаɪа-
ɤɬɟɪɧɢɯ ɞɥя ɤаɪɞіɨɥɨɝіɱɧɨʀ ɬɟɪɦіɧɨɫɢɫɬɟɦɢ8. Заɫɬɨɫɭ-
ваɧɧя ɫɬɪɭɤɬɭɪɧɨɝɨ ɦɟɬɨɞɭ ɩіɞ ɱаɫ ɞɨɫɥіɞɠɟɧɧя аɛɪɟвіа-
ɬɭɪ ɭ ɤаɪɞіɨɥɨɝіɱɧіɣ ɥɟɤɫɢɰі ɞаɥɨ ɡɦɨɝɭ ɡɪɨɛɢɬɢ ɧаɫɬɭɩ-
ɧі вɢɫɧɨвɤɢ: ɛіɥьɲіɫɬь аɛɪɟвіаɰіɣ, а ɰɟ 202 ɬɟɪɦіɧɢ ɡ 
230 (88 %) є ɞвɨ- ɬа ɬɪɢɤɨɦɩɨɧɟɧɬɧɢɦɢ, в ɨɫɧɨвɧɨɦɭ 
ɩɟɪɟваɠаɸɬь ɬɪɢɤɨɦɩɨɧɟɧɬɧі (116 ɬɟɪɦіɧів, 50 %): ABG 

arterial blood gases – ɝаɡɢ аɪɬɟɪіаɥьɧɨʀ ɤɪɨві,  MCH 

mean cell hemoglobin – ɫɟɪɟɞɧіɣ вɦіɫɬ ɝɟɦɨɝɥɨɛіɧɭ. Двɨ-
ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɧɢɯ ɧаɥіɱɭєɦɨ 87 ɬɟɪɦіɧів (38%): AC  aortic 

closure – ɡаɤɪɢɬɬя аɨɪɬɢ, BF beat frequency – ɱаɫɬɨɬа 
ɛɢɬɬя, а ɨɞɧɨɤɨɦɩɨɧɟɧɬɧі ɫɤɥаɞаɸɬь 13 ɬɟɪɦіɧів 
(5,7%) : V 1.valve – ɤɥаɩаɧ 2.vein – вɟɧа,  F frequency – 

ɱаɫɬɨɬа. П’яɬɢɤɨɦɩɨɧɟɧɬɧі ɭɬвɨɪɸɸɬь вɫьɨɝɨ 3ɬɟɪɦіɧɢ 
(1,3%) віɞ ɡаɝаɥьɧɨʀ ɤіɥьɤɨɫɬі, а ɱɨɬɢɪɢɤɨɦɩɨɧɟɧɬɧі аɛ-
ɪɟвіаɬɭɪɢ ɧаɥіɱɭɸɬь 11 ɬɟɪɦіɧів (4,8%)  - ABMT autolo-

gous bone marrow transplantation – АɌКɆ, авɬɨɬɪаɧɫɩ-
ɥаɧɬаɰія ɤіɫɬɤɨвɨɝɨ ɦɨɡɤɭ, CALLA common acute lym-

phoblastic leukemia antigen – ɡаɝаɥьɧɢɣ аɧɬɢɝɟɧ ɝɨɫɬɪɨʀ 
ɥіɦɮɨɛɥаɫɬɧɨʀ ɥɟɣɤɟɦіʀ.  

ȼаɝɨɦɟ ɦіɫɰɟ ɭ ɞɨɫɥіɞɠɟɧɧі ɬɟɪɦіɧів ɮаɯɨвɨʀ ɦɨвɢ 
ɤаɪɞіɨɥɨɝіʀ ɡаɣɦаɸɬь ɬаɤɨɠ ɨɩɢɫɨвɢɣ ɦɟɬɨɞ ɬа ɦɟɬɨɞ 
ɩɨɥьɨвɨɝɨ ɦɨɞɟɥɸваɧɧя. За ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ ɨɩɢɫɨвɨɝɨ ɦɟɬɨ-
ɞɭ ɪɨɡɝɥяɞаɸɬьɫя ɨɞɢɧɢɰі ɦɨвɢ  ɤаɪɞіɨɥɨɝіʀ і ɩɨяɫɧɸ-
ɸɬьɫя ɨɫɨɛɥɢвɨɫɬі ʀɯ ɛɭɞɨвɢ ɬа ɮɭɧɤɰіɨɧɭваɧɧя ɧа ɩɟвɧɨ-
ɦɭ ɟɬаɩі ɪɨɡвɢɬɤɭ ɦɨвɢ, ɬɨɛɬɨ в ɫɢɧɯɪɨɧіʀ. ȼ ɨɩɢɫɨвɨɦɭ 
ɦɟɬɨɞі  ɪɨɡɪіɡɧяɸɬь  ɩɨɫɥіɞɨвɧі  ɟɬаɩɢ  іɧвɟɧɬаɪɢɡаɰіʀ,  
ɫɟɝɦɟɧɬаɰіʀ,  ɬаɤɫɨɧɨɦіʀ  ɬа  іɧɬɟɪɩɪɟɬаɰіʀ  ɦɨвɧɢɯ  ɨɞɢ-
ɧɢɰь9. Ɇɟɬɨɞ ɩɨɥьɨвɨɝɨ ɦɨɞɟɥɸваɧɧя ɩɨɥяɝає ɭ ɩɪɟɞ-
ɫɬавɥɟɧɧі ɭ вɢɝɥяɞі ɫɩɪɨɳɟɧɨʀ ɝіɩɨɬɟɬɢɱɧɨʀ аɛɫɬɪаɤɬɧɨʀ 
ɫɯɟɦɢ ɫɭɤɭɩɧɨɫɬі ɦɨвɧɢɯ ɡаɫɨɛів ɨɞɧɨɝɨ ɱɢ вɫіɯ ɦɨвɧɢɯ 
ɪівɧів, ɨɛ’єɞɧаɧɨʀ ɫɩіɥьɧɢɦ ɡɦіɫɬɨɦ, ɮɨɪɦɨɸ, ɫɩɨɫɨɛɨɦ 
ɬвɨɪɟɧɧя, ɮɭɧɤɰієɸ і ɬ. іɧ, а ɬаɤɨɠ ɨɩɢɫ ɫɬɪɭɤɬɭɪɢ ɬа 
ɫɤɥаɞɧɢɤів ɰієʀ ɦɨɞɟɥі. Ɇɨɞɟɥь ɩɨɥя ɯаɪаɤɬɟɪɢɡɭєɬьɫя 
ɧаявɧіɫɬɸ яɞɪа (ɰɟɧɬɪɭ, ɞɨɦіɧаɧɬɢ), яɤɟ ɦіɫɬɢɬь ɧаɣɛі-
ɥьɲɭ ɫɩɟɰіаɥіɡɨваɧіɫɬь ɳɨɞɨ вɢɪаɠɟɧɧя ɡɧаɱɟɧɧя і ɩɟ-
ɪɢɮɟɪіʀ, яɤіɣ ɩɪɢɬаɦаɧɧɢɣ ɩɨɫɥаɛɥɟɧɢɣ ɡɦіɫɬ, ɧɟɪɟɝɭɥя-
ɪɧіɫɬь ɮɨɪɦɢ, іɦɩɥіɰɢɬɧіɫɬь, аɧɨɦаɥьɧіɫɬь ɬа аɫɢɫɬɟɦ-
ɧіɫɬь. ȿɥɟɦɟɧɬɢ ɩɟɪɢɮɟɪіʀ ɨɞɧɨɝɨ ɩɨɥя ɦɨɠɭɬь ɛɭɬɢ в 
ɩɟɪɢɮɟɪіʀ іɧɲɢɯ ɩɨɥів аɛɨ ɡаɥɟɠɧɨ віɞ ɫɢɬɭаɰіʀ ɧаɛɭва-

ɬɢ ʀɯ ɡɧаɱɟɧь10. Пɪɨɞɭɤɬɢвɧіɫɬь ɫɥɨвɨɬвіɪɧɢɯ ɬа ɫɬɪɭɤ-
ɬɭɪɧɢɯ ɦɨɞɟɥɟɣ ɬɟɪɦіɧɨɥɨɝіɱɧɢɯ ɨɞɢɧɢɰь, а ɬаɤɨɠ ɫɥɨ-
вɨɬвіɪɧɢɯ ɩɪɟɮіɤɫів і ɫɭɮіɤɫів ɬа ɥɟɤɫɢɤɨ-ɫɟɦаɧɬɢɱɧɢɯ 
ɩɪɨɰɟɫів вɢɡɧаɱɟɧа  ɡа  ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ ɦɟɬɨɞɭ ɤіɥьɤіɫɧɢɯ 
ɩіɞɪаɯɭɧɤів. Пɪɨɰɟɞɭɪа ɤіɥьɤіɫɧɢɯ ɩіɞɪаɯɭɧɤів є аɤɬɭа-
ɥьɧɨɸ ɧа вɫіɯ ɟɬаɩаɯ вɢвɱɟɧɧя ɬɟɪɦіɧів ɤаɪɞіɨɥɨɝіɱɧɨʀ 
ɫɮɟɪɢ, аɞɠɟ ɞає ɡɦɨɝɭ ɩɨɞаɬɢ ɨɬɪɢɦаɧі ɪɟɡɭɥьɬаɬɢ ɤіɥь-
ɤіɫɧɢɯ ɩіɞɪаɯɭɧɤів ɭ вɢɝɥяɞі ɬаɛɥɢɰь ɬа ɞіаɝɪаɦ, ɳɨ 
ɫɩɪɢяє ɤɪаɳɨɦɭ ɭɧаɨɱɧɟɧɧɸ ɨɫɧɨвɧɢɯ ɪɟɡɭɥьɬаɬів ɞɨɫ-
ɥіɞɠɟɧɧя. Наɩɪɢɤɥаɞ, ɡа ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ ɤіɥьɤіɫɧɢɯ ɩіɞɪаɯɭ-
ɧɤів вɢявɢɥɨɫя, ɳɨ ɭ ɫɬɪɭɤɬɭɪі ɛіɥьɲɨɫɬі аɧɝɥіɣɫьɤɢɯ 
ɤаɪɞіɨɥɨɝіɱɧɢɯ ɬɟɪɦіɧів-ɟɩɨɧіɦів (82,86 %) ɦіɫɬɢɬьɫя 
ɨɞɧа вɥаɫɧа ɧаɡва, ɟɩɨɧіɦɢ ɡ ɞвɨɦа вɥаɫɧɢɦɢ ɧаɡваɦɢ 
ɧɟ є ɬаɤɢɦɢ ɩɨɲɢɪɟɧɢɦɢ і ɭɬвɨɪɸɸɬь 14,76 % і 2,38 % 
ɦіɫɬяɬь ɬɪɢ вɥаɫɧі ɧаɡвɢ.  У ɦɨɪɮɨɥɨɝіɱɧɨɦɭ аɫɩɟɤɬі 
ɧаɣɩɪɨɞɭɤɬɢвɧіɲɨɸ вɢявɢɥаɫя ɦɨɞɟɥь  PrШЩer NШЮЧ’s + 
Noun  (290 ɬɟɪɦіɧів, 69 %). ȼ аɧɝɥіɣɫьɤіɣ ɤаɪɞіɨɥɨɝіɱɧіɣ 
ɬɟɪɦіɧɨɥɨɝіʀ ɧаɣɛіɥьɲɟ ɬɟɪɦіɧів-ɟɩɨɧіɦів, яɤі ɩɟɪɟɞа-
ɸɬь ɮɭɧɤɰіɨɧаɥьɧі ɩɨɪɭɲɟɧɧя ɫɟɪɰɟвɨ-ɫɭɞɢɧɧɨʀ ɫɢɫɬɟ-
ɦɢ ( 77 % віɞ ɡаɝаɥьɧɨʀ ɤіɥьɤɨɫɬі ɬɟɪɦіɧів-ɟɩɨɧіɦів).   

Ɉɬɠɟ, ɦɨɠɟɦɨ ɡɪɨɛɢɬɢ вɢɫɧɨвɨɤ,  ɳɨ ɞɥя ɞɨɫɥі-
ɞɠɟɧɧі ɮаɯɨвɨʀ ɦɨвɢ ɤаɪɞіɨɥɨɝіʀ ваɝɨɦɢɦ є вɢɤɨɪɢɫɬаɧ-
ɧя ɤɨɦɩɥɟɤɫɧɨʀ ɦɟɬɨɞɢɤɢ, яɤа вɤɥɸɱає: ɨɩɢɫɨвɢɣ ɦɟɬɨɞ, 
ɫɬɪɭɤɬɭɪɧɢɣ, ɫɥɨвɨɬвіɪɧɢɣ ɬа ɦɨɪɮɨɥɨɝіɱɧɢɣ ɦɟɬɨɞɢ, 
ɦɟɬɨɞ  ɩɨɥьɨвɨɝɨ  ɦɨɞɟɥɸваɧɧя,  ɦɟɬɨɞɢɤɭ  ɤіɥьɤіɫɧɢɯ 

ɩіɞɪаɯɭɧɤів.  Ɇɟɬɨɞɨɥɨɝіɱɧɨɸ  ɨɫɧɨвɨɸ  ɞɨɫɥіɞɠɟɧɧя 
ɫɬаɥɢ ɝɨɥɨвɧі ɡаɝаɥьɧɨɧаɭɤɨві, ɥіɧɝвіɫɬɢɱɧі ɬа вɥаɫɧɟ 
ɬɟɪɦіɧɨɥɨɝіɱɧі ɩіɞɯɨɞɢ ɧаɭɤɨвɨɝɨ ɩіɡɧаɧɧя, ɫɟɪɟɞ яɤɢɯ 
ɩɪɨвіɞɧɟ ɦіɫɰɟ віɞвɨɞɢɬьɫя ɫɢɧɯɪɨɧіɱɧɨɦɭ, ɫɢɫɬɟɦɧɨ-

ɫɬɪɭɤɬɭɪɧɨɦɭ, а ɬаɤɨɠ ɬɟɪɦіɧɨɡɧавɱɨɦɭ, яɤі ɞаɸɬь ɡɦɨ-
ɝɭ ɞɟɬаɥьɧɨ вɢвɱɢɬɢ ɬа ɩɪɨаɧаɥіɡɭваɬɢ ɧɟɨɛɯіɞɧɢɣ ɦа-
ɬɟɪіаɥ ɞɨɫɥіɞɠɟɧɧя. Завɞяɤɢ ɫɬɪɭɤɬɭɪɧɨɦɭ ɩіɞɯɨɞɭ вɞа-
ɥɨɫя вɫɬаɧɨвɢɬɢ ɨɫɨɛɥɢвɨɫɬі вɧɭɬɪіɲɧьɨʀ ɛɭɞɨвɢ ɬɟɪɦі-
ɧɨɥɨɝіɱɧɨʀ ɫɢɫɬɟɦɢ ɮаɯɨвɨʀ ɦɨвɢ ɤаɪɞіɨɥɨɝіʀ. ɋɢɫɬɟɦ-
ɧɢɣ ɩіɞɯіɞ ɭɦɨɠɥɢвɥɸє вɢвɱɟɧɧя ɤаɪɞіɨɥɨɝіɱɧɨʀ ɬɟɪɦі-
ɧɨɥɨɝіʀ яɤ ɫɢɫɬɟɦɢ (ɫɭɤɭɩɧɨɫɬі вɡаєɦɨɩɨв’яɡаɧɢɯ ɬɟɪɦі-
ɧɨɥɨɝіɱɧɢɯ ɨɞɢɧɢɰь, яɤі ɩɨɡɧаɱаɸɬь ɫɩɟɰіаɥьɧі ɩɨɧяɬɬя 
ɝаɥɭɡі) іɡ ɩɪɢɬаɦаɧɧɨɸ ʀɣ ієɪаɪɯіɱɧɨɸ ɛɭɞɨвɨɸ ɬа ɫɩɟ-
ɰɢɮіɤɨɸ ɫɬɪɭɤɬɭɪɧɢɯ і ɫɟɦаɧɬɢɱɧɢɯ ɨɡɧаɤ.  

  ɉɟɪɫɩɟɤɬɢвɢ ɩɨɞɚɥɶɲɨɝɨ ɞɨɫɥіɞɠɟɧɧɹ вɛаɱаєɦɨ 
ɭ ɩɪɨвɟɞɟɧɧі ɞɟɬаɥьɧɨɝɨ ɩɪаɤɬɢɱɧɨɝɨ ɡаɫɬɨɫɭваɧɧя ɰɢɯ 
ɦɟɬɨɞів ɞɥя аɧаɥіɡɭ ɬɟɪɦіɧів ɮаɯɨвɨʀ ɦɨвɢ ɤаɪɞіɨɥɨɝіʀ.  

 
Zapotochna L. Methods of investigation of English medi-

cal terms used in the professional language of cardiology. The 

article investigates the general scientific and linguistic methods 

used in the study of the English professional language of cardiol-

ogy. The paper analyzes the methods, procedures and techniques 

that are used to determine the structural and semantic features of 

the English cardiac terms, to determine the mechanisms of creation 

of terminological units, thematic groups and to describe the lexical-

semantic field of cardiology terminology. 

We can conclude that for the study of the specialty of cardiol-

ogy, it is important to use a complex methodology that includes: 

descriptive method, structural, word-formation and morphological 

methods, field modeling method, and the method of quantitative 

calculations. The methodological basis of the research became the 

main general scientific, linguistic and actual terminological appro-

aches of scientific knowledge, among which the leading place is 

given to synchronous, system-structural, as well as terminology, 

which allow to study and analyze the necessary research material 

in detail.  

8 Kocherhan M. P. Vstup do movoznavstva: Pidruchnyk dlya studentiv filolohichnykh spetsialʹnostey vyshchykh navchalʹnykh zakladiv 

[Introduction to Linguistic], K.: Vydavnychyy tsentr «Akademiya», 2001, Ɋ. 14. 
9 Selivanova O. O. Suchasna linhvistyka: Ɍerminolohichna entsyklopediya [Modern linguistics: Ɍerminological encyclopedia], Poltava: 

Dovkillya-K, 2006, Ɋ. 341. 
10 Ibid., Ɋ. 337. 
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Заɩɨɬɨɱɧа Ʌ. Ɇеɬɨɞɢ ɞɨɫлɿɞɠеɧɧя аɧɝлɿɣɫьɤɢɯ ɦеɞɢɱɧɢɯ ɬеɪɦɿɧɿɜ... 

Due to the structural approach it was possible to establish the feat-

ures of the internal structure of the terminology system of the spec-

ialized language of cardiology. The system approach enables the 

study of cardiological terminology as a system (a set of interrelated 

terminological units that denote the special notions of the industry) 

with its inherent hierarchical structure and the specificity of stru-

ctural and semantic features. 

Key words: English professional language of cardiology, 

method, methodology, approach.  

 

Заɩɨɬɨɱна Ʌаɪɢса – ɜɢɤлаɞаɱ ɤаɮеɞɪɢ ɿɧɨɡеɦɧɢɯ ɦɨɜ 
ВДɇЗ ɍɤɪаʀɧɢ «Ȼɭɤɨɜɢɧɫьɤɢɣ ɞеɪɠаɜɧɢɣ ɦеɞɢɱɧɢɣ ɭɧɿɜеɪɫɢ-
ɬеɬ», аɜɬɨɪ ɦɿɠɧаɪɨɞɧɢɯ ɬа ɜɿɬɱɢɡɧяɧɢɯ ɧаɭɤɨɜɢɯ ɬа ɧаɜɱа-
льɧɨ – ɦеɬɨɞɢɱɧɢɯ ɩɭɛлɿɤаɰɿɣ, ɫɩɿɜаɜɬɨɪ ɩɿɞɪɭɱɧɢɤа ɞля ɫɬɭ-

ɞеɧɬɿɜ ɮаɪɦаɰеɜɬɢɱɧɢɯ ɮаɤɭльɬеɬɿɜ. Кɨлɨ ɧаɭɤɨɜɢɯ ɿɧɬе-
ɪеɫɿɜ: ɞɨɫлɿɞɠеɧɧя ɬеɪɦɿɧɿɜ ɮаɯɨɜɨʀ ɦɨɜɢ ɤаɪɞɿɨлɨɝɿʀ. 
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Кɭɞɟɥɶɤɨ Ɂ. ɗɤɫɬɪɚ- ɢ вɧɭɬɪɢɹɡɵɤɨвɵɟ ɨɫɨɛɟɧɧɨɫɬɢ ɬɟɪɦɢɧɨɥɨɝɢɢ ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɵх ɨɬɧɨɲɟɧɢɣ . Ɍɟɪ-
ɦɢɧɨɥɨɝɢɱɟɫɤая ɫɢɫɬɟɦа ɦɟɠɞɭɧаɪɨɞɧɵɯ ɨɬɧɨɲɟɧɢɣ ɧɟɨɞɧɨɪɨɞɧа ɩɨ ɫвɨɟɦɭ ɫɨɫɬавɭ, ɟɟ ɬɟɪɦɢɧɵ ɞɟɥяɬɫя ɧа 
ɨɛɳɟɬɟɪɦɢɧɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɟ ɢ ɭɡɤɨ ɫɩɟɰɢаɥɢɡɢɪɨваɧɧɵɟ ɢ ɫɨɨɬвɟɬɫɬвɭɸɬ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɧɵɦ ɷɬаɩаɦ ɪаɡвɢɬɢя ɦɟɠɞɭɧа-
ɪɨɞɧɵɯ ɨɬɧɨɲɟɧɢɣ ɤаɤ ɫɢɫɬɟɦɵ. На ɫɨвɪɟɦɟɧɧɨɦ ɷɬаɩɟ ɬɟɪɦɢɧɨɫɢɫɬɟɦɵ ɦɟɠɞɭɧаɪɨɞɧɵɯ ɨɬɧɨɲɟɧɢɣ ɫɪɟɞɢ ɞɪɭ-
ɝɢɯ ɩɪɨɞɭɤɬɢвɧɵɯ ɫɩɨɫɨɛɨв ɦɨɪɮɨɥɨɝɢɱɟɫɤɨɝɨ ɫɥɨвɨɨɛɪаɡɨваɧɢя ɧɭɠɧɨ ɨɬɦɟɬɢɬь аɛɪɟвɢаɰɢɸ, а ɢɦɟɧɧɨ, ɢɧɢɰɢ-
аɥьɧɭɸ аɛɪɟвɢаɰɢɸ. 

ɂɧɬɟɪɧаɰɢɨɧаɥɢɡаɰɢя ɫɥɨваɪɧɨɝɨ ɫɨɫɬава яɡɵɤɨв ɩɪɨɢɫɯɨɞɢɬ в ɭɫɥɨвɢяɯ ɤɨɧвɟɪɝɟɧɬɧɨɝɨ ɪаɡвɢɬɢя, ɫвяɡаɧ-
ɧɨɝɨ, в ɩɟɪвɭɸ ɨɱɟɪɟɞь ɫ ɩɪɨɰɟɫɫаɦɢ яɡɵɤɨвɵɯ ɤɨɧɬаɤɬɨв. Ɉɞɧɢɦ ɢɡ ɢɫɬɨɱɧɢɤɨв ɩɨɩɨɥɧɟɧɢя ɬɟɪɦɢɧаɦɢ ɞаɧɨɝɨ 
яɡɵɤа ɞɥя ɫɩɟɰɢаɥьɧɵɯ ɰɟɥɟɣ явɥяɟɬɫя ɩɨявɥɟɧɢɟ ɧɟɨɥɨɝɢɡɦɨв. ɋɨ вɪɟɦɟɧɟɦ ɧɟɨɥɨɝɢɡɦ ɫɬаɧɨвɢɬɫя ɨɛɳɟɭɩɨɬɪɟ-
ɛɢɬɟɥьɧɵɦ ɢ вɯɨɞɢɬ в аɤɬɢвɧɵɣ ɫɥɨваɪь яɡɵɤа.  

Кɥɸɱɟвɵɟ ɫɥɨвɚ: ɬеɪɦɢɧɨлɨɝɢя ɦеɠɞɭɧаɪɨɞɧɵɯ ɨɬɧɨɲеɧɢɣ, ɫлɨɜɨɨɛɪаɡɨɜаɬельɧая ɦɨɞель, аɛɛɪеɜɢаɬɭ-
ɪа, ɢɧɬеɪɧаɰɢɨɧалɢɡаɰɢя, ɧеɨлɨɝɢɡɦ, ɦеɬɨɧɢɦɢя, ɦеɬаɮɨɪа.  

The qualitative and quantitative changes that take place 

in the world countries, development of the international 

relations are making significant changes to the linguistic 

model of the world. One of the most important changes is 

that professional vocabulary makes up an overwhelming 

part of the linguistic fund and the share of terms in the lan-

guage lexis is growing rapidly. Therefore, it is quite logical 

that linguists pay great attention to the study of the forma-

tion models of the terms, their structure and semantics as-

pects, normalization aspects; they consider terminology as 

an important part of modern literary language. The termi-

nologists’ functions are not only to register, select and rec-
ommend existing terms, but to watch the established lan-

guage standards and requirements of communication not 

being breached while of new terms forming.  

The changes in science and technology have contrib-

uted to increasing the number of sublanguages, term sys-

tems, mutual enrichment of their lexical structure both at the 

level of one language, and the cross-language level. An im-

portant contribution to the study and development of termi-

nology has been made by such prominent scholars as 

D. S. Lotte, O. O. Reformatskyy, O. V. Superanska, 

T. R. Kyiak, E. Wüster and others. 

The aim of our study is to analyze extra- and intralin-

guistic factors that influence the development of the interna-

tional relations terminology, the word-formation models of 

this professional sublanguage, the ways of neologisms ap-

pearance in the international relations term system. 

The terms are not isolated from the general language 

and have their own inherent properties - they make up a full 

independent part of the overall structure of the language, 

where words properties appear to be more regulated, meet-

ing the requirements of the professional communication and 

mutual understanding. Terminology is a part of vocabulary, 

but still has significant differences from the general vocabu-

lary. First of all, it can be traced in the requirements applica-

ble to the terminology unit that is a “special” word with its 
specific, unique properties that distinguish it from other 

appellative vocabulary. The most important of them are: the 

ability to express scientific concept, definition availability, 

accuracy, shortness, monosemy, undesirability of synonyms, 

and lack of emotional coloration. At the same time, the 

terms are not isolated, independent units and make up full 

value part of the general structure of the language where the 

words properties appear more defined, regulated according 

to the requirements of the professional communication and 

common understanding. Therefore, we can talk about the 

prevailing character of a term compared with a common 

word and not the complete lack of some feature; one can 

also claim about desirable properties of terminology units, 

but such a unit cannot be considered defective or unneces-

sary for the sole reason that it does not have this property 

during its existence and use. 

The formation of new scientific and technical terms, 

that is the process of naming new concepts of science and 

technology, is mainly held according to the general laws of 

language nomination, but the terminological nomination has 

its own specificity. The terms necessarily correlate with the 

concepts of some science or scientific discipline. 

According to P. P. Shliakhtun international relations 

are defined as a system of political, economic, social, cul-

tural, military, legal and other relations between states and 

peoples. Hence, the scientific discipline of “International 
Relations” studies the economic, political, ideological, legal, 

mailto:zbshevchenko@gmail.com
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diplomatic and other ties and relations between state actors 

in the international arena1. As any other scientific discipline 

international relations has its own system of the terms. The 

terms in international relations reflect the main categories 

and concepts of the discipline. International relations have 

been singled out as a scientific subject relatively recently. 

The scientific direction of the international relations 

research formally emerged in 1919. At that time there was 

founded the first Department of History and Theory of Inter-

national Relations in Aberystwyth University in Wales 

(UK). However, it should be noted that as early as in ancient 

times, political philosophy and history raised a question on 

the causes of conflicts and wars, means and ways to achieve 

order and peace among peoples etc. But systematic study of 

existing phenomena in order to explain the behavior, reveal 

typical, repetitive in the international actors’ interaction, 
mainly took place in the period between the First and Sec-

ond World Wars, and the most rapidly and widely - after 

1945. 

The conceptual apparatus of this academic discipline 

developed before the beginning of the XXI century, which 

reflects the history of the interstate relations development. 

Each stage of international relations system is characterized 

by a specific, inherent terms, which can be used in the fol-

lowing, but not earlier stages. The terminology of interna-

tional relations is not homogeneous in its structure, its terms 

are divided into general terminology and highly professional 

terms and correlate with certain stages of development of 

international relations as a system. 

At the present stage of development of the international 

relations terminology there should be noted abbreviation, 

one of the productive ways of morphological derivation, 

which causes the formation of compound words, namely 

abbreviated lexical units formed from the parts of two or 

more words. For example: 

ILO - International Labour Office; SEATO - South-

East Asia Treaty Organization; WPC - World Peace Coun-

cil; 

In the professional sublanguage of international rela-

tions the terms-abbreviations are also characteristic of the 

German and Ukrainian languages, for instance: 

ɋɩівɞɪɭɠɧіɫɬь ɧɟɡаɥɟɠɧɢɯ ɞɟɪɠав (ɋНД) - Com-

monwealth of Independent States (CIS) (English), Die Ge-

meinschaft Unabhängiger Staaten (GUS) (German); Єɞɢ-
ɧɢɣ ɟɤɨɧɨɦіɱɧɢɣ ɩɪɨɫɬіɪ (ЄȿП) - Common Economic 

Space (CES) (English)), Common Wirtschaftsraum (CWR) 

(German); Ɇɢɬɧɢɣ ɋɨɸɡ (Ɇɋ) - Customs Union (CU) 

(English), Zollunion (ZU) (German); Ɇіɠɩаɪɥаɦɟɧɬɫьɤа 
аɫаɦɛɥɟя (ɆПА) - Interparliamentary Assembly (IPA) 

(English), InterparlamentarischenVersammlung (IPV) 

(German). 

The analysis of the international relations terminology 

at present stage suggests that the initial abbreviations are 

characteristic of this terminology. 

The process of reduction as self-optimization of the 

lexical material passes through three stages: 

1) combinatorial; 2) compression; 3) optimization2.  

During the first stage there appears a terminological 

word  combination,  such  as:  World  Trade  Organization 

(World Trade Organization). But the use of long forms 

(especially when the term is often used) gets in conflict with 

the requirement of the term brevity and so the second phase 

begins, resulting in compression of the term-word combina-

tion. There appears an abbreviation which has all the quali-

ties of the word, and is included in the word-formation para-

digm: World Trade Organization - WTO. During the third 

stage the abbreviation becomes acrophonic that is readable 

by all the orthoepic rules. Full and abbreviated forms usu-

ally coexist, although in most cases the complete forms are 

doomed to non-use and attempts to recommend them as the 

norm are unlikely to succeed. 

In  the  study of international relations terminology, 

there were also found other instances of formation of short 

variants of term in addition to the initial abbreviation: 

1) short variants include not only significant parts of 

speech, but prepositions, conjunctions: UNCTAD - United 

Nations Conference on Trade and Development; 2) conjunc-

tions,  prepositions are  omitted: Commission  on  Human 

Rights - CHR, Committee on Crime Prevention and Control 

- CCPC, 3) abbreviations act as an attributive word for a 

new terminological phrase: UN Security Council, NATO 

headquarters. 

Thus, analysis of the above word formation type indi-

cates that an abbreviation turns into an independent lan-

guage sign and as well as the word may be a part of the 

word combination. 

It should also be noted that the terminological system 

of international relations is characterized by a high degree of 

the vocabulary internationalization. At various stages of its 

development the languages-producers of the terminology 

were Latin, French and English. 

The rate of the information processes of the scientific, 

economic and technological development also defines the 

problem of the vocabulary internationalization, especially in 

science and technology. But implementation of these proc-

esses must take place provided the main lexical fund of the 

national languages must be preserved, based on their charac-

teristics and needs. 

The growing number of internationalisms in the mod-

ern language of science and technology also reflects the 

trends in the international cooperation, integration of many 

sectors, joint efforts of scientists and specialists in order to 

exchange experiences and highly professional communica-

tion3. 

Internationalization of the language vocabulary takes 

place in terms of the convergent development, primarily 

associated with the processes of language contacts. There is 

no language that would evolve completely independently, so 

any language inevitably undergoes a certain foreign influ-

ence (and in its turn it affects other languages).  

Undoubtedly, the mode of nomination at  the early 

stages of science development were more dependent on of 

the level of the national language development, its term for-

mation traditions; while at present stage there can be ob-

served increase of internationalization, some leveling in the 

selection of the national means. 

The terminological planning can have signs of both 

internationalization, and “nationalization”. In the present 
conditions of the information exchange the terminologists of 

most countries strive to combine elements of both interna-

1 Shliakhtun P. P. Politolohiya (teoriya ta istoriya politychnoyi nauky) [Politology (theory and history of Political Science)], Kyiv, Lybid, 

2002, 576 p. 
2 Ohuy O. D. «Tekst, leksyko-semantychna hrupa, polisemichne slovo, semantychni tendentsiyi ta sproba yikh rekonstruktsiyi»  [Text, 

lexical and semantic group, polysemantic word, semantic tendencies and attempt of their reconstruction], Naukovyi visnyk Chernivetskoho 

universytetu, Seriya: Hermanska filolohiya, Chernivtsi, 1996, Vol. I, P. 26. 
3 Kvitko I. S. Termin v nauchnom dokumente [Term in the scientific document], Lvov, Vyshcha shkola, 1976,  P . 118. 



                                                                                                                                                                                          62                                        

                 

 
English language 

tionalism of the term systems (to facilitate international 

communication), and national identity. 

The appearance of neologisms is one of the ways to 

replenish the terms of professional sublanguages. Neolo-

gisms are new words or phrases that appear in the language 

with the emergence of new objects, events, concepts, proc-

esses in public life. During its appearing every word is a 

neologism, because it means a new concept, which has just 

appeared. Eventually it becomes commonly used and enters 

an active vocabulary of language. In other words, the words 

preserve the status of neologisms as long as become com-

mon, characteristic for vocabulary of most native speakers.  

Along with the lexical neologisms and there are a lot of 

semantic neologisms (words that already exist in the lan-

guage, but acquire new meanings). Another cause of neolo-

gisms is the desire to give a more vivid name of an existing 

object or phenomenon; such a name that matches the au-

thor’s worldview. 
Anxious revolutionary events in Ukraine have intro-

duced some neologisms in this terminology. For example: 

- Євɪɨɦаɣɞаɧ (the Euromaidan (English) (A wave of 

ongoing demonstrations and civil unrest in Ukraine, which 

began on the night of 21 November 2013 with very large 

public protests demanding closer European integration 

[11]), der Euromaidan or Euromajdan (German)); - “ɡɟɥɟɧі 
ɱɨɥɨвіɱɤɢ” (the little green men (Eng)) (camouflaged pro-

Russian gunmen wearing green uniform without any badges 

[11]), die grünen Männer (German)); - 

“ɬіɬɭɲɤа” (“titushka” (English) - A thug, usually with a 

martial arts background, paid by the government and acting 

under auspices of police to incite violence, provoke unlaw-

ful behavior among peaceful protesters, engage public in 

scuffles and fights . Normally pretends to be one of the dem-

onstrators, clad in dark sportswear of Adidas or similar 

brand4, der “tituschka” (German)) that arose on the basis of 
metonymy, by transferring the name of one class of objects 

or individual object to another class, or a subject that is as-

sociated with this by contiguity, involvement in one situa-

tion. 

The analysis terminology of the international relations 

terminology and the above examples show that the charac-

teristic features of the emergence of new meanings in this 

terminology is a logical relation of subordination 

(hyponymy) and overlapping (metaphor and metonymy). 

The main way of the emergence of polysemantic terms is 

metonymy, more rarely it is hyponymy and in some cases it 

is a metaphor. 

The above types of formation of polysemantic terms 

confirm the fact that the content of the language sign is de-

veloping faster and more active than its form, which, to 

some extent, is conservative, leading to the use of the old 

forms, the old sign for a new concept that further leads to 

polysemantic terms. 

Therefore, the terminology of international relations is 

one of the most dynamic term systems; language and history 

of international relations as a scientific discipline are inter-

connected and interdependent, making significant changes 

to the vocabulary of the international relations terminology. 

The lexical content of the given sublanguage varies with 

social and political transformations, reflecting the specificity 

of each phase of the international relations formation. It is 

therefore logical that linguists attach great importance to the 

study of the term formation models, their structure and se-

mantics, normalization aspects; consider terminology in 

general and the international relations terminology as an 

important part of modern literary language. 
 
Кɭɞɟɥɶɤɨ Ɂ. Еɤɫɬɪɚ- ɬɚ іɧɬɪɚɥіɧɝвіɫɬɢɱɧі ɨɫɨɛɥɢвɨɫɬі 

ɬɟɪɦіɧɨɫɢɫɬɟɦɢ ɦіɠɧɚɪɨɞɧɢх віɞɧɨɫɢɧ. Пɨɧяɬіɣɧɢɣ аɩаɪаɬ 
аɤаɞɟɦіɱɧɨʀ ɞɢɫɰɢɩɥіɧɢ ɦɿɠɧаɪɨɞɧɿ ɜɿɞɧɨɫɢɧɢ ɫɤɥавɫя ɞɨ ɩɨ-
ɱаɬɤɭ ɏɏȱ ɫɬɨɥіɬɬя і віɞɞɡɟɪɤаɥɸє вɫɸ іɫɬɨɪіɸ ɪɨɡвɢɬɤɭ ɫɢɫɬɟ-
ɦɢ ɦіɠɞɟɪɠавɧɢɯ вɡаєɦɢɧ. Кɨɠɧа ɫɬаɞія ɪɨɡвɢɬɤɭ ɦіɠɧаɪɨɞ-
ɧɢɯ віɞɧɨɫɢɧ яɤ ɫɢɫɬɟɦɢ ɯаɪаɤɬɟɪɢɡɭєɬьɫя ɫɩɟɰɢɮіɱɧɢɦɢ, 
вɥаɫɬɢвɢɦɢ ɥɢɲɟ ʀɣ ɬɟɪɦіɧаɦɢ, яɤі ɦɨɠɭɬь вɢɤɨɪɢɫɬɨвɭваɬɢɫя 
ɧа ɧаɫɬɭɩɧɢɯ, аɥɟ ɧɟ ɩɨɩɟɪɟɞɧіɯ ɟɬаɩаɯ. Ɍɟɪɦіɧɨɫɢɫɬɟɦа ɦіɠ-
ɧаɪɨɞɧɢɯ віɞɧɨɫɢɧ ɧɟɨɞɧɨɪіɞɧа ɡа ɫвɨʀɦ ɫɤɥаɞɨɦ, ʀʀ ɬɟɪɦіɧɢ 
ɩɨɞіɥяɸɬьɫя ɧа ɡаɝаɥьɧɨ ɬɟɪɦіɧɨɥɨɝіɱɧі і вɭɡьɤɨ ɮаɯɨві ɬа 
ɫɩіввіɞɧɨɫяɬьɫя ɡ ɩɟвɧɢɦɢ ɟɬаɩаɦɢ ɪɨɡвɢɬɤɭ ɦіɠɧаɪɨɞɧɢɯ 
віɞɧɨɫɢɧ яɤ ɫɢɫɬɟɦɢ. На ɫɭɱаɫɧɨɦɭ ɟɬаɩі ɬɟɪɦіɧɨɫɢɫɬɟɦɢ ɦіɠ-
ɧаɪɨɞɧɢɯ віɞɧɨɫɢɧ ɡ-ɩɨɦіɠ іɧɲɢɯ ɩɪɨɞɭɤɬɢвɧɢɯ ɫɩɨɫɨɛів 
ɦɨɪɮɨɥɨɝіɱɧɨɝɨ ɫɥɨвɨɬвɨɪɭ ɬɪɟɛа віɞɡɧаɱɢɬɢ аɛɪɟвіаɰіɸ, а 
ɫаɦɟ іɧіɰіаɥьɧɭ аɛɪɟвіаɰіɸ.  

ȱɧɬɟɪɧаɰіɨɧаɥіɡаɰія ɫɥɨвɧɢɤɨвɨɝɨ ɫɤɥаɞɭ ɦɨв віɞɛɭваєɬь-
ɫя в ɭɦɨваɯ ɤɨɧвɟɪɝɟɧɬɧɨɝɨ ɪɨɡвɢɬɤɭ, в ɩɟɪɲɭ ɱɟɪɝɭ ɩɨв’яɡа-
ɧɨɝɨ ɡ ɩɪɨɰɟɫаɦɢ ɦɨвɧɢɯ ɤɨɧɬаɤɬів. Пɪɨɰɟɫ ɡаɩɨɡɢɱɟɧɧя іɧɲɨ-
ɦɨвɧɢɯ ɟɥɟɦɟɧɬів, ɤɨɥɢ ɛɭɞь-яɤа ɦɨва ɩɨɫɬіɣɧɨ ɡɛаɝаɱɭєɬьɫя, а 
іɧɨɞі і ɡаɫɦіɱɭєɬьɫя ɡаɩɨɡɢɱɟɧɧяɦɢ ɡ іɧɲɢɯ ɦɨв, ɭ ɩɟɪɟваɠɧіɣ 
ɛіɥьɲɨɫɬі ɦɨв ɫвіɬɭ ɡɧаɱɧɨ аɤɬɢвіɡɭвавɫя. Ɍɟɪɦіɧɨɥɨɝɢ ɛіɥь-
ɲɨɫɬі ɤɪаʀɧ ɫвіɬɭ ɩɪаɝɧɭɬь ɭ ɫɭɱаɫɧɢɯ ɭɦɨваɯ ɨɛɦіɧɭ іɧɮɨɪɦа-
ɰієɸ ɩɨєɞɧаɬɢ ɟɥɟɦɟɧɬɢ яɤ іɧɬɟɪɧаɰіɨɧаɥьɧɨɫɬі ɬɟɪɦіɧɨɫɢɫɬɟɦ 
(ɞɥя ɩɨɥɟɝɲɟɧɧя ɦіɠɧаɪɨɞɧɨɝɨ ɫɩіɥɤɭваɧɧя), ɬаɤ і ɧаɰіɨɧаɥь-
ɧɨʀ ɫаɦɨɛɭɬɧɨɫɬі. Ɍɟɪɦіɧɨɫɢɫɬɟɦа ɦіɠɧаɪɨɞɧɢɯ віɞɧɨɫɢɧ ɯаɪа-
ɤɬɟɪɢɡɭєɬьɫя вɢɫɨɤɢɦ ɫɬɭɩɟɧɟɦ іɧɬɟɪɧаɰіɨɧаɥіɡаɰіʀ ɥɟɤɫɢɤɢ. 
На ɪіɡɧɢɯ ɟɬаɩаɯ ʀʀ ɪɨɡвɢɬɤɭ ɦɨваɦɢ-ɩɪɨɞɭɰɟɧɬаɦɢ ɞаɧɨʀ ɬɟɪ-
ɦіɧɨɥɨɝіʀ ɛɭɥɢ ɥаɬɢɧɫьɤа, ɮɪаɧɰɭɡьɤа, аɧɝɥіɣɫьɤа.  

Ɉɞɧɢɦ ɡ ɲɥяɯів ɩɨɩɨвɧɟɧɧя ɬɟɪɦіɧів ɮаɯɨвɨʀ ɫɭɛɦɨвɢ 
ɦіɠɧаɪɨɞɧɢɯ віɞɧɨɫɢɧ є ɩɨява ɧɟɨɥɨɝіɡɦів. З ɱаɫɨɦ ɧɟɨɥɨɝіɡɦ 
ɫɬає ɡаɝаɥьɧɨвɠɢваɧɢɦ і вɯɨɞɢɬь ɞɨ аɤɬɢвɧɨɝɨ ɫɥɨвɧɢɤа ɦɨвɢ. 
Пɨɪяɞ ɡ ɥɟɤɫɢɱɧɢɦɢ ɧɟɨɥɨɝіɡɦаɦɢ ɡ’явɥяєɬьɫя і ɱɢɦаɥɨ ɫɟɦаɧ-
ɬɢɱɧɢɯ ɧɟɨɥɨɝіɡɦів. Щɟ ɨɞɧа ɩɪɢɱɢɧа ɩɨявɢ ɧɟɨɥɨɝіɡɦів – 

ɛаɠаɧɧя ɞаɬɢ ɛіɥьɲ яɫɤɪавɭ ɧаɡвɭ іɫɧɭɸɱɨɝɨ ɩɪɟɞɦɟɬа ɱɢ 
явɢɳа. Ɍаɤɭ ɧаɡвɭ, яɤа віɞɩɨвіɞає ɫвіɬɨɝɥяɞɭ авɬɨɪа.  

Ɋɟɡɭɥьɬаɬɢ аɧаɥіɡɭ ɬɟɪɦіɧɨɫɢɫɬɟɦɢ ɦіɠɧаɪɨɞɧɢɯ віɞɧɨ-
ɫɢɧ ɫвіɞɱаɬь, ɳɨ ɯаɪаɤɬɟɪɧɢɦɢ ɪɢɫаɦɢ вɢɧɢɤɧɟɧɧя ɧɨвɢɯ ɡɧа-
ɱɟɧь ɭ ɞаɧіɣ ɬɟɪɦіɧɨɥɨɝіʀ є ɥɨɝіɱɧі віɞɧɨɲɟɧɧя ɩіɞɩɨɪяɞɤɭваɧ-
ɧя (ɝіɩɨɧіɦіʀ) ɬа ɩɟɪɟɯɪɟɳɭваɧɧя (ɦɟɬаɮɨɪɢ ɬа ɦɟɬɨɧіɦіʀ). Пɟ-
ɪɟваɠɧɨ в ɨɫɧɨві вɢɧɢɤɧɟɧɧя ɛаɝаɬɨɡɧаɱɧɢɯ ɬɟɪɦіɧів ɰієʀ ɬɟɪ-
ɦіɧɨɫɢɫɬɟɦɢ ɥɟɠɢɬь ɦɟɬɨɧіɦія, ɪіɞɲɟ – ɝіɩɨɧіɦія і в ɨɤɪɟɦɢɯ 
вɢɩаɞɤаɯ – ɦɟɬаɮɨɪа. 

Ɉɬɨɠ, ɬɟɪɦіɧɨɥɨɝія ɦіɠɧаɪɨɞɧɢɯ віɞɧɨɫɢɧ є ɨɞɧієɸ ɡ 
ɧаɣɞɢɧаɦіɱɧіɲɢɯ ɬɟɪɦіɧɨɫɢɫɬɟɦ, ɦɨва ɬа іɫɬɨɪія ɪɨɡвɢɬɤɭ 
ɦіɠɧаɪɨɞɧɢɯ віɞɧɨɫɢɧ яɤ ɧаɭɤɨвɨʀ ɞɢɫɰɢɩɥіɧɢ вɡаєɦɨɩɨв’яɡа-
ɧі ɬа вɡаєɦɨɨɛɭɦɨвɥɟɧі, вɧɨɫяɱɢ ɡɧаɱɧі ɡɦіɧɢ ɞɨ ɥɟɤɫɢɱɧɨɝɨ 
ɫɤɥаɞɭ ɬɟɪɦіɧɨɥɨɝіʀ ɦіɠɧаɪɨɞɧɢɯ віɞɧɨɫɢɧ. Ʌɟɤɫɢɱɧɟ ɧаɩɨв-
ɧɟɧɧя ɞаɧɨʀ ɫɭɛɦɨвɢ ɡɦіɧɸєɬьɫя ɪаɡɨɦ ɡ ɫɨɰіаɥьɧɨ-

ɩɨɥіɬɢɱɧɢɦɢ ɩɟɪɟɬвɨɪɟɧɧяɦɢ, віɞɨɛɪаɠаɸɱɢ ɫɩɟɰɢɮіɤɭ ɤɨɠ-
ɧɨʀ ɮаɡɢ ɫɬаɧɨвɥɟɧɧя ɦіɠɧаɪɨɞɧɢɯ віɞɧɨɫɢɧ.  

Кɥɸɱɨві ɫɥɨвɚ: ɬɟɪɦіɧɨɥɨɝія ɦіɠɧаɪɨɞɧɢɯ віɞɧɨɫɢɧ, 
ɫɥɨвɨɬвɨɪɱа ɦɨɞɟɥь, аɛɪɟвіаɬɭɪа, іɧɬɟɪɧаɰіɨɧаɥіɡаɰія, ɧɟɨɥɨ-
ɝіɡɦ, ɦɟɬɨɧіɦія, ɦɟɬаɮɨɪа. 

 
Ʉуɞеɥɶкɨ Зɨɹ – ɤаɧɞɢɞаɬ ɮɿлɨлɨɝɿɱɧɢɯ ɧаɭɤ, ɞɨɰеɧɬ ɤа-

ɮеɞɪɢ ɫɭɱаɫɧɢɯ ɿɧɨɡеɦɧɢɯ ɦɨɜ ɬа ɩеɪеɤлаɞɭ ɮаɤɭльɬеɬɭ ɿɫɬɨ-
ɪɿʀ, ɩɨлɿɬɨлɨɝɿʀ ɬа ɦɿɠɧаɪɨɞɧɢɯ ɜɿɞɧɨɫɢɧ ɑеɪɧɿɜеɰьɤɨɝɨ ɧаɰɿɨ-
ɧальɧɨɝɨ ɭɧɿɜеɪɫɢɬеɬɭ ɿɦеɧɿ ɘɪɿя Ɏеɞьɤɨɜɢɱа. ɇаɭɤɨɜɿ ɿɧɬе-
ɪеɫɢ: ɬеɪɦɿɧɨɡɧаɜɫɬɜɨ. 
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Ɇɚɤɨвɫɤɚɹ Ɉ., ȼɚхɨɰɤɢɣ Ɇ. Ƚɟɧɞɟɪɧɵɣ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬ в ɩɨɥɢɬɢɱɟɫɤɢх вɵɫɬɭɩɥɟɧɢɹх Ⱦ. Ɍɪɚɦɩɚ ɢ ɏ. Кɥɢɧɬɨɧ 
(ɧɚ ɦɚɬɟɪɢɚɥɟ ɢɫɩɨɥɶɡɨвɚɧɢɹ ɚɥɥɸɡɢɣ). ȼ ɫɬаɬьɟ аɧаɥɢɡɢɪɭɟɬɫя ɥɢɧɝвɨɤɨɝɧɢɬɢвɧɵɣ аɫɩɟɤɬ аɥɥɸɡɢɣ, а ɬаɤɠɟ ɢɫɫɥɟ-
ɞɭɟɬɫя ɩɪаɝɦаɬɢɱɟɫɤɢɣ ɩɨɬɟɧɰɢаɥ ɫɬɢɥɢɫɬɢɱɟɫɤɢɯ ɫɪɟɞɫɬв ɟɝɨ вɵɪаɠɟɧɢя в ɩɪɟɞвɵɛɨɪɧɵɯ вɵɫɬɭɩɥɟɧɢяɯ Д.  Ɍɪаɦɩа ɢ 
ɏ. Кɥɢɧɬɨɧ вɨ вɪɟɦя ɩɪɟɡɢɞɟɧɬɫɤɨɣ ɤаɦɩаɧɢɢ 2016 ɝɨɞа. Пɨɥɢɬɢɱɟɫɤɢɣ аɧɝɥɨяɡɵɱɧɵɣ ɞɢɫɤɭɪɫ ɧа ɫɨвɪɟɦɟɧɧɨɦ ɷɬаɩɟ 
ɷɤɫɩɥɭаɬɢɪɭɟɬ ɢ ɩɨɫɥɟɞɨваɬɟɥьɧɨ ɡаɤɪɟɩɥяɟɬ ɡа ɦɭɠɱɢɧаɦɢ ɥɢɧɝвɢɫɬɢɱɟɫɤɢɟ ɯаɪаɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ ɞɨɦɢɧɢɪɨваɧɢя, ɥɢɞɟɪɫɬ-
ва, аɤɬɢвɧɨɫɬɢ, ɩɭɛɥɢɱɧɨɫɬɢ, ɪаɰɢɨɧаɥьɧɨɫɬɢ ɢ ɫɢɥɵ вɨɥɢ, а ɡа ɠɟɧɳɢɧɨɣ – ɨɛɪаɡ ɧɟɪɟɲɢɬɟɥьɧɨɫɬɢ, ɩаɫɫɢвɧɨɫɬɢ, 
ɡавɢɫɢɦɨɫɬɢ, ɨɬɫɭɬɫɬвɢя ɥɨɝɢɱɟɫɤɨɝɨ ɦɵɲɥɟɧɢя ɢ ɫɬɪɟɦɥɟɧɢя ɤ ɞɨɫɬɢɠɟɧɢяɦ. Ƚɟɧɞɟɪɧая ɞɢɮɮɟɪɟɧɰɢаɰɢя ɩɪɟɞɫɬавɥɟ-
ɧа в ɡɧаɱɢɬɟɥьɧɨɣ ɫɬɟɩɟɧɢ ɧа ɮɨɧɨɥɨɝɢɱɟɫɤɨɦ ɢ ɞɢɫɤɭɪɫɢвɧɨɦ ɢ в ɦɟɧьɲɟɣ ɫɬɟɩɟɧɢ – ɧа ɥɟɤɫɢɱɟɫɤɨɦ ɢ ɫɢɧɬаɤɫɢɱɟ-
ɫɤɨɦ ɭɪɨвɧяɯ. 

Кɥɸɱɟвɵɟ ɫɥɨвɚ: аллɸɡɢя, ɩɨлɢɬɢɱеɫɤɢɣ ɞɢɫɤɭɪɫ, ɫɬɢлɢɫɬɢɱеɫɤɢе ɫɪеɞɫɬɜа, ɝеɧɞеɪɧая ɞɢɮɮеɪеɧɰɢаɰɢя, ɩɨлɢ-
ɬɢɱеɫɤɢе ɩɪеɞɜɵɛɨɪɧɵе ɜɵɫɬɭɩлеɧɢя, ɩɪаɝɦаɬɢɤа ɬеɤɫɬа.  

The topicality of the research is stipulated by the gen-

eral tendency of modern studies to the analysis of cognitive 

pragmatic aspect of the utterance, implicit world of foreign 

language culture, intertextual relations of literary text and its 

stylistically relevant parameters. Various problems arise; 

they are related to the recognition of allusions in the literary 

texts by the listener, the desire to use them without losing 

their artistic shade of meaning and transferring functions 

they perform in the original of work of art, as well as to the 

identification of the best ways to reconstruct them. 

Subject of the research are the allusions, found in the 

English texts of political pre-election debates speeches of 

the US president candidates in 2016, D. Trump and 

H. Clinton. Means of allusions representation, verbalized 

units, found in the English texts of speeches of D. Trump 

and H. Clinton in the number 121 units constitute the object 

of the research. The materials of the three TV debates, to-

tally 68 pages of the text, 43134 characters have been ana-

lyzed for the given research. The theoretical basis of the 

article is the works of A. Kirilina1, M. Tomskaya, O. L. Bes-

sonova2 and O.I. Goroshkɨ3. Gender relations are fixed in 

the language in the form of culturally determined stereo-

types, imprinted on the person's speech behavior and on the 

processes of its linguistic socialization. 

The study aims at identifying cognitive-pragmatic 

potential of allusions in the English political discourse and 

determining different ways of allusions embodiment by 

means of stylistic devices of the English language. It presup-

poses a solution of such objectives:  

speМТfy tСe Мontent of term notТon “Рender Тn polТtТМКl 
КspeМt” in modern linguistics; 

- determine the types and mechanisms of allusions in 

political discourse; 

- identify main characteristic features and functional 

traits of political discourse; 

- describe the possibility of verbalization of allusions in 

the pre-election speeches of D. Trump and H. Clinton; 

- explore pragmatic potential of lexical means of allu-

sion representation in political speeches. 

Main part. Gender differentiation of political dis-

course has become possible after the women became active 

participants of the political process. Despite the fact that the 

speech of the weaker sex is characterized by expressiveness 

and inconsistency, their political discourse tends to 

“mКsМulТnТty” wСТМС Тs К dТstТnМtТve feКture of tСe polТtТМКl 
process expressed by the use of metonymy, metaphor and 

allusion. Verbal aggression, intolerant interruption of the 

interlocutors by each other, negativeness of verbal attack is 

equally reflected in the speeches of politicians of both sex-

es4. 

1 KТrТlТnК A. “LТnРvТstТМСeskТye Рendernyye ТssledТvКnТyК” [LТnРuТstТМ Рender studТes], Otechestvennyye zapiski, 2005, N 2, P. 89–101. 
2 Bessonova O. L. Otsinnyi tezaurus anhliyskoyi movy: kohnityvnyy i gendernyy aspekty [Evaluative thesaurus of the English lan-

РuКРe: МoРnТtТve Кnd Рender КspeМts], Avtoref. dys. nК zdoЛuttТК nКuk. stupenТК doktorК fТlol. nКuk, spets. 10.02.04 “HermКnski movy”, 
K., 2003, 39 p. 
3 Goroshkɨ O. I. Osobennosti muzhskogo i zhenskogo rechevogo povedeniya: psycholingvisticheskiy analiz [Features of male and 
female speech behavior: ɪsychological analisis], Avtoref. dys., MGU, 1996, 21 p.  
4 ButovК I. “HendernК sklКdovК u polТtyМСnomu dyskursТ SSСA tК UkrКТny” [Gender Мomponent Тn polТtТМКl dТsМourse of tСe USA Кnd  

Ukraine], Movoznavstvo, Naukovi vyklady, 2012, N 1, P. 60–62. 
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Aggression and uncompromising stand of political 

polemics of the XXI century reduces the chances for sin-

gling out some peculiarities of typical female utterance 

wСТМС wКs prevТously МСКrКМterТzed Лy К “ЛТt softer” vo-
cabulary. According to O. BessonovК tСere doesn’t exТst Кny 
fundamental differences in the linguistic behavior of men 

and women, but some distinctions do occur at all levels of 

the language. As the scientist mentions, gender differentia-

tion is mostly represented on phonological and discursive 

levels and less – on the lexical and syntactical ones5. 

Women and men use language differently in certain 

microgroups. Men tend to participate in hierarchical groups 

where they strive for achieving the leading positions. This 

means they use language units in such a way that they are 

able to achieve the desired goal. Opposition, confrontation 

or the fight is a ritual for them, that is why they are success-

ful in the debate6. Ethics of communication of women and 

men also differs. The things women find dominant are quite 

natural for men. Men like language duels, and women try to 

avoid verbal attacks. 

The study of linguistic behavior of men and women 

sСows tСКt women’s speeМСes Кre often too expressТve, emo-
tional, not always consistent7. 

TСe text Тs not neМessКrТly “femКle”, Тf Тt wКs wrТtten 
by a woman, and vice versa. Men need to demonstrate their 

masculinity brightly. Of course, it is difficult to analyze 

political writing on the subject of gender markedness, as 

there are official requirements to both carrying the polemics 

and business writing. However, a specific kind of written 

communication  is  characteristic  for  some  she-

representatives of a political life on the pages of their own 

live journal, a progressive interactive form of informal dia-

logue. 

For example, H. Clinton often uses constructions If I 

caЧ, I’Ц hЮЦbХed in her speeches: “We have a fЮХХ ageЧda, 
sШ ХeЭ Цe, if I caЧ, УЮsЭ eЦЩhasize УЮsЭ a few ЩШiЧЭs”. “I aЦ 
hШЧШred aЧd hЮЦbХed ЭШ caХХ PresideЧЭ MaЧdeХa Цy frieЧd”. 

Gender peculiarities of political speech are well traced 

on the material of allusions, since hints, references to com-

mon facts characterize the speaker from the position of gen-

der to the best advantage. It should be noted, that allusions 

serve to enrich the speech, enhance its expressiveness. In 

American  political  public  speeches allusion  serves as a 

means of creating intertext, which represents compressed 

information, received from the source text. Allusive unit 

adds a new meaning and establishes parallels. Allusions 

contribute to the obtaining of new, additional information 

from the already known image – precedent-related name, 

situation or text. 

Thus, in the basis of this stage of investigation lies the 

study of the language means which reflect psycho-emotional 

condition  of  the  US  presidential  candidates  in  2016, 

D. Trump and H. Clinton, and fully reveal the peculiarities 

of functioning of allusions in their political pre-election de-

bates. 

Most researchers believe that the language of woman-

politician is more expressive than that of a man, women take 

up a defensive position more often, while men start with a 

certain pressure, interrupt, speak aggressively and asser-

tively. 

We cannot say that H. ClТnton’s speeМСes Кre too emo-
tional, but she tries to speak consistently, to answer ques-

tions, building a consistent report, and D. Trump denies, 

protests, gives cross-talks, interrupting her. In the following 

exКmple repeКtТnР КllusТon “PresТdent OЛКmК” D.  Trump 

eliminates the previous message, mentioned by H. Clinton: 

TRUMP: SШ is iЭ PresideЧЭ ObaЦa’s faЮХЭ? 

CLINTON:  before you even announced. 

TRUMP: Is iЭ PresideЧЭ ObaЦa’s faЮХЭ? 

CLINTON: Look, there are differences... 

TRUMP: SecreЭary, is iЭ PresideЧЭ ObaЦa’s faЮХЭ? 

Furthermore, in our opinion, H. ClТnton’s remКrks Кre 
often groundless and sound like empty promises, because 

they are not certified by specific explanations of how to 

achieve those goals she speaks about: CLINTON: Well, at 

least I have a plan to fight ISIS. 

Well, I hope the fact-checkers are turning up the vol-

ume and really working hard. Donald supported the inva-

sion of Iraq8. 

Trying to influence the feelings of the audience in the 

first debate the Secretary starts her speech mentioning her 

granddaughter: The central question in this election is really 

what kind of country we want to be and what kind of future 

we'll build together. Today is my granddaughter's second 

birthday, so I think about this a lot9. 

D. Trump’s polТtТМКl lКnРuКРe Тs МСКrКМterТzed Лy emo-
tionality,  sharp  tone,  attracting much  attention,  causing 

noise.  His  displeasure  and  negative  attitude  to  Barack 

Obama administration  he  expresses skillfully using the 

means of comparing the economy with the historical period 

of the Great Depression: 

TRUMP: Now, look, we have the worst revival of an 

economy since the Great Depression. And believe me: We're 

in a bubble right now. And the only thing that looks good is 

the stock market, but if you raise interest rates even a little 

bit, that's going to come crashing down. 

We are in a big, fat, ugly bubble. And we better be aw-

fully careful. 

Our airports are like from a third world country. 

Political statements of H. Clinton are less categorical, 

although she tries with all her inherent correctness to be 

polite in the debate, referring to Trump allegedly unpaid 

taxes: 

CLINTON: So if he's paid zero, that means zero for 

troops, zero for vets, zero for schools or health. And I have 

no reason to believe that he's ever going to release his tax 

returns, because there's something he's hiding. 

However, when D. Trump’s КРРressТon ЛeМomes too 
obvious and passes to the offences: 

She doesn't have the look. She doesn't have the stam-

5 Bessonova O. L. Otsinnyi tezaurus anhliyskoyi movy: kohnityvnyy i gendernyy aspekty [Evaluative thesaurus of the English language: 

МoРnТtТve Кnd Рender КspeМts], Avtoref. dys. nК zdoЛuttТК nКuk. stupenТК doktorК fТlol. nКuk, spets. 10.02.04 “HermКnskТ movy”, K., 2003, 

P. 7. 
6 TКnnen D. “TeКМСer’s ClКssroom StrКteРТes SСould ReМoРnТze tСКt Men Кnd Women Use LКnРuКРe DТfferently”, The Chronicle of 

Higher Education, 1991, June 19: [E-source], URL: www9.georgetown.edu/faculty/tannend/chronicle061991.htm.  

7 Yermolenko S. “Henderne pytКnnТК v movnomu tК metodyМСnomu КspektКkС” [Gender Тssue Тn lТnРuТstТМ Кnd metСodТМКl КspeМts], 
Ukrayinska mova i literatura v serednikh shkolakh, himnaziiakh, litseiakh ta kolehiumakh, 2008, Vyp. 3, P. 39. 
8 The first Trump-Clinton presidential debate transcript, annotated: [ȿ-source], URL: www.washingtonpost.com/news/the-аix/

wp/2016/09/26/ 
9 Ibid. 
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ina. I said she doesn't have the stamina. And I don't believe 

she does have the stamina. To be president of this country, 

you need tremendous stamina. She's got experience, but it's 

bad experience. And this country can't afford to have an-

other four years of that kind of experience; H. Clinton also 

allows herself to use disrespectful language, units with 

negative connotation, citing her opponent, in this case it 

seems tСКt sСe СКs prepКred tСese “quotes” Тn КdvКnМe, Лut 
till the last moment she was trying to hold back, not to re-

peat them, but the situation called for immediate action: 

CLINTON: You know, he tried to switch from looks to 

stamina. But this is a man who has called women pigs, slobs 

and dogs, and someone who has said pregnancy is an incon-

venience to employers, who has said... .... women don't de-

serve equal pay unless they do as good a job as men. And 

one of the worst things he said was about a woman in a 

beauty contest. He loves beauty contests, supporting them 

aЧd haЧgiЧg arШЮЧd ЭheЦ. AЧd he caХХed Эhis wШЦaЧ “Miss 
Piggy”. TheЧ he caХХed her “Miss HШЮseФeeЩiЧg”, becaЮse 
she was Latina. Donald, she has a name. Her name is Alicia 

Machado. 

Taking into consideration the above mentioned, we can 

sКy tСКt Тt Тs reКlly dТffТМult to determТne purely “mКle” or 
“femКle” text, ЛeМКuse polТtТМКl dТsМourse dТМtКtes Тts own 
rules, and the opponents are required to keep the format of 

the program, requirements of presentation of their reports, 

wСТle dТsputТnР. CКndТdКtes’ pre-election speeches are about 

equally emotive, at the same time D. Trump sounds more 

aggressive and H. ClТnton’s expressТons Кre not КlwКys Мon-
vincing, are not supported by objective data. 

Political discourse in the English language nowadays 

operates and logically allots to men linguistic characteristics 

of dominance, leadership, activities, publicity, rationality 

and willpower, and to women – the image of indecision, 

hesitation, passivity, dependence, lack of logical thinking 

and desire for achievement. In such way certain oppositions 

are lined up and are easily observed in the linguistic behav-

ior of men and women. Gender markers of masculinity in 

political discourse are as follows: terminology, striving for 

maximum precise nomination, use of assessing adjectives, 

as well as abstract nouns, it makes possible to define the 

masculine language behavior of a politician as 

“ТnstrumentКl”. At tСe lexТМКl level semКntТМs of ТnstТnМtТve 
sphere is clearly seen in relief and in syntax short imperative 

offers prevail, creating the effect of readiness to action, exe-

cution of order, resolution. 

Thus, contemporary English political discourse is satu-

rated with gender images and stereotypes which, in their 

turn, are transmitted from the public consciousness and are 

imposed on individual psychological traits of communi-

cants. 

Political speech is quite strong leverage of influence on 

the people. The purpose of pre-election political discourse is 

to КttrКМt voters to one’s sТde, to mКke people ЛelТeve Тn tСe 
perfection of political program, its advantages over the po-

litical program of the opponent, to emphasize the disadvan-

tages of the current government. The main features of the 

pre-election speech are: language minimalism, imagery, 

theatricality, encouraging and involvement10. 

In the basis of any communication activity lies the 

intention, which is understood as a pre-verbal meaningful 

speКker’s ТntentТon, wСТМС stТpulКtes tСe МСoТМe of МommunТ-
cation strategies and linguistic resources to implement 

them11. The main component of communication strategies 

used by participants of political communication is macroin-

tention – the struggle for power. The fact that the subjects of 

political communication are in a state of competition, con-

flict of interests and goals, affects their communicative be-

havior. 

The debate between the US presidential candidates 

D. Trump and H. Clinton were clearly established themati-

cally: Achieving prosperity, America's direction, Securing 

America, Taxes, Economy, Immigration, National debt and 

entitlements, the Supreme Court. It is in these areas that we 

investigated allusions in their speeches. 

Each of the US presidential candidate focused the at-

tentТon of voters on tСe ТmКРe of AmerТМК Кs К “super pow-
erful stКte” Кnd eКМС new МКndТdКte for tСe presТdenМy Мon-
tinues this tradition, strengthening it in their speeches by 

tactics of making the American people calm – the fight 

against terrorism and various external threats (security), the 

hope for a brighter future (health, medicine, social policy), 

the economy and special for H. Clinton tactics of the role 

and place of woman in society. 

In his speeches D. Trump is more uninhibited, often 

appeals to comparisons, which encourage using allusive 

means. H. Clinton is more moderate in her statements, she 

uses various stylistic devices of allusive nature rather in 

response to their mentioning by her opponent, then she joins 

in analyzing specific events, creating new occurrences of 

certain units use. 

There are the units used by both politicians and those 

used by each of them separately for different purposes. In 

their pre-election discourse many figures of paraphrasing 

can be traced – they are used to mitigate the unpleasant mes-

sages or, on the contrary, to strengthen the influence on the 

audience, e.g. in response to D. Trump’s КttКМk on HТllКry’s 
husband, former President Bill Clinton: “If yШЮ ХШШФ aЭ BiХХ 
CХiЧЭШЧ, far wШrse. BiХХ CХiЧЭШЧ was abЮsive ЭШ wШЦeЧ”, 

H. Clinton attacks mentioning D. Trump’s rКМТst remКrks 
about decent people of America: “He Чever aЩШХШgized ЭШ 
Mr. and Mrs. Khan, the Gold Star family whose son, Cap-

tain Khan, died in the line of duty in Iraq. And Donald in-

sЮХЭed aЧd aЭЭacФed ЭheЦ fШr weeФs Шver Эheir reХigiШЧ”. The 

reaction to allusion-anthroponym is the same type of stylis-

tic transfer. Similar phenomenon is observed among the 

place names. Direct opposition of countries to which each of 

them feels their own drawn or antipathy:  

TRUMP: Because they're using our country as a piggy 

bank to rebuild China, and many other countries are doing 

the same thing. // Our jobs are fleeing the country. They're 

going to Mexico.  

CLINTON: There's no doubt now that Russia has used 

cyber attacks against all kinds of organizations in our coun-

Эry… // I've beeЧ ЭШ cШЮЧЭries where gШverЧЦeЧЭs eiЭher 
forced women to have abortions, like they used to do in 

10 FedotovК Yu. “OsnovnТ kСКrКkterystyky peredvyЛorМСoСo polТtyМСnoСo dyskursu v promovКkС BКrКkК OЛКmy zК 2012 rТk” [MКТn МСКr-
acteristics of pre-election political discourse in Barak Obama speeches during the year 2012], Materialy I Mizhnarodnoi naukovo-

praktychnoi internet-ФШЧfereЧЭsii “PrШbХeЦy Эa ЩersЩeФЭyvy rШzvyЭФЮ ЧaЮФy Чa ЩШchaЭФЮ ЭreЭiШhШ ЭysiachШХiЭЭia Ю ФraiЧaФh YevrШЩy  ta 

Azii”. Zb. nauk. prats, Pereyaslav-Khmelnytskyy, 2014, P. 220–222. 
11 KokozК H. A. “KomunТkКtyvnТ strКteСТyТ Т tКktyky personКlТzКtsТyТ puЛlТtsystyМСnoСo dyskursu movnymy odynytsТКmy nК poznКМСennia 

odТКСu” [CommunТМКtТve strКteРТes Кnd tКМtТМs of personКlТzКtТon of tСe newspКper dТsМourse vТК tСe meКns of tСe lexemes of М lothes 

nominations], Filolohichni traktaty, Sumy, SumDU, 2010, T. 2, N 1, P. 40–44. 
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China, or forced women to bear children, like the used to do 

in Romania. 

By means of quantitative method we managed to show 

statistics of allusions use by D. Trump and H. Clinton. Thus, 

we verified 121 allusive phrases in D. Trump’s Кnd 
H. ClТnton’s speeМСes. TСey Кre dТstrТЛuted Кs follows (see 
Table 1). Quantitative indices show that in the researched 

speeches D. Trump appeals to socially important historical 

events, everyday facts, references to famous persons, hints 

on world events of various kinds, place names, documents, 

international treaties, organizations, media, etc. 19% more 

often than his opponent H. Clinton. That is, his speech is 

more expressive, imaginative, represents an attractive mate-

rial for analysis from the point of view of linguistics.  

Table 1 

Quantitative indices of allusions use in the pre-election speeches of D. Trump and H. Clinton 

 D. Trump H. Clinton  

Allusions Number % Number % 

Place names 

Countries 

Cities 

  

13 

13 

  

10,74 

10,74 

  

8 

5 

  

6,61 

4,13 

Anthroponyms 

Presidents 

Statesmen 

Militaries 

Journalists 

Terrorists 

Sportsmen 

Film directors 

War heroes 

  

5 

3 

3 

3 

- 

- 

- 

1 

  

4,13 

2,48 

2,48 

2,48 

- 

- 

- 

0,83 

  

6 

2 

- 

- 

1 

1 

1 

1 

  

4,96 

1,65 

- 

- 

0,83 

0,83 

0,83 

0,83 

Law 

Power 

Document 

  

6 

3 

  

4,96 

2,48 

  

8 

4 

  

6,61 

3,31 

International treaties 2 1,65 1 0,83 

International organi-

zations 

  

4 

  

3,31 

  

4 

  

3,31 

Race, ethnicity, relig-

ion 

4 3,31 4 3,31 

Historical Epoch 1 0,83 2 1,65 

Establishments 6 4,96 - - 

Mass media 3 2,48 - - 

Social networks 2 1,65 - - 

Movies - - 1 0,83 

Total 72 59,5 49 40,5 

Conclusions. Allusion in political speeches in prag-

matic terms fulfills the function of convincing voters, helps 

to change the perception of the facts and events that may 

cause antipathy by the audience. It focuses on both the ma-

jor and minor details, sometimes replacing important to the 

background. Most frequently allusion in political discourse 

can be seen in such aspects as work and private lives of poli-

ticians and their environment, economic and political activi-

ties of the authorities and political parties, elections, military 

campaigns, means of attack and defense, terrorist or anti-

terrorist campaign, negotiations, summits in the media, es-

pionage etc. It is a kind of semantic manipulation tool, the 

tКsk of wСТМС Тs to develop tСe reМТpТents’ world-view, influ-

ence on their mind and control over their behavior. From the 

lips of politicians these concepts sound differently. In some 

they are positive, in others – negative, because each politi-

МТКn fТlls tСese terms wТtС one’s own Мontent. TСe metСod of 
creating ambiguity of the key political concepts is used for 

mКnТpulКtТon of tСe lТstener’s МonsМТousness Кnd suЛmТssТon 
of their views the system of views of the speaker.  

 
Ɇɚɤɨвɫɶɤɚ Ɉ., ȼɚхɨɰɶɤɢɣ Ɇ. Ƚɟɧɞɟɪɧɚ ɫɤɥɚɞɨвɚ ɭ 

ɩɨɥіɬɢɱɧɢх ɩɪɨɦɨвɚх Ⱦ. Ɍɪɚɦɩɚ ɬɚ ɏ. Кɥіɧɬɨɧ (ɧɚ ɦɚɬɟɪіɚ-
ɥі вɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɚɥɸɡіɣ). ɋɬаɬɬя ɩɪɢɫвяɱɟɧа ɥіɧɝвɨɤɨɝɧіɬɢв-
ɧɨɦɭ аɧаɥіɡɭ аɥɸɡіʀ, а ɬаɤɨɠ ɞɨɫɥіɞɠɟɧɧɸ ɩɪаɝɦаɬɢɱɧɨɝɨ ɩɨ-
ɬɟɧɰіаɥɭ ɫɬɢɥіɫɬɢɱɧɢɯ ɡаɫɨɛів ʀʀ вɢɪаɠɟɧɧя ɭ ɩɟɪɟɞвɢɛɨɪɱɢɯ 
ɩɪɨɦɨваɯ ɤаɧɞɢɞаɬів ɭ ɩɪɟɡɢɞɟɧɬɢ ɋɒА Д. Ɍɪаɦɩа ɬа ɏ. Кɥіɧ-
ɬɨɧ.  

Пɨɥіɬɢɱɧɢɣ аɧɝɥɨɦɨвɧɢɣ ɞɢɫɤɭɪɫ ɧа ɫɭɱаɫɧɨɦɭ ɟɬаɩі 
ɟɤɫɩɥɭаɬɭє ɬа ɩɨɫɥіɞɨвɧɨ ɡаɤɪіɩɥɸє ɡа ɱɨɥɨвіɤаɦɢ ɥіɧɝвіɫɬɢɱɧі 
ɯаɪаɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ ɞɨɦіɧɭваɧɧя, ɥіɞɟɪɫɬва, аɤɬɢвɧɨɫɬі, ɩɭɛɥіɱɧɨ-
ɫɬі, ɪаɰіɨɧаɥьɧɨɫɬі і ɫɢɥɢ вɨɥі, а ɡа ɠіɧɤɨɸ – ɨɛɪаɡ ɧɟɪіɲɭɱɨɫ-
ɬі, ɩаɫɢвɧɨɫɬі, ɡаɥɟɠɧɨɫɬі, віɞɫɭɬɧɨɫɬі ɥɨɝіɱɧɨɝɨ ɦɢɫɥɟɧɧя ɣ 
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ɩɪаɝɧɟɧɧя ɞɨ ɞɨɫяɝɧɟɧь. Ƚɟɧɞɟɪɧа ɞɢɮɟɪɟɧɰіаɰія ɪɟɩɪɟɡɟɧɬɨ-
ваɧа ɡɧаɱɧɨɸ ɦіɪɨɸ ɧа ɮɨɧɨɥɨɝіɱɧɨɦɭ ɬа ɞɢɫɤɭɪɫɢвɧɨɦɭ і 
ɦɟɧɲɨɸ ɦіɪɨɸ – ɧа ɥɟɤɫɢɱɧɨɦɭ ɬа ɫɢɧɬаɤɫɢɱɧɨɦɭ ɪівɧяɯ. 
Ƚɟɧɞɟɪɧі ɨɫɨɛɥɢвɨɫɬі ɩɨɥіɬɢɱɧɨʀ ɩɪɨɦɨвɢ ɞɨɛɪɟ ɩɪɨɫɥіɞɤɨвɭ-
ɸɬьɫя ɧа ɦаɬɟɪіаɥі аɥɸɡіɣ, ɨɫɤіɥьɤɢ ɧаɬяɤɢ, ɩɨɫɢɥаɧɧя ɧа ɡаɝа-
ɥьɧɨвіɞɨɦі ɮаɤɬɢ яɤɧаɣɤɪаɳɟ ɯаɪаɤɬɟɪɢɡɭɸɬь ɞɨɩɨвіɞаɱа ɡ 
ɩɨɡɢɰіʀ ɫɬаɬі. Аɥɸɡіʀ ɫɥɭɝɭɸɬь ɞɥя ɡɛаɝаɱɟɧɧя ɩɪɨɦɨвɢ, ɩіɞвɢ-
ɳɟɧɧя ɪівɧя ʀʀ ɟɤɫɩɪɟɫɢвɧɨɫɬі. ȼ аɦɟɪɢɤаɧɫьɤɢɯ ɩɨɥіɬɢɱɧɢɯ 
ɩɭɛɥіɱɧɢɯ ɩɪɨɦɨваɯ аɥɸɡія ɫɥɭɝɭє ɡаɫɨɛɨɦ ɫɬвɨɪɟɧɧя іɧɬɟɪɬɟ-
ɤɫɬɭ, ɳɨ ɩɪɟɞɫɬавɥяє ɫɨɛɨɸ ɫɬɢɫɧɭɬɭ іɧɮɨɪɦаɰіɸ, ɨɬɪɢɦаɧɭ ɡ 

ɬɟɤɫɬɭ-ɞɠɟɪɟɥа. Аɥɸɡɢвɧа ɨɞɢɧɢɰя ɞɨɞає ɧɨвɢɣ ɫɦɢɫɥ, вɫɬа-
ɧɨвɥɸє ɩаɪаɥɟɥі. Завɞяɤɢ аɥɸɡіʀ ɡ’явɥяєɬьɫя ɧɨва, ɞɨɞаɬɤɨва 
іɧɮɨɪɦаɰія ɡ ɭɠɟ віɞɨɦɨɝɨ ɨɛɪаɡɭ – ɩɪɟɰɟɞɟɧɬɧɨɝɨ іɦɟɧі, ɫɢɬɭ-
аɰіʀ ɱɢ ɬɟɤɫɬɭ, яɤɢɣ ɞіɣɫɧɨ ваɠɤɨ ɱіɬɤɨ ɪɨɡɞіɥɢɬɢ ɧа ɫɭɬɨ 

“ɱɨɥɨвіɱɢɣ” ɱɢ “ɠіɧɨɱɢɣ”, ɨɫɤіɥьɤɢ ɩɨɥіɬɢɱɧɢɣ ɞɢɫɤɭɪɫ ɞɢɤ-
ɬɭє ɫвɨʀ ɩɪавɢɥа, і ɨɩɨɧɟɧɬɢ ɡɨɛɨв’яɡаɧі ɞɨɬɪɢɦɭваɬɢɫя ɮɨɪɦа-
ɬɭ ɩɟɪɟɞаɱі, вɢɦɨɝ ɩɨɛɭɞɨвɢ вɢɫɬɭɩів, вɟɞɟɧɧя ɩɨɥɟɦіɤɢ.  

Пɟɪɟɞвɢɛɨɪɱі ɩɪɨɦɨвɢ ɤаɧɞɢɞаɬів є ɩɪɢɛɥɢɡɧɨ ɨɞɧаɤɨвɨ 
ɟɦɨɰіɣɧɨ ɡаɛаɪвɥɟɧɢɦɢ, ɩɪɢ ɰьɨɦɭ ɦɨва Д. Ɍɪаɦɩа ɡвɭɱɢɬь 
ɛіɥьɲ аɝɪɟɫɢвɧɨ, а вɢɫɥɨвɥɸваɧɧя ɏ. Кɥіɧɬɨɧ ɧɟ ɡавɠɞɢ ɩɟɪɟ-
ɤɨɧɥɢві, ɧɟ ɩіɞɤɪіɩɥɟɧі ɨɛ’єɤɬɢвɧɢɦɢ ɞаɧɢɦɢ.  

Аɥɸɡія ɭ ɩɨɥіɬɢɱɧɢɯ ɩɪɨɦɨваɯ ɭ ɩɪаɝɦаɬɢɱɧɨɦɭ ɩɥаɧі 
вɢɤɨɧɭє ɮɭɧɤɰіɸ ɩɟɪɟɤɨɧаɧɧя ɟɥɟɤɬɨɪаɬɭ, ɞɨɩɨɦаɝає ɡɦіɧɢɬɢ 
ɫɩɪɢɣɧяɬɬя аɭɞɢɬɨɪієɸ ɬɢɯ ɮаɤɬів і ɩɨɞіɣ, яɤі ɦɨɠɭɬь вɢɤɥɢɤа-
ɬɢ аɧɬɢɩаɬіɸ. Аɤɰɟɧɬɭє ɭваɝɭ яɤ ɧа ваɠɥɢвɢɯ, ɬаɤ і ɧа ɞɪɭɝɨ-
ɪяɞɧɢɯ ɞɟɬаɥяɯ, іɧɨɞі вɢɬіɫɧяɸɱɢ ɝɨɥɨвɧɟ ɧа ɡаɞɧіɣ ɩɥаɧ. Наɣ-
ɱаɫɬіɲɟ аɥɸɡія в ɩɨɥіɬɢɱɧɨɦɭ ɞɢɫɤɭɪɫі ɩɪɨɫɬɟɠɭєɬьɫя в ɬаɤɢɯ 
аɫɩɟɤɬаɯ яɤ ɞіяɥьɧіɫɬь і ɩɪɢваɬɧɟ ɠɢɬɬя ɩɨɥіɬɢɤів ɬа ʀɯɧьɨɝɨ 
ɨɬɨɱɟɧɧя, ɟɤɨɧɨɦіɱɧа і ɩɨɥіɬɢɱɧа ɞіяɥьɧіɫɬь вɥаɞɧɢɯ ɫɬɪɭɤɬɭɪ 
ɬа ɩɨɥіɬɢɱɧɢɯ ɩаɪɬіɣ, вɢɛɨɪɢ, вɨєɧɧі ɤаɦɩаɧіʀ, ɡаɫɨɛɢ ɧаɩаɞɭ і 
ɡаɯɢɫɬɭ, ɬɟɪɨɪɢɫɬɢɱɧа ɱɢ аɧɬɢɬɟɪɨɪɢɫɬɢɱɧа ɤаɦɩаɧія, вɢɫвіɬ-
ɥɟɧɧя ɩɟɪɟɝɨвɨɪів, ɫаɦіɬів ɭ ЗɆȱ, ɲɩіɨɧаɠ ɬɨɳɨ. ɐɟ ɫвɨɝɨ 
ɪɨɞɭ ɡаɫіɛ ɫɟɦаɧɬɢɱɧɨɝɨ ɦаɧіɩɭɥɸваɧɧя, ɡавɞаɧɧяɦ яɤɨɝɨ є 
ɮɨɪɦɭваɧɧя ɫвіɬɨɝɥяɞɭ ɪɟɰɢɩієɧɬа, вɩɥɢв ɧа ɣɨɝɨ ɫвіɞɨɦіɫɬь і 

ɤɟɪɭваɧɧя ɩɨвɟɞіɧɤɨɸ. 
Ʉɥɸɱɨɜɿ сɥɨɜа: алɸɡɿя, ɩɨлɿɬɢɱɧɢɣ ɞɢɫɤɭɪɫ, ɫɬɢлɿɫɬɢɱɧɿ 

ɡаɫɨɛɢ, ɝеɧɞеɪɧа ɞɢɮеɪеɧɰɿаɰɿя, ɩɨлɿɬɢɱɧа ɩеɪеɞɜɢɛɨɪɱа ɩɪɨ-
ɦɨɜа, ɩɪаɝɦаɬɢɤа ɬеɤɫɬɭ. 

 

Ɇакɨɜсɶка Ɉксана – ɜɢɤлаɞаɱ ɤаɮеɞɪɢ ɿɧɨɡеɦɧɢɯ ɦɨɜ 
Ȼɭɤɨɜɢɧɫьɤɨɝɨ ɞеɪɠаɜɧɨɝɨ ɦеɞɢɱɧɨɝɨ ɭɧɿɜеɪɫɢɬеɬɭ, ɜɿɞɩɨɜɿ-
ɞальɧɢɣ ɜɢɤɨɧаɜеɰь ɩлаɧɨɜɨʀ ɇДɊ ɤаɮеɞɪɢ, аɜɬɨɪ ɩɨɧаɞ 60 
ɧаɭɤɨɜɢɯ ɬа ɦеɬɨɞɢɱɧɢɯ ɫɬаɬеɣ. ɇаɭɤɨɜɿ ɿɧɬеɪеɫɢ: ɤɨɝɧɿɬɢɜ-
ɧа лɿɧɝɜɿɫɬɢɤа, ɜеɪɛалɿɡаɰɿя леɤɫɢɱɧɢɯ ɨɞɢɧɢɰь ɭ ɝалɭɡеɜɢɯ 
ɬеɪɦɿɧɨɫɢɫɬеɦаɯ ɭɤɪаʀɧɫьɤɨʀ ɬа аɧɝлɿɣɫьɤɨʀ ɦɨɜ 
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ȼаɯɨɰɶкɢɣ Ɇɢɯаɣɥɨ – ɫɬаɪɲɢɣ ɜɢɤлаɞаɱ ɤаɮеɞɪɢ ɿɧɨɡе-
ɦɧɢɯ ɦɨɜ Ȼɭɤɨɜɢɧɫьɤɨɝɨ ɞеɪɠаɜɧɨɝɨ ɦеɞɢɱɧɨɝɨ ɭɧɿɜеɪɫɢɬеɬɭ, 
ɫɩɿɜɜɢɤɨɧаɜеɰь ɩлаɧɨɜɨʀ ɇДɊ ɤаɮеɞɪɢ, аɜɬɨɪ ɩɨɧаɞ 40 ɧаɭɤɨ-
ɜɢɯ ɬа ɦеɬɨɞɢɱɧɢɯ ɫɬаɬеɣ, ɫɩɿɜаɜɬɨɪ 2 ɩɨɫɿɛɧɢɤɿɜ ɞля ɿɧɨɡеɦ-
ɧɢɯ ɫɬɭɞеɧɬɿɜ. ɇаɭɤɨɜɿ ɿɧɬеɪеɫɢ: ɮɭɧɤɰɿɨɧɭɜаɧɧя ɦеɞɢɱɧɢɯ 
ɬеɪɦɿɧɿɜ ɡ ɤɨɦɩɨɧеɧɬɨɦ-ɜлаɫɧɨɸ ɧаɡɜɨɸ 
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Ⱥнɝɥɿɣсɶка ɦɨɜа 
 

Ⱥɤɬɭɚɥьɧɿ ɩɢɬɚɧɧя ɫɭɫɩɿɥьɧɢɯ ɧɚɭɤ ɬɚ ɿɫɬɨɪɿʀ ɦɟɞɢɰɢɧɢ. Сɩɿɥьɧɢɣ ɭɤɪɚʀɧɫьɤɨ-ɪɭɦɭɧɫьɤɢɣ ɧɚɭɤɨɜɢɣ ɠɭɪɧɚɥ. 
(ȺПСɇІɆ), 2017,  № 3 (15), P. 68-71                                                                                                                                

Ɇɚɧɱɭɥ Ȼɨɝɞɚɧɚ. Кɨɧɰɟɩɬɭɚɥɢɡɚɰɢɹ ɥɢɧɝвɢɫɬɢɱɟɫɤɨɝɨ ɦɢɪɨвɨɡɡɪɟɧɢɹ в ɤɨɧɬɟɤɫɬɟ вɟɪɛɚɥɢɡɚɰɢɢ ɤɨɧ-
ɰɟɩɬɚ «ɞɨɛɪɚ». Авɬɨɪ аɧаɥɢɡɢɪɭɟɬ ɫɟɦаɧɬɢɱɟɫɤɭɸ ɫɬɪɭɤɬɭɪɭ ɧɨɦɢɧаɬɢвɧɵɯ ɟɞɢɧɢɰ, ɱɬɨ ɫɩɨɫɨɛɫɬвɭɟɬ ɭɫɬаɧɨвɥɟɧɢɸ 
ɝɥɭɛɨɤɢɯ ɡаɤɨɧɨɦɟɪɧɨɫɬɟɣ вɡаɢɦɨɞɟɣɫɬвɢя ɦɟɠɞɭ ɫɬɪɭɤɬɭɪаɦɢ ɫɨɡɧаɧɢя ɢ яɡɵɤɨвɵɦɢ ɮɨɪɦаɦɢ ɱɟɥɨвɟɤа. ɂɦɟɧɢɬɟ-
ɥьɧɵɟ вɨɡɦɨɠɧɨɫɬɢ ɥɢɧɝвɢɫɬɢɱɟɫɤɨɝɨ ɦɢɪɨвɨɡɡɪɟɧɢя ɪɟаɥɢɡɭɸɬɫя ɱɟɪɟɡ ɥɟɤɫɢɱɟɫɤɢɟ ɢ ɮɪаɡɟɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɟ ɟɞɢɧɢɰɵ. 
Ɉɧɢ ɦɨɝɭɬ ɛɵɬь ɩɨɞвɟɪɝɧɭɬɵ ɤɨɧɰɟɩɬɭаɥьɧɨɦɭ аɧаɥɢɡɭ ɫ ɰɟɥьɸ ɢɫɫɥɟɞɨваɧɢя ɢ ɦɨɞɟɥɢɪɨваɧɢя ɫɨɞɟɪɠаɧɢя ɩɨɧяɬɢя 
«ɞɨɛɪа». 

Кɥɸɱɟвɵɟ ɫɥɨвɚ: ɜɟɪɛɚɥɢɡɚɰɢя, ɥɢɧɝɜɢɫɬɢɱɟɫɤɢɣ ɤɪɭɝɨɡɨɪ, ɫɟɦɚɧɬɢɱɟɫɤɚя ɫɬɪɭɤɬɭɪɚ, ɩɨɧяɬɢɟ «ɞɨɛɪɨ». 

Introduction. Cognitive linguistics proclaims lan-

guage as not only a means of formation, preservation and 

transmission of thoughts or experience1, but also a means of 

cognition, receiving, storing and generalization of informa-

tion as well as objectivation of the surrounding world. Lan-

guage does not reflect the world directly, it reflects the con-

ceptualization and categorization of the world performed by 

an individual provides the access to the concepts serving as 

the basis for the formation of a category. The reality that 

surrounds us is filtered through the human consciousness 

and is shaped by means of language signs "Language is a 

dress of thought". Accordingly, language allows structuring 

culturally and socially relevant mental models and using 

them in communication. 

Communication is understood in cognitive linguistics 

as a mental process, a specific way of processing the infor-

mation, which is accumulated during the perception and 

cognition of the world and is transmitted in conversation 

with the help of language. Thus, the purpose of our article 

is to investigate the concept recognized by the content of the 

linguistic sign. That is, in addition to its subjective correla-

tion, it includes communicatively meaningful information. 

Historiography. Scholars designated concept using 

different terms, describing various manifestations of its es-

sence, e.g. Plato’s “idea”, Aristotle’s “category”, Descartes’ 
“innate ideas”, Humboldt’s “inner forms”. Modern linguis-
tics still cannot offer a satisfactory and unequivocal defini-

tion of “concept”. The research in Lakoff, Radden and 
Kovecses, Panther and Radden, Langacker, Barcelona, and 

Panther and Thornburg has shown that discourse is better 

understood as a “reference point” (a vehicle or source) that 
triggers a target meaning. As a practice of structural linguis-

tics, componential analysis goes back to Prague School lin-

guists such as Hjelmslev and Jakobson, who used Trubetz-

koy’s principles of phonology to devise a method for this 

kind of analysis. D. Lyons describes some cognitive and 

structuralist systems of componential analysis, beginning 

with the structuralist Coseriu, who divided components of 

meaning into “semes” and “classemes.” 

Main part. Recent studies of categories are based on 

the principle of anthropocentrism, according to which phe-

nomena should be classified taking into consideration the 

peculiarities of human perception. The essence of categori-

zation lies in the creation and singling out the classes of 

objects perceived and comprehended by a person. Thus, a 

category is one of the cognitive forms of human mental ac-

tivity that allows generalizing and classifying a person’s 
experience. As a result of categorization there appears an 

integral system of categories, the ultimate units of which are 

concepts. A person “imposes” a conceptual network onto 
the real world in order to single out the concepts of the real-

ity, which helps him/ her to segment the world according to 

his/her individual view of reality and associative – objective 

relations. However, categorization of experience does not 

reveal the mechanism of its perception and processing. The 

nature of cognitive processes can be disclosed appealing to 

the notion of conceptualization. 

Conceptualization is the process of cognitive activity 

of a person that involves the apprehension, organization and 

structuring of the information, received by a person through 

various channels. It differs from categorization in its ulti-

mate result and the aim of cognitive activity. The essence of 

conceptualization is distinguishing between certain minimal 

units of human experience in their ideal content expression. 

Categorization, on the other hand, lies in the combination of 

these units into larger groups. In its narrow understanding, 

categorization refers an object, phenomenon or process to a 

certain realm of experience, category. 

The ultimate result of conceptualization is the emer-

gence of a concept, which is considered a simple cognitive 

1 Fauconnier Gilles “Turner Mark. The Way We Think: Conceptual Blending and the Mind’s Hidden Complexities”, 2002, P. 98. 
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structure of the representation of knowledge2. 

There exists a considerable number of interpretations 

of the term “concept” from mystic, theological, dialectical, 
logical, methodological, semasiological, and linguistic 

points of view. Scholars designated concept using different 

terms, describing various manifestations of its essence, e.g. 

Plato’s “idea”3, Aristotle’s “category”, Decart’s “innate 
ideas”, Humboldt’s “inner forms”. Modern linguistics still 
cannot offer a satisfactory and unequivocal definition of 

“concept”. 
While interpreting the notion of concept, scientists 

operate the following key words: abstract, generalizing con-

ception; subjective – objective essence that presents the sur-

rounding world and the person himself/herself, the essence 

embodied in word in content forms – image, symbol, idea; 

operative mental unit (of memory, lingua mentalis, concep-

tual system, language of mind); a container, a quantum of 

knowledge; a condensed sense, which a person uses in the 

process of thinking, and which comprise cognitive basic 

subsystems of thought and knowledge; present a communi-

cative and mental aspects; generalized mental, perceptive – 

cognitive- affective formation with a field structure; a com-

plex cognitive lingual- social construct. 

The existence of such a great number of approaches to 

the definition of the above mentioned phenomenon is deter-

mined by the fact that the term “concept” serves the expla-
nation of the units of human mental and psychic recourses 

and the information structure, which reflects human knowl-

edge and experience. 

In our investigation we stick to the definition of 

“concept” considering it to be the most appropriate one run-
ning as follows: a concept is an operative content unit of 

memory, lingua mentalis, conceptual system and language 

of mind, the whole world view reflected in human con-

sciousness. 

A concept is connected with other elements of the con-

ceptual system and enters a national conceptosphere – the 

totality of categorized, processed, standardized concepts in a 

nationality’s consciousness. People acquire concepts learn-
ing them from the experience of preceding generations 

rather than looking up the corresponding dictionary defini-

tions. Therefore, cultural concepts represent the units of 

knowledge that manifest national, social and individual pre-

determination. 

A thorough analysis of the semantic structure of nomi-

native units favours the establishment of profound regulari-

ties of the interactions between the structures of human con-

sciousness and language forms. The nominative possibilities 

of the linguistic world view are realized by lexical and phra-

seological units that can be subjected to conceptual analysis 

in order to accomplish the aim of the research – to model the 

content of the concept GOOD. 

In the process of verbalization, only the limited 

amount of information is activated (or “lit up”) at a time, 
thus a considerable amount of it remains in the block of 

memory the content of which is not active (or not lit up).  

The knowledge is extracted from this storage when there 

emerges the necessity to transmit it to other people. Taking 

out experience from the memory is connected with the 

transferring it into the verbal (lingual) form of something 

that initially had (wholly or partially) a preverbal status. The 

mental process, as many modern scientists point out, uses 

not an ordinary language being at the disposal of a certain 

ethnic group, but a special code – “language” of mind, or 
lingua mentalis. 

Thus, the verbalization represents the re-coding of the 

results of the mental process by means of a particular ethnic 

language. Information is preserved in the memory in the 

form of separate “pieces” or episodes. They may vary in 
size as well as in the quantity of memorized details. Thus, 

for example, the blocks “My school years” and “My last 
school examination” are different in spacious-time volume 

and the number of “lit up” details while recalling. 
 Extracting from the memory his/her experience, a 

speaker first of all fractures a large episode into a number of 

smaller pieces, bringing the process of segmentation to mi-

cro- episodes, which can be correspondingly substituted by 

mental structures – suppositions or (as they are more often 

nowadays called) - propositions.  Each proposition reflects a 

set of participants of a given episode, their roles and the 

general character of an event. If we take for instance an 

event of passing an object to somebody, we presuppose the 

presence of three participants in this event: the one who 

performs the act of passing (agent), the one who is a re-

ceiver (addressee) and the thing which is being passed 

(object, patience). 

To render the ideas about an object and a situation in 

general a speaker selects appropriate words and constructs 

the sentence. However, the sentence is not an exact imprint 

of thought. The content to be informed is subjected to modi-

fication, in the process of which the following aspects are 

taken into account: a certain communicative intention 

(illocution) of a speaker, an addressee’s state, his/her pre-
liminary awareness about the objects to be mentioned, and 

the possibility of his/her comprehension of the utterance and 

his/her adequate reaction. 

Scientists distinguish between three main approaches 

in the understanding of the linguistic nature of a concept. 

Firstly, the realization of concepts is prescribed to lexemes, 

the meanings of which are the content of the national lin-

guistic consciousness and which form the world view of 

particular language bearers4. Within the bounds of this ap-

proach, a concept gains a rather broad interpretation. The 

main means of the investigation here is a conceptual model 

that helps to single out basic semantic components of a con-

cept and to reveal stable relations between them. 

Secondly, semantic formations with the lingual – cul-

tural peculiarities characterizing the bearers of a particular 

ethnic culture are considered concepts. The interpretation of 

a concept within this approach is rather narrow and limited 

by certain parameters. 

Lastly, some linguists refer to a concept a confined 

number of semantic formations that serve as key notions for 

the understanding of the national mentality as a specific 

attitude to the world of its bearers. All the above mentioned 

approaches to interpreting a concept choose a word as the 

principal form of embodiment of a concept5. 

A word functions as the name of a concept – a lan-

guage sign that fully and adequately renders its content. 

However, a word as a representative of a lexico-semantic 

2  Gauker Ch. “Words Without Meaning”. Massachusetts: The MIT Press, 2003, P.108. 
3 Gee J. P. “AЧ IЧЭrШdЮcЭiШЧ ЭШ DiscШЮrse AЧaХysis”. London: Routledge, 2001, P. 200. 
4 Lakoff George, Johnson Mark. “Metaphors We Live by”, Chicago and London: The University of Chicago Press, 1980, P. 175.  
5 Panther Klaus-Uwe, Thornburg Linda L. “A Cognitive Approach to Inferencing in Conversation”. Journal of Pragmatics 30. Cuyckens H. 

(edd): Handbook of Cognitive Linguistics [Chapter 10]. Oxford, OUP, 1999, P. 755‑769. 
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system, is realized only in a set of a certain lexical para-

digm, thus, it may be interpreted as: 

1) an invariant of a lexical paradigm, formed by lexical 

– semantic variants of this word; 

2) the name of a semantic chain, formed by the syno-

nyms of this word. 

In addition, a concept correlates with more than one 

lexical unit, thus, the form of its expression correlates with 

the plane of expression of the totality of various synonymic 

(lexical, phraseological and aphoristic) means representing 

the concept in language. In other words, a concept correlates 

with the plane of expression of the lexico-semantic para-

digm6. 

In modern linguistics a concept is acknowledged to be 

the content of a linguistic sign, i.e. in addition to its subjec-

tive correlation it includes communicatively significant in-

formation. Primarily, it is the determination of the place 

occupied by a sign in the lexical system of language – its 

paradigmatic and syntagmatic relations reflecting the lin-

guistic value of an extralinguistic object. 

In addition to the primary means of verbalization con-

cepts may be also realized with the help of secondary means 

including metaphor and metonymy. 

Traditionally, metaphors were the exclusive domain of 

rhetoric, analysed alongside other tropes as imaginative, 

poetic, ornamental devices. They were often considered as 

something that belongs in poetry that is more concerned 

with novel or interesting uses of words than with accepted, 

everyday practice. Typically, the term metaphor was thus 

used to refer to the unexpected use of language in literature 

(e.g. Shakespeare’s Life’s but a walking shadow), whereas 
conventional, familiarised metaphors (e.g. a dull sound) 

were defined as “dead”, because the original semantic con-
tradictions of such metaphors are not recognised as such by 

speakers. In more recent years, however, cognitive linguists 

have shown that these conventionalised metaphors play a 

large role in language. 

As has been advanced most extensively by George 

Lakoff and Mark Johnson, metaphor may, in fact, be far 

more central to human language, indeed to our very thought. 

Lakoff and Johnson show how metaphor is pervasive in 

everyday life, and how it is more than just a matter of lan-

guage; it may structure our entire conceptual system. As 

such, Lakoff also provides a new theory of mental concept 

formation, both linguistic and pre-linguistic: Idealized cog-

nitive models (ICMs). The theory of cognitive models pro-

vides a possible mechanism for the operation of metaphor in 

language, but more than that it can account for our entire 

understanding of the world, from concrete physical concepts 

to the most abstract scientific concepts and language. Meta-

phor, of course, is the beginning of the theory of ICM’s. 
Metaphor may indeed be conceptual and hence pre-

linguistic, but it is examined most readily when it is ex-

pressed in language. 

Thus, Lakoff and Johnson have used conventional 

metaphors to argue that much of our everyday talk (and, 

hence, as they claim, much of our thought, and much of our 

reality) is structured metaphorically. This means that most 

of our abstract categories are organised cognitively by struc-

tures borrowed from more concrete categories. In cognitive 

linguistics, conceptual metaphors are thus defined as “a 
mapping of the structure of a source model onto a target 

model”7. These mappings are realised linguistically. For 

instance, the conceptual metaphor TIME IS MONEY is 

reflected in the linguistic expressions YШЮ’re wasЭiЧg Цy 
time, This gadget will save you hours, Is that worth your 

whiХe, He’s ХiviЧg ШЧ bШrrШwed ЭiЦe etc.  According to La-

koff / Johnson, there are three different types of conceptual 

metaphors: 1). structural metaphors refer to the organisation 

of one concept in terms of another (e.g. TIME IS MONEY), 

2). orientational metaphors are concerned with the (mostly 

spatial) organisation of a whole range of concepts (e.g. 

HAPPY IS UP; SAD IS DOWN), 3). ontological metaphors 

relate to “ways of viewing events, activities, emotions, 
ideas, etc., as entities and substances” (e.g. IІFLATIЇІ IS 
AN ENTITY) and 4). conduit metaphors which represent 

the process of communication as the movement of senses 

“filling” language means (“containers”) through the channel 
connecting a speaker and a listener.  The claim that it is not 

only language but our thought/reality that is structured meta-

phorically is a disputable one and relates to the much-

discussed Sapir-Whorf hypothesis of linguistic relativism. 

The notion of conceptual metaphor hence comprises both 

types of metaphor (the imaginative and the “dead” type), 
because both can express the same structural metaphor. It 

appears that most research on conceptual metaphors focuses 

on finding out more about the existence of particular con-

ceptual metaphors (i.e. typical target and source models and 

their linguistic realisations) as well as their influence on 

human thought. This kind of research examines the meta-

phorical conceptualisation of cognition8. 

Other linguistic research is interested in using concep-

tual metaphors in TESL, the problem of metaphors in trans-

lation, and corpus evidence for conceptual metaphors 

As metaphors are especially useful means in articulat-

ing new ideas and concepts, facilitating learning and making 

things particularly memorable9, they considerably influence 

popular folk knowledge of abstract concepts. 

Conceptual metonymy is a cognitive process that is 

pervasive in grammar, the lexicon, conceptual structure, and 

language use. Metonymies provide what we call natural 

inference schemas that guide much of pragmatic reasoning 

in the construction of meaning, especially in the determina-

tion of explicit meaning, i.e. explicature, and implicit mean-

ing, i.e. generalized and particularized conversational impli-

cature. 

Metonymy is often characterized as a ‘stand for’ rela-
tion, a reflection of which is that metonymies are usually 

represented by the schema X FOR Y, where X represents 

the source meaning (also called ‘vehicle’) and Y symbolizes 
the target meaning of the metonymic operation. This 

“substitution” view of metonymy leads easily to the 
(erroneous) assumption that metonymy and pragmatic impli-

cature are very different phenomena. An implicature is usu-

ally regarded as content that is added to what is said/

explicitly conveyed. 

6 Thornburg Linda, Panther Klaus “Uwe. Speech Act Metonymies”. Liebert W.-A., Redeker G., Waugh L. (edd): Discourse and Perspec-

tives in Cognitive Linguistics.  Amsterdam and Philadelphia, John Benjamins Publishing, 1997, P. 205‑219. 
7 Lakoff George, Johnson Mark. “Metaphors We Live by”, Chicago and London: The University of Chicago Press, 1980, P. 175.  
8  Panther Klaus-Uwe, Thornburg Linda L. “A Cognitive Approach to Inferencing in Conversation”. Journal of Pragmatics 30. Cuyckens 
H. (edd): Handbook of Cognitive Linguistics [Chapter 10]. Oxford, OUP, 1999, P. 755‑769. 
9  Lakoff George, Johnson Mark. “Metaphors We Live by”. Chicago and London: The University of Chicago Press, 1980, P. 123.  
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Conclusions. In recent work it has been claimed that 

metonymy should not be viewed as a mere substitution rela-

tion. The research in Lakoff, Radden and Kovecses, Panther 

and Radden, Langacker, Barcelona, and Panther and Thorn-

burg has shown that metonymy is better understood as a 

“reference point” (a vehicle or source) that triggers a target 
meaning. Francisco Ruiz de Mendoza and his colleagues at 

the University of La Rioja regard metonymy as a process of 

meaning elaboration that involves either expansion or reduc-

tion of a cognitive domain (matrix). This work emphasizes 

the conceptual nature of metonymy and is indeed an impor-

tant step forward from the simplistic view of metonymy as a 

mere rhetorical trope to the insight that metonymy is a ubiq-

uitous mental operation. 

In a linguistically manifest metonymic relation, a 

source meaning is related to a target meaning by means of a 

linguistic form (e.g. morpheme, word, phrase, sentence) that 

we call the linguistic vehicle. Indeed, the target meaning can 

be just a nonce sense, created on the spot, but it can also, 

through frequency of use, become a conventionalized mean-

ing, stored separately in the mental lexicon. 

 
Ɇɚɧɱɭɥ Ȼɨɝɞɚɧɚ. Кɨɧɰɟɩɬɭɚɥіɡɚɰіɹ ɥіɧɝвіɫɬɢɱɧɨɝɨ 

ɫвіɬɨɝɥɹɞɭ в ɤɨɧɬɟɤɫɬі вɟɪɛɚɥіɡɚɰіʀ ɤɨɧɰɟɩɬɭ «ɞɨɛɪɚ». Ав-
ɬɨɪ аɧаɥіɡɭє ɫɟɦаɧɬɢɱɧɭ ɫɬɪɭɤɬɭɪɭ ɧɨɦіɧаɬɢвɧɢɯ ɨɞɢɧɢɰь, ɳɨ 
ɫɩɪɢяє вɫɬаɧɨвɥɟɧɧɸ ɝɥɢɛɨɤɢɯ ɡаɤɨɧɨɦіɪɧɨɫɬɟɣ вɡаєɦɨɞіʀ ɦіɠ 
ɫɬɪɭɤɬɭɪаɦɢ ɫвіɞɨɦɨɫɬі і ɦɨвɧɢɦɢ ɮɨɪɦаɦɢ ɥɸɞɢɧɢ. Наɡɢвɧі 
ɦɨɠɥɢвɨɫɬі ɥіɧɝвіɫɬɢɱɧɨɝɨ ɫвіɬɨɝɥяɞɭ ɪɟаɥіɡɭɸɬьɫя ɱɟɪɟɡ ɥɟɤ-
ɫɢɱɧі і ɮɪаɡɟɨɥɨɝіɱɧі ɨɞɢɧɢɰі. ȼɨɧɢ ɦɨɠɭɬь ɛɭɬɢ ɩіɞɞаɧі ɤɨɧ-
ɰɟɩɬɭаɥьɧɨɦɭ аɧаɥіɡɭ ɡ ɦɟɬɨɸ ɞɨɫɥіɞɠɟɧɧя і ɦɨɞɟɥɸваɧɧя 
ɡɦіɫɬɭ ɩɨɧяɬɬя «ɞɨɛɪа». Пɨɧяɬɬя ɩɨв'яɡаɧɟ ɡ іɧɲɢɦɢ ɟɥɟɦɟɧɬа-
ɦɢ ɤɨɧɰɟɩɬɭаɥьɧɨʀ ɫɢɫɬɟɦɢ і вɯɨɞɢɬь в ɧаɰіɨɧаɥьɧɭ ɤɨɧɰɟɩɬɨ-
ɫɮɟɪɭ, ɬɨɛɬɨ ɫɭɤɭɩɧіɫɬь ɤɥаɫɢɮіɤɨваɧɢɯ, ɨɛɪɨɛɥɟɧɢɯ ɫɬаɧɞаɪ-
ɬɢɡɨваɧɢɯ ɩɨɧяɬь ɭ ɫвіɞɨɦɨɫɬі ɧаɰіɨɧаɥьɧɨɫɬі. Ɍɨɦɭ ɤɭɥьɬɭɪɧі 
ɤɨɧɰɟɩɰіʀ є ɨɞɢɧɢɰяɦɢ ɡɧаɧь, яɤі ɩɪɨявɥяɸɬьɫя ɧа ɧаɰіɨɧаɥь-
ɧɨɦɭ, ɫɨɰіаɥьɧɨɦɭ ɣ іɧɞɢвіɞɭаɥьɧɨɦɭ ɪівɧяɯ. 

Кɨɝɧіɬɢвɧа ɥіɧɝвіɫɬɢɤа ɩɪɨɝɨɥɨɲɭє ɦɨвɭ ɧɟ ɬіɥьɤɢ ɡаɫɨ-

ɛɨɦ ɮɨɪɦɭваɧɧя, ɡɛɟɪɟɠɟɧɧя і ɩɟɪɟɞаɱі ɞɭɦɨɤ і ɞɨɫвіɞɭ, аɥɟ ɣ 
ɡаɫɨɛɨɦ ɩіɡɧаɧɧя, ɨɬɪɢɦаɧɧя, ɡɛɟɪіɝаɧɧя і ɭɡаɝаɥьɧɟɧɧя іɧɮɨɪ-
ɦаɰіʀ, а ɬаɤɨɠ ɨɛ'єɤɬɢваɰіʀ ɧавɤɨɥɢɲɧьɨɝɨ ɫвіɬɭ. Ɇɨва ɧɟ віɞɨ-
ɛɪаɠає ɫвіɬ ɛɟɡɩɨɫɟɪɟɞɧьɨ, вɨɧа віɞɨɛɪаɠає ɤɨɧɰɟɩɬɭаɥіɡаɰіɸ 
ɬа ɤаɬɟɝɨɪɢɡаɰіɸ ɫвіɬɭ, ɳɨ вɢɤɨɧɭєɬьɫя іɧɞɢвіɞɨɦ, ɡаɛɟɡɩɟɱɭє 
ɞɨɫɬɭɩ ɞɨ ɤɨɧɰɟɩɰіɣ, яɤі вɢɫɬɭɩаɸɬь в яɤɨɫɬі ɨɫɧɨваɦɢ ɞɥя 
ɮɨɪɦɭваɧɧя ɤаɬɟɝɨɪіɣ. Ɋɟаɥьɧіɫɬь, яɤа ɧаɫ ɨɬɨɱɭє, ɮіɥьɬɪɭєɬь-
ɫя ɱɟɪɟɡ ɥɸɞɫьɤɭ ɫвіɞɨɦіɫɬь і ɮɨɪɦɭєɬьɫя ɡа ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ ɦɨв-
ɧɢɯ ɡɧаɤів. ȼіɞɩɨвіɞɧɨ, ɦɨва ɞɨɡвɨɥяє ɫɬɪɭɤɬɭɪɭваɬɢ ɤɭɥьɬɭɪ-
ɧɨ і ɫɨɰіаɥьɧɨ ɡɧаɱɭɳі ɦɟɧɬаɥьɧі ɦɨɞɟɥі і ʀɯ вɢɤɨɪɢɫɬаɧɧя в 
ɫɩіɥɤɭваɧɧі. 

У ɫɭɱаɫɧіɣ ɥіɧɝвіɫɬɢɰі ɩɨɧяɬɬя вɢɡɧаєɬьɫя ɡɦіɫɬɨɦ ɦɨв-
ɧɨɝɨ ɡɧаɤа. ɬɨɛɬɨ ɧа ɞɨɞаɬɨɤ ɞɨ ɣɨɝɨ ɫɭɛ'єɤɬɢвɧɨʀ ɤɨɪɟɥяɰіʀ віɧ 
вɤɥɸɱає в ɫɟɛɟ ɤɨɦɭɧіɤаɬɢвɧɨ ɡɧаɱɢɦɭ іɧɮɨɪɦаɰіɸ. У ɩɟɪɲɭ 
ɱɟɪɝɭ, ɰɟ вɢɡɧаɱɟɧɧя ɦіɫɰя, ɡаɣɦаɧɨɝɨ ɡɧаɤɨɦ в ɥɟɤɫɢɱɧіɣ 
ɫɢɫɬɟɦі ɦɨвɢ – ɣɨɝɨ ɩаɪаɞɢɝɦаɬɢɱɧі і ɫɢɧɬаɝɦаɬɢɱɧі віɞɧɨɫɢ-
ɧɢ, ɳɨ віɞɨɛɪаɠаɸɬь ɦɨвɧɭ ɰіɧɧіɫɬь в ɩɨɡаɦɨвɧɢɯ ɨɛ'єɤɬа.  

Кɥɸɱɨві ɫɥɨвɚ: вɟɪɛаɥіɡаɰія, ɥіɧɝвіɫɬɢɱɧɢɣ ɫвіɬɨɝɥяɞ, 
ɫɟɦаɧɬɢɱɧа ɫɬɪɭɤɬɭɪа, ɦɟɬаɮɨɪа, ɩɨɧяɬɬя «ɞɨɛɪɨ».  

 

Ȼɨɝɞɚɧɚ Ɇɚɧɱɭɥ – ɤɚɧɞɢɞɚɬ ɮɿɥɨɫɨɮɫьɤɢɯ ɧɚɭɤ, ɚɫɢɫ-
ɬɟɧɬ ɤɚɮɟɞɪɢ ɮɿɥɨɫɨɮɿʀ Чɟɪɧɿɜɟɰьɤɨɝɨ ɧɚɰɿɨɧɚɥьɧɨɝɨ ɭɧɿɜɟɪ-
ɫɢɬɟɬɭ ɿɦ. Ю. Ɏɟɞьɤɨɜɢɱɚ, ɜɢɤɥɚɞɚɱ Ȼɭɤɨɜɢɧɫьɤɨɝɨ ɞɟɪɠɚɜ-
ɧɨɝɨ ɦɟɞɢɱɧɨɝɨ ɭɧɿɜɟɪcɢɬɟɬɭ. Ⱥɜɬɨɪ ɩɨɧɚɞ 20 ɧɚɭɤɨɜɢɯ ɩɭɛɥɿ-
ɤɚɰɿɣ. Кɨɥɨ ɧɚɭɤɨɜɢɯ ɿɧɬɟɪɟɫɿɜ: ɮɿɥɨɫɨɮɿя ɧɚɭɤɢ, ɫɨɰɿɚɥьɧɚ 
ɮɿɥɨɫɨɮɿя, ɤɨɝɧɿɬɢɜɧɿ ɧɚɭɤɢ, ɦɿɠɞɢɫɰɢɩɥɿɧɚɪɧɿ ɞɨɫɥɿɞɠɟɧɧя.  
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Ⱥнɝɥɿɣсɶка ɦɨɜа 
 

Аɤɬɭальɧɿ ɩɢɬаɧɧя ɫɭɫɩɿльɧɢɯ ɧаɭɤ ɬа ɿɫɬɨɪɿʀ ɦеɞɢɰɢɧɢ. Сɩɿльɧɢɣ ɭɤɪаʀɧɫьɤɨ-ɪɭɦɭɧɫьɤɢɣ ɧаɭɤɨɜɢɣ ɠɭɪɧал. 
(АПСɇІɆ), 2017,  № 3 (15), P. 72-75                                                                                                                                

ɋɤɪɵɰɤɚɹ ɇ.ȼ. Ɉɫɨɛɟɧɧɨɫɬɢ ɫɟɦɚɧɬɢɱɟɫɤɨɝɨ ɡɧɚɱɟɧɢɹ ɪɨɞɚ в ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦ ɹɡɵɤɨɡɧɚɧɢɢ. Каɬɟɝɨɪɢя ɪɨɞа в 
аɧɝɥɢɣɫɤɨɦ яɡɵɤɨɡɧаɧɢɢ явɥяɟɬɫя ɟɞва ɥɢ ɧɟ ɫаɦɨɣ ɫɥɨɠɧɨɣ ɫɬɪɭɤɬɭɪɨɣ, ɤɨɬɨɪая ɧаɢɛɨɥɟɟ ɩɨɞвɟɪɝɥаɫь вɨɡɞɟɣɫɬвɢяɦ 
в ɟɟ ɤɭɥьɬɭɪɧɨ-ɫɟɦаɧɬɢɱɟɫɤɨɦ вɵɪаɠɟɧɢɢ. ɐɟɥь ɫɬаɬьɢ ɡаɤɥɸɱаɟɬɫя в ɢɫɫɥɟɞɨваɧɢɢ ɨɫɨɛɟɧɧɨɫɬɟɣ ɫɟɦаɧɬɢɱɟɫɤɨɝɨ 
ɡɧаɱɟɧɢя ɦɭɠɫɤɨɝɨ, ɠɟɧɫɤɨɝɨ ɢ ɫɪɟɞɧɟɝɨ ɪɨɞɨв в аɧɝɥɢɣɫɤɨɦ яɡɵɤɨɡɧаɧɢɢ ɢ ɢɯ яɡɵɤɨвɨɟ вɵɪаɠɟɧɢɟ в ɢɫɬɨɪɢɱɟɫɤɨɦ 
ɤɨɧɬɟɤɫɬɟ ɫɤвɨɡь ɩɪɢɡɦɭ “ Old English Speakers – Modern English Speakers”. Ƚɪаɦɦаɬɢɱɟɫɤɨɟ ɢ ɫɟɦаɧɬɢɱɟɫɤɨɟ ɡɧаɱɟ-
ɧɢя ɪɨɞа в ɢɫɬɨɪɢɢ яɡɵɤа ɢɡɭɱаɥɨɫь Пɥаɬɡɟɪɨɦ, Дɠɟɪɟɦɢ ɋɦɢɬɬɨɦ, ɏɨɤɫɬɨɧɨɦ, Дɨɝɥаɫɨɦ, Кɭɩɟɪɨɦ ɢ ɦɧɨɝɢɦɢ ɞɪɭ-
ɝɢɦɢ ɢɫɫɥɟɞɨваɬɟɥяɦɢ. 

Каɬɟɝɨɪɢя ɪɨɞа в аɧɝɥɢɣɫɤɨɦ яɡɵɤɨɡɧаɧɢɢ ɢɦɟɟɬ ɫвɨɢ ɫɬɪɭɤɬɭɪɧɵɟ ɨɫɨɛɟɧɧɨɫɬɢ, ɢɫɯɨɞя ɢɡ ɪɟɮɟɪɟɧɬɨв вɵɪаɠɟ-
ɧɢя – ɦɭɠɫɤɨɝɨ, ɠɟɧɫɤɨɝɨ ɢ ɫɪɟɞɧɟɝɨ. Кɪɨɦɟ ɬɨɝɨ, ɢɡɦɟɧɟɧɢя ɢ ɩɟɪɟɯɨɞ ɨɞɧɨɝɨ ɪɨɞа в ɞɪɭɝɨɣ ɭɱɟɧɵɟ ɫвяɡɵваɸɬ ɫ 
ɩɫɢɯɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɦɢ ɨɫɨɛɟɧɧɨɫɬяɦɢ ɥɸɞɟɣ, ɨɛɳɟɫɬвɟɧɧɵɦɢ ɮаɤɬɨɪаɦɢ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɮɨɪɦɢɪɭɸɬ яɡɵɤɨвɭɸ ɫɪɟɞɭ в ɰɟɥɨɦ.  

Кɥɸɱɟвɵɟ ɫɥɨвɚ: ɦɭɠɫɤɨɣ, ɠеɧɫɤɢɣ, ɫɪеɞɧɢɣ ɪɨɞɵ, ɪеɮеɪеɧɬ, ɩɨл, лɢɰɨ.  

Introduction. Gender can be complicated the category 

of language, and language change. To help clarify the issue, 

it is important to distinguish two types of gender systems, 

one according to grammatical conventions, the other accord-

ing to natural conventions. The traditional theory holds that 

at one time English had a grammatical gender system, but 

made the transition to a natural gender system “in the East 
Midlands of England by the early twelfth century”1. How-

ever, recent scholarship by Hans Platzer reviews the tradi-

tional theory, revealing that the issue is much more com-

plex. Rather than a systematic transition from a homogene-

ous grammatical gender system in OE to a natural gender 

system by ME, Platzer reveals that the history of English 

gender marking has always been characterized with 

“conflicting tendencies”2. The acute insights of Platzer’s 
research will   be discussed below, but first a definition of 

grammatical and natural gender and their importance to the 

history and structure of the English language will be given. 

A grammatical gender system uses inflections to indi-

cate whether a referent’s gender in masculine, feminine and 
neuter. Inflections are affix-tags attached to words, and in-

volve a more complex system of declensions for nouns, pro-

nouns, adjectives and determiners, which must agree, or 

concord, with the noun’s gender. 
The topicality of article is to determine the necessity of 

a detailed description within the paradigm of nouns belong-

ing to a feminine, masculine and neuter genders and the lack 

of works dealing with the structural and functional peculiari-

ties of nouns of the above mentioned genders. 

The aim of article is to investigate the structural and 

functional peculiarities of nouns belonging to feminine, 

masculine and neuter gender. The aim of the investigation 

presupposes the solution of the following tasks:  

to investigate the problem of gender in Modern linguis-

tics; 

to study the phenomenon of gender from the historical 

point of view; 

to show the structural peculiarities of nouns belonging 

to feminine, masculine and neuter genders;  

to study the functional peculiarities of nouns of the 

three genders. 

Main part. For instance, if a noun is grammatically 

masculine, such as cyning (king), it requires a corresponding 

masculine inflection, and any determiner, pronoun or adjec-

tive related to the masculine noun must also take the appro-

priate declension. Hence, se cwic cyning (the living king) is 

grammatically correct, whereas seo cwicu cyning is incor-

rect because seo is a feminine determiner and the u on cwic 

is a feminine inflection for the adjective. 

 Rather seo cwicu cwen (the living queen) is grammati-

cally correct. It should be noted that it the above examples, 

the grammatical gender for the nouns happens to correspon-

dent to the natural gender of their referents – make-king, 

female-queen.  

A natural gender system, on the other hand, indicates 

gender according to its referent’s biological sign. In a sense, 
in a natural gender system, gender is hardly even a cate-

gory3, for nouns and pronouns reveal the referent’s gender 
themselves, and determiners and adjectives take the same 

form, whether modifying a masculine, feminine or neuter 

referent – hence, the happy woman, the happy man, the 

happy animal – she, he. It is happy. It must be further, how-

1 Crystal David. The Cambridge Encyclopedia of the English Language, Cambrigge UP, 1995, P. 130. 
2 Classen E. On the Origin of Natural Gender in Middle English. Modern English Review, 1919, P. 97. 
3 Ibid., P. 97‑103. 
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Сɤɪɢɰьɤа ɇ. Ɉɫɨɛлɢɜɨɫɬɿ ɫеɦаɧɬɢɱɧɨɝɨ ɡɧаɱеɧɧя… 

ever, that neither gender system is less ambiguous than the 

other, and neither is universally used4. Traditional theories 

attribute the origin of grammatical gender systems to the 

non-human tendency to anthropomorphize nature, when one 

endows human qualities to non-human creatures and ob-

jects. 

Another theory raised by James Frazier of Golden 

Bough fame is that early men and women spoke a differ-

ently inflected form of the language from one another5. 

However, these kinds of speculations assume a universal 

tendency in human linguistic relations to the world, and 

break down with the fact that many languages have never 

had a grammatical gender system.  

Rather, Ibrahim argues that grammatical gender is an 

“accidental outcome of the linguistic development of some 
languages”6. Indeed, studying the human-animate nouns of 

OE, one finds that nearly all of their grammatical genders 

correspond to their natural genders to begin with instances 

like se wifmann are exception and not the rule, and even 

then such words often took the natural gender rather than 

their original grammatical gender. 

 As such, there is a gender consensus that “at some 
stage in its development, [grammatical gender] must have 

been an extension of natural gender into the sphere of lan-

guage”7, allowing for a more articulate distinction of gender 

in human-animate nouns. The main function and advantage 

of grammatical gender, therefore, is its ability to clarify syn-

tactic agreement in otherwise ambiguous cases  

Thus, a language based on grammatical gender can 

indicate the gender of an unsexed noun with inflections, 

whereas the English natural gender system must add the 

words “mail” or “female” to make the referent’s sign clear, 
such as “a male Canadian” instead of “a Canadinat”. But if 
grammatical gender is so effective as a   Linguistically, “the 
most obvious explanation is that it became increasingly dif-

ficult to hear inflections”8, because the most words had the 

stress at the beginning. This initial “readily gave rise to an 
auditory problem at the end especially when there were sev-

eral endings which were phonetically very similar, as –en, -

on, and –an”. 
The primary explanation is that, in addition to linguis-

tic-phonetic ambiguity, social-historical conditions in the 

late Old English period facilitated the loss of inflections. 

Baugh argues that the Norman Conguest “brought about 
conditions favorable to such changes”9. By making French 

the language of prestige, and “English the language mainly 
of uneducated people, the Norman Conquest made it easier 

for grammatical changes to go forward unchecked”10. As 

English writing institutions were supplanted, grammatical 

features altered according to speech patterns that may have 

otherwise been maintained by clerical custodians of the lan-

guage. Hence, with the loss of inflections and the further 

leveling of determiner-forms unmarked for gender, English 

came to rely on the referent’s natural sex to indicate gender, 

implying that the loss of grammatical gender was already 

underway in spoken Old English. 

 However, although this traditional theory makes 

sense, many contemporary scholars believe that more per-

sonal and psychological factors were involved. The above 

reasons of inflectional loss and determiner leveling were no 

doubt influential factors and products of the transition from 

grammatical to natural gender system, but many scholars 

feel they are not the main reasons. For instance, Classen 

contests the theory “that natural gender sets in after the con-
fusion arising from the loss of inflections” 11. 

Such theory teats natural gender as a substitute for a 

lost grammatical system, when, as mentioned above, gram-

matical gender is an extension of natural gender. Instead, 

Classen argues that “the evidence which is available goes to 
show that natural gender came in by way of the personal 

pronoun”12, positing that Old English speakers made a 

strong distinction between human and non-human catego-

ries, including sexless and non-living things. This is not to 

say that, personal pronouns did not exist in Old English, but 

that as OE gender pronoun distinctions between human and 

non-human categories.  

As such, in addition to linguistic tendencies, and social 

conditions, Classen believes that psychological choices 

played the key role in the transition from grammatical to 

natural gender system. 

Platzer takes Classen’s critique a step further, arguing 
that the notion that OE ever had a homogenous grammatical 

gender system, which became natural after the loss of the 

inflectional system, is simplistic and deceiving. Focusing on 

human animate nouns, he argues that “in contradistinction to 
the rest of the system, human animates show a marked ten-

dency towards natural gender assignment”13.  

Indeed, as a result of the conflicting tendencies, Platzer 

argues that even the natural gender system “does not equate 
the gender of the noun with the sex (person) of its referent. 

Rather, gender is merely related to the class of referent in-

volved so that human animates take masculine or feminine 

gender while all of the classes of referents (animals, plants, 

objects, abstracts) receive neuter gender”14. Therefore, the 

English gender system   general is not so mush based on 

natural sex (person), or grammar, but on the class distinction 

between (human) animate and (non-human) non-animate 

referents. 

For instance, Platzer cites statistical evidence that in 

the class of human animates; grammatical gender already 

coincided with natural gender in over 90% of the lexical 

types involved. Moreover, as Blake points out, “natural gen-
der is therefore the rule in Old English human animates, 

while grammatical gender is the exception15. However, 

Platzer goes on to point out that gender marking is still not 

clear-cut in the case of non-animates. For one, the class of 

animates includes only human animates “despite the fact 
that plants and animals are clearly animates as well”16. 

4 Ibid., P. 97‑103. 
5 Crystal David. The Cambridge Encyclopedia of the English Lang. …, op.cit, P. 515. 
6 Ibrahim Muhammed Hasan. Grammatical Gender: Its Origin and Development. The Hague: Mouton, 1973, P. 316.  
7 Classen E. On the Origin of Natural Gender in Middle Eng. …, op.cit, P. 97. 
8 Baugh Albert. A History of the English Language. New York: Appleton-Century-Crofts, Inc., 1957,  P. 260. 
9 Baugh Albert. A History of the English Lang. …, op.cit P. 260. 
10 Ibid., 260 p. 
11 Classen E. On the Origin of Natural Gender in Middle English . …, op.cit, P. 97. 
12 Ibid., Ɋ. 97. 
13 Crystal David. The Cambridge Encyclopedia of the English Lang. …, op.cit, P. 515 .  
14 Ibid., 515 ɪ. 
15 Moore Samuel. Grammatical and Natural Gender in Middle English. PMLA, 1999, P. 79.  
16 Crystal David. The Cambridge Encyclopedia of the English Lang.  .. ., op.cit, P. 515 . 
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Moreover, were one would assume that non-animates should 

take the neuter as their natural gender, the opposite was in 

fact the case. In case of non-living things, “gender assign-
ment in non-animates shows an active tendency away from 

natural gender”. For instance, rather than take the neuter 
gender, se stan (the stone) is masculine, and seo duru (the 

door) is feminine. This contradictory tendency created the 

“identical effects”17 of weakening the neuter in both classes.  

 The issue becomes more complicated in the case of 

animals, as the tended to “shift between the two classes of 
animate and non-animate depending on familiarity or in-

volvement”18. In the case of animals, therefore, the attribu-

tion of gender depended more on pragmatics – the attitude 

of “the speaker rather than on the referent”. In many cases, 
moreover, the gender of an animal, especially mammals and 

birds, was often indicated by specific lexical types for male 

and female referents, hence cow /bull, doe / buck. In general, 

however, as Baugh argues, the use of masculine and femi-

nine gender for non-animates is not function of grammatical 

or natural gender, but of attributive gender, a type of 

“personification and a matter of rhetoric, not grammar”19. 

 Nonetheless, Platzer succinctly points out that the con-

flicting tendencies of human animates toward natural gen-

der, non-animates toward grammatical gender, and animals 

to shift between classes, leads to a difficult paradox: “The 
obvious trend towards natural gender in the animate nouns 

can only be fully realized by the loss of the neuters from this 

sub system. However, as soon as this weakening of neuters 

is extended to the whole system, i.e. to non-animates as 

well, it results in a  

Reciprocal strengthening of grammatical gender in the 

subset of non-animates”20. 

 So, what finally pushed the non-animates into the natu-

ral gender system? Unfortunately, most current theories do 

not have a development answer for this. One can only 

speculate that once the neuters were completely marginal-

ized, the trend to keep the human animates separate from 

non-animates eventually collided with the trend to level 

determiners. Furthermore, as non-animates increasingly 

became excluded from the human animate use of masculine 

and feminine categories, they were eventually leveled to the 

neuter. Overall, the move from grammatical to natural gen-

der involves diverse linguistic, social and psychological 

factors that still require active speculation and research. 

In Latin, Greek, German, and many other languages, 

some general rules are given that names of male beings are 

usually masculine, and names of females are usually femi-

nine. When, however, inanimate things are spoken of, these 

languages are totally unlike our own in determining the gen-

der of words. 

The linguistic notion of grammatical gender is distin-

guished from the biological and social notion of natural gen-

der, although they interact closely in many languages. Both 

grammatical and natural gender can have linguistic effects 

in a given language. 

Many languages place each noun into one of three gen-

der classes or genders: masculine gender: includes most 

words that refer to males; feminine gender: includes most 

words that refer to females; neuter gender: includes mostly 

words that do not refer to males or females. 

A system of grammatical gender involves such phe-

nomena as inflection: many words have different forms for 

different genders, and certain morphological markers are 

characteristic of each gender; and agreement: every noun is 

associated with one gender class. In a phrase or clause, 

words that refer to a given noun inflect to match the gender 

of that noun. 

What are the peculiarities of gender sub categorization 

in Modern English? The category of gender is oppositional. 

It is formed by two oppositions related to each other a hier-

archical basis. The other opposition functions in the subset 

of person nouns only, dividing them into masculine nouns 

and feminine nouns.  

As a result of the double oppositional correlation, a 

specific system of three genders arises, which is represented 

by the neuter (inanimate, non-human) gender, the masculine 

(masculine person) gender, and the feminine (feminine per-

son) gender. 

So, there are a few traces of gender marking in Modern 

English: some foreign nouns inflect according to gender, 

such as actor/actress, where the suffix –or denotes the mas-

culine, and the suffix –ress  denotes the feminine; the third 

person singular pronouns (and their possessive forms) are 

gender specific: “he/its” (masculine gender, overall used for 

males), “she/her(s)” (feminine gender, for females), “it/
its” (neuter gender, mainly for objects and abstractions), 
“one/one’s” (common gender, for anyone or anything), and 
“who/whose” (subordinate/vocative gender, for someone in 
question. 

A glint of gender endings live on in the cultural mem-

ory of novel terms such as fella from “fellow” or blonde 

from “blond”. Neuter genders tend to end in t: that, it, 

might. But there are insignificant features compared to a 

typical language with grammatical gender.  

The English nouns that inflect for gender are very 

small minority, typically loanwords from non-Germanic 

languages (the suffix –ress in the word “actress”, for in-

stance, derives from Latin -rix via French –rice). In lan-

guages with grammatical gender, there are typically thou-

sands of words which inflect for gender. 

The third-person singular forms of the personal pro-

nouns are the only modifiers that inflect according to gen-

der. 

 It is also noteworthy that, with a few exceptions, the 

gender of an English pronoun coincides with the real gender 

of its referent, rather with the grammatical gender of its an-

tecedent, frequently different from the former in languages 

with true grammatical gender. The choice between “he”, 
“she”, “it” invariable comes down to whether they designate 
a human male, a human female, or something else21. 

 A great many animate nouns in English are capable of 

express both feminine and masculine person genders. They 

are referred to as nouns of the “common gender”. Here be-
long such nouns as person, parent, friend, doctor, president, 

cousin, teacher, architect, supervisor, cleaner, ect. The sex 

of the referent is marked by the personal pronoun:  e .  g . 

Debbie, editor-in-chief of several magazines including 

“MeЧ OЧХy”, was beiЧg grШШЦed ЭШ ЭaФe Шver her faЭher’s 
80 million publishing and property business, including the 

RayЦШЧd RevЮebar iЧ LШЧdШЧ’s SШhШ22. 

17 Ibid., Ɋ. 515. 
18 Biber Douglas. Longman Grammar of Spoken and Written English, Harlow: Longman, 1999, P. 416 .  
19 Ibid., P. 416 . 
20 Platzer Hans. On Grammatical Gender in old English. View: Vienna English Working Papers, 2001, P. 34.  
21 Bate Barbara. «What does “she” men? Nonsexist language use in transition» Journal of Communication № 28, P. 139‑149. 
22  Lawrence D.H. Women in Love, London: Everyman’s Library, 1992, P. 475.  
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Сɤɪɢɰьɤа ɇ. Ɉɫɨɛлɢɜɨɫɬɿ ɫеɦаɧɬɢɱɧɨɝɨ ɡɧаɱеɧɧя… 

 As days ЭЮrЧed iЧЭШ weeФs, Ned’s owner began think-

ing that his dog had developed an unhealthy obsession with 

his lump of rock23.  I went to see the doctor about my cough 

but she said there was nothing wrong with me24.  The man 

who is basically insecure in himself or the one looked to his 

spouse as a mother as well as a wife, may become bitterly 

jealous of his children25.  SЦarЭ’s ЧeЩhew aЧd biographer, 

ChrisЭШЩher HЮЧЭer, recШrds Эhe facЭ ЭhaЭ “AfЭer aЧ iЧЭervaХ 
of little more than two years, Mr. Smart appeared to be 

ЩreЭЭy weХХ resЭШred”26.  

When there is no special need to indicate the sex of the 

referent o these nouns, they are used neutrally as masculine. 

 e. g. … he Цade Эhe fШХХШwiЧg aЧЧШЭaЭiШЧ: “ChaЧge Эhe 
animal: make it a dog instead of a parrot”27. 

“I’Ц sЩared Эhe aЧxieЭy Шf beiЧg Цade Эhe ШbУecЭ Шf aЧ 
attack if I can instead become the attacker…”28. 

Professor Wood has noted the paradox that in Nor-

ЦaЧdy “Эhe righЭs aЧd ЩШwers Шr iЭs rЮХes sШ far exceeded 
those possessed by the king that it was desirable to maintain 

the duchy a territory apart, and provide for its continued 

semi-aЮЭШЧШЦШЮs exisЭeЧce”29. 

About some structural peculiarities of nouns they be-

long to the group of those having masculine, feminine and 

neuter genders. They form with their pairs adding different 

words denoting feminine (e. g. boy – girl, monk – nun, hus-

band – wife). e. g. Err, mine died when I was nine and my 

mother has been my mother and a father to both myself my 

brother and sister aЧd I feeХ she’s dШЧe УЮsЭ as gШШd a УШb as 
I could of as my father could have done30. 

It’s interesting to note that the majority of the above 
mentioned nouns are formed with help of the suffix –er, 

denoting the doer of the action, added to the verbal stem 

(teacher, murderer, widower, master, widower). However, 

the noun “pensioner” is formed from the nominal stem of 

the noun of neutral gender – “pension”. e. g. “The dШg 
seemed distressed and there was no sign of his master”31. 

“What is there about a murderer that can make him so irre-

sistible?”32. 

It should be noted that noun murderer in nowadays 

also uses as the noun of common gender, however, it has a 

feminine pair “ЦЮrderess” – a woman, who murders an-

other person. e. g. “I nearly became a murderess ЭШЧighЭ”33. 

Also we can study the different endings of the nouns 

such as –ee (referee, trustee, refugee), -ent (president, resi-

dent), - an (musician, historian), -ian (politician). The sepa-

rate group of the nouns is compound with the stem “man” 
spelled solidly (e. g. gentleman, sportsman, fireman, chair-

man and etc.). Some nouns that already have in their compo-

sition derivative stems combined with other noun stems. 

They can use its compositions the stems “man”, “male”, 
“father”, “brother”, “son” –  father-in-law, brother-in-law, 

male-cousin, step-father, step-mother, step-sister and etc. 

Conclusions. The traditional theory states that at one 

time English had a grammatical gender system, but made 

the transition to a natural gender system. Overall, the move 

from grammatical to natural gender involves diverse linguis-

tic, social and psychological factors that still require active 

speculation and research. In English as well as other in other 

languages with a natural gender system, gender is hardly 

even a category, for nouns and pronouns reveal the referents 

gender themselves, and determiners and adjectives take the 

same form, whether modifying a masculine, feminine or 

neuter referent. From the structural point of view masculine 

gender may be distinguished from the feminine in three 

ways: by the use of different words; by different endings 

(suffixation); by forming compound words. 

 
ɋɤɪɢɰɶɤɚ ɇ.ȼ. Ɉɫɨɛɥɢвɨɫɬі ɫɟɦɚɧɬɢɱɧɨɝɨ ɡɧɚɱɟɧɧɹ ɪɨɞɭ 

в ɚɧɝɥіɣɫɶɤɨɦɭ ɦɨвɨɡɧɚвɫɬві. Каɬɟɝɨɪія ɪɨɞɭ в аɧɝɥіɣɫьɤɨɦɭ 
ɦɨвɨɡɧавɫɬві є, ɦаɛɭɬь, ɱɢ ɧɟ ɧаɣɫɤɥаɞɧіɲɨɸ ɫɬɪɭɤɬɭɪɨɸ, яɤа 
ɧаɣɛіɥьɲɟ ɩіɞɞаɥаɫя вɩɥɢваɦ ɬа ɡɦіɧаɦ в ʀʀ ɦɨвɧɨ-ɫɟɦаɧɬɢɱɧɨɦɭ 
вɢɪаɠɟɧɧі. Каɬɟɝɨɪія ɪɨɞɭ в аɧɝɥіɣɫьɤɨɦɭ ɦɨвɨɡɧавɫɬві ɦає ɫвɨʀ 
ɫɬɪɭɤɬɭɪɧі ɨɫɨɛɥɢвɨɫɬі, вɢɯɨɞяɱɢ ɡ ɪɟɮɟɪɟɧɬів вɢɪаɠɟɧɧя – ɱɨɥɨ-
віɱɨɝɨ, ɠіɧɨɱɨɝɨ, ɫɟɪɟɞɧьɨɝɨ. ȼ аɧɝɥіɣɫьɤіɣ ɦɨві ɪіɞ є ɥɟɤɫɢɱɧɢɦ 
ɩɨɧяɬɬяɦ ɬа ɫɩіввіɞɧɨɫɢɬьɫя ɡі ɫɬаɬɬɸ ɪɟɮɟɪɟɧɬа, а ɫɢɫɬɟɦа ɪɨɞɭ в 
аɧɝɥіɣɫьɤɨɦɭ ɦɨвɨɡɧавɫɬві ɡɧаɱɧɨɸ ɦіɪɨɸ ɛаɡɭєɬьɫя ɧа ɩɪɢɪɨɞ-
ɧіɣ ɫɬаɬі. Кɪіɦ ɬɨɝɨ, ɡɦіɧɢ ɬа ɩɟɪɟɯіɞ ɨɞɧɨɝɨ ɪɨɞɭ в іɧɲɢɣ вɱɟɧі 
ɩɨв’яɡɭɸɬь ɡ ɩɫɢɯɨɥɨɝіɱɧɢɦɢ ɨɫɨɛɥɢвɨɫɬяɦɢ ɥɸɞɟɣ, ɫɭɫɩіɥьɧɢɦɢ 
ɱɢɧɧɢɤаɦɢ, яɤі ɮɨɪɦɭɸɬь ɦɨвɧɟ ɫɟɪɟɞɨвɢɳɟ в ɰіɥɨɦɭ. 

Ɇɟɬа ɫɬаɬɬі ɩɨɥяɝає в ɞɨɫɥіɞɠɟɧɧі ɨɫɨɛɥɢвɨɫɬɟɣ ɫɟɦаɧɬɢɱ-
ɧɨɝɨ ɡɧаɱɟɧɧя ɱɨɥɨвіɱɨɝɨ, ɠіɧɨɱɨɝɨ ɬа ɫɟɪɟɞɧьɨɝɨ ɪɨɞів в аɧɝɥіɣ-
ɫьɤɨɦɭ ɦɨвɨɡɧавɫɬві ɬа ʀɯ ɦɨвɧɟ вɢɪаɠɟɧɧя в іɫɬɨɪɢɱɧɨɦɭ ɤɨɧ-
ɬɟɤɫɬі ɤɪіɡь ɩɪɢɡɦɭ “Old English Speakers – Modern English Speak-

ers”.  
Ƚɪаɦаɬɢɱɧɟ ɬа ɫɟɦаɧɬɢɱɧɟ ɡɧаɱɟɧɧя ɪɨɞɭ в іɫɬɨɪіʀ ɦɨвɢ 

вɢвɱаɥɨɫь Пɥаɬɡɟɪɨɦ, Дɠɟɪɟɦі ɋɦіɬɨɦ, ɏɨɤɫɬɨɧɨɦ, Дɨɝɥаɫɨɦ, 
Кɭɩɟɪɨɦ, К. Дɟвіɞɨɦ ɬа ɛаɝаɬьɦа іɧɲɢɦɢ ɞɨɫɥіɞɧɢɤаɦɢ. Ɋɨɡɝɥяɞа-
ɸɱɢ ɝɪаɦаɬɢɱɧɟ вɢɪаɠɟɧɧя ɪɨɞɭ в іɦɟɧɧɢɤаɯ, ɩɪɢɤɦɟɬɧɢɤаɯ, 
ɞієɫɥɨваɯ, ɞɨɫɥіɞɧɢɤɢ ɧаɝɨɥɨɲɭɸɬь ɧа ɬɪаɧɫɮɨɪɦаɰіяɯ, яɤі віɞɛɭ-
ɥɢɫя в аɧɝɥɨɦɨвɧɨɦɭ  ɫɟɪɟɞɨвɢɳі, ɩɨɱɢɧаɸɱɢ ɡ ɫɟɪɟɞɧіɯ віɤів ɬа 
ɡаɤіɧɱɭɸɱɢ ɩɨɱаɬɤɨɦ ɞваɞɰяɬɨɝɨ ɫɬɨɥіɬɬя. Чɢɦаɥɨ ɫɥів є ɡаɫɬаɪі-
ɥɢɦɢ ɬа ɧɟ вɢɤɨɪɢɫɬɨвɭɸɬьɫя в ɫɭɱаɫɧɨɦɭ ɦɨвɥɟɧɧі.  Наɣɛіɥьɲɢɯ 
ɡɦіɧ ɬа ɧɨвɢɯ ɲɥяɯів вɢɪаɠɟɧɧя в ɥɟɤɫɢɱɧɨɦɭ ɬа ɝɪаɦаɬɢɱɧɨɦɭ 
ɡɧаɱɟɧɧі ɡаɡɧав іɦɟɧɧɢɤ. Ȳɯɧя ɫɩɟɰɢɮіɤа ɩɨɥяɝає ɭ віɞɦіɧɧɨɫɬяɯ 
ɦіɠ ɠɢвɢɦɢ ɬа ɧɟɠɢвɢɦɢ ɩɪɟɞɦɟɬаɦɢ, ɪɨɞаɦɢ ɬа ɫɭɮіɤɫаɦɢ (ress, 

er, ɧаɩɪɢɤɥаɞ). Нɟɠɢві ɩɪɟɞɦɟɬɢ вɢɪаɠаɸɬьɫя, яɤ ɩɪавɢɥɨ, ɱɟɪɟɡ 
ɫɟɪɟɞɧіɣ ɪіɞ, ɠɢві – ɱɟɪɟɡ ɱɨɥɨвіɱɢɣ аɛɨ ɠіɧɨɱɢɣ.  

Кɥɸɱɨві ɫɥɨвɚ: ɱɨлɨɜɿɱɢɣ, ɠɿɧɨɱɢɣ, ɫеɪеɞɧɿɣ ɪɨɞɢ, ɪеɮе-
ɪеɧɬ, ɨɫɨɛа, ɫɬаɬь. 

 

ɋкɪɢɰɶка ɇаɬаɥɿɹ  ‑  ɜɢɤлаɞаɱ ɤаɮеɞɪɢ ɫɭɫɩɿльɧɢɯ ɧаɭɤ ɬа 
ɭɤɪаʀɧɨɡɧаɜɫɬɜа Ȼɭɤɨɜɢɧɫьɤɨɝɨ ɞеɪɠаɜɧɨɝɨ ɦеɞɢɱɧɨɝɨ ɭɧɿɜеɪɫɢ-
ɬеɬɭ. Аɜɬɨɪ ɩɨɧаɞ 30 ɫɬаɬеɣ ɬа ɬеɡ, ɩɪɢɫɜяɱеɧɢɯ ɬеɦɿ ɞɢɫеɪ-
ɬаɰɿɣɧɨʀ ɪɨɛɨɬɢ. Кɨлɨ ɧаɭɤɨɜɢɯ ɿɧɬеɪеɫɿɜ: ɿɫɬɨɪɿя ɮɿлɨɫɨɮɿʀ, 
ɮɿлɨɫɨɮɿя ɦɨɜɢ, ɮɿлɨɫɨɮɿя ɤɭльɬɭɪɢ. 
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Аɤɬɭальɧɿ ɩɢɬаɧɧя ɫɭɫɩɿльɧɢɯ ɧаɭɤ ɬа ɿɫɬɨɪɿʀ ɦеɞɢɰɢɧɢ. Сɩɿльɧɢɣ ɭɤɪаʀɧɫьɤɨ-ɪɭɦɭɧɫьɤɢɣ ɧаɭɤɨɜɢɣ ɠɭɪɧал. 
(АПСɇІɆ), 2017,  № 3 (15), P. 76-78                                                                                                                                

ɋɬɟɝɧɢɰɤɚɹ Ʌɸɛɨвɶ. Ʌɟɤɫɢɤɨ-ɫɟɦɚɧɬɢɱɟɫɤɚɹ ɩɚɪɚɞɢɝɦɚ ɫɢɧɨɧɢɦɢɱɟɫɤɢх ɩɚɪ ɚɧɝɥɢɣɫɤɢх ɬɟɪɦɢɧɨв-

ɷɩɨɧɢɦɨв в ɤɥɢɧɢɱɟɫɤɨɣ ɬɟɪɦɢɧɨɥɨɝɢɢ. ȼ ɫɬаɬьɟ ɪаɫɫɦɨɬɪɟɧɵ ɫɢɧɨɧɢɦɢɱɟɫɤɢɟ ɮɨɪɦɵ аɧɝɥɢɣɫɤɢɯ ɬɟɪɦɢɧɨв-

ɷɩɨɧɢɦɨв, ɤɨɬɨɪɵɟ ɩаɪаɥɟɥьɧɨ ɮɭɧɤɰɢɨɧɢɪɭɸɬ в ɤɥɢɧɢɱɟɫɤɨɣ ɬɟɪɦɢɧɨɥɨɝɢɢ. Наɢɛɨɥɟɟ ɪаɫɩɪɨɫɬɪаɧɟɧɧɵɦ ɟɫɬь ɭɬвɟ-
ɪɠɞɟɧɢɟ, ɱɬɨ ɫɢɧɨɧɢɦɵ – ɷɬɨ вɡаɢɦɨɡаɦɟɧяɟɦɵɟ ɬɟɪɦɢɧɵ ɬɨɠɞɟɫɬвɟɧɧɵɟ ɩɨ ɡɧаɱɟɧɢɸ, ɧɨ ɪаɡɧɵɦɢ ɮɨɪɦаɦɢ вɵɪа-
ɠɟɧɢя. ɋɢɧɨɧɢɦɢɱɟɫɤɢɟ ɩаɪɵ ɫ ɩɪɨɩɪɢаɬɢвɧɵɦ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ ɦɨɠɧɨ ɭɫɥɨвɧɨ ɩɨɞɟɥɢɬь ɧа ɷɤвɢваɥɟɧɬɵ, ɞɭɛɥɟɬɵ, ɢ 
ваɪɢаɧɬɵ. Пɪɨаɧаɥɢɡɢɪɨваɧɵ ɩɪɢɱɢɧɵ вɨɡɧɢɤɧɨвɟɧɢя ɩаɪаɥɟɥьɧɢɯ ɮɨɪɦ, ɩɪɢɧɢɦая вɨ вɧɢɦаɧɢɟ ɤаɤ ɟɤɫɬɪаɥɢɧɝвɢɫ-
ɬɢɱɟɫɤɢɟ ɬаɤ ɢ ɢɧɬɪаɥɢɧɝвɢɫɬɢɱɟɫɤɢɟ ɮаɤɬɨɪɵ.  

Кɥɸɱɟвɵɟ ɫɥɨвɚ: ɫɢɧɨɧɢɦɵ, ɷɤɜɢɜалеɧɬɵ, ɞɭɛлеɬɵ, ɜаɪɢаɧɬɵ, ɷɩɨɧɢɦ, аɧɝлɢɣɫɤая ɦеɞɢɰɢɧɫɤая ɬеɪɦɢɧɨлɨ-
ɝɢя. 

ȼɫɬɭɩ. Ɇɟɞɢɱɧа ɬɟɪɦіɧɨɥɨɝія, яɤ і ɦɟɞɢɰɢɧа в ɰіɥɨ-
ɦɭ, ɩɟɪɟɛɭває ɭ ɮаɡі аɤɬɢвɧɨɝɨ ɪɨɡвɢɬɤɭ, а ɨɬɠɟ ɧаяв-
ɧіɫɬь ɫɢɧɨɧіɦів є ɞɨɫɢɬь ɩɨɲɢɪɟɧɢɦ явɢɳɟɦ ɫɟɪɟɞ ɦɟ-
ɞɢɱɧɢɯ ɬɟɪɦіɧів. Пɨɲɢɪɟɧɧя ɟɩɨɧіɦів ɬа ʀɯ ɫɢɧɨɧіɦів ɭ 
ɧаɭɤɨвɭ ɬɟɪɦіɧɨɥɨɝіɸ ɫɩɪɢɱɢɧяє ɩɟвɧі ɩɪɨɛɥɟɦɢ, ɩɨв'я-
ɡаɧі ɡ ɣɨɝɨ ɫɬаɧɞаɪɬɢɡаɰієɸ ɬа ɨɛ'єɞɧаɧɧяɦ. У ɝаɥɭɡі 
ɦɨвɨɡɧавɫɬва ɫɢɧɨɧіɦɢ вɢɡɧаɱаɸɬьɫя яɤ ɫɥɨва, ɫɟɦаɧɬɢ-
ɱɧɨ іɞɟɧɬɢɱɧі ɡа ɡɦіɫɬɨɦ. Ɇɢ ɫɬвɟɪɞɠɭєɦɨ, ɳɨ ɫɢɧɨɧіɦі-
ɱɧі ɩаɪɢ, ɳɨ ɦіɫɬяɬь ɩɪавɢɥьɧɢɣ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬ, ɦаɸɬь ɛɭ-
ɬɢ віɞɧɨɫɧɨ ɩіɞɪɨɡɞіɥяɸɬьɫя ɧа ɞɭɛɥɟɬɢ, ɟɤвіваɥɟɧɬɢ ɬа 
ваɪіаɧɬɢ. 

Іɫɬɨɪіɨɝɪɚɮіɹ. əвɢɳɟ ɫɢɧɨɧіɦіʀ, ɡɨɤɪɟɦа ɩɪɨɛɥɟɦɭ 
ɞɭɛɥɟɬів ɬа ɟɤвіваɥɟɧɬів в ɬɟɪɦіɧɨɥɨɝіʀ, вɢвɱаɥɢ Є. Ɍɨ-
ɥɢɤіɧа, ȼ. Ʌɟɣɱɢɤ, ɋ. Ƚɪɢɧьɨв, ȼ. Даɧɢɥɟɧɤɨ, Ɉ. Кɨваɥь, 
Ɍ. Паɧьɤɨ, ȱ. Кɨɱаɧ, Ɉ. Ɍаɪаɧɟɧɤɨ, Дɠ. Ʌіɨɧɫ (John Ly-

ons), К. Каɝɟɭɪа (K. Kageura) ɬа іɧ. Пɪɨɬɟ ɞɨɫі ɚɤɬɭɚɥɶ-
ɧɢɦ ɡаɥɢɲаєɬьɫя  вɢɪіɲɟɧɧя ɩɪɨɛɥɟɦ, ɩɨв’яɡаɧɢɯ ɡ ɭɩɨ-
ɪяɞɤɭваɧɧяɦ аɧɝɥіɣɫьɤɨʀ ɤɥіɧіɱɧɨʀ ɬɟɪɦіɧɨɥɨɝіʀ, яɤа ɧа-
ɫɢɱɟɧа ɬа ɩɟɪɟваɧɬаɠɟɧа ваɪіаɬɢвɧɢɦɢ ɮɨɪɦаɦɢ, ɳɨ 
ɡɭɦɨвɥɟɧɨ ɪіɡɧɢɦɢ ɱɢɧɧɢɤаɦɢ.  

ɉɨɫɬɚɧɨвɤɚ ɧɚɭɤɨвɨʀ ɩɪɨɛɥɟɦɢ ɬɚ ʀʀ ɡɧɚɱɟɧɧɹ. 
Ɉɫɨɛɥɢвɨʀ ɭваɝɢ ɡаɫɥɭɝɨвɭє ɤɥіɧіɱɧа ɦɟɞɢɰɢɧа, ɡɭɫɢɥɥя 
яɤɨʀ ɫɩɪяɦɨваɧі ɧɟ ɬіɥьɤɢ ɧа вɢявɥɟɧɧя ɬа вɢвɱɟɧɧя ɯвɨ-
ɪɨɛ, аɥɟ ɣ ɥіɤɭваɧɧя ɩаɰієɧɬів. З ɨɝɥяɞɭ ɧа ɬɟ, ɳɨ ɦɟɬɨ-
ɞɢ ɞіаɝɧɨɫɬɢɤɢ ɬа ɥіɤɭваɧɧя ɭɞɨɫɤɨɧаɥɸɸɬьɫя, а ɟɬіɨɥɨ-
ɝія ɬа ɩаɬɨɝɟɧɟɡ ɯвɨɪɨɛɢ ɱаɫɬɨ ɡаɡɧаɸɬь вɩɥɢвɭ ɪіɡɧɢɯ 
ɱɢɧɧɢɤів, ɬɨ віɞɩɨвіɞɧɨ ɣ ɤіɥьɤіɫɬь ɥɟɤɫɢɱɧɢɯ ɨɞɢɧɢɰь 
ɞɥя ʀɯ ɩɨɡɧаɱɟɧɧя ɡɛіɥьɲɭєɬьɫя. ɋаɦɟ ваɪіаɬɢвɧіɫɬь 
ɮɨɪɦ ɫɟɪɟɞ ɬɟɪɦіɧів-ɟɩɨɧіɦів ɧɟ є ɞɨɫɬаɬɧьɨ вɢвɱɟɧɨɸ 

ɩɪɨɛɥɟɦɨɸ ɬа ɩɨɬɪɟɛɭє ɞɨɞаɬɤɨвɢɯ ɧаɭɤɨвɢɯ ɪɨɡвіɞɨɤ. 
Ɇɟɬɚ ɧаɲɨʀ ɪɨɛɨɬɢ – ɪɨɡɝɥяɧɭɬɢ ɨɫɨɛɥɢвɨɫɬі ɫɢɧɨ-

ɧіɦіɱɧɢɯ ɩаɪ ɫɟɪɟɞ аɧɝɥіɣɫьɤɢɯ ɤɥіɧіɱɧɢɯ ɬɟɪɦіɧів-

ɟɩɨɧіɦів ɬа вɢявɢɬɢ ɩɪɢɱɢɧɢ ʀɯɧьɨɝɨ вɢɧɢɤɧɟɧɧя. 
ȼɢɤɥɚɞ ɨɫɧɨвɧɨɝɨ ɦɚɬɟɪіɚɥɭ. Ɉɞɧа ɡ ɨɫɧɨвɧɢɯ 

вɢɦɨɝ, ɳɨ вɢɫɭваɸɬьɫя ɞɨ ɦɟɞɢɱɧɨɝɨ ɬɟɪɦіɧа, яɤ і ɬɟɪ-
ɦіɧа в ɰіɥɨɦɭ – ɰɟ ɧаявɧіɫɬь ɬɨɱɧɨʀ ɞɟɮіɧіɰіʀ, ɬɨɛɬɨ ɨɞ-
ɧɨɡɧаɱɧіɫɬь, віɞɫɭɬɧіɫɬь ɫɢɧɨɧіɦів ɬа ɩɪɨɬɢɪіɱ в ɦɟɠаɯ 
ɨɞɧɨɝɨ ɬɟɪɦіɧɨɥɨɝіɱɧɨɝɨ ɩɨɥя. Пɪɨɬɟ ɫɢɧɨɧіɦіɱɧі ɮɨɪ-
ɦɢ є ɞɨɫɢɬь ɩɨɲɢɪɟɧɢɦɢ ɫɟɪɟɞ ɦɟɞɢɱɧɢɯ ɬɟɪɦіɧів.  

У ɫɭɱаɫɧіɣ ɥіɧɝвіɫɬɢɰі ɧɟɦає ɡаɝаɥьɧɨɝɨ ɩɪɢɣɧяɬɨ-
ɝɨ вɢɡɧаɱɟɧɧя ɬаɤɨɦɭ ɫɟɦаɧɬɢɱɧɨɝɨ явɢɳɭ яɤ ɫɢɧɨɧіɦія. 
Наɣɛіɥьɲ ɩɨɲɢɪɟɧɢɦ є ɬвɟɪɞɠɟɧɧя, ɳɨ ɫɢɧɨɧіɦɢ – ɰɟ 
вɡаєɦɨɡаɦіɧɧі ɬɟɪɦіɧɢ ɡі ɫɩіɥьɧɢɦ ɞɟɧɨɬаɬɨɦ, аɥɟ ɪіɡ-
ɧɨɸ ɮɨɪɦɨɸ вɢɪаɠɟɧɧя, ɳɨ ɦаɸɬь ɬɨɬɨɠɧі аɛɨ ɦаɣɠɟ 
ɬɨɬɨɠɧі ɡɧаɱɟɧɧя1. Щɨɞɨ аɧɝɥіɣɫьɤɢɯ ɬɟɪɦіɧів-ɟɩɨɧіɦів 
ɬаɤа ɞɟɮіɧіɰія є ɬаɤɨɠ ɩɪɢɣɧяɬɧɨɸ. Ɉɫɤіɥьɤɢ ɬɟɪɦіɧ-

ɟɩɨɧіɦ ɪɨɡɝɥяɞаєɬьɫя яɤ єɞɢɧɢɣ ɤɨɝɧіɬɢвɧɣ ɤɨɦɩɥɟɤɫ, ɬɨ 
ɫɢɧɨɧіɦ ɡ ɩɪɨɩɪіаɬɢвɧɨɸ ɫɤɥаɞɨвɨɸ, ɨɤɪіɦ ɫɩіɥьɧɨɝɨ 
ɫɭɬɨ ɦɟɞɢɱɧɨɝɨ ɞɟɧɨɬаɬɢвɧɨɝɨ ɡɧаɱɟɧɧя, ɦɨɠɟ ɦіɫɬɢɬɢ 
ɩɟвɧі ɩɨɧяɬɬєві віɞɦіɧɧɨɫɬі.  

ȼ.Ɇ. Ʌɟɣɱɢɤ ɩɪɨɩɨɧɭвав ɪɨɡɝɥяɞаɬɢ ɫɢɧɨɧіɦіɸ ɡ 
ɨɝɥяɞɭ ɧа ɦɨɪɮɨɥɨɝіɱɧі, ɥɟɤɫɢɱɧі, ɫɢɧɬаɤɫɢɱɧі, ɫɟɦаɧ-
ɬɢɱɧі, ɮɪаɡɟɨɥɨɝіɱɧі, ɮɨɧɨɥɨɝіɱɧі ваɪіаɧɬɧɨɫɬі в ɩаɪаɞɢ-
ɝɦаɬɢɱɧɨɦɭ ɩɥаɧі2. Ɇɨɠɧа ɩɪɢɩɭɫɬɢɬɢ, ɳɨ ɬаɤɟ явɢɳɟ 
яɤ ɫɢɧɨɧіɦія ɫɟɪɟɞ ɬɟɪɦіɧів-ɟɩɨɧіɦів ɭ ɤɥіɧіɱɧіɣ ɦɟɞɢɱ-
ɧіɣ ɬɟɪɦіɧɨɥɨɝіʀ ɨɯɨɩɥɸє ɞɭɛɥɟɬɢ, ваɪіаɧɬɢ ɬа ɟɤвіваɥɟ-
ɧɬɢ. 

Ⱦɭɛɥɟɬɢ. Пɪɢ вɢɡɧаɱɟɧɧі ɞɭɛɥɟɬів в ɤɥіɧіɱɧіɣ ɬɟɪ-

1 Diubkova T.P. Vrozhdennye y nasledstvennye bolezny u detei [Congenital and hereditary diseases in children] , Uchebno-metodycheskoe 

posobye, Mynsk: Asobny, 2008, 48 ɪ  
2 Leychyk V.M. «Termyny-synonymy, dublety, ɟkvіvalentɭ, varyanty» [Synonyms, doublets,equivalents,variants], Aktual'nye problemy 

leksykolohyy y slovoobrazovanyya, Novosybyrsk, 1973, Vyp. 2, P. 104‑105. 
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Сɬеɝɧɿɰьɤа Ʌ. Ʌеɤɫɢɤɨ-ɫеɦаɧɬɢɱɧа ɩаɪаɞɢɝɦа ɫɢɧɨɧɿɦɿɱɧɢɯ ɩаɪ аɧɝлɿɣɫьɤɢɯ ɬеɪɦɿɧɿɜ-еɩɨɧɿɦɿɜ... 

ɦіɧɨɥɨɝіʀ ɫɟɪɟɞ ɟɩɨɧіɦів ɦɢ ɨɩɢɪаɥɢɫя ɧа ʀɯ ɞɟɮіɧіɰіɸ 
яɤ аɛɫɨɥɸɬɧɨ ɬɨɬɨɠɧɢɯ ɬɟɪɦіɧів, яɤі ɫɩіввіɞɧɨɫяɬьɫя ɡ 
ɨɞɧɢɦ і ɬɢɦ ɠɟ ɩɨɧяɬɬяɦ, ɧɟ ɯаɪаɤɬɟɪɢɡɭɸɱɢ ɣɨɝɨ вɥаɫ-
ɬɢвіɫɬь, а вɢɫвіɬɥɸɸɱɢ ɣɨɝɨ ɡ ɪіɡɧɢɯ ɩɨɡɢɰіɣ3. Ɍаɤɢɣ 
ɬɟɪɦіɧ яɤ Quincke´s edema (ɧаɛɪяɤ Кɜɿɧɤе) вɢɧɢɤ ɧа 
ɱɟɫɬь ɧіɦɟɰьɤɨɝɨ ɥіɤаɪя Ƚɟɧɪіɯа Квіɧɤɟ, яɤɢɣ ɭ 1882 
ɪɨɰі ɨɩɢɫав ɪɟаɤɰіɸ ɨɪɝаɧіɡɦɭ ɧа аɥɟɪɝɟɧ. ȿɩɨɧіɦ 
Quincke´s edema (ɧаɛɪяɤ Кɜɿɧɤе) ɦає ɳɟ ɞві ɞɭɛɥɟɬɧі 
ɩаɪɢ: angioedema (аɧɝɿɨеɞеɦа) ɬа angioneurotic edema, 

(аɧɝɿɨɧеɜɪɨɬɢɱɧɢɣ ɧаɛɪяɤ), ɪіɡɧɢɰя ɦіɠ яɤɢɦɢ ɩɨɥяɝає 
ɭ ɝɥɢɛɢɧі ɭɪаɠɟɧɧя ɬɤаɧɢɧ: аɧɝɿɨеɞеɦа – ɰɟ ɭɪаɠɟɧɧя 
вɟɪɯɧіɯ ɩɪɨɲаɪɤів ɲɤіɪɢ, а аɧɝɿɨɧеɜɪɨɬɢɱɧɢɣ ɧаɛɪяɤ – 

ɩіɞɲɤіɪɧɢɯ ɠɢɪɨвɢɯ ɩɪɨɲаɪɤів. Пɪɢɱɢɧɨɸ вɢɧɢɤɧɟɧɧя 
ɞɭɛɥɟɬɧɨʀ ɩаɪɢ є аɞаɩɬаɰія ɡаɩɨɡɢɱɟɧɨɝɨ ɬɟɪɦіɧа ɞɨ ɦɨ-
вɢ ɪɟɰɢɩієɧɬа ɬа ɩɪаɝɧɟɧɧя ɭɧіɮіɤɭваɬɢ ɤɥіɧіɱɧɭ ɬɟɪɦі-
ɧɨɥɨɝіɸ, вɢɥɭɱɢвɲɢ вɥаɫɧі ɧаɡвɢ ɡаɞɥя ʀʀ ɭɩɨɪяɞɤɭваɧ-
ɧя. Кɪіɦ ɬɨɝɨ, ɡ ɪɨɡвɢɬɤɨɦ ɦɟɞɢɰɢɧɢ вɢвɱɟɧɧя ɬа ɯаɪаɤ-
ɬɟɪɢɫɬɢɤа ɫɢɦɩɬɨɦів (ɨɡɧаɤ) ɫɬаɥɢ ɛіɥьɲ ʉɪɭɧɬɨвɧɢɦɢ, 
ɳɨ ɩɪɢɡвɟɥɨ ɞɨ ɬɨɝɨ, ɳɨ ɟɩɨɧіɦ ɦіɫɬɢɬь ɞɟɳɨ ɭɡаɝаɥь-
ɧɟɧɭ іɧɮɨɪɦаɰіɸ, а  ɞɭɛɥɟɬ – ɛіɥьɲ ɬɨɱɧɭ ɬа ɤɨɧɤɪɟɬɧɭ 
вɭɡьɤɨɫɩɟɰіаɥіɡɨваɧɭ ɞɟɮіɧіɰіɸ. Пɪɢ ɰьɨɦɭ вɨɧɢ в ɲɢ-
ɪɨɤɨɦɭ ɫɟɧɫі ɩɨɡɧаɱаɸɬь ɨɞɧɟ і ɬɟɠ ɩɨɧяɬɬя. Є. Ɍɨɥɢɤі-
ɧа вваɠає, ɳɨ в ɦɟɠаɯ ɬɟɪɦіɧɨɥɨɝіʀ ɫɢɧɨɧіɦɢ ɦɨɠɭɬь 
іɫɧɭваɬɢ ɬіɥьɤɢ яɤ ɞɭɛɥɟɬɢ, ɬɨɛɬɨ аɛɫɨɥɸɬɧі ɫɢɧɨɧіɦɢ. 
Ɉɫɤіɥьɤɢ ɩɟɪɟваɠɧа ɛіɥьɲіɫɬь ɦɟɞɢɱɧɢɯ ɬɟɪɦіɧів ɭɬвɨ-
ɪɟɧі ɧа ɨɫɧɨві ɝɪɟɰьɤɨʀ ɬа ɥаɬɢɧɫьɤɨʀ ɦɨв, ɬɨ ɧаявɧіɫɬь 
ɞɭɛɥɟɬɧɨʀ ɩаɪɢ ɞɥя аɧɝɥіɣɫьɤɨɝɨ ɤɥіɧіɱɧɨɝɨ ɟɩɨɧіɦа є 
ɞɨɫɢɬь ɩɨɲɢɪɟɧɢɦ явɢɳɟɦ. ȼваɠаєɦɨ, ɳɨ ɞɭɛɥɟɬɧа 
ɩаɪа ɟɩɨɧіɦа – ɰɟ ɝɪɟɤɨ-ɥаɬɢɧɫьɤɢɣ віɞɩɨвіɞɧɢɤ, яɤɢɣ 
ɱаɫɬɨ аɞаɩɬɨваɧɢɣ ɞɨ ɦɨвɢ ɪɟɰɢɩієɧɬа, яɤ-ɨɬ: Warten-

berd’s disease – cheiralgia paresthetica ɱɢ  von 

Economo’s disease – lethargic encephalitis4. 
Еɤвівɚɥɟɧɬɢ. Дɥя ɟɤвіваɥɟɧɬів ɭ ɦɟɞɢɱɧіɣ ɬɟɪɦіɧɨ-

ɥɨɝіʀ ɞɥя ɧаɫ ɧаɣɛіɥьɲ ɩɪɢɣɧяɬɧɨɸ є ɞɟɮіɧіɰія, ɡа яɤɨɸ  

вɨɧɢ є ɪіɡɧɢɦɢ ɧаɡваɦɢ ɨɞɧɨɝɨ ɣ ɬɨɝɨ ɠ ɩɨɧяɬɬя, яɤі 
ɩɟɪɟɞаɸɬьɫя ɪіɡɧɢɦɢ ɦɨɪɮɨɥɨɝіɱɧɢɦɢ ɮɨɪɦаɦɢ аɛɫɨ-
ɥɸɬɧɢɯ ɫɢɧɨɧіɦів5. У ɦɨɧɨɝɪаɮіʀ ɋ.ɏ. ȱɦаɦа і ɒ.ȱ. Аɯ-
ɦаɞа «Ɋɨɡɥаɞɢ ɳɢɬɨɩɨɞіɛɧɨʀ ɡаɥɨɡɢ» (Thyroid disorders: 

basic sciences and practice) ɞɨ ɯвɨɪɨɛɢ «ɟɤɡɨɮɬаɥьɦіɱɧɢɣ 
ɡɨɛ» ɧавɨɞɢɬьɫя ɰіɥа ɧɢɡɤа ɫɢɧɨɧіɦів, яɤ-ɨɬ: exophtal-

mic goiter → Begbie disease → Stokes disease → Parson’s 
disease → Flajani disease → March’s disease ɱɢ ɧавіɬь 
Flajani-Parry-Graves-von Basedov disease6.  

Ɍаɤа ɤіɥьɤіɫɬь ɩаɪаɥɟɥьɧɨ іɫɧɭɸɱɢɯ ɧаɡв вɢɧɢɤɥа 
ɱɟɪɟɡ ɩɨɫɬɭɩɨвɟ ɞɨɫɥіɞɠɟɧɧя ɯвɨɪɨɛɢ, вɢявɥɟɧɧя ɫɯɨ-
ɠɢɯ ɨɡɧаɤ ɬа ɫɢɦɩɬɨɦів.  ɋвɨɝɨ ɱаɫɭ ɞаɧɟ ɡаɯвɨɪɸваɧ-
ɧя ɨɩɢɫɭваɥɢ ɬаɤі ɥіɤаɪі яɤ Дɠ. Ȼɟɝɛі, ȼ.ɋɬɨɭɤ, Дɠ. 
Паɪɫɨɧ, Дɠ. Ɏɥаяɧі ɬа К.Ƚ. Пɟɪɪі, ɬа ɫаɦɟ Ɋ.Дɠ. Ƚɪɟɣв 
(1825) і К.А. Ȼаɡɟɞɨв (1840) вɢɨɤɪɟɦɢɥɢ ɬɪɢ ʀʀ ɨɫɧɨвɧі 
ɨɡɧаɤɢ (ɡɨɛ, ɟɤɡɨɮɬаɥьɦ ɬа ɱаɫɬɢɣ ɩɭɥьɫ). ɐі ɨɡɧаɤɢ 
ɬаɤɨɠ ɨɬɪɢɦаɥɢ ɧаɡвɭ Ɇеɪɡеɪɛɭɪɡьɤа ɬɪɿаɞа (ɡаɫɬаɪіɥа 
ɧаɡва) ɬа ɨɬɨɬɨɠɧɸваɥɢɫь ɡ Ȼаɡеɞɨɜɨɸ ɯɜɨɪɨɛɨɸ. Ɍаɤɟ 
ɫɩɨɧɬаɧɧɟ вɢɤɨɪɢɫɬаɧɧя вɥаɫɧɨʀ ɧаɡвɢ ɛɭɥɨ ɯаɪаɤɬɟɪɧɟ 
ɞɥя ɧɨɦіɧаɰіʀ ɧа ɩɨɱаɬɤɨвɨɦɭ ɟɬаɩі ɞɨɫɥіɞɠɟɧɧя.  

Ɍа вɫɟ ɠ ɧаɣɩɨɲɢɪɟɧіɲɢɦɢ ɟɤвіваɥɟɧɬаɦɢ вɢɳɟ-
ɡɝаɞаɧɨʀ ɯвɨɪɨɛɢ є ɧаɫɬɭɩɧі: 

Grave’s disease (ɯɜɨɪɨɛа Ƚɪеɣɜа) – ɫɢɧɞɪɨɦ ɞɢɮɭɡ-
ɧɨʀ ɝɿɩеɪɩлаɡɿʀ щɢɬɨɩɨɞɿɛɧɨʀ ɡалɨɡɢ. ɏаɪаɤɬеɪɢɡɭєɬьɫя 
ɝɿɩеɪɬɢɪеɨɿɞɢɡɦɨɦ, ɡаɡɜɢɱаɣ ɿɡ ɡɨɛɨɦ ɿ ɨɱɧɢɦɢ ɩɪɨяɜа-
ɦɢ7. 

У ɫвɨɸ ɱɟɪɝɭ ɨɧ-ɥаɣɧ ɫɥɨвɧɢɤ whonamedit ɧавɨ-
ɞɢɬь ɞɟɮіɧіɰіɸ Basedow’s disease (Ȼаɡеɞɨɜа ɯɜɨɪɨɛа) – 

ɪɨɡлаɞ, щɨ ɯаɪаɤɬеɪɢɡɭєɬьɫя ɬɪɿаɞɨɸ ɨɡɧаɤ ɬаɤɢɯ яɤ 
ɝɿɩеɪɬɢɪеɨɿɞɢɡɦɨɦ,  ɡɨɛɨɦ  ɬа  еɤɡɨɮɬальɦɨɦ 
(ɧеɧɨɪɦальɧɢɦ ɜɢɩɢɧаɧɧяɦ ɨɱɧɨɝɨ яɛлɭɤа)8.  

Ɍɟɪɦіɧ Ȼаɡеɞɨɜа ɯɜɨɪɨɛа вɠɢваєɬьɫя ɡɞɟɛіɥьɲɨɝɨ 
ɭ Євɪɨɩі, а Ƚɪеɣɜа ɯɜɨɪɨɛа – ɭ ɋɩɨɥɭɱɟɧɢɯ ɒɬаɬаɯ ɬа 
Каɧаɞі, ɭ іɧɲɢɯ ɤɪаʀɧаɯ ɩɨɲɢɪɟɧа ɧаɡва  thyrotoxicosis 

(ɬɢɪɟɨɬɨɤɫɢɤɨɡ)9. 

əɤ  ɛаɱɢɦɨ,  вɢɧɢɤɧɟɧɧя  ɟɤвіваɥɟɧɬів  ɡɭɦɨвɥɟɧɨ 
ɩɟвɧɢɦɢ  іɫɬɨɪɢɤɨ-ɤɭɥьɬɭɪɨɥɨɝіɱɧɢɦɢ  ɮаɤɬɨɪаɦɢ.  Ɍа-
ɤɨɠ ɩɪɢɩɭɫɤаєɦɨ, ваɠɥɢвɨɸ є ɤіɥьɤіɫɬь ɨɩɭɛɥіɤɨваɧɢɯ 
ɩɪаɰь ɡ вɢɤɨɪɢɫɬаɧɧяɦ ɬɨɝɨ ɱɢ іɧɲɨɝɨ ɟɤвіваɥɟɧɬɭ, ɳɨ 
ɫвіɞɱɢɬь ɩɪɨ вɩіɡɧаваɧіɫɬь ɯвɨɪɨɛɢ ɡа ʀʀ ɩɪɨɩɪіаɬɢвɧɢɦ 
ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ і ɧаɞає ʉɪɭɧɬɨвɧɨ вɢвɱɟɧі ɬа ɩɟɪɟвіɪɟɧі 
ɮаɤɬɢ.  

ȼɚɪіɚɧɬɢ. ȼаɪіаɧɬɢ в ɦɟɞɢɱɧіɣ ɬɟɪɦіɧɨɥɨɝіʀ, яɤ і в 
ɦɨві в ɰіɥɨɦɭ, ɦɢ вɢɡɧаɱаєɦɨ яɤ вɢɞɨɡɦіɧɟɧі, ɩаɪаɥɟɥьɧі 
ɮɨɪɦɢ іɫɧɭваɧɧя ɦɨвɧɨʀ ɨɞɢɧɢɰі, ɳɨ ɦɨɞɢɮіɤɭɸɬь ɪіɡɧі 
аɫɩɟɤɬɢ ʀʀ вɢɪаɠɟɧɧя (ɮɨɧɟɦɧɢɣ, ɦɨɪɮɟɦɧɢɣ аɛɨ ɥɟɤɫɢ-
ɱɧɢɣ, ɦіɫɰɟ ɧаɝɨɥɨɫɭ, ɩаɪаɞɢɝɦɭ віɞɦіɧɸваɧɧя, ɩɨɪяɞɨɤ 

ɫɥів іɧɳɟ), аɥɟ ɧɟ ɩɨɪɭɲɭɸɬь ɩɪɢɧɰɢɩɭ ɬɨɬɨɠɧɨɫɬі10.  

ɋɟɪɟɞ  ɬɟɪɦіɧів-ɟɩɨɧіɦів  ваɪіаɬɢвɧіɫɬь  ɩɪɨявɥяєɬьɫя 
ɡɞɟɛіɥьɲɨɝɨ ɧа ɮɨɧɟɦɧɨɦɭ ɬа ɝɪаɮіɱɧɨɦɭ ɪівɧяɯ, ɨɫɤі-
ɥьɤɢ ɬɪаɧɫɮɨɪɦаɰія ɩɪіɡвɢɳ ɡɞіɣɫɧɸєɬьɫя ɡɝіɞɧɨ ɩɪа-
вɢɥ ɩɟвɧɨʀ ɦɨвɢ. Зɞɟɛіɥьɲɨɝɨ ɬаɤі ваɪіаɬɢвɧі ɮɨɪɦɢ 
вɢɧɢɤаɸɬь ɭ ɩɪɨɰɟɫі ɬɪаɧɫɥіɬɟɪаɰіʀ ɫɥɨв’яɧɫьɤɢɯ ɩɪі-
ɡвɢɳ аɧɝɥіɣɫьɤɨɸ ɦɨвɨɸ,  яɤ-ɨɬ: Аɛɪɢɤɨɫɨɜа ɩɭɯлɢɧа 

(ɝɪаɧɭɥьɨɡɨ ɤɥіɬɢɧɧа ɩɭɯɥɢɧа) – Abrikosov’s tumour – 

Abrikosov tumour – (Abrikosoff ‘s) tumour ɱɢ  Anichkov’s 
cell – Anitchkow’s cell. 

Дɨ ваɪіаɧɬів ɦɢ ɩɪɨɩɨɧɭєɦɨ віɞɧɟɫɬɢ аɛɛɪɟвіаɬɭɪɢ 
ɬа ɟɥіɩɬɢɱɧі ɟɩɨɧіɦɧі ɫɬɪɭɤɬɭɪɢ, ɬɨɛɬɨ ɞвɨ- ɬа ɛіɥьɲɟ 
ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɧі ɟɩɨɧіɦɢ, яɤі ɡаɡɧаɥɢ ɩɟвɧɢɯ ɫɬɪɭɤɬɭɪɧɢɯ 
ɡɦіɧ, ɨɫɤіɥьɤɢ ɫɤɨɪɨɱɟɧɧя ɞɨ аɛɪɟвіаɬɭɪɢ ɬа ɟɥіɦіɧаɰія 
ɨɞɧɨɝɨ ɡ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬів в ɟɥіɩɬɢɱɧɢɯ ɬɟɪɦіɧаɯ ɧɟ ɩɨɪɭɲɭє 
ɩɪɢɧɰɢɩɭ ɬɨɬɨɠɧɨɫɬі,  ɧаɩɪɢɤɥаɞ: Howell-Jolly  bodies  

(Гɨɜɟɥɥɚ-Жɨɥɥі  ɬіɥьцɹ)  →  Howell  bodies  (Гɨɜɟɥɥɚ 
ɬіɥьцɹ)  →  Jolly  bodies  (Жɨɥɥі  ɬіɥьцɹ);  Germann-

Straussler-Scheinker  syndrome  (Гɟɪɫɬɦɚɧɧɚ-

Шɬɪɨɣɫɫɥєɪɚ-Шɚɣɧɤɟɪɚ  ɫɢɧɞɪɨɦ)  →  GSS  

syndrome 11. 

Ɍаɤɨɠ ɞɨ ваɪіаɧɬів ɦɢ ɩɪɨɩɨɧɭєɦɨ віɞɧɟɫɬɢ ɬɟɪɦі-
ɧɢ іɡ ɡɦіɧɧɨɸ аɩɟɥяɬɢвɧɨɸ ɱаɫɬɢɧɨɸ, яɤа ɧɟ ɩɨɪɭɲɭє 
ɩɪɢɧɰɢɩɭ ɬɨɬɨɠɧɨɫɬі, а вɠɢваєɬьɫя ɬіɥьɤɢ ɡаɞɥя ɭɬɨɱ-
ɧɟɧɧя,  яɤ-ɨɬ: Volkmann’s  disease  → Volkmann’s  de-

formity12. 

ɋɟɪɟɞ ɤɥіɧіɱɧɢɯ ɬɟɪɦіɧів-ɟɩɨɧіɦі є ɣ ɬаɤі, яɤі ɧɟ 
3 Taranova E.N., Bubyreva Zh.A., Taranov A.O. «Problema synonymyy v spetsyal'noy termynolohyy» [Synonymy problems in specialized 

terminology], Vestnyk THPU (TSPU Bulletin), 2016. № 2 (167), P. 55‑60.  
4 Anhlo-ukrayins'kyy ilyustrovanyy medychnyy slovnyk Dorlanda [Dorland’s illustrated medical dictionary], U 2 t., L'viv: Nautilus, 2002, 

P. 687. 
5 Taranova E.N., Bubyreva Zh.A., Taranov A.O. «Problema synonymyy …, op.cit, P. 55‑60.  
6 Syed Khalid Imam, Shamim I.Ahmad. Thyroid disorders: basic sciences and practice. Switzerland: Springer International Publishing, 

2016, Ɋ. 63.  
7 Anhlo-ukrayins'kyy ilyustrovanyy medychnyy slovnyk Dorlanda…, op.cit, P. 676.  
8 Whonamedit - dictionary of medical eponyms, URL: http://www.whonamedit.com/people/ 
9 Health Guides on Thyroid Disease, URL: http://www.thyroid.ca/thyrotoxicosis.php  
10 Taranova E.N., Bubyreva Zh.A., Taranov A. O. «Problema synonymyy …, op.cit, P. 55–60. 
11 Anhlo-ukrayins'kyy ilyustrovanyy medychnyy slovnyk Dorlanda…, op.cit, P. 964‑1086. 
12 Ibid., P. 2272. 
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ɦаɸɬь ɠɨɞɧɨʀ ɡɝаɞаɧɨʀ вɢɳɟ ɫɢɧɨɧіɦіɱɧɨʀ ɩаɪɢ. ȼваɠа-
єɦɨ, ɳɨ віɞɫɭɬɧіɫɬь ɩаɪаɥɟɥьɧɢɯ ɮɨɪɦ ɬа ɧаявɧіɫɬь 
ɨɩɢɫɨвɨʀ ɞɟɮіɧіɰіʀ ɞɨɡвɨɥяє ɭɧіɮіɤɭваɬɢ ɬа ɫɬаɧɞаɪɬɢ-
ɡɭваɬɢ ɬɟɪɦіɧ, ɧɟɡваɠаɸɱɢ ɧа ɣɨɝɨ ɩɪɨɩɪіаɬɢвɧɭ ɫɤɥа-
ɞɨвɭ. Наɩɪɢɤɥаɞ: Ludwig’s angina (Ʌɸɞɜɿɝа аɧɝɿɧа) – 

ɬяɠɤа ɮɨɪɦа ɰелɸлɿɬɭ ɩɿɞщелеɩɧɨʀ ɞɿляɧɤɢ ɿɡ ɜɬɨɪɢɧ-
ɧɢɦɢ ɭɪаɠеɧɧяɦɢ ɩɿɞ’яɡɢɤɨɜɨɝɨ ɿ ɩɿɞɛɨɪɿɞɧɨɝɨ ɩɪɨɫɬɨ-
ɪɭ, ɩеɪеɜаɠɧɨ ɫɩɪɢɱɢɧеɧɨɝɨ ɿɧɮеɤɰɿєɸ ɜ ɞɿляɧɰɿ ɜелɢ-
ɤɨɝɨ ɤɨɪеɧеɜɨɝɨ ɡɭɛа аɛɨ ɩɪɨɧɢɤаɸɱɨɝɨ ɭɪаɠеɧɧя ɪɨ-
ɬɨɜɨʀ ɩɨɪɨɠɧɢɧɢ. 

Д.ɋ. Ʌɨɬɬɟ ɩɪɢɩɭɫɤає, ɳɨ іɫɧɭваɧɧя ɞɟɤіɥьɤɨɯ 
ɬɟɪɦіɧів ɞɥя ɩɨɡɧаɱɟɧɧя ɨɞɧɨɝɨ ɩɨɧяɬɬя ɦɨɠɟ ɩɪɢɡвɟɫ-
ɬɢ ɞɨ ɡвɭɠɟɧɧя ɱɢ ɪɨɡɲɢɪɟɧɧя ɫɟɦаɧɬɢɱɧɨʀ ɫɬɪɭɤɬɭɪɢ 
і в ɩɨɞаɥьɲɨɦɭ ɩɨɡɧаɱаɬɢɦɟ ɰіɥɤɨɦ іɧɲɟ ɩɨɧяɬɬя. 
Пɪɨɬɟ ɧаявɧіɫɬь ɫɢɧɨɧіɦів ɫɟɪɟɞ ɤɥіɧіɱɧɢɯ ɬɟɪɦіɧів є 
ɧавіɬь ɛаɠаɧɨɸ ɡаɞɥя вɢɨɤɪɟɦɥɟɧɧяɦ ɨɩɬɢɦаɥьɧɨɝɨ 
ɧɨɦіɧаɬɢвɧɨɝɨ ваɪіаɧɬɭ. 

ȱɫɧɭє вɟɥɢɤа ɤіɥьɤіɫɬь іɧɬɪа- ɬа ɟɤɫɬɪаɥіɧɝвіɫɬɢɱ-
ɧɢɯ ɮаɤɬɨɪів вɩɥɢвɭ ɧа вɢɧɢɤɧɟɧɧя ɫɢɧɨɧіɦів. Ɉɫɧɨв-
ɧɢɦɢ ɱɢɧɧɢɤаɦɢ в ɤɥіɧіɱɧіɣ ɬɟɪɦіɧɨɥɨɝіʀ, ɳɨ ɩɪɢɡвɨ-
ɞяɬь ɞɨ іɫɧɭваɧɧя ɩаɪаɥɟɥьɧɢɯ ɮɨɪɦ ɫаɦɟ аɧɝɥіɣɫьɤɢɯ 
ɬɟɪɦіɧів-ɟɩɨɧіɦів, є ɧаɫɬɭɩɧі: 

- ɪɨɡвɢɬɨɤ ɧаɭɤɢ, ɳɨ ɩɪɢɡвɨɞɢɬь ɞɨ ɮɭɧɤɰіɨɧɭваɧ-
ɧя ɡаɫɬаɪіɥɢɯ ɬа ɧɨвɢɯ ɮɨɪɦ;  

- іɫɧɭваɧɧя ɡаɩɨɡɢɱɟɧɢɯ ɮɨɪɦ; 
- ɧɢɡьɤɢɣ ɪівɟɧь ɫɬаɧɞаɪɬɢɡаɰіʀ ɫаɦɟ ɤɥіɧіɱɧɨʀ ɬɟɪ-

ɦіɧɨɥɨɝіʀ, яɤа ɧɟ є ɫɬаɬɢɱɧɨɸ; 
- ɭɧɢɤɧɟɧɧя ɩɨвɬɨɪів ɬа ɦɨвɧа ɟɤɨɧɨɦія. 
ȼɢɫɧɨвɤɢ ɬɚ ɩɟɪɫɩɟɤɬɢвɢ.  Ɉɬɠɟ,  аɧɝɥіɣɫьɤɢɦ 

ɬɟɪɦіɧаɦ-ɟɩɨɧіɦаɦ в ɦɟɞɢɱɧіɣ ɬɟɪɦіɧɨɥɨɝіʀ ɩɪɢɬаɦаɧ-
ɧɟ іɫɧɭваɧɧя ɫɢɧɨɧіɦіɱɧɢɯ ɩаɪ, ɱаɫɬɨ ɡ ɩɪɨɩɪіаɬɢвɧɢɦ 
ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ, яɤі ɧɟ вɩɥɢваɸɬь ɧа ɣɨɝɨ ɡɧаɱɟɧɧя, аɥɟ 
вɢɤɨɧɭɸɬь ɪіɡɧɭ ɤɨɝɧіɬɢвɧɭ ɬа ɤɨɦɭɧіɤаɰіɣɧɭ ɮɭɧɤ-
ɰіɸ. Уɫɭɧɟɧɧя ɫɢɧɨɧіɦів ɡ ɤɥіɧіɱɧɨʀ ɬɟɪɦіɧɨɥɨɝіʀ ɦɨɠ-
ɥɢвɟ ɬіɥьɤɢ ɡа ɭɦɨвɢ ɩɨвɧɨɝɨ ɨɩɢɫɭ ɩɟвɧɨʀ ɯвɨɪɨɛɢ, 
ɳɨ є ɧа ɱаɫі ɦɨɠɥɢвɢɦ ɱɟɪɟɡ ɞɢɧаɦіɤɭ ɦɟɞɢɱɧɢɯ ɞɨɫɥі-
ɞɠɟɧь. Нɟɡваɠаɸɱɢ ɧа ɫɬавɥɟɧɧя ɥіɧɝвіɫɬів ɞɨ ɫɢɧɨɧі-
ɦі яɤ ɞɨ ɧɟɝаɬɢвɧɨɝɨ явɢɳа в ɬɟɪɦіɧɨɥɨɝіʀ, ɦɢ вваɠає-
ɦɨ, ɳɨ в ɤɥіɧіɱɧіɣ ɬɟɪɦіɧɨɥɨɝіʀ вɨɧа є ɬɢɦɱаɫɨвɨ ɛаɠа-
ɧɨɸ ɡаɞɥя вɢɨɤɪɟɦɥɟɧɧяɦ ɨɩɬɢɦаɥьɧɨɝɨ ɧɨɦіɧаɬɢвɧɨ-
ɝɨ ваɪіаɧɬɭ. Кɪіɦ ɬɨɝɨ, ɡɧаɧɧя ɬа вɢɤɨɪɢɫɬаɧɧя ɫɢɧɨɧі-
ɦів ɫɩɪɢяє ɦіɠɤɭɥьɬɭɪɧіɣ ɤɨɦɭɧіɤаɰіʀ ɬа ɩɪɨɮɟɫіɣɧіɣ 
ɞіяɥьɧɨɫɬі. Пɟɪɫɩɟɤɬɢвɧɢɦ вваɠаєɦɨ ɪɨɡɪɨɛɤɭ ɩɨɞіɥɭ 

ɫɢɧɨɧіɦів ɫɟɪɟɞ аɧɝɥіɣɫьɤɢɯ ɬɟɪɦіɧів-ɟɩɨɧіɦів в ɦɟɞɢ-
ɱɧіɣ ɬɟɪɦіɧɨɥɨɝіʀ ɧа ɱаɫɬɤɨві ɬа аɛɫɨɥɸɬɧі, яɤ ɨɬ ɭ вɢ-
ɩаɞɤɭ ɡ ɬɟɪɦіɧаɦɢ mononycleosis (ɦɨɧɨɧɭɤɥɟɨɡ) ɬа Ep-

stein-Barr virus (ɜіɪɭɫ Ⱥɩшɬɚɣɧɚ – Ȼɚɪɪ), ɞɟ ɜіɪɭɫ Ⱥɩ-
шɬɚɣɧɚ – Ȼɚɪɪ  – ɰɟ ɩɪɢɱɢɧа, а ɦɨɧɨɧɭɤɥɟɨɡ – ɧаɫɥі-
ɞɨɤ; а ɬаɤɨɠ ʀɯɧє ɭɦɨвɧɟ ɡɝɪɭɩɭваɧɧя: аɛɫɨɥɸɬɧі ɮɨɪ-
ɦɢ – ɞɭɛɥɟɬɢ ɬа ɱаɫɬɤɨві ɮɨɪɦɢ – ɟɤвіваɥɟɧɬɢ ɬа ваɪіа-
ɧɬɢ.  

 

Stegnitskaya Lubov. Lexical and Semantical Paradigm 

of Synonymic Pairs of English Eponymic Terms in Clinical 

Terminology. This article highlights the problem of synonymic 

pair functioning in English clinical terminology. With the devel-

opment of medicine as a science, the plethora of clinical terms, 
especially eponyms, has increased during the last decade. The 

proliferation of eponyms and their synonyms into scientific termi-

nology entail certain problems dealing with its standardization 

and unification. In the field of linguistics synonyms defined to be 
the words semantically identical in meaning. We state that syn-

onymic pairs containing a proper component supposed relatively 

be subdivided into doublets, equivalents, and variants. In English 

clinical terminology, the following definitions stated to be accept-
able: doublets are the terms coined of Greek and Latin compo-

nents with identical meaning but describing phenomenon from 

different specialized medical points (e.g. Quincke´s edema – 

angioedema – angioneurotic edema); equivalents, in their turn, 
are the words with the same meaning but realized by different 

morphological forms (e.g. exophtalmic goiter – Begbie disease  – 

Stokes disease – Parson’s disease – Flajani disease – March’s 
disease – Flajani-Parry-Graves-von Basedov disease.). And 
finally, variants are the forms of the same name which are identi-

cal in meaning but differ phonetically and graphically (e.g.  

Abrikosov’s tumour – Abrikosov tumour – (Abrikosoff ‘s) tu-

mour ). We suppose that some elliptic and abbreviated forms also 
treated as the variants of the eponyms (e.g. Germann-Straussler-

Scheinker syndrome – GSS syndrome). It is necessary to point 

out that absolute (identical meaning) and near (partial or similar 

meaning) synonyms are also to be encountered in the clinical 
terminology (e.g. Epstein-Barr virus – it is the reason resulted in 

disease mononucleosis).  

The linguists treat synonymy to be the negative phenome-

non in scientific terminology, but we need to note that synonymic 
pairs are likely to be necessary for picking the optimal variant 

out. The reasons for synonym rise stipulated by some intro and 

extra-linguistic factors among which are science development, 

borrowings, problems with standardization of the clinical termi-
nology which is not static, etc. 

Key words: synonyms, equivalents, doublets, variants, epo-

nym, English medical terminology. 
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Ⱥɤɬɭɚɥɶɧɿ ɩɢɬɚɧɧɹ ɫɭɫɩɿɥɶɧɢɯ ɧɚɭɤ ɬɚ ɿɫɬɨɪɿʀ ɦɟɞɢɰɢɧɢ. Сɩɿɥɶɧɢɣ ɭɤɪɚʀɧɫɶɤɨ-ɪɭɦɭɧɫɶɤɢɣ ɧɚɭɤɨɜɢɣ ɠɭɪɧɚɥ. 
(ȺɉСɇІɆ), 2017,  № 3 (15), P. 79-84                                                                                                                                 

ɋɢɧɢɰɚ В., Ȼеɥяеɜɚ Е., Ɇɢɪɨɧɢɤ Е. Ʌɚɬɢɧɫɤɢе ɷɩɨɧɢɦɢчеɫɤɢе ɬеɪɦɢɧɵ ɞɥя ɨɛɨɡɧɚчеɧɢя ɜɪɨɠɞёɧɧɵɯ 
ɩɨɪɨɤɨɜ ɪɚɡɜɢɬɢя ɢ ɧɚɫɥеɞɫɬɜеɧɧɵɯ ɫɢɧɞɪɨɦɨɜ. Ɉɩɢɫɵɜɚɸɬɫɹ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɵ ɥɢɧɝɜɢɫɬɢɱɟɫɤɨɝɨ ɧɚɛɥɸɞɟɧɢɹ, ɤɚɫɚɸ-
ɳɢɟɫɹ ɦɨɪɮɨɥɨɝɨ-ɫɢɧɬɚɤɫɢɱɟɫɤɨɣ ɢ ɫɟɦɚɧɬɢɱɟɫɤɨɣ ɫɬɪɭɤɬɭɪɵ ɥɚɬɢɧɫɤɢɯ ɷɩɨɧɢɦɢɱɟɫɤɢɯ ɬɟɪɦɢɧɨɜ, ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɦɵɯ ɧɚ 
ɫɨɜɪɟɦɟɧɧɨɦ ɷɬɚɩɟ ɪɚɡɜɢɬɢɹ ɦɟɞɢɰɢɧɵ ɞɥɹ ɨɛɨɡɧɚɱɟɧɢɹ ɜɪɨɠɞёɧɧɵɯ ɩɨɪɨɤɨɜ ɪɚɡɜɢɬɢɹ ɢ ɧɚɫɥɟɞɫɬɜɟɧɧɵɯ ɫɢɧɞɪɨɦɨɜ, 
ɩɪɨɫɥɟɠɢɜɚɸɬɫɹ ɬɟɧɞɟɧɰɢɢ ɜɧɭɬɪɢɫɢɫɬɟɦɧɨɣ ɫɢɧɨɧɢɦɢɢ ɢ ɬɟɪɦɢɧɨɥɨɝɢɱɟɫɤɨɣ ɜɚɪɢɚɧɬɧɨɫɬɢ. ɍɫɬɚɧɨɜɥɟɧɨ, ɱɬɨ ɢɫ-
ɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ ɷɩɨɧɢɦɧɵɯ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɜ ɞɥɹ ɧɨɦɢɧɚɰɢɢ ɜɪɨɠɞёɧɧɵɯ ɩɨɪɨɤɨɜ ɢ ɧɚɫɥɟɞɫɬɜɟɧɧɵɯ ɫɢɧɞɪɨɦɨɜ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɧɚ 
ɩɪɨɬɹɠɟɧɢɢ ɫɬɨɥɟɬɢɣ ɩɪɨɞɭɤɬɢɜɧɵɦ ɢɫɬɨɱɧɢɤɨɦ ɩɨɩɨɥɧɟɧɢɹ ɢɫɫɥɟɞɭɟɦɨɝɨ ɩɥɚɫɬɚ ɦɟɞɢɰɢɧɫɤɨɣ ɬɟɪɦɢɧɨɥɨɝɢɢ. ɉɚ-
ɪɚɥɥɟɥɶɧɨɟ ɫɭɳɟɫɬɜɨɜɚɧɢɟ ɛɟɡɷɩɨɧɢɦɧɵɯ ɫɢɧɨɧɢɦɨɜ ɜ ɛɨɥɶɲɢɧɫɬɜɟ ɫɥɭɱɚɟɜ ɧɟ ɫɩɨɫɨɛɫɬɜɭɟɬ ɜɵɬɟɫɧɟɧɢɸ ɬɟɪɦɢɧɨɜ ɫ 
ɷɩɨɧɢɦɧɵɦ ɫɨɫɬɚɜɥɹɸɳɢɦ. 

Кɥɸчеɜɵе ɫɥɨɜɚ: ɜɪɨɠɞёɧɧɵɟ ɩɨɪɨɤɢ, ɧɚɫɥɟɞɫɬɜɟɧɧɵɟ ɫɢɧɞɪɨɦɵ, ɥɚɬɢɧɫɤɚɹ ɬɟɪɦɢɧɨɥɨɝɢɹ, ɷɩɨɧɢɦ, ɬɟɪɦɢɧɨ-
ɥɨɝɢɱɟɫɤɚɹ ɦɨɞɟɥɶ, ɬɟɪɦɢɧɨɥɨɝɢɱɟɫɤɚɹ ɫɢɧɨɧɢɦɢɹ ɢ ɜɚɪɢɚɧɬɧɨɫɬɶ.  

Аɤɬɭɚɥɶɧіɫɬɶ ɞɨɫɥіɞɠеɧɧя. Ɉɞɧɿєɸ ɡ ɚɤɬɭɚɥɶɧɢɯ 
ɩɪɨɛɥɟɦ ɫɭɱɚɫɧɨʀ ɦɨɪɮɨɥɨɝɿʀ є ɜɢɜɱɟɧɧɹ ɛɭɞɨɜɢ ɰɿɥɿɫɧɨ-
ɝɨ ɨɪɝɚɧɿɡɦɭ ɿ ɣɨɝɨ ɫɤɥɚɞɨɜɢɯ ɱɚɫɬɢɧ ɭ ɩɨєɞɧɚɧɧɿ ɨɧɬɨ-
ɝɟɧɟɬɢɱɧɢɯ ɡɚɤɨɧɨɦɿɪɧɨɫɬɟɣ ɧɚ ɪɿɜɧɿ ɝɟɧɨɦɭ ɡ ɭɪɚɯɭɜɚɧ-
ɧɹɦ ɜɩɥɢɜɭ ɟɤɡɨɝɟɧɧɢɯ ɱɢɧɧɢɤɿɜ ɪɿɡɧɨʀ ɟɬɿɨɥɨɝɿʀ ɬɚ ɿɧɬɟ-
ɧɫɢɜɧɨɫɬɿ, ɞɨɫɥɿɞɠɟɧɧɹ ɦɟɯɚɧɿɡɦɿɜ ʀɯ ɜɡɚєɦɨɞɿʀ ɬɚ ɚɞɚɩ-
ɬɚɰɿʀ ɨɪɝɚɧɿɡɦɭ ɞɨ ɡɦɿɧɢ ɭɦɨɜ ɠɢɬɬɹ. ɇɚ ɫɶɨɝɨɞɧɿɲɧɿɣ 
ɞɟɧɶ ɭ ɦɿɠɧɚɪɨɞɧɨɦɭ ɪɟєɫɬɪɿ ɥɸɞɫɶɤɢɯ ɩɚɬɨɥɨɝɿɣ ɧɚɪɚ-
ɯɨɜɭɸɬɶɫɹ ɬɢɫɹɱɿ ɝɟɧɟɬɢɱɧɢɯ ɬɚ ɬɟɪɚɬɨɥɨɝɿɱɧɢɯ ɧɨɡɨɥɨ-
ɝɿɣ, ɹɤɿ ɩɪɨɹɜɥɹɸɬɶɫɹ ɨɪɝɚɧɧɢɦɢ ɚɧɨɦɚɥɿɹɦɢ ɱɢ ɫɢɫɬɟɦ-
ɧɢɦɢ ɜɚɞɚɦɢ ɪɨɡɜɢɬɤɭ. ȼɪɨɞɠɟɧɿ ɜɚɞɢ ɪɨɡɜɢɬɤɭ ɬɚ ɫɩɚɞ-
ɤɨɜɿ ɩɚɬɨɥɨɝɿʀ є ɚɤɬɭɚɥɶɧɨɸ ɩɪɨɛɥɟɦɨɸ ɨɯɨɪɨɧɢ ɡɞɨɪɨ-
ɜ’ɹ, ɨɫɤɿɥɶɤɢ ɩɨɫɿɞɚɸɬɶ ɡɧɚɱɧɢɣ ɜɿɞɫɨɬɨɤ ɭ ɫɬɪɭɤɬɭɪɿ 
ɞɢɬɹɱɨʀ ɿɧɜɚɥɿɞɧɨɫɬɿ ɬɚ ɫɦɟɪɬɧɨɫɬɿ. Ɂɚ ɞɚɧɢɦɢ  ȼɫɟɫɜɿɬ-
ɧɶɨʀ ɨɪɝɚɧɿɡɚɰɿʀ ɨɯɨɪɨɧɢ ɡɞɨɪɨɜ’ɹ, ɭ 2,5% ɭɫɿɯ ɧɨɜɨɧɚɪɨ-
ɞɠɟɧɢɯ ɤɨɧɫɬɚɬɭɸɬɶ ɩɟɜɧɿ ɫɩɚɞɤɨɜɿ ɩɨɪɭɲɟɧɧɹ, ɚ 40% 

ɪɚɧɧɶɨʀ ɞɢɬɹɱɨʀ ɫɦɟɪɬɧɨɫɬɿ ɬɚ ɿɧɜɚɥɿɞɧɨɫɬɿ ɡ ɞɢɬɢɧɫɬɜɚ 
ɩɨɜ’ɹɡɚɧɿ ɫɚɦɟ ɡ ɜɪɨɞɠɟɧɢɦɢ ɜɚɞɚɦɢ ɬɚ ɡɭɦɨɜɥɟɧɿ ɫɩɚɞ-
ɤɨɜɨɸ ɩɚɬɨɥɨɝɿєɸ. ɉɪɢɛɥɢɡɧɨ ɧɚ ɬɚɤɭ ɠ ɫɬɚɬɢɫɬɢɤɭ ɩɨ-
ɫɢɥɚєɬɶɫɹ Ɍ. Ⱦɭɛɤɨɜɚ1. ɋɟɪɟɞ ɩɪɢɱɢɧ ɿɧɜɚɥɿɞɧɨɫɬɿ ɞɿɬɟɣ 
ɜ ɍɤɪɚʀɧɿ, ɡɚ ɿɧɮɨɪɦɚɰɿєɸ ɭ ɧɚɭɤɨɜɿɣ ɥɿɬɟɪɚɬɭɪɿ, ɩɟɪɲɟ 
ɦɿɫɰɟ ɩɨɫɿɞɚɸɬɶ ɜɪɨɞɠɟɧɿ ɜɚɞɢ ɪɨɡɜɢɬɤɭ. ɇɚ ɠɚɥɶ, ɭ 
30% ɜɢɩɚɞɤɿɜ ɩɪɢɱɢɧɚ ɜɪɨɞɠɟɧɢɯ ɜɚɞ ɪɨɡɜɢɬɤɭ ɿ ɞɨɫɿ 
ɡɚɥɢɲɚєɬɶɫɹ ɧɟɡ’ɹɫɨɜɚɧɨɸ. ɋɚɦɟ ɬɨɦɭ ɜɚɠɥɢɜɨ ɧɟ ɬɿɥɶ-
ɤɢ ɞɨɫɥɿɞɠɭɜɚɬɢ ɫɩɚɞɤɨɜɿ ɚɧɨɦɚɥɿʀ ɧɚ ɪɿɜɧɿ ɝɟɧɟɬɢɤɢ, 
ɛɿɨɯɿɦɿʀ, ɦɨɥɟɤɭɥɹɪɧɨʀ ɛɿɨɥɨɝɿʀ ɬɚ ɡɞɿɣɫɧɸɜɚɬɢ ɜɫɟɛɿɱɧɿ 
ɤɥɿɧɿɱɧɿ ɬɚ ɥɚɛɨɪɚɬɨɪɧɿ ɨɛɫɬɟɠɟɧɧɹ, ɚɥɟ ɣ ɜɢɪɨɛɢɬɢ ɿ 
ɫɮɨɪɦɭɜɚɬɢ єɞɢɧɭ ɫɢɫɬɟɦɭ ɬɟɪɚɬɨɥɨɝɿɱɧɢɯ ɩɨɧɹɬɶ, ɹɤɿ ɛ 
ɧɟɫɥɢ ɿɧɮɨɪɦɚɰɿɸ ɩɪɨ ɩɪɢɪɨɞɠɟɧɭ ɩɚɬɨɥɨɝɿɸ ɣ ɫɩɚɞɤɨ-
ɜɿ ɫɢɧɞɪɨɦɢ ɧɚ ɜɟɪɛɚɥɶɧɨɦɭ ɪɿɜɧɿ, ɬɚ ɫɥɭɝɭɜɚɥɢ ɡɚɫɨɛɨɦ 
ɩɪɨɮɟɫɿɣɧɨʀ ɤɨɦɭɧɿɤɚɰɿʀ ɤɥɿɧɿɰɢɫɬɿɜ ɬɚ ɬɟɨɪɟɬɢɤɿɜ.   

Ɇеɬɚ ɞɨɫɥіɞɠеɧɧя. Ɉɞɧɟ ɿɡ ɡɚɜɞɚɧɶ ɫɭɱɚɫɧɨʀ ɥɿɧ- 

1 Diubkova T.P. Vrozhdennye y nasledstvennye bolezny u detei [Congenital and hereditary diseases in children] , Uchebno-metodycheskoe 

posobye, Mynsk: Asobny, 2008, 48 ɪ  
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Сɢɧɢɰɹ ȼ., Ȼєɥɹєɜɚ Ɉ., Ɇɢɪɨɧɢɤ Ɉ. Ʌɚɬɢɧɫɶɤɿ ɟɩɨɧɿɦɿɱɧɿ ɬɟɪɦɿɧɢ ɧɚ ɩɨɡɧɚɱɟɧɧɹ…  

ɝɜɿɫɬɢɤɢ ɩɨɥɹɝɚє ɭ ɮɿɤɫɚɰɿʀ, ɜɢɜɱɟɧɧɿ, ɚɧɚɥɿɡɿ ɥɟɤɫɢɤɨ-

ɫɟɦɚɧɬɢɱɧɢɯ ɩɪɨɰɟɫɿɜ ɭ ɬɟɪɦɿɧɨɥɨɝɿʀ. Ɉɫɤɿɥɶɤɢ ɞɥɹ ɩɨɡ-
ɧɚɱɟɧɧɹ ɫɩɚɞɤɨɜɢɯ ɫɢɧɞɪɨɦɿɜ ɿ ɜɪɨɞɠɟɧɢɯ ɜɚɞ ɥɸɞɫɶɤɨ-
ɝɨ ɨɪɝɚɧɿɡɦɭ ɜ ɦɟɞɢɱɧɨɦɭ ɞɢɫɤɭɪɫɿ ɩɟɪɟɜɚɝɚ ɧɚɞɚєɬɶɫɹ 
ɟɩɨɧɿɦɿɱɧɢɦ ɧɚɣɦɟɧɭɜɚɧɧɹɦ (ɧɚɩɪ., ɭ ɫɥɨɜɧɢɤɭ-

ɞɨɜɿɞɧɢɤɭ2 ɡɿɛɪɚɧɨ ɩɨɧɚɞ 1000 ɧɚɡɜ ɫɩɚɞɤɨɜɢɯ ɫɢɧɞɪɨ-
ɦɿɜ ɡ ɟɩɨɧɿɦɧɢɦ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ, ɚ ɡ ɬɥɭɦɚɱɧɨɝɨ ɬɟɪɚɬɨɥɨ-
ɝɿɱɧɨɝɨ ɫɥɨɜɧɢɤɚ3 ɧɚɦɢ ɜɿɞɿɛɪɚɧɨ 293 ɫɤɥɚɞɟɧɢɯ ɬɟɪɦɿ-
ɧɿɜ ɡ ɜɿɞɩɪɿɡɜɢɳɟɜɢɦ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ ɧɚ ɩɨɡɧɚɱɟɧɧɹ ɜɪɨ-
ɞɠɟɧɢɯ ɜɚɞ ɥɸɞɫɶɤɨɝɨ ɨɪɝɚɧɿɡɦɭ), ɳɨ ɩɨɹɫɧɸєɬɶɫɹ ɪɟ-
ɡɭɥɶɬɚɬɚɦɢ ɞɨɫɥɿɞɠɟɧɧɹ ɥɿɤɚɪɿɜ, ɜɱɟɧɢɯ, ɝɟɧɟɬɢɤɿɜ, ɩɪɟ-
ɞɦɟɬɨɦ ɧɚɲɨɝɨ ɜɢɜɱɟɧɧɹ ɫɬɚɥɢ ɫɚɦɟ ɟɩɨɧɿɦɧɿ ɬɟɪɦɿɧɢ 

ɹɤ ɫɤɥɚɞɨɜɚ ɱɚɫɬɢɧɚ ɫɢɫɬɟɦɢ ɬɟɪɦɿɧɨɬɜɨɪɟɧɧɹ.  
Іɫɬɨɪіɨɝɪɚɮія. ɉɨɱɢɧɚɸɱɢ ɡ ɤɿɧɰɹ 80-ɯ ɪɨɤɿɜ XX 

ɫɬ., ɮɿɥɨɥɨɝɢ, ɥɿɧɝɜɿɫɬɢ, ɬɟɪɦɿɧɨɥɨɝɢ ɧɟɨɞɧɨɪɚɡɨɜɨ ɡɜɟɪ-
ɬɚɸɬɶɫɹ ɞɨ ɩɪɨɛɥɟɦɢ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ  ɜɥɚɫɧɨɝɨ ɿɦɟɧɿ ɹɤ 
ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɚ ɮɚɯɨɜɢɯ ɬɟɪɦɿɧɿɜ ɭ ɪɿɡɧɢɯ ɫɮɟɪɚɯ ɧɚɭɤɨɜɨʀ 
ɞɿɹɥɶɧɨɫɬɿ. ȼɿɞɨɦɿ ɪɨɛɨɬɢ Ȼ. Ɇɢɯɚɣɥɢɲɢɧɚ (1994), ɇ. 
Ɇɿɫɧɢɤ (2002), ȼ. Ⱦɚɧɢɥɟɧɤɨ (2007), Ɇ. Ʌɟɣɱɢɤɚ (2009), 
ȼ. Ʌɢɫɟɧɤɨ (2009),  Ɇ. Ⱦɡɸɛɢ (2010), ɇ. ȼɚɫɢɥɶєɜɨʀ 
(2014), Ɋ. Ɇɢɤɭɥɶɱɢɤɚ (2016), ɞɟ ɪɨɡɝɥɹɞɚɸɬɶɫɹ ɬɟɨɪɟɬɢ-
ɱɧɿ ɡɚɫɚɞɢ ɬɟɪɦɿɧɨɥɨɝɿɱɧɨʀ ɨɧɨɦɚɫɬɢɤɢ ɭ ɥɿɧɝɜɿɫɬɢɰɿ ɬɚ 
ɨɤɪɟɦɢɯ ɝɚɥɭɡɹɯ ɧɚɭɤɢ. ɇɟ ɡɚɥɢɲɚɸɬɶɫɹ ɬɚɤɨɠ ɩɨɡɚ 
ɭɜɚɝɨɸ ɞɨɫɥɿɞɧɢɤɿɜ  (Ⱦ. Ʉɨɧɞɪɚɬɶɟɜ, 2008, Ɍ. ɂɡɜɟɤɨɜɚ, 
2014, Ɍ. Ɍɚɬɚɪɟɧɤɨ, 2015) ɫɬɪɭɤɬɭɪɧɨ-ɫɟɦɚɧɬɢɱɧɿ ɨɫɨɛ-
ɥɢɜɨɫɬɿ ɦɟɞɢɱɧɨʀ ɟɩɨɧɿɦɿɱɧɨʀ ɬɟɪɦɿɧɨɥɨɝɿʀ, ɡɨɤɪɟɦɚ ɩɢ-
ɬɚɧɧɹ ɞɨɰɿɥɶɧɨɫɬɿ ɬɚ ɧɟɨɛɯɿɞɧɨɫɬɿ ɿɫɧɭɜɚɧɧɹ ɬɚ ɮɭɧɤɰɿɨ-
ɧɭɜɚɧɧɹ ɬɚɤɢɯ ɧɚɣɦɟɧɭɜɚɧɶ ɭ ɫɭɱɚɫɧɨɦɭ ɦɟɞɢɱɧɨɦɭ 
ɞɢɫɤɭɪɫɿ. 

Ɇеɬɨɞɢ ɞɨɫɥіɞɠеɧɧя. ɍ ɩɪɨɰɟɫɿ ɞɨɫɥɿɞɠɟɧɧɹ ɜɢ-
ɤɨɪɢɫɬɚɧɨ ɨɩɢɫɨɜɢɣ ɦɟɬɨɞ ɬɚ ɦɟɬɨɞ ɫɩɨɫɬɟɪɟɠɟɧɧɹ, ɹɤɿ 
ɞɚɥɢ ɡɦɨɝɭ ɡɚɮɿɤɫɭɜɚɬɢ ɤɨɧɤɪɟɬɧɟ ɜɠɢɜɚɧɧɹ ɬɟɪɦɿɧɨɥɨ-
ɝɿɱɧɨʀ ɨɞɢɧɢɰɿ, ɚ ɩɪɨɜɟɞɟɧɢɣ ɞɢɫɬɪɢɛɭɬɢɜɧɢɣ ɚɧɚɥɿɡ 
ɞɨɩɨɦɿɝ ɜɢɡɧɚɱɢɬɢ ɫɩɨɥɭɱɭɜɚɧɿɫɬɶ ɬɟɪɦɿɧɨɥɨɝɿɱɧɢɯ ɤɨɦ-
ɩɨɧɟɧɬɿɜ ɬɚ ɥɟɤɫɢɤɨ-ɫɟɦɚɧɬɢɱɧɢɯ ɜɿɞɧɨɲɟɧɶ. 

ɉɪеɞɦеɬ ɞɨɫɥіɞɠеɧɧя. Ɏɚɤɬɢɱɧɢɣ ɦɚɬɟɪɿɚɥ ɛɭɥɨ 
ɜɿɞɿɛɪɚɧɨ ɡ ɪɭɤɨɩɢɫɧɨɝɨ ɬɥɭɦɚɱɧɨɝɨ ɬɟɪɚɬɨɥɨɝɿɱɧɨɝɨ 
ɫɥɨɜɧɢɤɚ, ɫɥɨɜɧɢɤɚ-ɞɨɜɿɞɧɢɤɚ ɫɩɚɞɤɨɜɢɯ ɫɢɧɞɪɨɦɿɜ ɡ 
ɨɫɧɨɜɚɦɢ ɮɟɧɨɬɢɩɨɜɨʀ ɞɿɚɝɧɨɫɬɢɤɢ ɬɚ ɜɿɞɨɦɨɝɨ ɚɧɝɥɨ-

ɪɨɫɿɣɫɶɤɨɝɨ ɬɥɭɦɚɱɧɨɝɨ ɫɥɨɜɧɢɤɚ ɝɟɧɟɬɢɱɧɢɯ ɬɟɪɦɿɧɿɜ. 
Ⱦɟɹɤɿ ɬɟɪɦɿɧɢ ɬɚɤɨɝɨ ɠ ɩɥɚɧɭ ɛɭɥɢ ɜɿɞɲɭɤɚɧɿ ɧɚɦɢ ɭ 
ɱɨɬɢɪɢɬɨɦɧɨɦɭ ɭɤɪɚʀɧɫɶɤɨ-ɥɚɬɢɧɫɶɤɨ-ɚɧɝɥɿɣɫɶɤɨɦɭ 
ɦɟɞɢɱɧɨɦɭ ɟɧɰɢɤɥɨɩɟɞɢɱɧɨɦɭ ɫɥɨɜɧɢɤɭ, ɞɜɨɬɨɦɧɨɦɭ 
ɿɥɸɫɬɪɨɜɚɧɨɦɭ ɫɥɨɜɧɢɤɭ Ⱦɨɪɧɚɥɞɚ, ɞɜɨɬɨɦɧɨɦɭ ɥɚɬɢɧ-
ɫɶɤɨ-ɪɨɫɿɣɫɶɤɨ-ɥɚɬɢɲɫɶɤɨɦɭ ɫɥɨɜɧɢɤɭ ɦɟɞɢɱɧɢɯ ɬɟɪɦɿ-
ɧɿɜ K. Rudzitis ɬɚ ɫɥɨɜɧɢɤɭ Arnaudov ȿɬɢɦɨɥɨɝɿɱɧɚ ɯɚɪɚ-
ɤɬɟɪɢɫɬɢɤɚ ɨɤɪɟɦɢɯ ɨɡɧɚɱɭɜɚɧɢɯ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɿɜ, ɫɤɥɚɞɟ-
ɧɢɯ ɟɩɨɧɿɦɿɱɧɢɯ ɬɟɪɦɿɧɿɜ, ɩɪɨɜɟɞɟɧɚ ɡ ɨɩɨɪɨɸ ɧɚ ɥɚɬɢɧ-
ɫɶɤɨ-ɪɨɫɿɣɫɶɤɢɣ ɫɥɨɜɧɢɤ І.ɏ. Ⱦɜɨɪɟɰɶɤɨɝɨ.4 

Ɉɫɧɨɜɧɚ чɚɫɬɢɧɚ. ɇɚɭɤɨɜɿ ɿ ɬɟɪɦɿɧɨɥɨɝɿɱɧɿ ɞɢɫɤɭ-
ɫɿʀ ɫɬɨɫɨɜɧɨ ɮɭɧɤɰɿɨɧɭɜɚɧɧɹ ɟɩɨɧɿɦɿɱɧɢɯ ɬɟɪɦɿɧɿɜ ɭ 
ɪɿɡɧɢɯ ɫɭɛɦɨɜɚɯ ɦɟɞɢɰɢɧɢ ɧɟ ɜɳɭɯɚɸɬɶ, ɩɪɨ ɳɨ ɫɜɿɞ-
ɱɢɬɶ ɧɢɡɤɚ ɩɭɛɥɿɤɚɰɿɣ ɡɚ ɨɫɬɚɧɧɿ ɞɟɫɹɬɶ ɪɨɤɿɜ, ɦɟɬɨɸ 
ɹɤɢɯ є ɜɢɡɧɚɱɟɧɧɹ ɫɬɚɬɭɫɭ ɬɟɪɦɿɧɿɜ ɡ ɟɩɨɧɿɦɧɢɦ ɤɨɦɩɨ-
ɧɟɧɬɨɦ ɭ ɦɟɞɢɱɧɿɣ ɬɟɪɦɿɧɨɫɢɫɬɟɦɿɜɡɚɝɚɥɿ5 , ɬɚ ɜ ɨɤɪɟɦɢɯ 
ʀʀ ɦɿɤɪɨɬɟɪɦɿɧɨɫɢɫɬɟɦɚɯ (ɚɧɚɬɨɦɿɱɧɿɣ ɤɥɿɧɿɱɧɿɣ, ɫɬɨɦɚ-
ɬɨɥɨɝɿɱɧɿɣ ɿ ɬ. ɩ.), ɞɨɫɥɿɞɠɟɧɧɹ ʀɯɧɶɨʀ ɥɟɤɫɢɤɨ-

ɫɟɦɚɧɬɢɱɧɨʀ ɬɚ ɫɥɨɜɨɬɜɿɪɧɨʀ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ.  
Ɂɞɿɣɫɧɟɧɟ ɧɚɦɢ ɞɨɫɥɿɞɠɟɧɧɹ ɩɨɤɚɡɚɥɨ, ɳɨ ɫɭɱɚɫɧɚ 

ɥɚɬɢɧɫɶɤɚ ɦɟɞɢɱɧɚ ɬɟɪɦɿɧɨɥɨɝɿɹ ɞɥɹ ɩɨɡɧɚɱɟɧɧɹ ɩɨɧɹɬɶ, 
ɩɨɜ’ɹɡɚɧɢɯ ɡ ɩɪɢɪɨɞɠɟɧɢɦɢ ɜɚɞɚɦɢ ɥɸɞɫɶɤɨɝɨ ɬɿɥɚ, 
ɩɨɫɥɭɝɨɜɭєɬɶɫɹ ɜɟɥɢɱɟɡɧɨɸ ɤɿɥɶɤɿɫɬɸ ɬɟɪɦɿɧɿɜ, ɫɟɪɟɞ 
ɹɤɢɯ ɡɧɚɱɧɢɣ ɜɿɞɫɨɬɨɤ ɧɚɥɟɠɢɬɶ ɫɚɦɟ ɬɟɪɦɿɧɚɦ-

ɟɩɨɧɿɦɚɦ. 
ɋɢɧɬɚɤɫɢɱɧɨ ɰɿ ɬɟɪɦɿɧɢ є ɫɭɛɫɬɚɧɬɢɜɧɢɦɢ ɭɬɜɨ-

ɪɟɧɧɹɦɢ, ɞɥɹ ɹɤɢɯ ɯɚɪɚɤɬɟɪɧɿ ɬɚɤɿ ɦɨɞɟɥɿ:  

ɿɦɟɧɧɢɤ ɭ ɧɚɡɢɜɧɨɦɭ ɜɿɞɦɿɧɤɭ ɨɞɧɢɧɢ + ɿɦɟɧɧɢɤ 
(ɩɪɿɡɜɢɳɟ ɥɿɤɚɪɹ, ɞɨɫɥɿɞɧɢɤɚ) ɭ ɪɨɞɨɜɨɦɭ ɜɿɞɦɿɧɤɭ ɨɞ-
ɧɢɧɢ: sequentia Potteri (ȿɞɿɬ Ʌɭʀɡ ɉɨɬɬɟɪ, ɚɦɟɪɢɤɚɧɫɶɤɢɣ 
ɥɿɤɚɪ, ɧɚɪɨɞɢɜɫɹ 1901 ɪɨɤɭ) → ɫɟɤɜɟɧɰɿɹ ɉɨɬɬɟɪɚ: ɫɢɦɩ-
ɬɨɦɨɤɨɦɩɥɟɤɫ ɚɧɨɦɚɥɿɣ ɩɥɨɞɚ ɭ ɜɢɝɥɹɞɿ ɧɟɡɜɢɱɚɣɧɨʀ 
ɨɫɨɛɢ ɩɥɨɞɚ, ɦɧɨɠɢɧɧɢɯ ɤɨɧɬɪɚɤɬɭɪ ɿ ɞɟɮɨɪɦɚɰɿɣ ɤɿɧɰɿ-
ɜɨɤ. Ⱦɨɪɟɱɧɨ ɡɚɭɜɚɠɢɬɢ, ɳɨ ɡ ɿɦɟɧɟɦ ȿɞɿɬ Ʌɭʀɡ ɉɨɬɬɟɪ 
ɡɚɮɿɤɫɨɜɚɧɨ ɳɟ ɞɜɚ ɬɟɪɦɿɧɢ: facies Potteri → ɨɛɥɢɱɹ 
ɉɨɬɬɟɪɚ: ɯɚɪɚɤɬɟɪɧɢɣ ɜɢɪɚɡ ɨɛɥɢɱɱɹ ɩɪɢ ɡɚɥɢɲɤɨɜɢɯ 
ɹɜɢɳɚɯ ɦɚɥɨɜɨɞɞɹ ɬɚ syЧdrŏЦЮЦ Potteri, ɳɨ є ɮɚɤɬɢɱɧɨ 
ɫɢɧɨɧɿɦɨɦ ɞɨ sequentia Potteri. ɇɚɦ ɧɟ ɜɞɚɥɨɫɹ ɜɿɞɲɭɤɚ-
ɬɢ ɭ ɫɥɨɜɧɢɤɭ І. Ⱦɜɨɪɟɰɶɤɨɝɨ ɫɥɨɜɨ sequentia, ɯɨɱɚ ɞɿє-
ɩɪɢɤɦɟɬɧɢɤ ɬɟɩɟɪɿɲɧɶɨɝɨ ɱɚɫɭ ɚɤɬɢɜɧɨɝɨ ɫɬɚɧɭ sequens, 

ntis ɜɿɞ ɞɿєɫɥɨɜɚ sequor, secutus sum, sequi – ɣɬɢ ɭɫɥɿɞ 
(ɡɚ) – ɡɚɪɟєɫɬɪɨɜɚɧɢɣ ɭ ɫɥɨɜɧɢɤɭ Ⱦɜɨɪɟɰɶɤɨɝɨ. ɇɚɫɦɿɥɢ-
ɦɨɫɶ ɩɪɢɩɭɫɬɢɬɢ, ɳɨ ɫɚɦɟ ɫɥɨɜɨ sequentia ɭɬɜɨɪɟɧɨ 
ɲɬɭɱɧɨ ɭ ɩɿɡɧɿɲɿ ɱɚɫɢ;  

ɿɦɟɧɧɢɤ ɭ ɧɚɡɢɜɧɨɦɭ ɜɿɞɦɿɧɤɭ ɨɞɧɢɧɢ + ɿɦɟɧɧɢɤ 
(ɩɪɿɡɜɢɳɟ ɥɿɤɚɪɹ, ɞɨɫɥɿɞɧɢɤɚ) ɭ ɧɚɡɢɜɧɨɦɭ ɜɿɞɦɿɧɤɭ ɨɞ-
ɧɢɧɢ + ɿɦɟɧɧɢɤ (ɩɪɿɡɜɢɳɟ ɥɿɤɚɪɹ, ɞɨɫɥɿɞɧɢɤɚ) ɭ ɪɨɞɨɜɨ-
ɦɭ ɜɿɞɦɿɧɤɭ ɨɞɧɢɧɢ: syЧdrŏЦЮЦ ReЧdЮ-Osler-Weberi 

(Ⱥɧɪɿ ɀɸɥɶ Ʌɭʀ Ɇɚɪɿ Ɋɚɧɞɸ, ɮɪɚɧɰɭɡɶɤɢɣ ɥɿɤɚɪ, 1844-

1902; ȼɿɥɶɹɦ Ɉɫɥɟɪ, ɤɚɧɚɞɫɶɤɢɣ ɥɿɤɚɪ, 1849-1919; Ɏɪɟ-
ɞɟɪɿɤ ɉɚɪɤɫ ȼɟɛɟɪ, ɛɪɢɬɚɧɫɶɤɢɣ ɥɿɤɚɪ, 1863-1962) → 
ɯɜɨɪɨɛɚ (ɫɢɧɞɪɨɦ) Ɋɚɧɞɸ-Ɉɫɥɟɪ-ȼɟɛɟɪɚ: ɫɩɚɞɤɨɜɚ ɝɟɦɨ-
ɪɚɝɿɱɧɚ ɬɟɥɟɚɧɝɿɟɤɬɚɡɿɹ; 

ɿɦɟɧɧɢɤ ɭ ɧɚɡɢɜɧɨɦɭ ɜɿɞɦɿɧɤɭ ɨɞɧɢɧɢ + ɿɦɟɧɧɢɤ 
(ɩɪɿɡɜɢɳɟ ɥɿɤɚɪɹ, ɞɨɫɥɿɞɧɢɤɚ) ɭ ɧɚɡɢɜɧɨɦɭ ɜɿɞɦɿɧɤɭ ɨɞ-
ɧɢɧɢ. ɐɟ ɹɜɢɳɟ ɫɩɨɫɬɟɪɿɝɚєɬɶɫɹ ɭ ɬɨɦɭ ɜɢɩɚɞɤɭ, ɤɨɥɢ 
ɩɪɿɡɜɢɳɟ ɥɿɤɚɪɹ ɡɚɤɿɧɱɭєɬɶɫɹ ɧɚ ɝɨɥɨɫɧɭ ɥɿɬɟɪɭ: synd-

rŏЦЮЦ DЮaЧe  (Ⱥɥɟɤɫɚɧɞɪ Ⱦɭɟɣɧ, ɚɦɟɪɢɤɚɧɫɶɤɢɣ ɨɮɬɚ-
ɥɶɦɨɥɨɝ, 1858-1926) → ɫɢɧɞɪɨɦ Ⱦɭɟɣɧɚ: ɜɪɨɞɠɟɧɢɣ 
ɩɚɪɚɥɿɱ ɩɪɹɦɢɯ ɦ’ɹɡɿɜ ɨɱɧɨɝɨ ɹɛɥɭɤɚ; 

ɿɦɟɧɧɢɤ ɭ ɧɚɡɢɜɧɨɦɭ ɜɿɞɦɿɧɤɭ ɨɞɧɢɧɢ + ɿɦɟɧɧɢɤ 
(ɩɪɿɡɜɢɳɟ ɥɿɤɚɪɹ, ɞɨɫɥɿɞɧɢɤɚ) ɭ ɧɚɡɢɜɧɨɦɭ ɜɿɞɦɿɧɤɭ ɨɞ-
ɧɢɧɢ + ɿɦɟɧɧɢɤ (ɩɪɿɡɜɢɳɟ ɥɿɤɚɪɹ, ɞɨɫɥɿɞɧɢɤɚ) ɭ ɧɚɡɢɜ-
ɧɨɦɭ ɜɿɞɦɿɧɤɭ ɨɞɧɢɧɢ ɡɚ ɜɢɳɟɧɚɡɜɚɧɨʀ ɭɦɨɜɢ: syn-

drŏЦЮЦ BaЧЧayaЧ-Zonana (Ⱦɠɨɪɞɠ Ⱥ. Ȼɚɧɧɚɹɧ ɿ Ⱦɠɨɧɚ-
ɬɚɧ Ɂɨɧɚɧ, ɚɦɟɪɢɤɚɧɫɶɤɿ ɥɿɤɚɪɿ XX ɫɬɨɥɿɬɬɹ) → ɫɢɧɞɪɨɦ 
Ȼɚɧɧɚɹɧɚ-Ɂɨɧɚɧɚ: ɪɿɞɤɿɫɧɢɣ ɚɭɬɨɫɨɦɧɨ-ɞɨɦɿɧɚɧɬɢɣ ɫɢɧ-
ɞɪɨɦ, ɳɨ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɡɭєɬɶɫɹ ɝɟɦɚɧɝɿɨɦɚɦɢ ɬɭɥɭɛɚ, ɲɤɿɪ-
ɧɢɦɢ ɥɿɩɨɦɚɦɢ, ɦɚɤɪɨɰɟɮɚɥɿєɸ, ɡɛɿɥɶɲɟɧɢɦ ɠɢɜɨɬɨɦ ɡ 
ɚɧɝɿɨɦɚɦɢ.  

ɍ ɹɤɨɫɬɿ ɫɭɛɫɬɚɧɬɢɜɧɨɝɨ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɚ ɧɚɣɱɚɫɬɿɲɟ 
ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭєɬɶɫɹ ɿɦɟɧɧɢɤ syЧdrŏЦЮЦ. «ɋɢɧɞɪɨɦ – ɰɟ 1) 
ɫɭɤɭɩɧɿɫɬɶ ɨɡɧɚɤ, ɨɛ’єɞɧɚɧɢɯ ɫɩɿɥɶɧɢɦ ɩɚɬɨɝɟɧɟɡɨɦ; 
ɩɨєɞɧɚɧɧɹ ɨɡɧɚɤ, ɯɚɪɚɤɬɟɪɧɢɯ ɞɥɹ ɩɟɜɧɨʀ ɯɜɨɪɨɛɢ; 2) ɭ 
ɝɟɧɟɬɢɰɿ: ɤɨɦɩɥɟɤɫ ɱɢɫɥɟɧɧɢɯ ɩɚɬɨɝɟɧɟɬɢɱɧɨ ɩɨɜ’ɹɡɚ-

2 Pishak V.P., Myslytskyi V.F., Tkachuk S.S. Spadkovi syndromy z osnovamy fenotypovoi diahnostyky [Hereditary syndromes with phe-

notype diagnostics], Chernivtsi, 2010, 606 ɪ. 
3 Boichuk T.M., Pykaliuk V.S, Kryvetskyi V.V., Antoniuk O.P, za red. latynskykh morfolohichnykh terminiv V.H. Synytsia. Tlumachnyi 

teratolohichnyi slovnyk [Explanatoty Teratological Dictionary], Chernivtsi, Meduniversytet, 2016, 475 ɪ. 
4 Dvoretskyi Y. Kh. Latynsko-russkyi slovar [Latin-Russian dictionary ], Moskva: Russkyi yazik, 1976, 1096 p. 
5 Abakarova N.H. «Eponymi y toponymi v medytsynskoi termynolohyy» [Eponyms and toponyms in medical terminology], Chelovek. 

Yazik. Vremia: Materyali XVII konferentsyy Shkoli-semynara ym. L.M. Skrelynoi s mezhdunarodnim uchastyem, Moskva: MHPU, Ya-

ziky narodov myra, 2015, Ɋ. 18–22.  
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ɧɢɯ ɜɚɞ ɪɨɡɜɢɬɤɭ»6. ɋɚɦ ɬɟɪɦɿɧ syЧdrŏЦЮЦ є ɝɪɟɰɶɤɨɝɨ 
ɩɨɯɨɞɠɟɧɧɹ, ɟɬɢɦɨɥɨɝɿɱɧɨ ɫɩɿɜɜɿɞɧɨɫɢɬɶɫɹ ɡ ɝɪɟɰɶɤɢɦ 
ɿɦɟɧɧɢɤɨɦ ȢύȞδȡοȝη – ɡɛɿɝ. ɇɚɦɢ ɩɪɨɚɧɚɥɿɡɨɜɚɧɨ ɩɨɧɚɞ 
900 ɟɩɨɧɿɦɧɢɯ ɧɚɣɦɟɧɭɜɚɧɶ ɫɩɚɞɤɨɜɢɯ ɫɢɧɞɪɨɦɿɜ ɬɚ 
ɜɪɨɞɠɟɧɢɯ ɜɚɞ ɪɨɡɜɢɬɤɭ, ɭɬɜɨɪɟɧɢɯ ɡɚ ɫɯɟɦɨɸ 
«sвndrŏmum + ɟɩɨɧɿɦɧɢɣ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬ/ɟɩɨɧɿɦɧɿ ɤɨɦɩɨɧɟ-
ɧɬɢ» ɡ ɥɿɧɝɜɿɫɬɢɱɧɨʀ,  ɬɟɪɦɿɧɨɥɨɝɿɱɧɨʀ ɬɚ ɤɨɝɧɿɬɢɜɧɨʀ 
ɬɨɱɤɢ ɡɨɪɭ. 

 Ɉɤɪɿɦ ɜɢɳɟɧɚɡɜɚɧɨɝɨ ɿɦɟɧɧɢɤɚ, ɮɭɧɤɰɿɸ ɨɡɧɚɱɭ-
ɜɚɧɨɝɨ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɚ ɫɤɥɚɞɟɧɢɯ ɟɩɨɧɿɦɧɢɯ ɬɟɪɦɿɧɿɜ ɦɨ-
ɠɭɬɶ ɜɢɤɨɧɭɜɚɬɢ ɣ ɿɧɲɿ ɫɭɛɫɬɚɧɬɢɜɢ. Ⱦɨ ɧɚɣɛɿɥɶɲ ɱɚɫ-
ɬɨɬɧɢɯ ɧɚɥɟɠɚɬɶ: 

malformatio (ɜɿɞ ɥɚɬɢɧɫɶɤɨɝɨ ɩɪɢɤɦɟɬɧɢɤɚ malus – 

ɩɨɝɚɧɢɣ, ɧɟɜɿɱɧɢɣ, ɩɨɬɜɨɪɧɢɣ ɿ ɥɚɬɢɧɫɶɤɨɝɨ ɞɟɪɢɜɚɬɚ 
formatio – ɭɬɜɨɪɟɧɧɹ, ɮɨɪɦɭɜɚɧɧɹ) → ɦɚɥɶɮɨɪɦɚɰɿɹ: 
ɦɨɪɮɨɥɨɝɿɱɧɢɣ ɞɟɮɟɤɬ ɨɪɝɚɧɚ ɱɢ ɜɟɥɢɤɨʀ ɞɿɥɹɧɤɢ ɬɿɥɚ, 
ɳɨ є ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɨɦ ɚɧɨɦɚɥɶɧɨɝɨ ɩɪɨɰɟɫɭ ɪɨɡɜɢɬɤɭ, ɧɚɩɪ., 
malformatio Chiari (Ƚ. Ʉɿɚɪɿ, ɧɿɦɟɰɶɤɢɣ ɩɚɬɨɥɨɝ, 1835-

1915) → ɦɚɥɶɮɨɪɦɚɰɿɹ Ʉɿɚɪɿ: ɜɢɩɢɧɚɧɧɹ ɦɢɝɞɚɥɢɤɿɜ ɿ 
ɱɟɪɜ’ɹɤɚ ɦɨɡɨɱɤɚ ɱɟɪɟɡ ɜɟɥɢɤɢɣ ɨɬɜɿɪ ɭ ɫɩɢɧɧɨɦɨɡɤɨɜɢɣ 
ɤɚɧɚɥ. ɋɢɧɨɧɿɦɨɦ ɞɨ ɬɟɪɦɿɧɚ malformatio є vitium con-

formationis7 → ɞɟɮɟɤɬ ɮɨɪɦɢ, ɜɚɞɚ ɪɨɡɜɢɬɤɭ, ɫɩɪɢɱɢɧɟ-
ɧɚ ɝɥɢɛɨɤɢɦɢ ɡɦɿɧɚɦɢ ɛɭɞɨɜɢ ɬɚ ɮɭɧɤɰɿʀ ɨɪɝɚɧɚ ɚɛɨ 
ɬɤɚɧɢɧɢ ɩɿɞ ɱɚɫ ɪɨɡɜɢɬɤɭ ɩɥɨɞɚ, ɩɪɨɬɟ ɠɨɞɧɨɝɨ ɟɩɨɧɿɦ-
ɧɨɝɨ ɭɬɜɨɪɟɧɧɹ ɡ ɰɢɦ ɫɢɧɨɧɿɦɨɦ ɧɚɦɢ ɧɟ ɜɢɹɜɥɟɧɨ; 

defШrЦĭЭas (ɜɿɞ ɥɚɬɢɧɫɶɤɨɝɨ ɩɪɢɤɦɟɬɧɢɤɚ deformis – 

ɩɨɬɜɨɪɧɢɣ) → ɞɟɮɨɪɦɚɰɿɹ: ɜɚɞɚ ɪɨɡɜɢɬɤɭ, ɡɚ ɹɤɨʀ ɫɩɨ-
ɬɜɨɪɸєɬɶɫɹ ɱɚɫɬɢɧɚ ɬɿɥɚ ɚɛɨ ɭɫɟ ɬɿɥɨ, ɧɚɩɪ., deformitas 

Sprengeli  (Ɉɬɬɨ  Ƚɟɪɯɚɪɞ  Ʉɚɪɥ ɒɩɪɟɧɝɟɥɶ,  ɧɿɦɟɰɶɤɢɣ 
ɯɿɪɭɪɝ, 1852-1915) → ɞɟɮɨɪɦɚɰɿɹ ɒɩɪɟɧɝɟɥɹ: ɜɪɨɞɠɟɧɟ 
ɩɿɞɜɢɳɟɧɧɹ ɥɨɩɚɬɤɢ, ɫɩɪɢɱɢɧɟɧɟ ɧɟɞɨɫɬɚɬɧɿɦ ɨɩɭɳɟɧ-
ɧɹɦ ɥɨɩɚɬɤɢ ɞɨ ɫɜɨɝɨ ɧɨɪɦɚɥɶɧɨɝɨ ɝɪɭɞɧɨɝɨ ɩɨɥɨɠɟɧɧɹ 
ɩɪɨɬɹɝɨɦ ɭɬɪɨɛɧɨɝɨ ɩɟɪɿɨɞɭ.  ɋɥɨɜɨ  deformitas,  atis  f 

ɜɿɞɨɦɟ ɳɟ ɡ ɱɚɫɿɜ ɚɧɬɢɱɧɨɫɬɿ, ɦɚɥɨ ɡɧɚɱɟɧɧɹ ɩɨɬɜɨɪ-
ɧɿɫɬɶ, ɨɫɨɛɥɢɜɨ ɜ ɩɨєɞɧɚɧɧɿ ɡ ɿɦɟɧɧɢɤɨɦ corpus (ɬɿɥɨ). ɍ 
ɫɭɱɚɫɧɢɯ ɬɟɪɦɿɧɨɥɨɝɿɱɧɢɯ ɫɥɨɜɧɢɤɚɯ ɡɚɮɿɤɫɨɜɚɧɢɣ ɬɟɪ-
ɦɿɧ deformatio,onis f, ɹɤɢɣ ɭ ɞɢɫɦɨɪɮɨɥɨɝɿʀ ɦɚє ɡɧɚɱɟɧɧɹ 
«ɡɦɿɧɚ ɧɨɪɦɚɥɶɧɨʀ ɮɨɪɦɢ ɨɪɝɚɧɿɜ ɬɿɥɚ ɜɧɚɫɥɿɞɨɤ ɯɜɨɪɨ-
ɛɢ, ɩɪɨɰɟɫɭ». ȼɿɧ ɦɨɠɟ ɜɠɢɜɚɬɢɫɹ ɜ ɹɤɨɫɬɿ ɨɡɧɚɱɭɜɚɧɨɝɨ 
ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɚ ɜ ɨɩɢɫɨɜɢɯ ɬɟɪɦɿɧɚɯ ɬɢɩɭ deformatio membri 

vulga  → ɜɚɥɶɝɭɫɧɚ ɞɟɮɨɪɦɚɰɿɹ ɤɿɧɰɿɜɤɢ: ɨɪɬɨɩɟɞɢɱɧɚ 
ɞɟɮɨɪɦɚɰɿɹ ɧɢɠɧɿɯ ɤɿɧɰɿɜɨɤ ɡ ɜɿɞɯɢɥɟɧɧɹɦ ɝɨɦɿɥɨɤ ɭɛɿɤ 
ɧɚ ɪɿɜɧɿ ɤɨɥɿɧɧɨɝɨ ɫɭɝɥɨɛɚ ɚɛɨ ɹɤ ɫɤɥɚɞɨɜɚ ɱɚɫɬɢɧɚ ɞɨ 
ɜɥɚɫɧɨɝɨ ɿɦɟɧɿ: deformatio Madelungi → ɞɟɮɨɪɦɚɰɿɹ Ɇɚ-
ɞɟɥɭɧɝɚ  (Ɉɬɬɨ  ȼɿɥɶɝɟɦ  Ɇɚɞɟɥɭɧɝ,  ɧɿɦɟɰɶɤɢɣ  ɯɿɪɭɪɝ, 
1846-1926): ɚɧɨɦɚɥɿɹ ɪɨɡɜɢɬɤɭ, ɳɨ ɩɨɥɹɝɚє ɜ ɩɨɪɭɲɟɧɧɿ 
ɫɤɨɫɬɟɧɿɧɧɹ ɬɚ ɪɨɫɬɭ ɩɪɨɦɟɧɟɜɨʀ ɤɿɫɬɤɢ ɣ ɪɨɡɜɢɬɤɭ ɤɪɢ-
ɜɨɪɭɤɨɫɬɿ ɜ ɩɿɞɥɿɬɤɨɜɨɦɭ ɱɢ ɸɧɚɰɶɤɨɦɭ ɜɿɰɿ. Ɂɚ ɫɥɨɜɧɢ-
ɤɨɦ Ⱦɜɨɪɟɰɶɤɨɝɨ ɭ ɱɚɫɢ ɐɿɰɟɪɨɧɚ (106 – 43) ɫɥɨɜɨ defor-

matio, ɹɤɟ є ɞɟɪɢɜɚɬɨɦ ɜɿɞ ɞɿєɫɥɨɜɚ deformo, avi, atum, 

are  ɭ ɡɧɚɱɟɧɧɿ   «ɫɩɨɬɜɨɪɸɜɚɬɢ,  ɪɨɛɢɬɢ  ɩɨɬɜɨɪɧɢɦ», 

ɨɡɧɚɱɚɥɨ «ɫɩɨɬɜɨɪɟɧɧɹ» ɿ ɡɧɨɜɭ ɠ ɬɚɤɢ ɩɨєɞɧɭɜɚɥɨɫɹ ɡ 
ɿɦɟɧɧɢɤɨɦ corpus;  

anomalia (ɜɿɞ ɝɪɟɰɶɤɨɝɨ ɩɪɢɤɦɟɬɧɢɤɚ άȞοȝάȜοȢ – 

ɧɟɪɟɝɭɥɹɪɧɢɣ)  → ɚɧɨɦɚɥɿɹ: ɩɨɦɿɬɧɟ ɜɿɞɯɢɥɟɧɧɹ ɜɿɞ ɧɨɪ-
ɦɚɥɶɧɨɝɨ ɫɬɚɧɞɚɪɬɭ, ɨɫɨɛɥɢɜɨ  ɹɤ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬ ɜɪɨɞɠɟɧɢɯ 
ɜɚɞ, ɧɚɩɪ., anomalia Uhli (Ƚɟɧɪɿ ɋɬɟɮɚɧ Ɇɟɝɪɨɜ ɍɥ, ɚɦɟ-
ɪɢɤɚɧɫɶɤɢɣ ɥɿɤɚɪ, ɧɚɪɨɞɢɜɫɹ 1921 ɪɨɤɭ) → ɚɧɨɦɚɥɿɹ 
ɍɥɚ: ɜɪɨɞɠɟɧɚ ɝɿɩɨɩɥɚɡɿɹ ɦɿɨɤɚɪɞɚ ɩɪɚɜɨɝɨ ɲɥɭɧɨɱɤɚ, 
ɹɤɚ ɩɪɢɡɜɨɞɢɬɶ ɞɨ ɡɦɟɧɲɟɧɨɝɨ ɜɢɤɢɞɭ ɿɡ ɩɪɚɜɨɝɨ ɜɿɞɞɿɥɭ 
ɫɟɪɰɹ, anomalia Ebsteini (ȼ. ȿɛɲɬɟɣɧ, ɧɿɦɟɰɶɤɢɣ ɥɿɤɚɪ, 

1836-1912, ɜɩɟɪɲɟ ɨɩɢɫɚɜ ɜɚɞɭ ɭ 1866 ɪɨɰɿ) → ɚɧɨɦɚɥɿɹ 
ȿɛɲɬɟɣɧɚ: ɩɪɢɪɨɞɠɟɧɚ ɜɚɞɚ ɫɟɪɰɹ, ɩɪɢɡɜɨɞɢɬɶ ɞɨ ɩɨɞɿ-
ɥɭ ɩɪɚɜɨɝɨ ɲɥɭɧɨɱɤɚ ɧɚ ɞɜɿ ɱɚɫɬɢɧɢ.  

ɐɿɤɚɜɨ, ɳɨ ɿɦɟɧɧɢɤ vitium, ɹɤɢɣ ɳɟ ɡɚ ɱɚɫɿɜ ɐɿɰɟɪɨ-
ɧɚ ɦɚɜ ɜɢɡɧɚɱɟɧɧɹ «vitium appellant, quum partes corporis 

inter se dissident» → «ɜɚɞɨɸ ɧɚɡɢɜɚɸɬɶ ɩɨɪɭɲɟɧɧɹ ɜɿɞ-
ɩɨɜɿɞɧɨɫɬɿ ɦɿɠ ɱɚɫɬɢɧɚɦɢ ɬɿɥɚ»8, ɡ ɜɿɞɩɪɿɡɜɢɳɟɜɢɦ ɤɨɦ-
ɩɨɧɟɧɬɨɦɬ ɩɨєɞɧɭєɬɶɫɹ ɜɤɪɚɣ ɪɿɞɤɨ. ɇɚɦ ɜɞɚɥɨɫɹ ɜɿɞɲɭ-
ɤɚɬɢ ɬɿɥɶɤɢ ɨɞɢɧ ɟɩɨɧɿɦɿɱɧɢɣ ɬɟɪɦɿɧ –  vitium Uilky 

(ɜɚɪɿɚɬɢɜɧɟ ɧɚɩɢɫɚɧɧɹ vitium Wilkie) → ɜɚɞɚ ɍɿɥɤɿ (Ⱦ. 
ɍɿɥɤɿ, ɚɦɟɪɢɤɚɧɫɶɤɢɣ ɥɿɤɚɪ, 1882-1938) : ɮɭɧɤɰɿɨɧɚɥɶɧɚ 
ɧɟɩɪɨɯɿɞɧɿɫɬɶ ɞɢɫɬɚɥɶɧɨʀ ɬɪɟɬɢɧɢ ɞɜɚɧɚɞɰɹɬɢɩɚɥɨʀ ɤɢɲ-
ɤɢ.  

ɇɟɡɜɚɠɚɸɱɢ ɧɚ ɡɧɚɱɧɭ ɤɿɥɶɤɿɫɬɶ ɧɚɭɤɨɜɢɯ ɪɨɡɜɿɞɨɤ 
ɳɨɞɨ ɹɜɢɳɚ ɦɨɜɧɨʀ ɫɢɧɨɧɿɦɿʀ, ɬɟɪɦɿɧɨɥɨɝɿɱɧɚ ɫɢɧɨɧɿɦɿɹ 
ɩɪɨɞɨɜɠɭє ɡɚɥɢɲɚɬɢɫɹ ɜ ɰɟɧɬɪɿ ɭɜɚɝɢ ɫɭɱɚɫɧɢɯ ɞɨɫɥɿɞ-
ɧɢɤɿɜ9. ɉɪɨɜɟɞɟɧɟ ɧɚɦɢ ɞɨɫɥɿɞɠɟɧɧɹ ɩɿɞɬɜɟɪɞɢɥɨ ɮɚɤɬ 
ɿɫɧɭɜɚɧɧɹ ɩɨɪɹɞ ɡ ɬɟɪɦɿɧɚɦɢ-ɟɩɨɧɿɦɚɦɢ ɤɜɚɥɿɮɿɤɚɰɿɣ-
ɧɢɯ ɬɟɪɦɿɧɿɜ, ɹɤɿ ɚɞɟɤɜɚɬɧɨ ɪɨɡɤɪɢɜɚɸɬɶ ɫɭɬɶ ɫɤɥɚɞɧɨɝɨ 
ɮɟɧɨɦɟɧɭ,  ɬɨɛɬɨ,  ɣɞɟɬɶɫɹ ɩɪɨ  ɫɢɧɨɧɿɦɿɸ ɹɤ ɨɞɧɭ ɿɡ 
ɮɨɪɦ ɜɚɪɿɚɧɬɧɢɯ ɜɿɞɧɨɲɟɧɶ ɭ ɦɨɜɿ. Ɍɚɤ, ɧɚɩɪ., ɬɟɪɦɿɧɭ ɡ 
ɟɩɨɧɿɦɧɢɦɢ  ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɚɦɢ  syЧdrŏЦЮЦ  GЮiХХaiЧ-Barré 

(ɀɨɪɠ Ƚɿɣєɧ, ɮɪɚɧɰɭɡɶɤɢɣ ɧɟɜɪɨɥɨɝ, 1876-1951 ɿ ɀɚɧ 
Ⱥɥɟɤɫɚɧɞɪ Ȼɚɪɪɟ, ɮɪɚɧɰɭɡɶɤɢɣ ɧɟɜɪɨɥɨɝ, 1880-1967) → 
ɫɢɧɞɪɨɦ  Ƚɿɣєɧɚ-Ȼɚɪɪɟ:  ɞɟɦɿєɥɿɧɿɡɭɸɱɟ  ɡɚɯɜɨɪɸɜɚɧɧɹ 
ɩɟɪɢɮɟɪɢɱɧɨʀ ɧɟɪɜɨɜɨʀ ɫɢɫɬɟɦɢ, ɳɨ ɩɪɨɹɜɥɹєɬɶɫɹ ɭ ɜɢ-
ɝɥɹɞɿ ɩɚɪɟɫɬɟɡɿʀ  ɤɿɧɰɿɜɨɤ, ɫɥɚɛɤɨɫɬɿ ɦ’ɹɡɿɜ ɚɛɨ ɦɥɹɜɢɯ 
ɩɚɪɚɥɿɱɿɜ ɜɿɞɩɨɜɿɞɚɸɬɶ ɤɿɥɶɤɚ  ɫɢɧɨɧɿɦɿɱɧɢɯ ɬɟɪɦɿɧɿɜ: 
polвneuropathia idiopathĭca; polyradiculoneuropathia acūta; 

polвneurītis  idiopathĭca acūta. ɇɚɹɜɧɿɫɬɶ ɜɿɞ ɨɞɧɨɝɨ ɞɨ 
ɬɪɶɨɯ ɤɜɚɥɿɮɿɤɚɰɿɣɧɢɯ ɫɢɧɨɧɿɦɿɜ ɫɩɨɫɬɟɪɿɝɚєɬɶɫɹ ɭ ɛɚɝɚ-
ɬɶɨɯ ɬɟɪɦɿɧɚɯ ɡ ɨɡɧɚɱɭɜɚɧɢɦ ɫɥɨɜɨɦ «ɫɢɧɞɪɨɦ». ɇɚɜɟ-
ɞɟɦɨ  ɤɿɥɶɤɚ  ɩɪɢɤɥɚɞɿɜ:  ɬɟɪɦɿɧ  sвndrŏmum  Langer-
Saldino (Ʌ. Ʌɚɧʉɟɪ, ɚɦɟɪɢɤɚɧɫɶɤɢɣ ɥɿɤɚɪ-ɪɚɞɿɨɥɨɝ, ɧɚɪɨ-
ɞɢɜɫɹ 1928 ɪɨɤɭ, ɨɩɢɫɚɜ ɫɢɧɞɪɨɦ ɭ 1969 ɪɨɰɿ ɿ Ɋ. ɋɚɥɞɿ-
ɧɨ, ɚɦɟɪɢɤɚɧɫɶɤɢɣ ɥɿɤɚɪ-ɪɚɞɿɨɥɨɝ, ɧɚɪɨɞɢɜɫɹ 1941 ɪɨɤɭ, 
ɨɩɢɫɚɜ ɫɢɧɞɪɨɦ ɭ 1971 ɪɨɰɿ) ɫɩɿɜɜɿɞɧɨɫɢɬɶɫɹ ɡ ɞɜɨɦɚ 
ɛɟɡɟɩɨɧɿɦɧɢɦɢ ɬɟɪɦɿɧɚɦɢ chondrogĕnesis imperfecta  ɿ 
achondrogenĕsis-hвpochondrogĕnesis tвpi II; ɬɟɪɦɿɧ syndr-

ŏmum Meniere  (ɉɪɨɫɩɟɪ  Ɇɟɧɶєɪ,  ɮɪɚɧɰɭɡɶɤɢɣ ɥɿɤɚɪ, 
1799-1862, ɨɩɢɫɚɜ ɫɢɧɞɪɨɦ ɭ 1861 ɪɨɰɿ) ɦɚє ɬɪɢ ɫɢɧɨɧɿ-
ɦɢ, ɭ ɬɨɦɭ ɱɢɫɥɿ ɣ ɟɩɨɧɿɦɧɭ ɧɚɡɜɭ: morbus Meniere, ver-

tīgo labвrinthĭca, hвdrops endolвmphatĭcus. ɇɚɦɢ ɜɢɹɜɥɟ-
ɧɨ ɟɩɨɧɿɦɿɱɧɿ ɬɟɪɦɿɧɿɜ, ɹɤɿ ɦɚɸɬɶ ɜɿɞ ɬɪɶɨɯ ɞɨ ɱɨɬɢɪɧɚɞ-
ɰɹɬɢ ɫɢɧɨɧɿɦɿɜ. ɇɚɩɪɢɤɥɚɞ, ɬɟɪɦɿɧɭ sвndrŏmum Ota (Ota 

Masao T., ɹɩɨɧɫɶɤɢɣ ɞɟɪɦɚɬɨɩɚɬɨɥɨɝ, 1885-1945, ɚɜɬɨɪ 
ɪɨɡɝɨɪɧɭɬɨɝɨ ɨɩɢɫɭ ɯɜɨɪɨɛɢ ɧɚ ɨɫɧɨɜɿ ɚɧɚɥɿɡɭ 400 ɫɩɨ-
ɫɬɟɪɟɠɟɧɶ) ɜɿɞɩɨɜɿɞɚɸɬɶ ɱɨɬɢɪɢ ɫɢɧɨɧɿɦɢ: naevus Ota, 

naevus fuscocoeruleus ophthlmomaбillāris, melanōsis ocu-
locutanea,  phacomatōsis  Ota-Sato;  ɬɟɪɦɿɧɭ  sвndrŏmum 
Pompe (I. ɉɨɦɩɟ, ɝɨɥɥɚɧɞɫɶɤɢɣ ɩɚɬɨɥɨɝ, 1901-1945, ɨɩɢ-
ɫɚɜ ɫɢɧɞɪɨɦ ɭ 1932 ɪɨɰɿ ) – ɩ’ɹɬɶ: rhabdomвomatōsis 
cordis diffūsa, glвcogenōsis, typus II; glвcogenōsis generali-
sāta idiopathĭca; cardiomegalia glвcogenĭca diffūsa; glyco-

genōsis cardiăca.  

ɉɪɨɬɟ ɧɚɣɛɿɥɶɲɭ ɤɿɥɶɤɿɫɬɶ ɫɤɥɚɞɚɸɬɶ ɟɩɨɧɿɦɧɿ ɬɟɪ-
ɦɿɧɢ, ɹɤɢɦ ɜɿɞɩɨɜɿɞɚє ɨɞɢɧ ɨɞɧɨɫɥɿɜɧɢɣ, ɧɚɩɪ., syndr-

ŏmum Goodmani (Ɍ. ʈɭɞɦɚɧ, ɿɡɪɚʀɥɶɫɶɤɢɣ ɥɿɤɚɪ ɏɏ ɫɬ.) = 
acrocephalopolysyndactylia;  sвndrŏmum Dresbachi   (Ɇ. 
Ⱦɪɟɫɛɚɯ, ɚɦɟɪɢɤɚɧɫɶɤɢɣ ɥɿɤɚɪ, 1874-1946, ɨɩɢɫɚɜ ɫɢɧɞ-
ɪɨɦ ɭ 1904 ɪɨɰɿ) = eliptocвtōsis/ovalocвtōsis ɱɢ ɛɚɝɚɬɨɫɥɿ-

6 Ukrainsko-latynsko-anhliiskyi medychnyi entsyklopedychnyi slovnyk u 4 t., [ Ukrainian-Latin-English Medical Encyclopedic Dictionary 

in 4 vol.], ukladachi L.I. Petrukh, I.M. Holovko, Ɍ. 3, K.: VSV «Medytsyna», 2016, P. 553 
7 Iliustrovanyi medychnyi slovnyk Dornalda u dvokh tomakh [Dorland’s illustrated medical dictionary],       Lviv: Nautilius, 2003, Ɋ. 2557.  
8 Dvoretskyi Y. Kh. Latynsko-russkyi slovar …, ɨɪ.cit., 1096 p. 
9 Akhmanova O.O. Ocherky po obshchei y russkoi leksykolohyy [Essays on General and Russian lexicology] , M.: Uchpedhyz, 1957, Ɋ. 
192. 
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Сɢɧɢɰɹ ȼ., Ȼєɥɹєɜɚ Ɉ., Ɇɢɪɨɧɢɤ Ɉ. Ʌɚɬɢɧɫɶɤɿ ɟɩɨɧɿɦɿɱɧɿ ɬɟɪɦɿɧɢ ɧɚ ɩɨɡɧɚɱɟɧɧɹ…  

ɜɧɢɣ ɫɢɧɨɧɿɦ: sвndrŏmum Genelli = amвotrophia neurālis, 

sвndrŏmum Goltгi (Ɋ. ʈɨɥɶɬɰ, ɚɦɟɪɢɤɚɧɫɶɤɢɣ ɞɟɪɦɚɬɨɥɨɝ 
ɿ ɝɿɫɬɨɩɚɬɨɥɨɝ, ɨɩɢɫɚɜ ɡɚɯɜɨɪɸɜɚɧɧɹ ɭ 1962 ɪɨɰɿ) = hy-

poplasia cutis locālis ɬɨɳɨ. 
Ⱦɨɫɢɬɶ ɱɚɫɬɨ ɫɩɨɫɬɟɪɿɝɚɸɬɶɫɹ ɜɢɩɚɞɤɢ, ɤɨɥɢ ɫɥɨɜɚ 

sвndrŏmum ɿ morbus ɡɚ ɭɦɨɜɢ ɩɨɡɧɚɱɟɧɧɹ ɧɨɡɨɥɨɝɿɱɧɨʀ 
ɮɨɪɦɢ ɡɚɯɜɨɪɸɜɚɧɧɹ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɸɬɶɫɹ ɹɤ ɫɢɧɨɧɿɦɢ. 
ɇɚɩɪɢɤɥɚɞ, ɫɢɧɨɧɿɦɨɦ ɞɨ ɬɟɪɦɿɧɚ sвndrŏmum Hallervor-
den-Spatze (ɘɥɿɭɫ Ƚɚɥɥɟɪɜɨɪɞɟɧ, ɧɿɦɟɰɶɤɢɣ ɧɟɜɪɨɩɚɬɨ-
ɥɨɝ, 1882-1965 ɿ ɏɭɝɨ ɒɩɚɰ, ɧɿɦɟɰɶɤɢɣ ɧɟɜɪɨɩɚɬɨɥɨɝ, 
1888-1969, ɨɩɢɫɚɥɢ ɡɚɯɜɨɪɸɜɚɧɧɹ ɜ 1922 ɪɨɰɿ ) є morbus 

Hallervorden-Spatze – ɫɢɧɞɪɨɦ/ɯɜɨɪɨɛɚ Ƚɚɥɥɟɪɜɨɪɞɟɧɚ-

ɒɩɚɰɚ, ɪɿɞɤɿɫɧɟ ɫɩɚɞɤɨɜɟ ɡɚɯɜɨɪɸɜɚɧɧɹ ɟɤɫɬɪɚɩɿɪɚɦɿɞ-
ɧɨʀ ɫɢɫɬɟɦɢ ɦɨɡɤɭ. Ɍɚɤ ɫɚɦɨ sвndrŏmum Osler-Rendu-

Weberi ɿ morbus Osler-Rendu-Weberi (ȼ. Ɉɫɥɟɪ, ɤɚɧɚɞɫɶ-
ɤɢɣ ɥɿɤɚɪ, 1849-1919, Ƚ. Ɋɚɧɞɸ, ɮɪɚɧɰɭɡɶɤɢɣ ɥɿɤɚɪ, 1844
-1902, Ф. Веɛеɪ, ɚɧɝɥіɣɫьɤɢɣ ɥіɤɚɪ, 1863-1962; ɭ 1896 
ɪɨɰɿ Ƚ. Ɋɚɧɞɸ ɨɩɢɫɚɜ ɨɤɪɟɦɢɣ ɜɢɩɚɞɨɤ ɰɿєʀ ɯɜɨɪɨɛɢ, ɚ ɜ 
1901 ɪɨɰɿ ȼ. Ɉɫɥɟɪ ɞɨɤɚɡɚɜ ɫɩɚɞɤɨɜɢɣ ɯɚɪɚɤɬɟɪ ɡɚɯɜɨ-
ɪɸɜɚɧɧɹ) - ɫɢɧɞɪɨɦ/ɯɜɨɪɨɛɚ Ɉɫɥɟɪɚ-Ɋɚɧɞɸ-ȼɟɛɟɪɚ, 
ɩɪɢɪɨɞɠɟɧɟ ɩɨɪɭɲɟɧɧɹ ɫɬɪɭɤɬɭɪɢ ɪɿɡɧɢɯ ɫɭɞɢɧ, ɳɨ 
ɩɪɢɡɜɨɞɢɬɶ ɞɨ ɫɭɞɢɧɧɢɯ ɚɧɨɦɚɥɿɣ ɭ ɛɚɝɚɬɶɨɯ ɨɪɝɚɧɚɯ ɿ 
ɫɢɫɬɟɦɚɯ ɬɚ ɛ. ɿɧ. 

əɜɢɳɟ ɫɢɧɨɧɿɦɿʀ ɫɩɨɫɬɟɪɿɝɚєɬɶɫɹ ɬɚɤɨɠ ɜ ɪɚɦɤɚɯ 
ɟɩɨɧɿɦɧɢɯ ɬɟɪɦɿɧɿɜ, ɤɨɥɢ ɨɞɧɟ ɣ ɬɟ ɠ ɹɜɢɳɟ (ɫɢɧɞɪɨɦ, 
ɨɡɧɚɤɚ, ɯɜɨɪɨɛɚ ɬɨɳɨ) ɚɫɨɰɿɸєɬɶɫɹ ɡ ɨɞɧɢɦ ɚɛɨ ɤɿɥɶɤɨɦɚ 
ɩɪɿɡɜɢɳɚɦɢ, ɧɚɩɪ., sвndrŏmum de Lange (Ʉɨɪɧɟɥɿɹ ɞɟ 
Ʌɚɧɝɟ, ɧɿɞɟɪɥɚɧɞɫɶɤɢɣ ɩɟɞɿɚɬɪ, 1871-1950, ɨɩɢɫɚɥɚ ɫɩɨ-
ɫɬɟɪɟɠɟɧɧɹ ɡɚ ɯɜɨɪɨɛɨɸ ɭ 1933 ɪɨɰɿ) = sвndrŏmum 
Brachmann-de Lange (Ȼ. Ȼɪɚɯɦɚɧ, ɧɿɦɟɰɶɤɢɣ ɥɿɤɚɪ, 1888-

1969, ɜɩɟɪɲɟ ɨɩɢɫɚɜ ɫɢɧɞɪɨɦ ɭ 1916 ɪɨɰɿ) = sвndrŏmum 
Cornelia de Lange → ɫɢɧɞɪɨɦ ɞɟ Ʌɚɧɝɟ, ɫɢɧɞɪɨɦ Ȼɪɚɯ-
ɦɚɧɧɚ ɞɟ Ʌɚɧɝɟ, ɫɢɧɞɪɨɦ Ʉɨɪɧɟɥɿʀ ɞɟ Ʌɚɧɝɟ: ɜɪɨɞɠɟɧɢɣ 
ɫɢɧɞɪɨɦ, ɡɚ ɹɤɨɝɨ ɝɨɫɬɪɚ ɨɥɿɝɨɮɪɟɧɿɹ ɫɭɩɪɨɜɨɞɠɭєɬɶɫɹ 
ɛɚɝɚɬɶɦɚ ɚɧɨɦɚɥɿɹɦɢ. Sвndrŏmum Ribbingi, ɜɩɟɪɲɟ ɨɩɢ-
ɫɚɧɢɣ ɋ. Ɋɿɛɛɿɧʉɨɦ (ɲɜɟɞɫɶɤɢɣ ɪɟɧɬɝɟɧɨɥɨɝ, ɧɚɪɨɞɢɜɫɹ 
1902 ɪɨɤɭ) ɭ 1937 ɪɨɰɿ, ɡ ɱɚɫɨɦ ɪɨɡɲɢɪɢɜɫɹ ɞɨ syn-

drŏmum Műller-Ribbing-Clementi  (Ɇ. ȼɚɥɶɬɟɪ - ɧɿɦɟɰɶ-
ɤɢɣ ɯɿɪɭɪɝ ɿ ɨɪɬɨɩɟɞ, Ɋ. Ʉɥɟɦɟɧɬ – ɫɭɱɚɫɧɢɣ ɮɪɚɧɰɭɡɶ-
ɤɢɣ ɩɟɞɿɚɬɪ) ɿ sвndrŏmum Lehman-Ribbing-Műlleri (Ɉ. 
Ʌɟɦɚɧ, ɲɜɟɞɫɶɤɢɣ ɥɿɤɚɪ, 1928-2014), ɳɨ ɫɜɿɞɱɢɬɶ ɩɪɨ 
ɩɨɞɚɥɶɲɿ ɧɚɭɤɨɜɿ ɞɨɫɥɿɞɠɟɧɧɹ ɰɶɨɝɨ ɮɟɧɨɦɟɧɭ. ȼ ɞɚɧɨ-
ɦɭ ɜɢɩɚɞɤɭ ɣɞɟɬɶɫɹ ɩɪɨ ɬɚɤ ɡɜɚɧɭ ɬɟɪɦɿɧɨɥɨɝɿɱɧɭ ɜɚɪɿɚ-
ɬɢɜɧɿɫɬɶ: ɿɫɧɭɜɚɧɧɹ ɞɜɨɯ ɱɢ ɛɿɥɶɲɟ ɬɟɪɦɿɧɿɜ ɞɥɹ ɩɨɡɧɚ-
ɱɟɧɧɹ ɨɞɧɨɝɨ ɩɨɧɹɬɬɹ. 

ɤɿɥɶɤɿɫɬɶ  ɫɢɧɨɧɿɦɿɜ  ɡɚɝɚɥɶɧɚ ɤɿɥɶɤɿɫɬɶ 
ɩɪɨɚɧɚɥɿɡɨɜɚɧɢɯ 

ɬɟɪɦɿɧɿɜ   1 2 3 4 5 7 

293 70 24 8 9 2 1 

ɋɟɪɟɞ ɟɩɨɧɿɦɿɱɧɢɯ ɬɟɪɦɿɧɿɜ, ɳɨ ɧɚɡɢɜɚɸɬɶ ɫɩɚɞɤɨɜɿ 
ɫɢɧɞɪɨɦɢ, ɫɢɧɨɧɿɦɿɱɧɿ ɜɿɞɧɨɲɟɧɧɹ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧɿ ɬɚɤɢɦ 

ɱɢɧɨɦ: 

ɤɿɥɶɤɿɫɬɶ ɫɢɧɨɧɿɦɿɜ  ɡɚɝɚɥɶɧɚ 
ɤɿɥɶɤɿɫɬɶ 
ɩɪɨɚɧɚɥɿɡɨ-
ɜɚɧɢɯ ɬɟɪ-
ɦɿɧɿɜ  

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 

1009  237 153 74 57 44 25 16 7 6 2 1 4 1 2 

ɉɟɪɟɜɚɠɧɚ ɤɿɥɶɤɿɫɬɶ ɞɨɫɥɿɞɠɭɜɚɧɢɯ ɫɢɧɨɧɿɦɿɜ ɧɚ-
ɥɟɠɢɬɶ ɞɨ ɤɜɚɥɿɮɿɤɚɰɿɣɧɢɯ, ɨɞɧɚɤ, ɧɚɦɢ ɜɢɹɜɥɟɧɨ 257 
ɩɪɢɤɥɚɞɿɜ, ɤɨɥɢ ɫɢɧɨɧɿɦɨɦ ɞɨ ɟɩɨɧɿɦɿɱɧɨɝɨ ɧɚɣɦɟɧɭ-
ɜɚɧɧɹ є ɿ ɤɜɚɥɿɮɿɤɚɰɿɣɧɢɣ ɿ ɟɩɨɧɿɦɿɱɧɢɣ ɬɟɪɦɿɧ: syn-

dromum Anderson-Novy (ɫɢɧɞɪɨɦ Ⱥɧɞɟɪɫɨɧɚ-ɇɨɜɿ → 
ɩɪɢɪɨɞɠɟɧɢɣ ɦɟɦɛɪɚɧɨɡɧɢɣ ɚɛɨ ɛɭɥɶɨɡɧɢɣ ɞɟɮɟɤɬ ɲɤɿ-
ɪɢ) ɦɚє ɤɜɚɥɿɮɿɤɚɰɿɣɧɢɣ ɫɢɧɨɧɿɦ aplasia cutis congenĭta ɿ 
ɫɢɧɨɧɿɦ ɡ ɩɪɿɡɜɢɳɟɜɢɦ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ sвndrŏmum Cam-
pbelli. ɉɨɹɫɧɸєɬɶɫɹ ɰɟ ɬɢɦ, ɳɨ ɫɢɧɞɪɨɦ ɜɩɟɪɲɟ ɛɭɥɨ 
ɨɩɢɫɚɧɨ Ʉɟɦɩɛɟɥɥɨɦ ɭ 1926 ɪɨɰɿ, ɚ ɟɩɨɧɿɦɧɚ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢ-
ɫɬɢɤɚ ɛɚɡɭєɬɶɫɹ ɧɚ ɩɭɛɥɿɤɚɰɿʀ Ⱥɧɞɟɪɫɨɧɚ ɿ ɇɨɜɿ ɜ 1942 

ɪɨɰɿ. 
ɋɬɚɬɭɫ ɬɟɪɦɿɧɨɥɨɝɿɱɧɨʀ ɜɚɪɿɚɧɬɧɨɫɬɿ ɫɬɚɜ ɩɪɟɞɦɟ-

ɬɨɦ ɜɢɜɱɟɧɧɹ ɞɨɫɥɿɞɧɢɤɿɜ, ɹɤɿ ɡɚɡɧɚɱɚɸɬɶ, ɳɨ ɬɟɪɦɿɧɨ-
ɥɨɝɿɱɧɚ ɜɚɪɿɚɧɬɧɿɫɬɶ – ɰɟ ɫɩɿɜɜɿɞɧɟɫɟɧɧɹ ɤɿɥɶɤɨɯ ɨɞɢ-
ɧɢɰɶ ɩɥɚɧɭ ɜɢɪɚɠɟɧɧɹ ɡ ɨɞɧɿєɸ ɨɞɢɧɢɰɟɸ ɩɥɚɧɭ ɡɦɿɫɬɭ, 
ɚ ɮɚɤɬ ɧɚɹɜɧɨɫɬɿ ɬɟɪɦɿɧɨɥɨɝɿɱɧɢɯ ɜɚɪɿɚɧɬɿɜ є ɧɟɦɢɧɭɱɢɦ 
ɹɜɢɳɟɦ ɞɥɹ ɬɟɪɦɿɧɨɫɢɫɬɟɦɢ, ɳɨ ɪɨɡɜɢɜɚєɬɶɫɹ10.  

Ɉɞɢɧ ɿɡ ɜɚɪɿɚɧɬɿɜ ɬɚɤɨʀ ɬɟɪɦɿɧɨɥɨɝɿɱɧɨʀ ɜɚɪɿɚɬɢɜɧɨ-
ɫɬɿ ɩɨɥɹɝɚє ɭ ɡɦɿɧɿ ɤɿɥɶɤɨɫɬɿ ɬɚ ɩɨɪɹɞɤɭ ɪɨɡɦɿɳɟɧɧɹ ɩɪɿ-
ɡɜɢɳ ɥɿɤɚɪɿɜ/ɞɨɫɥɿɞɧɢɤɿɜ/ɭɱɟɧɢɯ. ɇɚɩɪɢɤɥɚɞ, syn-

drŏmum Diamond-Blackfan → ɫɢɧɞɪɨɦ Ⱦɚɣɦɨɧɞɚ-

Ȼɥɟɤɮɟɧɚ (Ʌ. Ⱦɚɣɦɨɧɞ, ɚɦɟɪɢɤɚɧɫɶɤɢɣ ɩɟɞɿɚɬɪ, 1902-

1999; Ⱦ. Ȼɥɟɤɮɟɧ, ɚɦɟɪɢɤɚɧɫɶɤɢɣ ɩɟɞɿɚɬɪ, 1883-1941; 

ɨɩɢɫɚɥɢ ɡɚɯɜɨɪɸɜɚɧɧɹ ɭ 1938 ɪɨɰɿ ) = syndromum Io-

sephs-Diamond-Blackfan → ɫɢɧɞɪɨɦ ɀɨɡɟɮɚ-Ⱦɚɣɦɨɧɞɚ-

Ȼɥɟɤɮɟɧɚ: ɭɪɨɞɠɟɧɚ ɯɪɨɧɿɱɧɚ ɚɩɥɚɫɬɢɱɧɚ ɚɧɟɦɿɹ ( Hugh 

W. Josephs, ɚɦɟɪɢɤɚɧɫɶɤɢɣ ɩɟɞɿɚɬɪ, ɜɩɟɪɲɟ ɨɩɢɫɚɜ ɯɜɨ-
ɪɨɛɭ ɳɟ ɭ 1936 ɪɨɰɿ); syndromum Aarskogi → cɢɧɞɪɨɦ 
Ⱥɚɪɫɤɨɝɚ (Ⱦ. Ⱥɚɪɫɤɨɝ, ɧɨɪɜɟɡɶɤɢɣ ɩɟɞɿɚɬɪ, ɧɚɪɨɞɢɜɫɹ 
1928 ɪɨɤɭ, ɨɩɢɫɚɜ ɧɨɡɨɥɨɝɿɸ ɭ 1970 ɪɨɰɿ) = syndromum 

Aarskog – Scotti → ɫɢɧɞɪɨɦ Ⱥɚɪɫɤɨɝɚ-ɋɤɨɬɚ (ɑ. ɋɤɨɬ, 
ɚɦɟɪɢɤɚɧɫɶɤɢɣ ɥɿɤɚɪ-ɟɧɞɨɤɪɢɧɨɥɨɝ): ɪɿɡɧɨɜɢɞ ɩɥɟɣɨɬɪɨ-
ɩɧɨʀ ɞɢɫɝɟɧɟɡɿʀ ɫɩɨɥɭɱɧɨʀ ɬɤɚɧɢɧɢ ɩɪɢ ɧɟɡɦɿɧɟɧɿɣ ɫɟɤɪɟ-
ɰɿʀ ɝɨɪɦɨɧɭ ɪɨɫɬɭ ɬɨɳɨ. ɐɟ ɡɚɤɨɧɨɦɿɪɧɟ ɹɜɢɳɟ, ɨɫɤɿɥɶɤɢ 
ɤɨɠɟɧ ɡ ɚɜɬɨɪɿɜ ɞɨɩɨɜɧɸɜɚɜ ɣ ɭɡɚɝɚɥɶɧɸɜɚɜ ɨɤɪɟɦɿ ɩɪɨ-
ɹɜɢ ɯɜɨɪɨɛɢ, ɳɨ ɭɦɨɠɥɢɜɢɥɨ ɞɨɫɹɝɧɭɬɢ ɩɨɜɧɨɝɨ ɞɟɬɚɥɶ-
ɧɨɝɨ ɨɩɢɫɭ ɡɚɯɜɨɪɸɜɚɧɧɹ. 

Ⱦɨ ɚɛɫɨɥɸɬɧɢɯ ɫɢɧɨɧɿɦɿɜ ɧɚɥɟɠɚɬɶ ɟɩɨɧɿɦɧɿ ɭɬɜɨ-
ɪɟɧɧɹ, ɜ ɹɤɢɯ ɜɚɪɿɸєɬɶɫɹ ɩɨɪɹɞɨɤ ɪɨɡɦɿɳɟɧɧɹ ɩɪɿɡɜɢɳ 
ɚɜɬɨɪɿɜ, ɹɤɿ ɜɩɟɪɲɟ ɨɩɢɫɚɥɢ ɬɭ ɱɢ ɿɧɲɭ ɯɜɨɪɨɛɭ, ɧɚɩɪ., 
syndromum Osler-Rendu- Weberi = syndromum Weber –
Rendu – Osleri ɚɛɨ syndromum Furst - Ostrumi = syn-

dromum Ostrum-Fursti (ɚɦɟɪɢɤɚɧɫɶɤɿ ɥɿɤɚɪɿ, ɹɤɿ ɫɩɿɥɶɧɨ 
ɨɩɢɫɚɥɢ ɡɚɯɜɨɪɸɜɚɧɧɹ ɭ 1942 ɪɨɰɿ) ɬɚ ɿɧ. ɇɚ ɧɚɲɭ ɞɭɦ-
ɤɭ, ɬɚɤɿ ɮɚɤɬɢ ɦɨɠɧɚ ɩɨɹɫɧɢɬɢ ɛɚɠɚɧɧɹɦ ɩɿɞɤɪɟɫɥɢɬɢ 
ɪɿɜɧɨɰɿɧɧɢɣ ɜɧɟɫɨɤ ɧɟɣɦɝɿɜɟɪɿɜ ɭ ɪɨɡɤɪɢɬɬɹ ɞɢɮɟɪɟɧ-
ɰɿɣɧɨ-ɞɿɚɝɧɨɫɬɢɱɧɢɯ ɨɡɧɚɤ, ɯɚɪɚɤɬɟɪɧɢɯ ɞɥɹ ɩɟɜɧɨɝɨ 

10 Vorona Y.Y. «K voprosu termynolohycheskoi synonymyy» [To the question of synonymy in terminology] , Fylolohycheskye nauk-

y.Voprosi teoryy y praktyky, Tambov: Hramota, 2013, № 3 (21) v 2-kh, Ch. II, Ɋ. 50–54. 
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ɫɢɧɞɪɨɦɭ. 
Іɧɲɢɣ ɜɚɪɿɚɧɬ ɬɟɪɦɿɧɨɥɨɝɿɱɧɨʀ ɜɚɪɿɚɬɢɜɧɨɫɬɿ ɩɪɟɞ-

ɫɬɚɜɥɟɧɢɣ ɦɨɞɟɥɥɸ «ɧɚɣɦɟɧɭɜɚɧɧɹ ɤɨɧɤɪɟɬɧɨʀ ɧɨɡɨɥɨ-
ɝɿɱɧɨʀ ɨɞɢɧɢɰɿ + ɩɪɿɡɜɢɳɟ ɧɟɣɦɝɿɜɟɪɚ»; ɬɚɤɿ ɬɟɪɦɿɧɢ є 
ɫɢɧɨɧɿɦɿɱɧɢɦɢ ɫɬɨɫɨɜɧɨ ɟɩɨɧɿɦɧɢɯ ɭɬɜɨɪɟɧɶ ɡ ɨɡɧɚɱɭ-
ɜɚɧɢɦ ɫɥɨɜɨɦ sвndrŏmum. ɑɟɪɧɹɜɫɶɤɢɣ ɜɜɚɠɚє,ɳɨ ɭ 
ɤɜɚɥɿɮɿɤɚɰɿɣɧɢɯ ɦɟɞɢɱɧɢɯ ɬɟɪɦɿɧɚɯ ɦɨɬɢɜɚɰɿɹ ɜɢɪɚɠɟɧɚ 
ɲɥɹɯɨɦ ɛɟɡɩɨɫɟɪɟɞɧɶɨʀ ɧɚɡɜɢ ɩɪɟɞɦɟɬɚ, ɚ ɜ ɧɟɣɬɪɚɥɶɧɢɯ 
ɬɟɪɦɿɧɚɯ ɦɨɬɢɜɚɰɿɹ ɧɟ ɦɿɫɬɢɬɶ ɿɫɬɨɬɧɢɯ ɨɡɧɚɤ ɩɨɧɹɬɬɹ. 
ɇɚɜɟɞɟɦɨ ɤɿɥɶɤɚ ɩɪɢɤɥɚɞɿɜ: sвndrŏmum Verneti = paralў-
sis Verneti → ɫɢɧɞɪɨɦ ȼɟɪɧɟ = ɩɚɪɚɥɿɱ ȼɟɪɧɟ (M. ȼɟɪɧɟ, 
ɮɪɚɧɰɭɡɶɤɢɣ ɧɟɜɪɨɩɚɬɨɥɨɝ, 1887-1974, ɹɜɢɳɟ ɜɩɟɪɲɟ 
ɨɩɢɫɚɧɨ ɭ 1916 ɪɨɰɿ): ɮɨɪɦɚ ɚɥɶɬɟɪɧɚɰɿɣɧɨɝɨ ɩɚɪɚɥɿɱɭ, 
ɫɩɪɢɱɢɧɟɧɨɝɨ ɭɪɚɠɟɧɧɹɦ ɩɿɪɚɦɿɞɧɨɝɨ ɲɥɹɯɭ ɜ ɞɿɥɹɧɰɿ 
ɞɨɜɝɚɫɬɨɝɨ ɦɨɡɤɭ; sвndrŏmum Wernicke = encephalo-

pathia Wernicke → ɫɢɧɞɪɨɦ-1 ȼɟɪɧɿɤɟ = ɟɧɰɟɮɚɥɨɩɚɬɿɹ 
ȼɟɪɧɿɤɟ (C.Wernicke, ɧɿɦɟɰɶɤɢɣ ɩɫɢɯɨɧɟɜɪɨɩɚɬɨɥɨɝ, 
1848 – 1905, ɜɩɟɪɲɟ ɨɩɢɫɚɜ ɡɚɯɜɨɪɸɜɚɧɧɹ ɭ 1881 ɪɨɰɿ): 
ɭɪɚɠɟɧɧɹ ɫɭɞɢɧ ɫɟɪɟɞɧɶɨɝɨ ɦɨɡɤɭ ɡ ɤɪɨɜɨɜɢɥɢɜɚɦɢ, 
ɩɟɪɟɜɚɠɧɨ ɜ ɫɿɪɭ ɪɟɱɨɜɢɧɭ; sвndrŏmum Behceti = aphthae 

Behceti → ɫɢɧɞɪɨɦ Ȼɟɯɱɟɬɚ = ɚɮɬɢ Ȼɟɯɱɟɬɚ (Ƚ. Ȼɟɯɱɟɬ, 
ɬɭɪɟɰɶɤɢɣ ɞɟɪɦɚɬɨɥɨɝ, 1889-1948,  ɜɩɟɪɲɟ ɨɩɢɫɚɜ ɬɪɿɚ-
ɞɭ ɫɢɦɩɬɨɦɿɜ ɭ 1937 ɪɨɰɿ): ɫɢɫɬɟɦɧɟ ɭɪɚɠɟɧɧɹ ɫɭɞɢɧ ɡ 
ɚɮɬɨɡɧɢɦɢ ɜɢɪɚɡɤɚɦɢ ɫɥɢɡɨɜɨʀ ɨɛɨɥɨɧɤɢ ɪɨɬɨɜɨʀ ɩɨɪɨɠ-
ɧɢɧɢ, ɫɥɢɡɨɜɨʀ ɝɟɧɿɬɚɥɿɣ, ɭɜɟʀɬ, ɭɪɚɠɟɧɧɹ ɲɤɿɪɢ; syn-

drŏmum Mibelli = porokeratōsis Mibelli → ɫɢɧɞɪɨɦ Ɇɿ-
ɛɟɥɥɿ = ɩɨɪɨɤɟɪɚɬɨɡ Ɇɿɛɟɥɥɿ (ȼ. Ɇɿɛɟɥɥɿ, ɿɬɚɥɿɣɫɶɤɢɣ 
ɞɟɪɦɚɬɨɥɨɝ, 1860-1910, ɫɢɧɞɪɨɦ ɨɩɢɫɚɜ ɭɩɟɪɲɟ ɜ 1893 
ɪɨɰɿ ): ɪɿɞɤɿɫɧɢɣ ɞɢɫɤɟɪɚɬɨɬɢɱɧɢɣ ɞɟɪɦɚɬɨɡ; sвndrŏmum 
Picki = atrophia Picki → ɫɢɧɞɪɨɦ ɉɿɤɚ = ɚɬɪɨɮɿɹ ɉɿɤɚ (Ⱥ. 
ɉɿɤ, ɱɟɫɶɤɢɣ ɩɫɢɯɿɚɬɪ ɿ ɧɟɜɪɨɩɚɬɨɥɨɝ, 1851-1924, ɨɩɢɫɚɜ 
ɡɚɯɜɨɪɸɜɚɧɧɹ ɜ 1892 ɪɨɰɿ). əɤ ɛɚɱɢɦɨ ɡ ɧɚɜɟɞɟɧɢɯ ɩɪɢ-
ɤɥɚɞɿɜ, ɭ ɛɿɥɶɲɨɫɬɿ ɜɢɩɚɞɤɿɜ – ɰɟ ɛɿɧɚɪɧɿ ɤɨɦɩɨɡɢɰɿʀ.  

Ɉɤɪɿɦ ɰɶɨɝɨ, ɧɚɦ ɜɞɚɥɨɫɹ ɜɿɞɲɭɤɚɬɢ ɞɨ 10 ɬɟɪɦɿ-
ɧɿɜ, ɫɤɨɧɫɬɪɭɣɨɜɚɧɢɯ ɡɚ ɧɚɫɬɭɩɧɨɸ ɦɨɞɟɥɥɸ: ɧɚɣɦɟɧɭ-
ɜɚɧɧɹ ɧɨɡɨɥɨɝɿɱɧɨʀ ɨɞɢɧɢɰɿ + ɨɡɧɚɱɟɧɧɹ, ɜɢɪɚɠɟɧɟ ɩɪɢ-
ɤɦɟɬɧɢɤɨɦ + ɩɪɿɡɜɢɳɟ ɧɟɣɦɝɿɜɟɪɚ. ɉɪɨɿɥɸɫɬɪɭɜɚɬɢ ɰɟ 

ɹɜɢɳɟ ɞɨɩɨɦɨɠɭɬɶ ɬɚɤɿ ɩɪɢɤɥɚɞɢ: sвndrŏmum Leineri = 
dermatītis desquamatīva Leineri → ɫɢɧɞɪɨɦ Ʌɟɣɧɟɪɚ = 
ɞɟɫɤɜɚɦɚɬɢɜɧɢɣ ɞɟɪɦɚɬɢɬ Ʌɟɣɧɟɪɚ (ɚɜɫɬɪɿɣɫɶɤɢɣ ɩɟɞɿ-
ɚɬɪ,1871-1930): ɬɢɩɨɜɢɣ ɟɪɢɦɚɬɨɡɧɢɣ ɞɟɪɦɚɬɨɡ ɭ ɞɿɬɟɣ 
ɝɪɭɞɧɨɝɨ ɜɿɤɭ; sвndrŏmum Crouгoni = dвsostōsis craniofa-
ciālis Crouzoni → ɫɢɧɞɪɨɦ Ʉɪɭɡɨɧɚ = ɤɪɚɧɿɨɮɚɰɿɚɥɶɧɢɣ 
ɞɢɡɨɫɬɨɡ Ʉɪɭɡɨɧɚ (ɮɪɚɧɰɭɡɶɤɢɣ ɧɟɜɪɨɥɨɝ, 1874-1938): 

ɩɨɪɭɲɟɧɧɹ ɫɢɧɨɫɬɨɡɭ ɱɟɪɟɩɚ ɡ ɬɢɩɨɜɨɸ ɣɨɝɨ ɤɨɧɮɿɝɭɪɚ-
ɰɿєɸ ɿ ɯɚɪɚɤɬɟɪɧɢɦɢ ɪɢɫɚɦɢ ɨɛɥɢɱɱɹ; sвndrŏmum Lutгi = 
keratōsis folliculāris Lutгi → ɫɢɧɞɪɨɦ Ʌɸɬɰɚ = ɮɨɥɿɤɭɥɹ-
ɪɧɢɣ ɤɟɪɚɬɨɡ Ʌɸɬɰɚ (ɮɪɚɧɰɭɡɶɤɢɣ ɥɿɤɚɪ, 1855-1940) ɿ ɬ. 

ɩ.  
ɇɚɫɬɭɩɧɚ ɬɟɪɦɿɧɨɥɨɝɿɱɧɚ ɦɨɞɟɥɶ ɪɟɩɪɟɡɟɧɬɭєɬɶɫɹ 

ɮɨɪɦɭɥɨɸ «ɧɚɣɦɟɧɭɜɚɧɧɹ ɧɨɡɨɥɨɝɿɱɧɨʀ ɨɞɢɧɢɰɿ + ɨɡɧɚ-
ɱɟɧɧɹ, ɜɢɪɚɠɟɧɟ ɿɦɟɧɧɢɤɨɦ + ɨɡɧɚɱɟɧɧɹ, ɹɤɟ ɜɿɞɧɨɫɢɬɶ-
ɫɹ ɞɨ ɰɶɨɝɨ ɿɦɟɧɧɢɤɚ + ɩɪɿɡɜɢɳɟ ɧɟɣɦɝɿɜɟɪɚ»: syn-

dromum-1 Leberi = atrophia nervi optĭci Leberi → ɫɢɧɞɪɨɦ
-1 Леɛеɪɚ = ɚɬɪɨɮія ɡɨɪɨɜɨɝɨ ɧеɪɜɚ Леɛеɪɚ (ɧіɦецьɤɢɣ 
ɨɮɬɚɥɶɦɨɥɨɝ, 1840-1917): ɫɩɚɞɤɨɜɟ ɞɟɝɟɧɟɪɚɬɢɜɧɟ ɡɚ-
ɯɜɨɪɸɜɚɧɧɹ ɡɨɪɨɜɨɝɨ ɧɟɪɜɚ. 

ɇɚ ɧɚɲ ɩɨɝɥɹɞ, ɜɢɳɟɨɩɢɫɚɧɿ ɬɟɪɦɿɧɨɥɨɝɿɱɧɿ ɦɨɞɟɥɿ 
ɞɨɫɢɬɶ ɩɟɪɫɩɟɤɬɢɜɧɿ: ɜɨɧɢ ɦɿɫɬɹɬɶ ɞɨɛɪɟ ɜɿɞɨɦɿ ɥɿɤɚɪɹɦ 
ɧɨɡɨɥɨɝɿɱɧɿ ɨɞɢɧɢɰɿ, ɳɨ ɞɨɡɜɨɥɹє ɦɢɬɬєɜɨ ɡɨɪɿєɧɬɭɜɚɬɢ-
ɫɹ ɜ ɩɪɨɰɟɫɿ ɩɪɨɮɟɫɿɣɧɨʀ ɤɨɦɭɧɿɤɚɰɿʀ, ɚ ɧɚɹɜɧɢɣ ɟɩɨɧɿɦ-
ɧɢɣ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬ ɧɟɫɟ ɞɨɞɚɬɤɨɜɭ ɿɧɮɨɪɦɚɰɿɸ ɩɪɨ ɞɚɧɟ 
ɡɚɯɜɨɪɸɜɚɧɧɹ. Ȼɟɡɭɦɨɜɧɨ, ɬɥɭɦɚɱɧɨ-ɨɩɢɫɨɜɚ ɱɚɫɬɢɧɚ 
ɧɨɡɨɥɨɝɿɱɧɨʀ ɨɞɢɧɢɰɿ є ɧɚɞɡɜɢɱɚɣɧɨ ɿɧɮɨɪɦɚɬɢɜɧɚ: ɜɨɧɚ 
ɦɿɫɬɢɬɶ ɦɨɪɮɨɥɨɝɿɱɧɨ-ɤɥɿɧɿɱɧɟ ɬɪɚɤɬɭɜɚɧɧɹ ʀɯ ɫɭɬɿ, ɥɚ-

ɬɢɧɨ-ɝɪɟɰɶɤɭ ɬɚ ɟɩɨɧɨɦɿɱɧɭ ɟɬɢɦɨɥɨɝɿɸ ɧɚɡɜɢ, ɳɨ ɞɨ-
ɡɜɨɥɹє ɤɨɪɢɫɬɭɜɚɱɚɦ ɩɪɚɜɢɥɶɧɨ ɿɧɬɟɪɩɪɟɬɭɜɚɬɢ ɟɬɿɨɥɨ-
ɝɿɸ, ɫɬɪɭɤɬɭɪɭ ɬɟɪɚɬɨɥɨɝɿɱɧɨʀ ɤɨɥɿɡɿʀ, ɜɿɥɶɧɨ ɨɩɟɪɭɜɚɬɢ 
ɬɟɪɦɿɧɨɥɨɝɿɱɧɢɦɢ ɩɨɧɹɬɬɹɦɢ, ɭɧɢɤɚɬɢ ɩɨɦɢɥɨɤ ɱɢ ɧɟɬɨ-
ɱɧɨɫɬɟɣ ɩɪɢ ʀɯ ɨɩɢɫɚɧɧɿ ɬɚ ɪɨɡɭɦɿɧɧɿ. Ɋɚɡɨɦ ɡ ɬɢɦ ɿɫɧɭ-
ɜɚɧɧɹ ɬɟɪɦɿɧɿɜ ɡ ɟɩɨɧɿɦɧɢɦ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ ɞɚє ɦɨɠɥɢ-
ɜɿɫɬɶ ɩɪɨɫɥɿɞɤɭɜɚɬɢ ɩɚɬɨɝɟɧɟɬɢɱɧɿ ɦɟɯɚɧɿɡɦɢ ɬɚ ɤɥɿɧɿɱɧɿ 
ɩɪɨɹɜɢ ɡɚɯɜɨɪɸɜɚɧɧɹ ɧɚ ɫɢɧɯɪɨɧɿɱɧɨɦɭ ɬɚ ɞɿɚɯɪɨɧɿɱɧɨ-
ɦɭ ɪɿɜɧɹɯ, ɳɨ є ɜɚɠɥɢɜɢɦ ɞɥɹ ɪɨɡɭɦɿɧɧɹ ɹɤ ɟɬɚɩɿɜ ɪɨɡ-
ɜɢɬɤɭ ɦɟɞɢɱɧɨʀ ɧɚɭɤɢ, ɬɚɤ ɿ ɬɟɪɦɿɧɨɥɨɝɿɱɧɨʀ ɟɜɨɥɸɰɿʀ.  

Вɢɫɧɨɜɨɤ. ɉɿɞɫɭɦɨɜɭɸɱɢ ɜɢɳɟɜɢɤɥɚɞɟɧɟ ɡɚɡɧɚɱɢ-
ɦɨ, ɳɨ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɟɩɨɧɿɦɿɜ ɞɥɹ ɧɨɦɿɧɚɰɿʀ ɜɪɨɞɠɟɧɢɯ 
ɜɚɞ ɿ ɫɩɚɞɤɨɜɢɯ ɫɢɧɞɪɨɦɿɜ є ɧɚɞɡɜɢɱɚɣɧɨ ɩɨɲɢɪɟɧɢɦ 
ɹɜɢɳɟɦ, ɳɨ ɜɢɬɪɢɦɚɥɨ ɜɢɩɪɨɛɭɜɚɧɧɹ ɫɬɨɥɿɬɬɹɦɢ; ɩɨɹɜɚ 
ɤɜɚɥɿɮɿɤɚɬɢɜɧɢɯ ɟɤɜɿɜɚɥɟɧɬɿɜ, ɫɩɪɹɦɨɜɚɧɢɯ ɧɚ ɪɨɡɤɪɢɬ-
ɬɹ ɫɭɬɿ ɧɚɭɤɨɜɨɝɨ ɤɨɧɰɟɩɬɭ, ɧɟ ɩɪɢɡɜɟɥɚ ɞɨ ɜɢɬɿɫɧɟɧɧɹ 
ɟɩɨɧɿɦɿɱɧɢɯ ɧɚɣɦɟɧɭɜɚɧɶ: ɜɨɧɢ ɣ ɧɚɞɚɥɿ ɡɚɥɢɲɚɸɬɶɫɹ 
ɧɚɞɿɣɧɢɦ ɡɚɫɨɛɨɦ ɜɟɪɛɚɥɶɧɨɝɨ ɫɩɿɥɤɭɜɚɧɧɹ ɦɿɠ ɮɚɯɿɜ-
ɰɹɦɢ.  

ɉеɪɫɩеɤɬɢɜɢ ɩɨɞɚɥɶɲɢɯ ɪɨɡɜіɞɨɤ. ɐɿɤɚɜɢɦ, ɧɚ 
ɧɚɲɭ ɞɭɦɤɭ, є ɩɨɞɚɥɶɲɟ ɜɢɜɱɟɧɧɹ ɫɩɿɜɜɿɞɧɟɫɟɧɨɫɬɿ ɟɩɨ-
ɧɿɦɧɢɯ ɧɚɣɦɟɧɭɜɚɧɶ ɧɚ ɩɨɡɧɚɱɟɧɧɹ ɜɪɨɞɠɟɧɢɯ ɜɚɞ ɬɚ 
ɫɩɚɞɤɨɜɢɯ ɫɢɧɞɪɨɦɿɜ ɧɚ ɦɚɬɟɪɿɚɥɿ ɥɚɬɢɧɫɶɤɨʀ, ɚɧɝɥɿɣɫɶ-
ɤɨʀ, ɧɿɦɟɰɶɤɨʀ, ɮɪɚɧɰɭɡɶɤɨʀ ɦɨɜ ɡ ɦɟɬɨɸ ɜɢɨɤɪɟɦɥɟɧɧɹ 
ɫɩɿɥɶɧɢɯ ɬɚ ɜɿɞɦɿɧɧɢɯ ɨɫɨɛɥɢɜɨɫɬɟɣ ɮɭɧɤɰɿɨɧɭɜɚɧɧɹ 
ɡɚɡɧɚɱɟɧɢɯ ɟɩɨɧɿɦɿɱɧɢɯ ɭɬɜɨɪɟɧɶ ɭ ɫɭɱɚɫɧɨɦɭ ɦɟɞɢɱɧɨ-
ɦɭ ɞɢɫɤɭɪɫɿ. 

 
Synytsia V., Bieliaieva O., Myronyk O. Latin eponymic 

terms used in designation of congenital malformations and 
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used in present day stage of medicine development to designate 
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ance were determined in the paper. The use of eponymic compo-
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found to be a productive source of supplement of the examined 

layer of medical terminology for centuries. Parallel existence of 

eponym-free synonyms in the majority of cases does not promote 

exclusion of terms with an eponymic constituent. In syntactic re-

spect Latin eponymic terms to determine congenital developmental 

defect and inherited syndromes are indicated to be substantive 

formations. Four characteristic patterns of term formation are dis-
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determinant: malformatio, deformitas, anomalia, syndromum. Ter-
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focus on in the process of professional communication, and an 

eponymic component available carries an additional information 

concerning a certain disease. 
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ɋɢнɢɰɹ ȼаɥенɬɢна – ɤɚɧɞɢɞɚɬ ɮɿɥɨɥɨɝɿɱɧɢɯ ɧɚɭɤ, ɞɨ-
ɰɟɧɬ ɤɚɮɟɞɪɢ ɿɧɨɡɟɦɧɢɯ ɦɨɜ ȼДɇЗ Уɤɪɚʀɧɢ «Ȼɭɤɨɜɢɧɫɶɤɢɣ 
ɞɟɪɠɚɜɧɢɣ ɦɟɞɢɱɧɢɣ ɭɧɿɜɟɪɫɢɬɟɬ», ɚɜɬɨɪ ɦɿɠɧɚɪɨɞɧɢɯ ɬɚ 
ɜɿɬɱɢɡɧɹɧɢɯ ɧɚɭɤɨɜɢɯ ɫɬɚɬɟɣ, ɬɟɡ, ɞɨɩɨɜɿɞɟɣ, ɫɩɿɜɚɜɬɨɪ ɧɚɰɿ-
ɨɧɚɥɶɧɢɯ ɩɿɞɪɭɱɧɢɤɿɜ ɡ ɥɚɬɢɧɫɶɤɨʀ ɦɨɜɢ ɞɥɹ ɫɬɭɞɟɧɬɿɜ ɜɢɳɢɯ 

ɦɟɞɢɱɧɢɯ ɿ ɮɚɪɦɚɰɟɜɬɢɱɧɢɯ ɧɚɜɱɚɥɶɧɢɯ ɡɚɤɥɚɞɿɜ. Ʉɨɥɨ ɧɚɭɤɨ-
ɜɢɯ ɿɧɬɟɪɟɫɿɜ: ɞɨɫɥɿɞɠɟɧɧɹ ɥɟɤɫɢɤɨ-ɫɟɦɚɧɬɢɱɧɢɯ ɬɚ ɞɟɪɢɜɚ-
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ɰɿɣɧɢɯ ɩɪɨɰɟɫɿɜ ɭ ɥɚɬɢɧɫɶɤɿɣ ɦɟɞɢɱɧɿɣ ɬɟɪɦɿɧɨɫɢɫɬɟɦɿ.  
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Latin for the students of higher medical and pharmaceutical insti-

tutions. Focus of scientific interest: investigation of lexical-

semantic and derivative processes in Latin medical terminology.  

Ȼєɥɹєɜа Ɉɥена – ɤɚɧɞɢɞɚɬ ɩɟɞɚɝɨɝɿɱɧɢɯ ɧɚɭɤ, ɞɨ-
ɰɟɧɬ,  ɡɚɜɿɞɭɜɚɱ ɤɚɮɟɞɪɢ ɿɧɨɡɟɦɧɢɯ ɦɨɜ ɡ ɥɚɬɢɧɫɶɤɨɸ ɦɨɜɨɸ 
ɬɚ ɦɟɞɢɱɧɨɸ ɬɟɪɦɿɧɨɥɨɝɿєɸ ȼɢɳɨɝɨ  ɞɟɪɠɚɜɧɨɝɨ ɧɚɜɱɚɥɶɧɨɝɨ 
ɡɚɤɥɚɞɭ Уɤɪɚʀɧɢ "Уɤɪɚʀɧɫɶɤɚ ɦɟɞɢɱɧɚ ɫɬɨɦɚɬɨɥɨɝɿɱɧɚ ɚɤɚɞɟ-
ɦɿɹ", ɚɜɬɨɪ ɦɿɠɧɚɪɨɞɧɢɯ ɬɚ ɜɿɬɱɢɡɧɹɧɢɯ ɧɚɭɤɨɜɢɯ ɫɬɚɬɟɣ, 
ɫɩɿɜɚɜɬɨɪ ɧɚɰɿɨɧɚɥɶɧɢɯ ɩɿɞɪɭɱɧɢɤɿɜ ɡ ɥɚɬɢɧɫɶɤɨʀ ɦɨɜɢ ɞɥɹ 
ɫɬɭɞɟɧɬɿɜ ɜɢɳɢɯ ɦɟɞɢɱɧɢɯ ɿ ɮɚɪɦɚɰɟɜɬɢɱɧɢɯ ɧɚɜɱɚɥɶɧɢɯ ɡɚ-
ɤɥɚɞɿɜ. Ʉɨɥɨ ɧɚɭɤɨɜɢɯ ɿɧɬɟɪɟɫɿɜ: ɞɨɫɥɿɞɠɟɧɧɹ ɥɟɤɫɢɤɨ-

ɫɟɦɚɧɬɢɱɧɢɯ ɩɪɨɰɟɫɿɜ ɭ ɥɚɬɢɧɫɶɤɿɣ ɦɟɞɢɱɧɿɣ ɬɟɪɦɿɧɨɫɢɫɬɟɦɿ.  
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Ɍеɥеɤɢ Ɇ. Ƚɪɚɦɦɚɬɢчеɫɤɢе ɫɪеɞɫɬɜɚ ɜɵɪɚɠеɧɢя ɦɨɪɮɨɥɨɝɢчеɫɤɢɯ ɢ ɫɥɨɜɨɨɛɪɚɡɨɜɚɬеɥɶɧɵɯ ɤɚɬеɝɨɪɢɣ 
ɥɚɬɢɧɫɤɨɝɨ ɩɪɢɥɚɝɚɬеɥɶɧɨɝɨ. ȼ ɫɬɚɬɶɟ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧ ɤɚɬɟɝɨɪɢɣɧɵɣ ɩɨɞɯɨɞ ɤ ɢɡɭɱɟɧɢɸ ɥɚɬɢɧɫɤɨɝɨ ɢɦɟɧɢ ɩɪɢɥɚɝɚɬɟ-
ɥɶɧɨɝɨ, ɨɩɢɪɚɸɳɟɝɨɫɹ ɧɚ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɢɢ ɩɪɢɥɚɝɚɬɟɥɶɧɨɝɨ ɤɚɤ ɱɚɫɬɢ ɪɟɱɢ, ɢɦɟɸɳɟɝɨ ɨɬɧɨɲɟɧɢɟ ɤ ɝɪɚɦɦɚɬɢɱɟɫɤɢɦ 
ɤɚɬɟɝɨɪɢɹɦ. ɉɪɨɚɧɚɥɢɡɢɪɨɜɚɧɵ ɦɨɪɮɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɟ ɢ ɫɥɨɜɨɨɛɪɚɡɨɜɚɬɟɥɶɧɵɟ ɤɚɬɟɝɨɪɢɢ ɩɪɢɥɚɝɚɬɟɥɶɧɨɝɨ. Ɋɚɫɤɪɵɬɵ 
ɫɦɵɫɥɨɜɵɟ ɢ ɮɨɪɦɚɥɶɧɵɟ ɪɚɡɥɢɱɢɹ ɦɟɠɞɭ ɧɢɦɢ, ɨɛɧɚɪɭɠɟɧɨ ɪɚɫɯɨɠɞɟɧɢɟ ɜ ɢɯ ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɟɧɧɨɦ ɢɡɦɟɪɟɧɢɢ. Ɉɫɜɟɳɟ-
ɧɵ ɝɪɚɦɦɚɬɢɱɟɫɤɢɟ ɫɪɟɞɫɬɜɚ ɢɯ ɜɵɪɚɠɟɧɢɹ. Ɉɯɚɪɚɤɬɟɪɢɡɨɜɚɧɵ ɫɭɮɮɢɤɫɵ ɢ ɩɪɟɮɢɤɫɵ, ɜɵɞɟɥɹɸɳɢɟ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸ-
ɳɢɟ ɫɥɨɜɨɨɛɪɚɡɨɜɚɬɟɥɶɧɵɟ ɤɚɬɟɝɨɪɢɢ ɩɪɢɥɚɝɚɬɟɥɶɧɨɝɨ.  

Кɥɸчеɜɵе ɫɥɨɜɚ: ɢɦя ɩɪɢлаɝаɬельɧɨе, ɦɨɪɮɨлɨɝɢɱеɫɤɢе ɤаɬеɝɨɪɢɢ ɩɪɢлаɝаɬельɧɨɝɨ, ɫлɨɜɨɨɛɪаɡɨɜаɬельɧɵе 
ɤаɬеɝɨɪɢɢ ɩɪɢлаɝаɬельɧɨɝɨ, ɝɪаɦɦаɬɢɱеɫɤɢе ɫɪеɞɫɬɜа ɜɵɪаɠеɧɢя, ɮлеɤɫɢя, ɫɭɮɮɢɤɫ, ɩɪеɮɢɤɫ . 

Вɫɬɭɩ. ɉɨɬɪɟɛɢ ɫɶɨɝɨɱɚɫɧɨɝɨ ɿɧɮɨɪɦɚɰɿɣɧɨɝɨ ɫɭɫ-
ɩɿɥɶɫɬɜɚ ɡɭɦɨɜɢɥɢ ɜɢɧɢɤɧɟɧɧɹ ɧɨɜɢɯ ɧɚɩɪɹɦɿɜ ɬɟɪɦɿɧɨ-
ɡɧɚɜɫɬɜɚ. Ʉɨɝɧɿɬɢɜɧɢɣ ɬɚ ɚɧɬɪɨɩɨɦɟɬɪɢɱɧɿ ɩɿɞɯɨɞɢ ɞɨ 

ɜɢɜɱɟɧɧɹ ɫɭɬɧɨɫɬɿ ɬɟɪɦɿɧɚ ɜɢɹɜɢɥɢ ɧɢɡɤɭ ɩɪɨɛɥɟɦ, ɩɨ-
ɜ’ɹɡɚɧɢɯ ɡ ɦɨɜɨɸ ɞɥɹ ɫɩɟɰɿɚɥɶɧɢɯ ɰɿɥɟɣ, ɫɬɪɭɤɬɭɪɚɦɢ 
ɡɧɚɧɶ, ɳɨ ɫɯɨɜɚɧɿ ɡɚ ɬɟɪɦɿɧɨɦ, ɩɪɨɮɟɫɿɣɧɨɸ ɤɨɦɭɧɿɤɚɰɿ-
єɸ (ȼ. Ɏ. ɇɨɜɨɞɪɚɧɨɜɚ, 2008). ɇɟɡɦɿɧɧɨɸ ɡɚɥɢɲɚєɬɶɫɹ 
ɤɥɚɫɢɱɧɚ ɥɚɬɢɧɫɶɤɚ ɦɨɜɚ ɡ ɭɫɬɚɥɟɧɨɸ ɦɨɪɮɨɥɨɝɿєɸ ɿ 
ɥɟɤɫɢɤɨɸ, ɫɥɨɜɨɬɜɨɪɟɧɧɹɦ ɿ ɫɥɨɜɨɫɤɥɚɞɚɧɧɹɦ. ȼɬɪɚɬɢɜ-
ɲɢ ɡɚ ɿɫɬɨɪɢɱɧɢɯ ɨɛɫɬɚɜɢɧ ɫɜɨɸ ɤɨɦɭɧɿɤɚɬɢɜɧɭ ɮɭɧɤ-
ɰɿɸ, ɦɨɜɚ ɩɪɨɞɨɜɠɭє ɮɭɧɤɰɿɨɧɭɜɚɬɢ ɭ ɬɟɪɦɿɧɨɫɢɫɬɟɦɚɯ 
ɛɚɝɚɬɶɨɯ ɧɚɭɤɨɜɢɯ ɦɟɞɢɱɧɢɯ ɞɢɫɰɢɩɥɿɧ.  

Зɚ ɫɜɨєɸ ɝɪɚɦɚɬɢɱɧɨɸ ɛɭɞɨɜɨɸ ɥɚɬɢɧɫɶɤɚ ɦɨɜɚ є 
ɦɨɜɨɸ ɫɢɧɬɟɬɢɱɧɨɝɨ ɮɥɟɤɬɢɜɧɨɝɨ ɬɢɩɭ. Зɦɿɧɧɚ ɮɥɟɤɫɿɹ 
ɫɥɨɜɚ ɜɢɡɧɚɱɚє ɣɨɝɨ ɜɿɞɧɨɲɟɧɧɹ ɞɨ ɿɧɲɢɯ ɫɥɿɜ ɪɟɱɟɧɧɹ. 
ɋɥɨɜɚ ɧɚɥɟɠɚɬɶ ɞɨ ɪɿɡɧɢɯ  ɱɚɫɬɢɧ ɦɨɜɢ ɿ ɭ ɫɩɟɰɿɚɥɶɧɿɣ 
ɫɮɟɪɿ ɩɪɢɡɧɚɱɟɧɧɹ ɩɨɡɧɚɱɚɸɬɶ ɫɩɟɰɿɚɥɶɧɿ ɩɨɧɹɬɬɹ, ɮɭɧ-
ɤɰɿɨɧɭɸɬɶ ɹɤ ɫɚɦɨɫɬɿɣɧɨ, ɬɚɤ ɿ ɭ ɫɤɥɚɞɿ ɫɥɨɜɨɫɩɨɥɭɱɟɧɶ.  

Ʌɚɬɢɧɫɶɤɚ ɦɨɜɚ ɡ ɝɪɟɰɶɤɢɦɢ ɡɚɩɨɡɢɱɟɧɧɹɦɢ ɫɬɚɥɚ 
ɨɫɧɨɜɧɢɦ ɞɠɟɪɟɥɨɦ ɫɥɨɜɨɬɜɿɪɧɢɯ ɦɨɞɟɥɟɣ. ɍ ɩɪɨɰɟɫɿ 
ɬɟɪɦɿɧɨɬɜɨɪɟɧɧɹ ɭ ɦɟɞɢɱɧɢɯ ɬɟɪɦɿɧɨɫɢɫɬɟɦɚɯ ɲɢɪɨɤɨ 
ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɸɬɶɫɹ ɩɪɢɤɦɟɬɧɢɤɢ. ɍɬɨɱɧɸɸɱɢ ɫɩɟɰɿɚɥɶɧɿ 
ɩɨɧɹɬɬɹ, ɚɞ’єɤɬɢɜɢ ɭɬɜɨɪɸɸɬɶ ɫɥɨɜɨɫɩɨɥɭɱɟɧɧɹ, ɪɹɞɢ, 
ɝɧɿɡɞɚ (ȼ. Ɏ. ɇɨɜɨɞɪɚɧɨɜɚ, 1999), ɿɧɲɿ ɭɬɜɨɪɟɧɧɹ. ɋɚɦɟ 
ɥɟɤɫɢɤɨ-ɫɟɦɚɧɬɢɱɧɿ ɬɚ ɫɥɨɜɨɬɜɿɪɧɨ-ɫɬɪɭɤɬɭɪɧɿ ɨɫɨɛɥɢ-
ɜɨɫɬɿ ɩɪɢɤɦɟɬɧɢɤɿɜ, ʀɯɧɿ ɤɚɬɟɝɨɪɿɣɧɿ ɬɚ ɝɪɚɦɚɬɢɱɧɿ ɡɧɚ-
ɱɟɧɧɹ ɿ ɡɚɫɨɛɢ ɜɢɪɚɠɟɧɧɹ ɫɬɚɧɨɜɥɹɬɶ ɭ ɞɨɫɥɿɞɠɟɧɧɹɯ 

ɥɚɬɢɧɫɶɤɢɯ ɩɪɢɤɦɟɬɧɢɤɿɜ ɧɚɣɛɿɥɶɲɢɣ ɿɧɬɟɪɟɫ ɧɚɭɤɨɜ-
ɰɿɜ. 

Іɫɬɨɪіɨɝɪɚɮія.  Ⱦɨɫɥɿɞɠɟɧɧɹ  ɥɚɬɢɧɫɶɤɢɯ  ɱɚɫɬɢɧ 
ɦɨɜɢ ɿ, ɡɨɤɪɟɦɚ, ɩɪɢɤɦɟɬɧɢɤɚ ɡ ɩɨɝɥɹɞɭ «ɟɜɨɥɸɰɿʀ ɦɨɪ-
ɮɨɥɨɝɿɱɧɢɯ ɮɚɤɬɿɜ, ɩɨɱɢɧɚɸɱɢ ɜɿɞ ɿɫɬɨɪɢɱɧɨ ɡɚɫɜɿɞɱɟ-
ɧɨɝɨ ɦɨɦɟɧɬɭ ɩɨɹɜɢ ɥɚɬɢɧɫɶɤɨʀ ɦɨɜɢ ɿ ɞɨ ɪɨɦɚɧɫɶɤɨɝɨ 
ɩɟɪɿɨɞɭ» ɡɞɿɣɫɧɟɧɨ Ⱥɥɶɮɪɟɞɨɦ ȿɪɧɭ1.  ɍ ɫɜɨʀɣ ɩɪɚɰɿ, 
ɩɪɢɫɜɹɱɟɧɿɣ ɜɿɞɦɿɧɚɦ ɭ ɥɚɬɢɧɫɶɤɿɣ ɦɨɜɿ, ɮɪɚɧɰɭɡɶɤɢɣ 
ɦɨɜɨɡɧɚɜɟɰɶ ɭɤɚɡɭɜɚɜ, ɳɨ ɩɪɢɤɦɟɬɧɢɤ ɧɟɦɚє ɜɥɚɫɧɢɯ 
ɮɨɪɦ ɿ ɡɥɢɜɚєɬɶɫɹ ɡ ɜɿɞɦɿɧɸɜɚɧɧɹɦ ɿɦɟɧɧɢɤɚ. Ɍɿɥɶɤɢ 
ɩɪɢɤɦɟɬɧɢɤ ɰɿɥɤɨɦ ɜɢɡɧɚɱɟɧɨ ɜɤɚɡɭє ɧɚ ɪɿɞ. Ⱦɨɫɥɿɞɧɢɤ 
ɝɪɚɦɚɬɢɤɢ ɥɚɬɢɧɫɶɤɨʀ ɦɨɜɢ ɋ. І. ɋɨɛɨɥɟɜɫɶɤɢɣ ɨɩɢɫɚɜ ɭ 
1950 ɪɨɰɿ ɫɬɭɩɟɧɿ ɩɨɪɿɜɧɹɧɧɹ ɬɚ ɪɿɞɤɿɫɧɿ ɮɨɪɦɢ ɩɪɢɤɦɟ-
ɬɧɢɤɚ2. І. Ɇ. Ɍɪɨɧɫɶɤɢɣ (2001) ɩɪɨɚɧɚɥɿɡɭɜɚɜ ɭ ɿɫɬɨɪɢɱ-
ɧɨɦɭ ɚɫɩɟɤɬɿ ɞɜɚ ɤɥɚɫɢ ɥɚɬɢɧɫɶɤɢɯ ɩɪɢɤɦɟɬɧɢɤɿɜ: ɬɿ, ɳɨ 
ɦɚɸɬɶ ɮɨɪɦɢ ɱɨɥɨɜɿɱɨɝɨ ɿ ɫɟɪɟɞɧɶɨɝɨ ɪɨɞɿɜ ɿ ɧɚɥɟɠɚɬɶ 
ɞɨ ɞɪɭɝɨʀ ɜɿɞɦɿɧɢ ɬɚ ɬɿ, ɤɨɬɪɿ ɭɬɜɨɪɸɸɬɶɫɹ ɜɿɞ єɞɢɧɨʀ 
ɨɫɧɨɜɢ ɿ ɜɿɞɦɿɧɸɸɬɶɫɹ ɡɚ ɬɪɟɬɶɨɸ ɜɿɞɦɿɧɨɸ. ȼɿɞɨɦɚ 
ґɪɭɧɬɨɜɧɚ  ɩɪɚɰɹ  ɡ  ɜɢɜɱɟɧɧɹ  ɫɭɮɿɤɫɚɥɶɧɢɯ  ɭɬɜɨɪɟɧɶ 
ɮɨɪɦ ɥɚɬɢɧɫɶɤɢɯ ɩɪɢɤɦɟɬɧɢɤɿɜ ɪɨɫɿɣɫɶɤɨʀ ɦɨɜɨɡɧɚɜɢɰɿ 
ȼ. Ɏ. ɇɨɜɨɞɪɚɧɨɜɨʀ (2008)3. Ⱦɨɫɥɿɞɧɢɰɟɸ ȼ. Ʌɢɫɟɧɤɨ 
(2008)  ɩɪɨɚɧɚɥɿɡɨɜɚɧɨ  ɧɚɣɭɠɢɜɚɧɿɲɿ  ɩɪɢɤɦɟɬɧɢɤɨɜɿ 
ɫɢɧɨɧɿɦɧɿ ɬɟɪɦɿɧɢ, ɳɨ ɡɚɫɬɨɫɨɜɭɸɬɶɫɹ ɭ ɧɚɭɤɨɜɿɣ ɬɚ 
ɧɚɜɱɚɥɶɧɨ-ɦɟɬɨɞɢɱɧɿɣ  ɥɿɬɟɪɚɬɭɪɿ  ɡ  ɪɿɡɧɢɯ  ɦɟɞɢɱɧɢɯ 
ɫɩɟɰɿɚɥɶɧɨɫɬɟɣ.  

ɉɪɨɬɟ ɩɢɬɚɧɧɹ ɱɚɫɬɢɧɨɦɨɜɧɨʀ ɩɪɢɪɨɞɢ ɿ ɤɚɬɟɝɨɪɿɣ-
ɧɢɯ  ɝɪɚɦɚɬɢɱɧɢɯ  ɡɧɚɱɟɧɶ  ɥɚɬɢɧɫɶɤɨɝɨ  ɩɪɢɤɦɟɬɧɢɤɚ, 

1 Ernu A. Istoricheskaya morfologiya latinskogo yazyka [Historical morphology of Latin language], Moskva, Izd. lit-ry na in. yaz., 
1960, Ɋ. 13. 
2 Sobolevskiy S.I. Grammatika latinskogo yazyka. Chast' pervaya (teoreticheskaya). Morfologiya i sintaksis [Grammar of the Latin 

language. Part one (theoretical). Morphology and syntax], Moskva, Izd. lit-ry na in. yaz., 1950, Ɋ. 33–38. 
3 Novodranova V. F. Imennoe slovoobrazovaniu v latinskom yazyke i ego otrazhenie v terminologii. Laterculi vocum Latinarum et 
terminorum [Nominal derivation in Latin language and its reflection in terminology. Latin grammar], Moskva, Yazyki slavyanskix 

kul'tur, 2008, Ɋ. 130–158. 
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Ɍелеɤɢ Ɇ. Ƚɪаɦаɬɢɱɧɿ ɡаɫɨɛɢ ɜɢɪаɠеɧɧя ɦɨɪɮɨлɨɝɿɱɧɢɯ ɿ ɫлɨɜɨɬɜɿɪɧɢɯ ɤаɬеɝɨɪɿɣ... 

ɣɨɝɨ ɦɨɪɮɨɥɨɝɿɱɧɿ, ɫɟɦɚɧɬɢɤɨ-ɫɥɨɜɨɬɜɿɪɧɿ ɨɫɨɛɥɢɜɨɫɬɿ, 
ɝɪɚɦɚɬɢɱɧɿ ɡɚɫɨɛɢ ɜɢɪɚɠɟɧɧɹ ɩɨɬɪɟɛɭɸɬɶ ɛɿɥɶɲ ɩɨɜɧɨ-
ɝɨ ɜɢɜɱɟɧɧɹ.  

Ɇеɬɚ ɫɬɚɬɬі – ɜɢɫɜɿɬɥɢɬɢ ɝɪɚɦɚɬɢɱɧɿ ɡɚɫɨɛɢ ɜɢɪɚ-
ɠɟɧɧɹ ɦɨɪɮɨɥɨɝɿɱɧɢɯ ɿ ɫɥɨɜɨɬɜɿɪɧɢɯ ɤɚɬɟɝɨɪɿɣ ɥɚɬɢɧɫɶ-
ɤɨɝɨ ɩɪɢɤɦɟɬɧɢɤɚ ɧɚ ɦɚɬɟɪɿɚɥɿ ɩɪɢɤɦɟɬɧɢɤɨɜɢɯ ɫɥɨɜɨɫ-
ɩɨɥɭɱɟɧɶ, ɳɨ ɮɭɧɤɰɿɨɧɭɸɬɶ ɭ ɤɥɿɧɿɱɧɿɣ ɬɟɪɦɿɧɨɥɨɝɿʀ 
ɧɟɣɪɨɯɿɪɭɪɝɿʀ, ɩɫɢɯɿɚɬɪɿʀ ɬɚ ɧɟɜɪɨɥɨɝɿʀ. Ⱦɥɹ ɰɶɨɝɨ ɡ’ɹɫɭ-
ɜɚɬɢ ɮɥɟɤɫɿɣɧɿ ɜɢɪɚɠɟɧɧɹ ɝɪɚɦɚɬɢɱɧɢɯ ɡɧɚɱɟɧɶ ɦɨɪɮɨ-
ɥɨɝɿɱɧɢɯ ɬɚ ɪɟɚɥɿɡɚɰɿɸ ɫɭɮɿɤɫɚɥɶɧɨ-ɩɪɟɮɿɤɫɚɥɶɧɢɯ ɡɧɚ-
ɱɟɧɶ ɫɥɨɜɨɬɜɿɪɧɢɯ ɤɚɬɟɝɨɪɿɣ ɩɪɢɤɦɟɬɧɢɤɚ.  

Ɇɚɬеɪіɚɥɢ ɞɨɫɥіɞɠеɧɧя ɜɿɞɿɛɪɚɧɿ ɡ ɍɤɪɚʀɧɫɶɤɨ-

ɪɨɫɿɣɫɶɤɨ-ɥɚɬɢɧɫɶɤɨ-ɚɧɝɥɿɣɫɶɤɨɝɨ ɬɥɭɦɚɱɧɨɝɨ ɫɥɨɜɧɢɤɚ 
ɡ ɧɟɜɪɨɥɨɝɿʀ ɬɚ ɧɟɣɪɨɯɿɪɭɪɝɿʀ ɡɚ ɪɟɞɚɤɰɿєɸ ȼ.І. ɐɢɦɛɚɥɸ-
ɤɚ (2001)4. 

Вɢɤɥɚɞ ɨɫɧɨɜɧɨɝɨ ɦɚɬеɪіɚɥɭ. Ʉɨɠɧɢɣ ɧɨɜɢɣ ɟɬɚɩ 
ɪɨɡɜɢɬɤɭ ɦɨɜɢ ɫɩɨɧɭɤɚє ɩɟɪɟɝɥɹɞɚɬɢ ɹɤɿɫɧɢɣ ɿ ɤɿɥɶɤɿɫ-
ɧɢɣ ɫɤɥɚɞ ɨɤɪɟɦɢɯ ɬɟɪɦɿɧɨɫɢɫɬɟɦ ɧɚ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɿɫɬɶ ɬɟɪ-
ɦɿɧɚ ɫɭɬɿ ɩɨɡɧɚɱɭɜɚɧɢɯ ɧɢɦɢ ɩɨɧɹɬɶ, ɣɨɝɨ ɫɩɿɜɜɿɞɧɨ-
ɲɟɧɧɹ ɡ ɿɧɲɢɦɢ ɩɨɧɹɬɬɹɦɢ ɜ ɦɟɠɚɯ ɫɩɟɰɿɚɥɶɧɨʀ ɫɮɟɪɢ, 
ɜɢɹɜɥɹɬɢ ɚɤɬɢɜɧɿ ɦɨɞɟɥɿ ɬɟɪɦɿɧɨɬɜɨɪɟɧɧɹ. 

ɍ ɦɟɞɢɱɧɢɯ ɬɟɪɦɿɧɨɫɢɫɬɟɦɚɯ ɮɭɧɤɰɿɨɧɭɸɬɶ ɱɢɦɚ-
ɥɨ ɬɟɪɦɿɧɨɥɨɝɿɱɧɢɯ ɨɞɢɧɢɰɶ, ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ ɹɤɢɯ є ɩɪɢɤ-
ɦɟɬɧɢɤɢ.  

ɉɪɢɤɦɟɬɧɢɤ ɹɤ ɦɨɪɮɨɥɨɝɿɱɧɭ ɨɞɢɧɢɰɸ ɪɨɡɪɿɡɧɹ-
ɸɬɶ ɡɚ ɫɟɦɚɧɬɢɱɧɢɦɢ, ɦɨɪɮɨɥɨɝɿɱɧɢɦɢ, ɫɢɧɬɚɤɫɢɱɧɢɦɢ, 
ɚ ɞɥɹ ɩɨɯɿɞɧɢɯ – ɿ ɫɥɨɜɨɬɜɿɪɧɢɦ ɤɪɢɬɟɪɿɹɦɢ. ɉɪɢɤɦɟɬ-
ɧɢɤ ɜɿɞɧɨɫɹɬɶ ɞɨ ɱɚɫɬɢɧ ɦɨɜɢ, ɨɫɤɿɥɶɤɢ ɧɚɹɜɧɿ ɬɚɤɿ ɨɡɧɚ-
ɤɢ: ɩɪɢɤɦɟɬɧɢɤɢ є ɤɥɚɫɨɦ ɫɥɿɜ, ɳɨ ɩɨɡɧɚɱɚɸɬɶ ɨɡɧɚɤɭ 
ɩɪɟɞɦɟɬɚ; ɦɚɸɬɶ ɡɚɥɟɠɧɿ ɜɿɞ ɿɦɟɧɧɢɤɚ ɫɥɨɜɨɡɦɿɧɧɿ ɤɚɬɟ-
ɝɨɪɿʀ ɜɿɞɦɿɧɤɭ, ɪɨɞɭ ɿ ɱɢɫɥɚ, ɚ ɬɚɤɨɠ ɦɨɪɮɨɥɨɝɿɱɧɭ ɿ ɫɥɨ-
ɜɨɬɜɿɪɧɨ-ɫɢɧɬɚɤɫɢɱɧɭ ɤɚɬɟɝɨɪɿɸ ɫɬɭɩɟɧɿɜ ɩɨɪɿɜɧɹɧɧɹ; 
ɜɢɞɿɥɹɸɬɶɫɹ ɫɥɨɜɨɡɦɿɧɧɨɸ ɩɚɪɚɞɢɝɦɨɸ ɜɿɞɦɿɧɤɨɜɢɯ ɿ 
ɪɨɞɨɜɢɯ ɮɨɪɦ ɜ ɨɞɧɢɧɿ ɬɚ ɦɧɨɠɢɧɿ ɡ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɢɦɢ ɮɥɟ-
ɤɫɿɹɦɢ; ɜɢɤɨɧɭɸɬɶ ɭ ɪɟɱɟɧɧɿ ɮɨɪɦɚɥɶɧɨ-ɫɢɧɬɚɤɫɢɱɧɭ 

ɮɭɧɤɰɿɸ ɩɪɢɿɦɟɧɧɢɤɨɜɨɝɨ ɞɪɭɝɨɪɹɞɧɨɝɨ ɱɥɟɧɚ ɪɟɱɟɧɧɹ, 
ɹɤɢɣ ɩɨєɞɧɭє ɩɿɞɪɹɞɧɢɦ ɧɟɜɚɥɟɧɬɧɢɦ ɡɜ’ɹɡɤɨɦ ɡ ɨɡɧɚɱɭ-
ɜɚɧɢɦ ɿɦɟɧɧɢɤɨɦ, ɚ ɬɚɤɨɠ ɪɟɚɥɿɡɭɸɬɶ ɫɟɦɚɧɬɢɤɨ-

ɫɢɧɬɚɤɫɢɱɧɭ ɮɭɧɤɰɿɸ ɚɬɪɢɛɭɬɢɜɧɨʀ ɫɢɧɬɚɤɫɟɦɢ5: ɩɟɪɟ-
ɛɭɜɚɸɱɢ ɭ ɫɢɧɬɚɤɫɢɱɧɨɦɭ ɡɜ’ɹɡɤɭ ɡ ɿɦɟɧɧɢɤɨɦ, ɩɪɢɤɦɟ-
ɬɧɢɤ ɭɡɝɨɞɠɭєɬɶɫɹ ɡ ɧɢɦ ɭ ɪɨɞɿ, ɱɢɫɥɿ ɿ ɜɿɞɦɿɧɤɭ ɿ ɜɢɫɬɭ-
ɩɚє ɨɡɧɚɱɟɧɧɹɦ ɭ ɫɬɪɭɤɬɭɪɿ ɪɟɱɟɧɧɹ. ɍ ɥɚɬɢɧɫɶɤɿɣ ɦɨɜɿ 
ɩɪɢɤɦɟɬɧɢɤ, ɜɢɤɨɧɭɸɱɢ ɮɭɧɤɰɿɸ ɨɡɧɚɱɟɧɧɹ, ɡɚɡɜɢɱɚɣ 
ɫɬɚɜɢɬɶɫɹ ɭ ɩɨɫɬɩɨɡɢɰɿɸ ɞɨ ɨɡɧɚɱɭɜɚɧɨɝɨ ɿɦɟɧɧɢɤɚ, ɹɤ 
ɨɬ: organicus → asthenia organica (ɚɫɬɟɧɿɹ ɨɪɝɚɧɿɱɧɚ). ɍ 
ɦɟɞɢɱɧɿɣ ɤɥɿɧɿɱɧɿɣ ɬɟɪɦɿɧɨɥɨɝɿʀ ɬɪɚɩɥɹɸɬɶɫɹ ɫɥɨɜɨɫɩɨ-
ɥɭɱɟɧɧɹ, ɜ ɹɤɢɯ ɩɪɢɤɦɟɬɧɢɤ ɫɬɚɜɢɬɶɫɹ ɩɟɪɟɞ ɿɦɟɧɧɢɤɨɦ, 
ɹɤ-ɨɬ: pius → pia mater (ɦ’ɹɤɚ ɦɨɡɤɨɜɚ ɨɛɨɥɨɧɚ). 

Зɚ ɫɟɦɚɧɬɢɱɧɢɦɢ ɤɪɢɬɟɪɿɹɦɢ ɩɪɢɤɦɟɬɧɢɤɢ ɜ ɡɚɥɟɠ-
ɧɨɫɬɿ ɜɿɞ ɝɪɚɦɚɬɢɱɧɢɯ ɨɫɨɛɥɢɜɨɫɬɟɣ ɿ ɯɚɪɚɤɬɟɪɭ ɨɡɧɚɤɢ, 
ɹɤɿ  ɜɨɧɢ  ɨɩɢɫɭɸɬɶ,  ɩɨɞɿɥɹɸɬɶ  ɧɚ  ɹɤɿɫɧɿ  ɣ  ɜɿɞɧɨɫɧɿ 
(A. M. Devine 2006) ɬɚ ɩɪɢɫɜɿɣɧɿ (Ɉ. Ⱦ. ɉɨɧɨɦɚɪɿɜ 2001).  

ɇɚ ɜɿɞɦɿɧɭ ɜɿɞ ɿɦɟɧɧɢɤɚ ɩɪɢɤɦɟɬɧɢɤ ɜɢɪɚɠɚє ɫɬɚɬɢ-
ɱɧɭ ɨɡɧɚɤɭ ɩɪɟɞɦɟɬɚ (ɹɤɿɫɬɶ, ɜɥɚɫɬɢɜɿɫɬɶ, ɜɿɞɧɨɲɟɧɧɹ, 
ɹɜɢɳɚ), «ɚɥɟ «ɫɬɚɬɢɱɧɚ ɨɡɧɚɤɚ ɩɪɟɞɦɟɬɚ» ɜɢɨɤɪɟɦɥɸ-
єɬɶɫɹ ɜ ɨɤɪɟɦɭ ɱɚɫɬɢɧɨɦɨɜɧɭ ɤɚɬɟɝɨɪɿɸ ɡɚ ɨɫɨɛɥɢɜɨɫɬɹ-
ɦɢ ɫɟɦɚɧɬɢɤɢ, ɚ ɫɚɦɟ ɫɬɚɬɢɱɧɿɫɬɸ ɬɚ ɡɚɥɟɠɧɿɫɬɸ ɜɿɞ 
ɩɪɟɞɦɟɬɚ ɹɤ ɧɨɫɿɹ ɰɿєʀ ɨɡɧɚɤɢ»6. 

ɍ ɤɥɿɧɿɱɧɢɯ ɩɿɞɫɢɫɬɟɦɚɯ ɧɟɜɪɨɥɨɝɿʀ, ɧɟɣɪɨɯɿɪɭɪɝɿʀ, 

ɩɫɢɯɿɚɬɪɿʀ ɩɪɢɤɦɟɬɧɢɤɢ ɡɚɣɦɚɸɬɶ ɬɢɩɨɜɭ ɞɥɹ ɩɪɢɤɦɟɬ-
ɧɢɤɚ ɩɪɢɿɦɟɧɧɢɤɨɜɭ ɩɨɡɢɰɿɸ, ɭ ɩɥɚɧɿ ɜɢɪɚɠɟɧɧɹ ɜɿɞɛɢ-
ɜɚɸɬɶ ɚɬɪɢɛɭɬɢɜɧɢɣ ɡɦɿɫɬ, ɭɬɜɨɪɸɸɬɶ ɡ ɨɡɧɚɱɭɜɚɧɢɦ 
ɿɦɟɧɧɢɤɨɦ ɬɟɪɦɿɧɨɥɨɝɿɱɧɿ ɫɥɨɜɨɫɩɨɥɭɱɟɧɧɹ. ɉɪɢɤɦɟɬ-
ɧɢɤɢ ɦɨɠɭɬɶ ɭɤɚɡɭɜɚɬɢ ɧɚ ɪɿɡɧɿ ɨɡɧɚɤɢ ɩɪɟɞɦɟɬɚ, ɹɜɢɳɚ: 
ɤɨɥɿɪ: dermographismus albus (ɜɤɚɡɭє ɧɚ ɡɨɜɧɿɲɧɿ ɨɡɧɚɤɢ 
ɹɜɢɳɚ,  ɳɨ  ɫɩɪɢɣɦɚɸɬɶɫɹ ɨɪɝɚɧɨɦ ɡɨɪɭ);  ɡɚ  ɮɨɪɦɨɸ 
(ɝɨɫɬɪɢɣ) ɡ ɧɢɡɶɤɢɦ ɫɬɭɩɟɧɟɦ ɿɞɿɨɦɚɬɢɱɧɨɫɬɿ: delirium 

acutum (ɚɡɨɬɟɦɿɱɧɚ ɩɫɢɯɨɬɢɱɧɚ ɝɨɫɬɪɚ ɟɧɰɟɮɚɥɨɩɚɬɿɹ); 
ɪɨɡɦɿɳɟɧɧɹ  ɭ  ɩɪɨɫɬɨɪɿ:  anosmia  centralis  (ɚɧɨɫɦɿɹ 
ɰɟɧɬɪɚɥɶɧɚ); ɫɬɨɫɭɧɨɤ ɞɨ ɩɫɢɯɿɱɧɨɝɨ ɫɬɚɧɭ, ɞɿʀ, ɩɪɨɰɟɫɭ: 
ideae fixae  (ɧɚɜ’ɹɡɥɢɜɿ ɿɞɟʀ), alalia sensoria  (ɫɟɧɫɨɪɧɚ 
ɚɥɚɥɿɹ, ɤɨɬɪɚ ɩɪɨɹɜɥɹєɬɶɫɹ ɩɨɪɭɲɟɧɧɹɦ ɪɨɡɭɦɿɧɧɹ ɦɨɜ-
ɥɟɧɧɹ ɩɪɢ ɡɛɟɪɟɠɟɧɧɿ ɿ ɪɚɧɧɿɣ ɩɨɹɜɿ ɦɨɜɥɟɧɧєɜɨʀ ɚɤɬɢɜ-
ɧɨɫɬɿ); ɱɟɪɟɡ ʀɯɧɿ ɡɜ’ɹɡɤɢ, ɜɿɞɧɨɲɟɧɧɹ ɪɿɡɧɨɝɨ ɯɚɪɚɤɬɟɪɭ 
ɡ ɿɧɲɢɦɢ ɩɪɟɞɦɟɬɚɦɢ ɚɛɨ ɞɿɹɦɢ, ɧɚɥɟɠɧɿɫɬɶ: anaesthesia 

spТnālТs (ɚɧɟɫɬɟɡɿɹ ɫɩɢɧɧɨɦɨɡɤɨɜɚ), hyperkinesis corticalis 

(ɤɨɪɤɨɜɢɣ ɝɿɩɟɪɤɿɧɟɡ).  
ɉɪɢɤɦɟɬɧɢɤ, ɹɤ ɿ ɿɦɟɧɧɢɤ, ɫɬɚɧɨɜɢɬɶ ɿɦɟɧɧɭ ɱɚɫɬɢ-

ɧɭ ɦɨɜɢ. Ɇɨɪɮɨɥɨɝɿɱɧɿ ɤɚɬɟɝɨɪɿʀ ɪɨɞɭ, ɱɢɫɥɚ ɿ ɜɿɞɦɿɧɤɚ 
ɩɪɢɤɦɟɬɧɢɤɚ – ɜɟɥɢɱɢɧɢ, ɳɨ ɫɥɭɝɭɸɬɶ ɡɚɫɨɛɚɦɢ ɜɢɪɚ-
ɠɟɧɧɹ  ɫɢɧɬɚɤɫɢɱɧɨʀ  ɩɿɞɩɨɪɹɞɤɨɜɚɧɨɫɬɿ  ɩɪɢɤɦɟɬɧɢɤɚ 
ɿɦɟɧɧɢɤɨɜɿ ɿ ɪɨɡɤɪɢɜɚɸɬɶ ɣɨɝɨ ɨɡɧɚɱɚɥɶɧɭ ɪɨɥɶ. Ɏɨɪɦɢ 
ɪɨɞɭ, ɱɢɫɥɚ ɿ ɜɿɞɦɿɧɤɚ ɡɚɜɠɞɢ ɜɢɡɧɚɱɚɸɬɶɫɹ ɝɪɚɦɚɬɢɱɧɢ-
ɦɢ ɮɨɪɦɚɦɢ ɿɦɟɧɧɢɤɚ. Ʉɚɬɟɝɨɪɿɹ ɪɨɞɭ, ɩɟɪɟɦɿɳɟɧɚ ɭ 
ɩɪɢɤɦɟɬɧɢɤ, ɡɦɿɧɸє ɫɜɨɸ ɜɢɯɿɞɧɭ ɝɪɚɦɚɬɢɱɧɭ ɩɪɢɪɨɞɭ. 
Зɚ ɩɟɪɟɧɟɫɟɧɧɹɦ ɭ ɫɮɟɪɭ ɩɪɢɤɦɟɬɧɢɤɚ ɪɿɞ ɡɦɿɧɸєɬɶɫɹ 
ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɨ ɞɨ ɝɪɚɦɚɬɢɱɧɢɯ ɮɨɪɦ ɿɦɟɧɧɢɤɚ, ɧɚɛɭɜɚɸɱɢ 
ɪɢɫ ɫɥɨɜɨɡɦɿɧɧɢɯ ɤɚɬɟɝɨɪɿɣ. Ɍɚɤ, ɩɪɢɤɦɟɬɧɢɤ еpilepticus 

ɭ ɩɨєɞɧɚɧɧɿ ɡ ɿɦɟɧɧɢɤɨɦ ɱɨɥɨɜɿɱɨɝɨ ɪɨɞɭ aequivalens, 

ntis m ɧɚɛɭɜɚє ɮɨɪɦ ɱɨɥɨɜɿɱɨɝɨ ɪɨɞɭ ɧɚɡɢɜɧɨɝɨ ɜɿɞɦɿɧɤɚ 
ɨɞɧɢɧɢ: aequivalens  ОpТlОptĭМus  (ɟɩɿɥɟɩɬɢɱɧɢɣ  ɟɤɜɿɜɚ-
ɥɟɧɬ, ɤɨɪɨɬɤɨɱɚɫɧɢɣ ɩɫɢɯɿɱɧɢɣ ɪɨɡɥɚɞ, ɹɤɢɣ ɡɚɦɿɧɸє 
ɟɩɿɥɟɩɬɢɱɧɢɣ ɧɚɩɚɞ); ɭ ɩɨєɞɧɚɧɧɿ ɡ ɿɦɟɧɧɢɤɨɦ ɠɿɧɨɱɨɝɨ 
ɪɨɞɭ– ɮɨɪɦ ɠɿɧɨɱɨɝɨ ɪɨɞɭ dysphoria, ae f: dysphoria epil-

ОptĭМК (ɟɩɿɥɟɩɬɢɱɧɚ ɞɢɫɮɨɪɿɹ, ɪɨɡɥɚɞ ɧɚɫɬɪɨɸ ɡ ɩɟɪɟɜɚ-
ɠɚɧɧɹɦ ɬɭɝɢ ɬɚ ɧɟɡɚɞɨɜɨɥɟɧɧɹ, ɳɨ ɩɨєɞɧɭєɬɶɫɹ ɡ ɞɪɚɬɿɜ-
ɥɢɜɿɫɬɸ, ɚɝɪɟɫɢɜɧɿɫɬɸ, ɫɬɪɚɯɚɦɢ ɭ ɯɜɨɪɨɝɨ ɟɩɿɥɟɩɫɿєɸ); 
ɡ ɿɦɟɧɧɢɤɨɦ ɫɟɪɟɞɧɶɨɝɨ ɪɨɞɭ delirium, i n – ɮɨɪɦ ɫɟɪɟɞ-
ɧɶɨɝɨ ɪɨɞɭ: delirium ОpТlОptĭМum (ɟɩɿɥɟɩɬɢɱɧɢɣ ɞɟɥɿɪɿɣ, 
ɮɨɪɦɚ ɝɨɫɬɪɨɝɨ ɟɩɿɥɟɩɬɢɱɧɨɝɨ ɩɫɢɯɨɡɭ ɡ ɩɟɪɟɜɚɠɚɧɧɹɦ 
ɫɰɟɧɨɩɨɞɿɛɧɢɯ ɡɨɪɨɜɢɯ ɝɚɥɸɰɢɧɚɰɿɣ). Ɏɨɪɦɢ ɱɨɥɨɜɿɱɨ-
ɝɨ, ɠɿɧɨɱɨɝɨ, ɫɟɪɟɞɧɶɨɝɨ ɪɨɞɿɜ ɭɤɚɡɭɸɬɶ, ɳɨ ɧɚɡɜɚɧɚ 
ɩɪɢɤɦɟɬɧɢɤɨɦ ɨɡɧɚɤɚ ɧɚɥɟɠɢɬɶ ɩɪɟɞɦɟɬɭ ɱɨɥɨɜɿɱɨɝɨ, 
ɠɿɧɨɱɨɝɨ, ɫɟɪɟɞɧɶɨɝɨ ɪɨɞɿɜ. ɍ ɦɧɨɠɢɧɿ ɜɿɞɦɿɧɤɨɜɿ ɮɨɪ-
ɦɢ ɩɪɢɤɦɟɬɧɢɤɿɜ ɡɚ ɪɨɞɚɦɢ ɧɟ ɪɨɡɦɟɠɨɜɭɸɬɶɫɹ. 

Ɇɨɪɮɨɥɨɝɿɱɧɚ ɫɢɫɬɟɦɚ ɩɪɢɤɦɟɬɧɢɤɿɜ ɞɿɥɢɬɶ ɩɪɢɤ-
ɦɟɬɧɢɤɢ ɧɚ ɞɜɿ ɝɪɭɩɢ: ɞɨ ɩɟɪɲɨʀ ɝɪɭɩɢ ɧɚɥɟɠɚɬɶ ɩɪɢɤ-
ɦɟɬɧɢɤɢ, ɭ ɹɤɢɯ ɮɨɪɦɢ ɱɨɥɨɜɿɱɨɝɨ ɿ ɫɟɪɟɞɧɶɨɝɨ ɪɨɞɿɜ 
ɡɚɱɢɫɥɹɸɬɶ ɞɨ ɞɪɭɝɨʀ ɜɿɞɦɿɧɢ, ɮɨɪɦɢ ɠɿɧɨɱɨɝɨ ɪɨɞɭ – 

ɞɨ  ɩɟɪɲɨʀ.  Ɏɨɪɦɢ  ɱɨɥɨɜɿɱɨɝɨ  ɪɨɞɭ  ɩɪɢɤɦɟɬɧɢɤɿɜ  ɭ 
nominativus singularis ɦɚɸɬɶ ɡɚɤɿɧɱɟɧɧɹ -us ɚɛɨ -er, ɫɟɪɟ-
ɞɧɶɨɝɨ  –  -um,  ɹɤ-ɨɬ: arteriosus  → circulus  arteriosus 

(ɚɪɬɟɪɿɚɥɶɧɟ  ɤɨɥɨ  ɜɟɥɢɤɨɝɨ  ɦɨɡɤɭ),  ruber  →  dermo-

graphismus ruber  (ɱɟɪɜɨɧɢɣ ɞɟɪɦɨɝɪɚɮɿɡɦ); hystericum 

→ delirium hystericum (ɿɫɬɟɪɢɱɧɢɣ ɞɟɥɿɪɿɣ), basophilicus 

→ adenoma hypophysis basophilicum (ɛɚɡɨɮɿɥɶɧɚ ɚɞɟɧɨ-
ɦɚ ɝɿɩɨɮɿɡɚ); ɮɨɪɦɢ ɠɿɧɨɱɨɝɨ ɪɨɞɭ ɡɚɤɿɧɱɭɸɬɶɫɹ ɧɚ -а, 

ɹɤ-ɨɬ: internus → hydrocephalia interna (ɜɧɭɬɪɿɲɧɹ ɝɿɞɪɨ-

4 Ukrayins`ko-rosijs`ko-laty`ns`ko-anglijs`ky`j tlumachny`j slovny`k z nevrologiyi ta nejroxirurgiyi [Ukrainian - Russian - Latin - English 

explanatory dictionary of Neurology and Neurosurgery], Ternopil`, Ukrmedknyga, 2001, 261 ɪ. 
5 VykСovКnets’ I. R., Gorodens`kК K. H. Teoretychna morfolohiya ukrayins`koyi movy: Akadem. gramatyka ukrayins`koyi movy 

[Theoretical morphology of Ukrainian language: Akadem. grammar of the Ukrainian language], Kyiv, Pul`sary, 2004, P. 12–13. 
6 SСКvelКsСvТlТ Ye. «KКteРorТjnК semКntykК prykmetnykК suМСКsnoyТ turets’koyТ movy» [AdjeМtТve МКteРorТМКl semКntТМs of tСe modern 

Turkish language], Mandrivets, Vseukrayins`kyy naukovyy zhurnal, 2014, P. 60. 
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ɰɟɮɚɥɿɹ), catheterisaticus → ventriculographia catheteri-

satica (ɤɚɬɟɬɟɪɢɡɚɰɿɣɧɚ ɜɟɧɬɪɢɤɭɥɨɝɪɚɮɿɹ). 
ɍ ɞɪɭɝɿɣ ɝɪɭɩɿ ɨɛ’єɞɧɭɸɬɶɫɹ ɩɪɢɤɦɟɬɧɢɤɢ, ɭ ɹɤɢɯ 

ɭɫɿ ɬɪɢ ɪɨɞɢ ɭɬɜɨɪɸɸɬɶɫɹ ɜɿɞ ɨɞɧɿєʀ ɨɫɧɨɜɢ ɿ ɜɿɞɦɿɧɸ-
ɸɬɶɫɹ ɡɚ ɬɪɟɬɶɨɸ ɜɿɞɦɿɧɨɸ: ɩɪɢɤɦɟɬɧɢɤɨɜɿ ɮɨɪɦɢ ɱɨɥɨ-
ɜɿɱɨɝɨ ɪɨɞɭ ɧɚ -er, -is, ɠɿɧɨɱɨɝɨ – ɧɚ -is, ɫɟɪɟɞɧɶɨɝɨ – ɧɚ 
-e ɬɚ ɭɫɿɯ ɬɪɶɨɯ ɪɨɞɿɜ ɧɚ -r, -s, -x. ȼ ɿɫɬɨɪɢɱɧɨɦɭ ɪɨɡɜɢɬ-
ɤɨɜɿ ɥɚɬɢɧɫɶɤɨɝɨ ɩɪɢɤɦɟɬɧɢɤɚ ɜɿɞɛɭɜɚɥɢɫɹ ɡɦɿɧɢ. 
І. Ɇ. Ɍɪɨɧɫɶɤɢɣ ɡɚɡɧɚɱɚɜ, ɳɨ ɭ ɧɚɡɢɜɧɨɦɭ ɜɿɞɦɿɧɤɭ ɩɪɢ-
ɤɦɟɬɧɢɤɢ ɱɨɥɨɜɿɱɨɝɨ ɿ ɠɿɧɨɱɨɝɨ ɪɨɞɿɜ ɡ ɨɫɧɨɜɚɦɢ ɧɚ  -ri-

, ɫɢɧɤɨɩɚ ɿ ɬɚ ɫɭɩɭɬɧɿ ʀɣ ɿɧɲɿ ɮɨɧɟɬɢɱɧɿ ɹɜɢɳɚ ɫɩɪɢɱɢ-
ɧɢɥɢ ɭɬɜɨɪɟɧɧɹ ɮɨɪɦɢ ɧɚ -er: МelerТs → Мeler, КМrТs → 
acer, ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɹɤɨʀ, ɧɚ ɞɭɦɤɭ ɦɨɜɨɡɧɚɜɰɹ, «ɭ ɱɨɥɨ-
ɜɿɱɨɦɭ ɪɨɞɿ ɜɿɞɛɭɜɚɥɨɫɹ, ɣɦɨɜɿɪɧɨ, ɩɿɞ ɜɩɥɢɜɨɦ ɩɪɢɤɦɟ-
ɬɧɢɤɿɜ ɧɚ -еr 2-ɨʀ ɜɿɞɦɿɧɢ»7. ɍ ɤɥɿɧɿɱɧɿɣ ɬɟɪɦɿɧɨɥɨɝɿʀ 
ɧɟɜɪɨɥɨɝɿʀ, ɩɫɢɯɿɚɬɪɿʀ ɩɨɲɢɪɟɧɿ ɩɪɢɤɦɟɬɧɢɤɨɜɿ ɮɨɪɦɢ 
ɱɨɥɨɜɿɱɨɝɨ, ɠɿɧɨɱɨɝɨ, ɫɟɪɟɞɧɶɨɝɨ ɪɨɞɿɜ ɿɡ ɡɚɤɿɧɱɟɧɧɹɦɢ 
ɧɚ -is, -e, -x, ɹɤ-ɨɬ ɱɨɥɨɜɿɱɢɣ ɪɿɞ: intervertebralis → dis-

cus intervertebralis (ɦɿɠɯɪɟɛɰɟɜɢɣ ɞɢɫɤ), facialis → 
hemispasmus facialis (ɥɢɰɟɜɢɣ ɝɟɦɿɫɩɚɡɦ); ɠɿɧɨɱɢɣ ɪɿɞ: 
spinalis → hernia spinalis (cɩɢɧɧɨɦɨɡɤɨɜɚ ɝɪɢɠɚ), neu-

ralis → terminatio neuralis (ɧɟɪɜɨɜɟ ɡɚɤɿɧɱɟɧɧɹ); ɫɟɪɟɞ-
ɧɿɣ ɪɿɞ: intracerebralis → haematoma intracerebrale 

(ɝɟɦɚɬɨɦɚ ɜɧɭɬɪɿɲɧɶɨɦɨɡɤɨɜɚ), subduralis → hygroma 

subdurale (ɫɭɛɞɭɪɚɥɶɧɚ ɝɿɝɪɨɦɚ), meningealis → coma 

meningeale (ɦɟɧɿɧɝɟɚɥɶɧɚ ɤɨɦɚ); ɠɿɧɨɱɢɣ ɪɿɞ: simplex → 
absentia simplex (ɩɪɨɫɬɢɣ ɚɛɫɚɧɫ), complex → absentia 

complex (ɫɤɥɚɞɧɢɣ ɚɛɫɚɧɫ).  
Ʉɚɬɟɝɨɪɿɹ ɱɢɫɥɚ ɩɪɢɤɦɟɬɧɢɤɿɜ ɹɜɥɹє ɫɨɛɨɸ ɞɜɿ ɦɨɪ-

ɮɨɥɨɝɿɱɧɿ ɮɨɪɦɢ: ɜɿɞɦɿɧɤɨɜɿ ɮɨɪɦɢ ɨɞɧɢɧɢ ɬɚ ɦɧɨɠɢɧɢ 
(singularis et pluralis), ɳɨ ɩɨɜɬɨɪɸɸɬɶ ɬɚɤɿ ɠ ɦɨɪɮɨɥɨɝɿ-
ɱɧɿ ɡɧɚɱɟɧɧɹ ɿɦɟɧɧɢɤɚ ɿ ɜɢɪɚɠɚɸɬɶɫɹ ɫɢɫɬɟɦɨɸ ɜɿɞɦɿɧ-
ɤɨɜɢɯ ɮɥɟɤɫɿɣ, ɧɚɩɪɢɤɥɚɞ: nominativus singularis / nomi-

nativus pluralis: hallucinatio visuаlis / hallucinationes 

visuаles (ɜɿɡɭɚɥɶɧɚ ɝɚɥɸɰɢɧɚɰɿɹ / ɜɿɡɭɚɥɶɧɿ ɝɚɥɸɰɢɧɚɰɿʀ).  
Ʉɚɬɟɝɨɪɿɹ ɜɿɞɦɿɧɤɚ ɩɪɢɤɦɟɬɧɢɤɿɜ є ɦɨɪɮɨɥɨɝɨ-

ɫɢɧɬɚɤɫɢɱɧɨɸ ɤɚɬɟɝɨɪɿєɸ. ȼɨɧɚ ɝɪɚɦɚɬɢɱɧɨ ɡɚɥɟɠɢɬɶ 
ɜɿɞ ɮɨɪɦɢ ɜɿɞɦɿɧɤɚ ɿɦɟɧɧɢɤɚ ɿ ɭɡɝɨɞɠɭєɬɶɫɹ ɡ ɧɢɦ, ɭɤɚ-
ɡɭɸɱɢ ɩɪɢ ɰɶɨɦɭ ɧɚ ɨɡɧɚɱɚɥɶɧɭ ɮɭɧɤɰɿɸ ɩɪɢɤɦɟɬɧɢɤɚ: 
depressio periodica – depressionis periodicae (ɩеɪɿɨɞɢɱɧа 
ɞеɩɪеɫɿя – ɩеɪɿɨɞɢɱɧɨʀ ɞеɩɪеɫɿʀ) ɬɚ ɪɿɡɧɢɬɶɫɹ ɜɿɞ ɤɚɬɟɝɨ-
ɪɿʀ ɿɦɟɧɧɢɤɚ ɬɢɦ, ɳɨ ɮɨɪɦɚ ɜɿɞɦɿɧɤɿɜ ɿɦɟɧɧɢɤɚ ɡɚɥɟɠɢɬɶ 
ɜɿɞ ɞɿєɫɥɿɜ ɚɛɨ ɜɿɞɞɿєɫɥɿɜɧɢɯ ɿɦɟɧɧɢɤɿɜ ɱɢ ɿɧɲɨʀ ɱɚɫɬɢɧɢ 
ɦɨɜɢ ɿ ɮɨɪɦɭєɬɶɫɹ ɧɚ ɨɫɧɨɜɿ ɤɟɪɭɜɚɧɧɹ: flectere manum, 

flexio manus / ɡɝɢɧɚɬɢ ɤɢɫɬɶ ɪɭɤɢ, ɡɝɢɧɚɧɧɹ ɤɢɫɬɿ ɪɭɤɢ. 
Ʉɚɬɟɝɨɪɿɹ ɜɿɞɦɿɧɤɚ ɩɪɢɤɦɟɬɧɢɤɿɜ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧɚ ɲɿɫɬɶɦɚ 
ɝɪɚɦɟɦɚɦɢ (nominativus, genetivus, dativus, accusativus, 

ablativus, vocativus). Ʉɨɠɧɚ ɜɿɞɦɿɧɤɨɜɚ ɮɨɪɦɚ ɩɪɢɤɦɟɬ-
ɧɢɤɚ ɜɤɚɡɭє ɧɚ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɢɣ ɜɿɞɦɿɧɨɤ ɩɨɡɧɚɱɭɜɚɧɨɝɨ ɩɪɢ-
ɤɦɟɬɧɢɤɨɦ ɿɦɟɧɧɢɤɚ. Ʉɚɬɟɝɨɪɿɹ ɜɿɞɦɿɧɤɚ ɩɪɢɤɦɟɬɧɢɤɚ 
ɦɚє ɪɿɜɧɨ ɫɬɿɥɶɤɢ ɝɪɚɦɟɦ, ɫɤɿɥɶɤɢ є ʀɯ ɭ ɤɚɬɟɝɨɪɿʀ ɜɿɞɦɿɧ-
ɤɚ ɿɦɟɧɧɢɤɚ. ɉɨɯɿɞɧɚ ɜɿɞ ɿɦɟɧɧɢɤɚ ɤɚɬɟɝɨɪɿɹ ɜɿɞɦɿɧɤɚ 
ɩɪɢɤɦɟɬɧɢɤɚ – ɚɛɫɨɥɸɬɧɨ ɫɥɨɜɨɡɦɿɧɧɚ, ɪɟɚɥɿɡɭєɬɶɫɹ ɜ 
ɦɟɠɚɯ ɬɨɝɨ ɫɚɦɨɝɨ ɫɥɨɜɚ ɿ є ɬɿɥɶɤɢ ɫɢɧɬɚɤɫɢɱɧɨɸ ɨɞɢɧɢ-
ɰɟɸ, ɡɭɦɨɜɥɟɧɨɸ ɿɦɟɧɧɢɤɨɦ. 

Зɚɭɜɚɠɢɦɨ, ɳɨ ɲɨɫɬɢɣ ɜɿɞɦɿɧɨɤ ɭ ɦɟɞɢɱɧɿɣ ɬɟɪɦɿ-
ɧɨɥɨɝɿʀ ɧɟ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭєɬɶɫɹ.  

ȼɿɞ ɡɦɿɧ ɮɨɪɦ ɱɢɫɥɚ ɿ ɜɿɞɦɿɧɤɚ ɿɦɟɧɧɢɤɚ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɨ 

ɡɦɿɧɸɸɬɶɫɹ ɿ ɮɨɪɦɢ ɩɪɢɤɦɟɬɧɢɤɚ. ɉɪɢ ɰɶɨɦɭ ɥɟɤɫɢɱɧɟ 
ɡɧɚɱɟɧɧɹ ɩɪɢɤɦɟɬɧɢɤɚ ɧɟ ɡɦɿɧɸєɬɶɫɹ. 

ɉɨɯɿɞɧɿ ɩɪɢɤɦɟɬɧɢɤɢ ɡɚ ɩɨɯɨɞɠɟɧɧɹɦ ɩɨɞɿɥɹɸɬɶ ɧɚ 
ɞɟɜɟɪɛɚɥɶɧɿ (adɿectiva deverbalia) – ɜɿɞɞɿєɫɥɿɜɧɿ ɩɪɢɤɦɟɬ-
ɧɢɤɢ ɿ ɞɟɧɨɦɿɧɚɬɢɜɧɿ (adɿectiva denominativa) – ɜɿɞɿɦɟɧ-
ɧɢɤɨɜɿ ɩɪɢɤɦɟɬɧɢɤɢ8 ɡ ɪɿɡɧɢɦɢ ɬɢɩɚɦɢ ɫɥɨɜɨɬɜɨɪɟɧɧɹ.  

Ⱦɨ ɫɤɥɚɞɭ ɦɟɞɢɱɧɢɯ ɬɟɪɦɿɧɨɥɨɝɿɱɧɢɯ ɫɥɨɜɨɫɩɨɥɭ-
ɱɟɧɶ ɭɜɿɯɨɞɢɬɶ ɧɟɱɢɫɥɟɧɧɚ ɝɪɭɩɚ ɞɟɜɟɪɛɚɥɶɧɢɯ ɩɪɢɤɦɟ-
ɬɧɢɤɿɜ iɡ ɫɭɮɿɤɫɚɦɢ, ɳɨ ɜɿɞɞɡɟɪɤɚɥɸɸɬɶ ɭ ɫɟɦɚɧɬɢɱɧɨ-
ɦɭ ɩɥɚɧɿ ɡɧɚɱɟɧɧɹ:  

ɜɤɚɡɭɸɬɶ ɧɚ ɦɨɠɥɢɜɿɫɬɶ ɜɢɤɨɧɚɧɧɹ ɞɿʀ: 
-ĭl-: tactĭlis (ɜɿɞ ЭaЧgШ, ЭeЭigi, ЭācЭЮЦ, ere (ɬɨɪɤɚɬɢ) → 

agnosia ЭacЭĭХis (ɞɨɬɢɤɨɜɚ ɚɝɧɨɡɿɹ); senĭlis –  seneo, –, –, 

ēre – ɛɭɬɢ ɫɬɚɪɢɦ) → ЩХax seЧĭХis (cɬɚɪɟɱɚ ɛɥɹɲɤɚ);  
ɧɚɥɟɠɧɿɫɬɶ, ɜɿɞɧɨɲɟɧɧɹ ɞɨ ɩɪɟɞɦɟɬɚ:  
-āl-: verbālis (ɜɿɞ verbum, i n –  ɫɥɨɜɨ) → alexia ver-

bāХis (ɜɟɪɛɚɥɶɧɚ ɚɥɟɤɫɿɹ), vertebrālis (vertebra, ae f – ) → 
angioraphia vertebrālis (ɜɟɪɬɟɛɪɚɥɶɧɚ ɚɧɝɿɨɝɪɚɮɿɹ);  

- ɫɩɪɹɦɨваɧіɫɬь ɞіʀ, вɥаɫɬɢвіɫɬь: 
-īv-: progressīvus (ɜɿɞ Щrō-gredio, gressus sum, gredi 

(depon.)  –  ɜɢɫɬɭɩɚɬɢ  ɜɩɟɪɟɞ)  → aЦЧesia  ЩrШgressīvа 

(ɩɪɨɝɪɟɫɭɸɱɚ ɚɦɧɟɡɿɹ), adhaesīvus ɜɿɞ (ad-haeresco, haes-

i, – , ere – ɩɪɢɥɢɩɚɬɢ, ɩɪɢɫɬɚɜɚɬɢ) → leptomeningɿtis ad-

haesīva (ɚɞɝɟɡɢɜɧɢɣ ɥɟɩɬɨɦɟɧɢɧɝɢɬ);  
- ɯаɪакɬеɪɢɡує ɨɡɧакɢ, ɳɨ ɫɩɪɢɣɦаɸɬьɫɹ ɨɪɝаɧаɦɢ 

ɱɭɬɬɹ: 
-ōrТ-: auditōrТus (ɜɿɞ КudТo, īvТ (Тī), ītum, īre – ɱɭɬɢ) → 

agЧШsia aЮdiЭōria (cɥɭɯɨɜɚ ɚɝɧɨɡɿɹ),  gustatōrТus (ɜɿɞ gust-

o, āvТ, ātum, āre – ɩɨɤɭɲɬɭɜɚɬɢ, ɩɪɨɛɭɜɚɬɢ) → hallucinat-

iōЧes gЮsЭaЭōriae (ɫɦɚɤɨɜɿ ɝɚɥɸɰɢɧɚɰɿʀ).  
ɇɚɣɛɿɥɶɲ ɩɪɨɞɭɤɬɢɜɧɢɦɢ ɞɥɹ ɭɬɜɨɪɟɧɧɹ ɩɨɯɿɞɧɢɯ 

ɜɿɞɿɦɟɧɧɢɤɨɜɢɯ ɩɪɢɤɦɟɬɧɢɤɿɜ ɭ ɬɟɪɦɿɧɨɥɨɝɿʀ ɧɟɣɪɨɯɿɪɭ-
ɪɝɿʀ, ɩɫɢɯɿɚɬɪɿʀ ɬɚ ɧɟɜɪɨɥɨɝɿʀ є ɫɭɮɿɤɫɢ, ɳɨ ɜɢɹɜɥɹɸɬɶ 

ɡɧɚɱɟɧɧɹ:  
- ɧɚɥɟɠɧɿɫɬɶ, ɜɥɚɫɬɢɜɿɫɬɶ: 
-ĭМ-: patholɨgĭМus (ɜɿɞ patholɨgia, ae f – ɧɚɭɤɚ ɩɪɨ 

ɯɜɨɪɨɛɥɢɜɟ ɜɿɞɯɢɥɟɧɧɹ ɜɿɞ ɧɨɪɦɚɥɶɧɨɝɨ ɫɬɚɧɭ ɚɛɨ ɩɪɨ-
ɰɟɫɭ ɪɨɡɜɢɬɤɭ) → abulia patholɨgĭМa (ɩɚɬɨɥɨɝɿɱɧɚ ɚɛɭ-
ɥɿɹ);  traumatĭМus  (ɜɿɞ  trauma,  ӑtis  n)  → epilepsia  tra-

ЮЦaЭĭca (ɬɪɚɜɦɚɬɢɱɧɚ ɟɩɿɥɟɩɫɿɹ);  
-ōs-: nervōsus (ɜɿɞ nervus, i m – ɧɟɪɜ) → anorexia 

Чervōsa (ɧɟɜɪɨɬɢɱɧɚ ɚɧɨɪɟɤɫɿɹ), grippōsus (ɜɿɞ grippus, i 

m – ɝɪɢɩ, ɜɿɞ ɮɪ. gripper – ɯɚɩɚɬɢ, ɥɨɜɢɬɢ, ɫɯɨɩɥɸɜɚɬɢ; 
(ɰɹ ɧɚɡɜɚ ɜɢɪɚɠɚє ɧɟɫɩɨɞɿɜɚɧɢɣ ɿ ɲɜɢɞɤɢɣ ɪɨɡɜɢɬɨɤ 
ɯɜɨɪɨɛɢ)9 → ХeЩЭШЦeЧiЧgiЭis griЩЩōsa (ɝɪɢɩɨɡɧɢɣ ɥɟɩɬɨ-
ɦɿɧɿɧɝɢɬ);  

-īv-: exЩressīvЮs (ɜɿɞ expressio, ōnТs f – ɜɢɪɚɠɟɧɧɹ, 
ɜɢɪɚɡɧɿɫɬɶ) → agraЦЦaЭīsЦЮs exЩressīvus (ɟɤɫɩɪɟɫɢɜɧɢɣ 
ɚɝɪɚɦɚɬɢɡɦ, ɳɨ ɩɪɨɹɜɥɹєɬɶɫɹ ɩɨɪɭɲɟɧɧɹɦ ɝɪɚɦɚɬɢɱɧɨʀ 
ɛɭɞɨɜɢ ɚɤɬɢɜɧɨɝɨ ɦɨɜɥɟɧɧɹ). 

Ⱦɨ ɤɚɬɟɝɨɪɿɣɧɢɯ ɨɡɧɚɤ ɩɪɢɤɦɟɬɧɢɤɚ ɧɚɥɟɠɚɬɶ ɿ ɫɥɨ-
ɜɨɬɜɿɪɧɿ ɤɚɬɟɝɨɪɿʀ.  Іɫɬɨɬɧɨɸ ɨɡɧɚɤɨɸ ɰɢɯ ɤɚɬɟɝɨɪɿɣ є 
ɱɚɫɬɢɧɨɦɨɜɧɚ ɧɚɥɟɠɧɿɫɬɶ ɿ ɫɥɨɜɨɬɜɿɪɧɚ ɫɟɦɚɧɬɢɤɚ, ɳɨ 
ɧɟ ɡɚɥɟɠɢɬɶ ɜɿɞ ɫɩɨɫɨɛɭ ɬɜɨɪɟɧɧɹ ɬɚ  ɱɚɫɬɢɧɨɦɨɜɧɢɯ 
ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤ ɬɜɿɪɧɨʀ ɛɚɡɢ10. ɋɥɨɜɨɬɜɿɪɧɿ ɩɪɨɰɟɫɢ ɩɪɢɤ-
ɦɟɬɧɢɤɚ ɫɩɪɹɦɨɜɚɧɿ ɧɚ ɫɬɜɨɪɟɧɧɹ ɧɚɣɦɟɧɭɜɚɧɶ ɨɡɧɚɤ, 
ɜɥɚɫɬɢɜɨɫɬɟɣ, ɹɤɨɫɬɟɣ. əɤ ɱɚɫɬɢɧɚ ɦɨɜɢ ɩɪɢɤɦɟɬɧɢɤ ɡɚ 
ɫɥɨɜɨɬɜɿɪɧɢɦɢ ɩɨɤɚɡɧɢɤɚɦɢ ɪɨɡɦɿɳɟɧɢɣ ɦɿɠ ɿɦɟɧɧɢɤɨɦ 

7 Tronskij I. M. «Istoricheskaya grammatika latinskogo yazyka» [Historical grammar of Latin language], Obshcheindoevropejskoe 

yazykovoe sostoyanie (voprosy rekonstrukcii). 2-e dop. izd. Otv. redaktor N. N. Kazanskij,  Moskva, Indrik, 2001, P. 189. 
8 Shynkaruk V. D. Latyns`ka mova dlya yury`stiv. Lingua Latina juridicialis [Latin for lawyers. Lingua Latina juridicialis], Chernivtsi, 

CСernТvets’kyy nКМ. un-t, 2011, P. 80–81. 
9 Georgi D. Arnaudov «Meditsinskaya terminologiya» na pyati yazykakh (Latinskiy, Russkiy, Angliyskiy, Frantsuzskiy, Nemetskiy) 

[«Medical Terminology» in five languages (Latin, Russian, English, French, German)], Sofiya, Meditsina i fizkul'tura, 1964, P. 185. 
10 Kostych L. «Status slovotvirnoyi kategoriyi» [The status of derivational categories], Ukrayins`ke movoznavstvo : mizhvidomchyy 

naukovyy zbirnyk, Kyiv, 2014, Vyp. 1 (44), P. 38. 
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Ɍелеɤɢ Ɇ. Ƚɪаɦаɬɢɱɧɿ ɡаɫɨɛɢ ɜɢɪаɠеɧɧя ɦɨɪɮɨлɨɝɿɱɧɢɯ ɿ ɫлɨɜɨɬɜɿɪɧɢɯ ɤаɬеɝɨɪɿɣ... 

ɿ ɞɿєɫɥɨɜɨɦ, ɡɚ ɫɭɮɿɤɫɚɥɶɧɢɦɢ – ɩɨєɞɧɭєɬɶɫɹ ɡ ɿɦɟɧɧɢ-
ɤɨɦ, ɩɪɟɮɿɤɫɚɥɶɧɢɦɢ – ɡ ɞɿєɫɥɨɜɨɦ. Ɏɨɪɦɭɜɚɧɧɹ ɫɭɮɿɤ-
ɫɿɜ ɩɨɯɿɞɧɢɯ ɩɪɢɤɦɟɬɧɢɤɿɜ ɩɟɪɟɜɚɠɧɨ ɜɿɞɛɭɜɚєɬɶɫɹ ɜɿɞ 
ɩɪɟɞɢɤɚɬɧɢɯ ɡɧɚɤɿɜ. Зɚ ɫɬɜɟɪɞɠɟɧɧɹɦ ɭɤɪɚʀɧɫɶɤɢɯ ɥɿɧɝ-
ɜɿɫɬɿɜ І. Ɋ. ȼɢɯɨɜɚɧɰɹ ɿ Ʉ. Ƚ. Ƚɨɪɨɞɟɧɫɶɤɨʀ ɫɭɮɿɤɫɢ ɩɪɢɤ-
ɦɟɬɧɢɤɿɜ, ɡɚɫɬɭɩɚɸɱɢ ɩɪɟɞɢɤɚɬɧɿ ɡɧɚɤɢ, ɜɢɤɨɧɭɸɬɶ ɮɭɧ-
ɤɰɿɸ ɤɨɧɤɪɟɬɢɡɚɰɿʀ. ɐɸ ɮɭɧɤɰɿɸ ɜɢɤɨɧɭɸɬɶ ɫɭɮɿɤɫɢ, ɹɤɿ 
ɜɿɞɬɜɨɪɸɸɬɶ ɤɿɥɶɤɿɫɧɢɣ ɜɢɹɜ ɨɡɧɚɤɢ, ɪɟɩɪɟɡɟɧɬɨɜɚɧɢɣ 
ɩɪɢɤɦɟɬɧɢɤɨɜɢɦ ɤɨɪɟɧɟɦ. ɋɭɮɿɤɫɢ ɡ ɤɿɥɶɤɿɫɧɢɦ ɡɧɚɱɟɧ-
ɧɹɦ ɜɿɞɛɢɜɚɸɬɶ ɿɧɬɟɧɫɢɜɧɢɣ ɿ ɧɟɩɨɜɧɢɣ ɫɬɭɩɿɧɶ ɜɢɹɜɭ 
ɨɡɧɚɤɢ ɿ є ɯɚɪɚɤɬɟɪɧɢɦɢ ɞɥɹ ɹɤɿɫɧɢɯ ɩɪɢɤɦɟɬɧɢɤɿɜ11. ɐɿ 
ɫɭɮɿɤɫɢ ɜɢɞɿɥɹɸɬɶ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɿ ɫɥɨɜɨɬɜɿɪɧɿ ɤɚɬɟɝɨɪɿʀ: ɧɟ-
ɞɨɫɬɚɬɧɶɨɝɨ ɫɬɭɩɟɧɹ ɜɢɹɜɭ ɨɡɧɚɤɢ (rubicundus ɱɟɪɜɨɧɭ-
ɜɚɬɢɣ, flavidus ɠɨɜɬɭɜɚɬɢɣ) ɬɚ ɧɚɞɦɿɪɧɨʀ ɿɧɬɟɧɫɢɜɧɨɫɬɿ 
ɨɡɧɚɤɢ, ɧɚɩɪɢɤɥɚɞ ɧɚɫɢɱɟɧɿɫɬɶ, ɩɨɫɢɥɟɧɢɣ ɜɢɹɜ ɫɭɩɪɨɜɿ-
ɞɧɨʀ ɨɡɧɚɤɢ ɩɟɪɟɞɚє ɫɭɮɿɤɫ -issim- praecocissimus (ɜɿɞ 
praecox, ocis ɪɚɧɧɿɣ) → demencia praecocissima (ɪɚɧɧɹ 
ɞɟɦɟɧɰɿɹ).   

Ɋɨɡɦɚʀɬɿɫɬɶ ɫɥɨɜɨɬɜɿɪɧɢɯ ɩɪɨɰɟɫɿɜ ɞɨɡɜɨɥɹє ɜɢɪɿɡ-
ɧɢɬɢ ɿɧɲɿ ɫɥɨɜɨɬɜɿɪɧɿ ɤɚɬɟɝɨɪɿʀ ɩɪɢɤɦɟɬɧɢɤɿɜ, ɹɤɿ ɮɭɧɤ-
ɰɿɨɧɭɸɬɶ ɭ ɦɟɞɢɱɧɿɣ ɤɥɿɧɿɱɧɿɣ ɬɟɪɦɿɧɨɥɨɝɿʀ: ɤɚɬɟɝɨɪɿɸ 
ɩɨɫɟɫɢɜɧɨɫɬɿ ɬɚ ɤɚɬɟɝɨɪɿɸ ɥɨɤɚɬɢɜɧɨʀ ɚɬɪɢɛɭɬɢɜɧɨɫɬɿ. 
Ɉɫɧɨɜɧɟ ɡɧɚɱɟɧɧɹ ɤɚɬɟɝɨɪɿʀ ɩɨɫɟɫɢɜɧɨɫɬɿ ɩɨɥɹɝɚє ɭ ɜɢ-
ɡɧɚɱɟɧɧɿ ɧɚɡɜɢ ɨɛ’єɤɬɚ ɱɟɪɟɡ ɣɨɝɨ ɜɿɞɧɨɲɟɧɧɹ ɞɨ ɩɟɜɧɨʀ 
ɨɫɨɛɢ ɱɢ ɩɪɟɞɦɟɬɚ. Ⱦɥɹ ɦɟɞɢɱɧɨʀ ɤɥɿɧɿɱɧɨʀ ɬɟɪɦɿɧɨɥɨɝɿʀ 
ɯɚɪɚɤɬɟɪɧɚ ɩɨɫɟɫɢɜɧɿɫɬɶ ɫɟɦɚɧɬɢɱɧɨɝɨ ɬɢɩɭ, ɜɿɞɨɛɪɚɠɟ-
ɧɨɝɨ ɭ ɤɨɧɫɬɪɭɤɰɿɹɯ, ɳɨ ɩɟɪɟɞɚɸɬɶ ɡɧɚɱɟɧɧɹ ɩɪɢɧɚɥɟɠ-
ɧɨɫɬɿ. Зɚɫɨɛɚɦɢ ɜɢɪɚɠɟɧɧɹ ɤɚɬɟɝɨɪɿʀ є ɫɭɮɿɤɫɢ, ɳɨ ɜɢ-
ɫɜɿɱɭɸɬɶ ɡɧɚɱɟɧɧɹ  ɧɚɥɟɠɧɨɫɬɿ ɞɨ ɨɫɨɛɢ, ɩɪɟɞɦɟɬɚ: 

-ĭl-: infantĭlis (ɜɿɞ infans, antis m, f  – ɞɢɬɢɧɚ) →  am-

Чesia iЧfaЧЭĭХis (ɿɧɮɚɧɬɢɥɶɧɚ ɚɦɧɟɡɿɹ, ɜɿɞɫɭɬɧɿɫɬɶ ɫɩɨɝɚ-
ɞɿɜ ɩɪɨ ɩɟɪɲɿ 3-4 ɪɨɤɢ ɠɢɬɬɹ; ɬɟɪɦɿɧ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭєɬɶɫɹ 
ɜ ɩɫɢɯɨɚɧɚɥɿɡɿ); 

-āt-: digitātus (ɜɿɞ digitus, i m – ɩɚɥɟɰɶ ɪɭɤɢ) → 
impressionеs digiЭāЭae (ɩɚɥɶɰɟɩɨɞɿɛɧɿ ɜɬɢɫɧɟɧɧɹ), 
crЮciāЭЮs (ɜɿɞ cruɯ, uɫɿs f – ɯɪɟɫɬ) → hemiplegia cruciāta 

(ɩɟɪɟɯɪɟɫɧɚ ɝɟɦɿɩɥɟɝɿɹ); 
-ār-: ganglionāris (ɜɿɞ ganglion, i n – ɧɟɪɜɨɜɢɣ ɝɚɧɝ-

ɥɿɣ) → ШbsidiШ gaЧgХiШЧāris (ɝɚɧɝɥɿɨɧɚɪɧɚ ɛɥɨɤɚɞɚ), vent-

ricЮХāris (ɜɿɞ ventriculus, i m – ɲɥɭɧɨɱɨɤ ɦɨɡɤɨɜɢɣ, ɫɟɪ-
ɞɟɱɧɢɣ) → heamorrhagia ventriculāris (ɤɪɨɜɨɜɢɥɢɜ ɲɥɭ-
ɧɨɱɤɨɜɢɣ). 

ɍ ɫɥɨɜɨɬɜɨɪɟɧɧɿ ɩɪɢɤɦɟɬɧɢɤɿɜ ɜɚɠɥɢɜɟ ɦɿɫɰɟ ɩɨɫɿ-
ɞɚɸɬɶ ɩɪɟɮɿɤɫɚɥɶɧɢɣ ɿ ɩɪɟɮɿɤɫɚɥɶɧɨ-ɫɭɮɿɤɫɚɥɶɧɢɣ ɫɩɨ-
ɫɨɛɢ. Ɋɨɫɿɣɫɶɤɢɣ ɦɨɜɨɡɧɚɜɟɰɶ ȼ. ȼ. ȼɢɧɨɝɪɚɞɨɜ ɧɟɨɞɧɨ-
ɪɚɡɨɜɨ ɡɚɡɧɚɱɚɜ (1975-1980), ɳɨ ɩɪɟɮɿɤɫɢ ɜɿɞɿɝɪɚɸɬɶ ɭ 
ɫɥɨɜɨɬɜɨɪɟɧɧɿ ɛɿɥɶɲɭ ɪɨɥɶ, ɧɿɠ ɫɭɮɿɤɫɢ. ɉɨɯɿɞɧɿ ɩɪɢɤ-
ɦɟɬɧɢɤɢ, ɭɬɜɨɪɟɧɿ ɡɚ ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ ɩɪɟɮɿɤɫɿɜ, ɩɟɪɟɞɚɸɬɶ 
ɥɨɤɚɬɢɜɧɭ ɨɡɧɚɤɭ ɩɪɟɞɦɟɬɚ: ɤɨɧɬɚɤɬɧɭ ɥɨɤɚɥɿɡɚɰɿɸ, ɩɪɨ-
ɫɬɨɪɨɜɢɣ ɪɭɯ, ɧɚɩɪɹɦɨɤ ɩɟɪɟɦɿɳɟɧɧɹ, ɦɿɫɰɟ ɪɨɡɬɚɲɭ-
ɜɚɧɧɹ ɬɨɳɨ. Ɍɚɤɿ ɩɪɢɤɦɟɬɧɢɤɢ ɧɚɥɟɠɚɬɶ ɞɨ ɤɚɬɟɝɨɪɿʀ 
ɥɨɤɚɬɢɜɧɨʀ ɚɬɪɢɛɭɬɢɜɧɨɫɬɿ. ȼɢɫɬɭɩɚɸɱɢ ɭ ɪɨɥɿ ɚɬɪɢɛɭ-
ɬɚ, ɡɚɥɟɠɧɢɣ ɜɿɞ ɨɩɨɪɧɨɝɨ ɿɦɟɧɧɢɤɚ ɩɪɢɤɦɟɬɧɢɤ ɯɚɪɚɤ-
ɬɟɪɢɡɭє ɩɨɡɧɚɱɭɜɚɧɿ ɰɢɦ ɿɦɟɧɧɢɤɨɦ ɩɪɟɞɦɟɬ ɱɢ ɹɜɢɳɟ: 

-con: (ɡɛɥɢɠɟɧɧɹ, ɡ’єɞɧɚɧɧɹ): constructivus → apra-

xia constructivа (ɤɨɧɫɬɪɭɤɬɢɜɧɚ ɚɩɪɚɤɫiɹ), congradus → 
amnesia congrada (ɤɨɧɝɪɚɞɧɚ ɚɦɧɟɡiɹ); 

-prae (ɩɟɪɟɞ, ɩɨɩɟɪɟɞɭ, ɪɚɧɿɲɟ): praemotoricus → 
apraxia praemotorica (ɩɪɟɦɨɬɨɪɧɚ ɚɩɪɚɤɫɿɹ);  

-pro (ɜɩɟɪɟɞ): productivus → ependymitis productivа 

(ɩɪɨɞɭɤɬɢɜɧɢɣ ɟɩɟɧɞɢɦɚɬɢɬ),  prolongatus → absentia 

prolongata (ɩɪɨɥɨɧɝɨɜɚɧɢɣ ɚɛɫɚɧɫ); 
-sub (ɩɿɞ): subependimalis → haemorrhagia 

subependimalis (ɫɭɛɟɩɟɧɞɢɦɧɢɣ ɤɪɨɜɨɜɢɥɢɜ), subclinicus 

→ absentia subclinica (ɫɭɛɤɥɿɧɿɱɧɢɣ ɚɛɫɚɧɫ). 
Ƚɪɚɦɚɬɢɱɧɚ ɚɞ’єɤɬɢɜɚɰɿɹ ɛɚɡɭєɬɶɫɹ ɬɚɤɨɠ ɧɚ ɮɨɪ-

ɦɭɜɚɧɧɿ ɩɪɟɮɿɤɫɚɥɶɧɢɯ ɩɪɢɤɦɟɬɧɢɤɿɜ ɡɚ ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ 
ɩɪɢɣɦɟɧɧɢɤɨɜɨ-ɜɿɞɦɿɧɤɨɜɢɯ ɮɨɪɦ, ɳɨ ɡɞɟɛɿɥɶɲɨɝɨ ɜɢ-
ɫɜɿɱɭɸɬɶ ɩɪɨɫɬɨɪɨɜɭ ɫɟɦɚɧɬɢɤɭ: ɧаɞ, ɭ/ɜ, ɛɿля, ɩɿɫля, ɹɤ-

ɨɬ:  
supra (ɪɨɡɦɿɳɟɧɧɹ ɧɚɞ ɱɢɦɨɫɶ): supramarginalis → 

gyrus supramarginalis (ɧɚɞɤɪɚɣɨɜɚ ɡɜɢɜɢɧɚ);  
intrа (ɩɨɥɨɠɟɧɧɹ ɜɫɟɪɟɞɢɧɿ): intracranialis → tensio 

intracranialis  (ɜɧɭɬɪɿɲɧɶɨɱɟɪɟɩɧɢɣ ɬɢɫɤ), intracere-

bralis → haemorrhagia intracerebralis  

(ɜɧɭɬɪɿɲɧɶɨɦɨɡɤɨɜɢɣ ɤɪɨɜɨɜɢɥɢɜ);  
post (ɩɨɡɚɞɭ, ɩɿɫɥɹ): posthypnoticus → amnesia post-

hypnotica (ɩɨɫɬɝɿɩɧɨɬɢɱɧɚ аɦɧеɡɿя), postoperativus → 
liquorrhoea postoperativa (ɩɿɫɥɹɨɩɟɪɚɰɿɣɧɚ ɥɿɤɜɨɪɟɹ). 

Ⱦɥɹ ɬɜɨɪɟɧɧɹ ɩɪɢɤɦɟɬɧɢɤɿɜ ɧɟɪɿɞɤɨ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭ-
ɸɬɶɫɹ ɩɪɟɮɿɤɫɢ ɝɪɟɰɶɤɨɝɨ ɩɨɯɨɞɠɟɧɧɹ, ɯɚɪɚɤɬɟɪɧɿ ɞɥɹ 
ɿɦɟɧɧɢɤɨɜɨɝɨ ɫɥɨɜɨɬɜɨɪɭ, ɹɤ-ɨɬ:  

peri- (ɧɚɜɤɨɥɨ, ɦɿɠ ɩɪɨɫɬɨɪɨɦ) lumboperiЭШЧeaХis → 
anastomosis lumboperitonealis (ɥɸɦɛɨɩɟɪɢɬɨɧɟɚɥɶɧɢɣ 
ɚɧɚɫɬɨɦɨɡ); 

endo- (ɭɫɟɪɟɞɢɧɿ, ɜɧɭɬɪɿɲɧє ɪɨɡɦɿɳɟɧɧɹ) endorea-

ctivus → depressia endoreactiva (ɟɧɞɨɪɟɚɤɬɢɜɧɚ ɞɢɫɬɢ-
ɦɿɹ), endoneuralis → anaesthesia endoneuralis 

(ɟɧɞɨɧɟɜɪɚɥɶɧɚ ɚɧɟɫɬɟɡɿɹ);  
para- (ɧɚɜɤɨɥɨ, ɡ ɨɛɨɯ ɛɨɤɿɜ) paravertebralis → ana-

esthesia paravertebralis (ɩɚɪɚɜɟɪɬɟɛɪɚɥɶɧɚ ɚɧɟɫɬɟɡɿɹ); 
retro- (ɩɨɡɚɞɭ) retrocursivus → absentia retrocursiva 

(ɚɛɫɚɧɫ ɪɟɬɪɨɤɭɪɫɢɜɧɢɣ). 
ɍ ɧɟɜɪɨɥɨɝɿɱɧɿɣ ɬɟɪɦɿɧɨɥɨɝɿʀ ɬɪɚɩɥɹɸɬɶɫɹ ɩɪɢɤɦɟɬ-

ɧɢɤɢ, ɭɬɜɨɪɟɧɿ ɞɨɞɚɜɚɧɧɹɦ ɞɨ ɨɫɧɨɜɢ ɩɪɢɤɦɟɬɧɢɤɚ ɩɪɟ-
ɮɿɤɫɿɜ ɱɢɫɥɿɜɧɢɤɨɜɨɝɨ ɩɨɯɨɞɠɟɧɧɹ, ɹɤ-ɨɬ: 

bi- (ɞɜɨ-) bilateralis → apraxia bilateralis (ɞɜɨɛɿɱɧɚ 
ɚɩɪɚɤɫɿɹ), biЧasaХis → heЦiaЧШЩsia binasalis (ɛiɧɚɡɚɥɶɧɚ 
ɝɟɦɿɚɧɨɩɫiɹ); 

hemi- (ɝɪеɰьɤ.) (ɩɨɥɨɜɢɧɚ) hemisЩhericЮs → aЧeЮry-
sma arteriovenosum hemisphericum (ɚɪɬɟɪɿɨɜɟɧɨɡɧɚ ɩɿɜ-
ɤɭɥɶɧɚ ɚɧɟɜɪɢɡɦɚ). 

Вɢɫɧɨɜɤɢ. ɉɪɢɤɦɟɬɧɢɤɢ ɭ ɦɟɞɢɱɧɿɣ ɤɥɿɧɿɱɧɿɣ ɬɟɪ-
ɦɿɧɨɥɨɝɿʀ є ɨɞɧɿєɸ ɡ ɧɚɣɭɠɢɜɚɧɿɲɨɸ ɱɚɫɬɢɧɨɸ ɥɚɬɢɧɫɶ-
ɤɨʀ ɦɨɜɢ, ɳɨ ɩɟɪɟɞɚє ɫɬɚɬɢɱɧɭ (ɧɟɩɪɨɰɟɫɭɚɥɶɧɭ) ɨɡɧɚɤɭ 
ɩɪɟɞɦɟɬɚ ɿ ɦɚє ɡɭɦɨɜɥɟɧɿ ɨɡɧɚɱɭɜɚɧɢɦ ɿɦɟɧɧɢɤɨɦ ɫɥɨɜɨ-
ɡɦɿɧɧɿ ɤɚɬɟɝɨɪɿʀ ɪɨɞɭ, ɱɢɫɥɚ ɿ ɜɿɞɦɿɧɤɚ. ɋɥɨɜɨɬɜɿɪɧɿ ɤɚɬɟ-
ɝɨɪɿʀ ɩɪɢɤɦɟɬɧɢɤɚ, ɨɛ’єɞɧɭɸɱɢ ɪɿɡɧɿ ɬɢɩɢ ɫɥɨɜɨɬɜɨɪɟɧ-
ɧɹ, є ɲɢɪɲɢɦɢ ɭ ɩɨɪɿɜɧɹɧɧɿ ɡ ɦɨɪɮɨɥɨɝɿɱɧɢɦɢ ɤɚɬɟɝɨ-
ɪɿɣɧɢɦɢ ɜɟɥɢɱɢɧɚɦɢ. Ɋɿɡɧɢɰɹ ɦɿɠ ɧɢɦɢ ɩɨɥɹɝɚє ɿ ɭ ɡɚɫɨ-
ɛɚɯ ɜɢɪɚɠɟɧɧɹ ɝɪɚɦɚɬɢɱɧɢɯ ɡɧɚɱɟɧɶ: ɦɨɪɮɨɥɨɝɿɱɧɿ ɤɚɬɟ-
ɝɨɪɿʀ ɩɨɜ’ɹɡɚɧɿ ɡ ɮɥɟɤɫɿɹɦɢ, ɫɥɨɜɨɬɜɿɪɧɿ – ɡ ɫɭɮɿɤɫɚɦɢ ɿ 
ɩɪɟɮɿɤɫɚɦɢ. Ɇɨɪɮɨɥɨɝɿɱɧɿ ɿ ɫɥɨɜɨɬɜɿɪɧɿ ɤɚɬɟɝɨɪɿʀ ɩɪɢɤ-
ɦɟɬɧɢɤɚ ɜɿɞɞɡɟɪɤɚɥɸɸɬɶ ɬɢɩɨɥɨɝɿɱɧɿ ɨɫɨɛɥɢɜɨɫɬɿ ɥɚ-
ɬɢɧɫɶɤɨʀ ɦɨɜɢ.  

Ⱥɧɚɥɿɡɨɜɚɧɿ ɤɚɬɟɝɨɪɿʀ є ɱɚɫɬɢɧɨɸ ɝɪɚɦɚɬɢɱɧɢɯ ɡɚɫɨ-
ɛɿɜ ɜɢɪɚɠɟɧɧɹ ɥɚɬɢɧɫɶɤɨɝɨ ɩɪɢɤɦɟɬɧɢɤɚ. Зɿ ɫɥɨɜɨɬɜɨ-
ɪɨɦ ɩɪɢɤɦɟɬɧɢɤɚ ɩɨɜ’ɹɡɚɧɚ ɦɿɠɪɿɜɧɟɜɚ ɝɪɚɦɚɬɢɱɧɚ ɤɚ-
ɬɟɝɨɪɿɹ ɫɬɭɩɟɧɿɜ ɩɨɪɿɜɧɹɧɧɹ (gradus comparationes), ɳɨ 
ɜɢɤɥɢɤɚє ɧɟɨɛɯɿɞɧɿɫɬɶ ɩɨɞɚɥɶɲɢɯ ɞɨɫɥɿɞɠɟɧɶ ɨɫɨɛɥɢɜɨ-
ɫɬɟɣ ʀʀ ɜɬɿɥɟɧɧɹ ɭ ɦɟɞɢɱɧɿɣ ɤɥɿɧɿɱɧɿɣ ɬɟɪɦɿɧɨɥɨɝɿʀ ɭ ɞɜɨɯ 

ɝɪɚɦɟɦɚɯ – ɜɢɳɨɦɭ ɿ ɧɚɣɜɢɳɨɦɭ ɫɬɭɩɟɧɹɯ ɩɨɪɿɜɧɹɧɧɹ.  

11 VykСovКnets’ I. R., Gorodens`kК K. H. Teoretychna  morfolohiya ukrayins`koyi movy: Akadem. gramatyka ukrayins`koyi movy 

[Theoretical morphology of Ukrainian language: Akadem. grammar of the Ukrainian language], Kyiv, Pul`sary, 2004, P. 134. 
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Roman languages 

Teleky M. Grammatical means of morphological and 

word building categories of the Latin adjective. The categorical 

approach to the study of the Latin adjective based on the definition 

of the adjective as a part of language relating to the grammatical 

categories has been used in the article. Morphological analysis and 

word building categories of the Latin adjective have been analyzed.  

Formal and meaning differences of the Latin adjective have 

been disclosed as well as the dissimilarity in their quantitative 

measurement has been detected. Means of expressing grammatical 

categories of an adjective have been highlighted. Suffixes and pre-

fixes that distinguish appropriate adjective word building catego-

ries have been determined.  

The aim of the article is to highlight grammatical means of 

expressing of morphological and structural word categories in the 

Latin adjective that function in clinical terminology, neurosurgery, 

psychiatry and neurology. 

The adjective as morphological unit is distinguished by se-

mantic, morphological, syntactic, and derivative adjectives are 

distinguished by word building criteria. 

Morphological categories of gender, number and case of an 

adjective serve as a means of expressing of syntactic subjection of 

an adjective to a noun. Forms of gender, number and case are al-

ways determined by the grammatical forms of the noun. Suffixes 

and prefixes are the representatives of structural word categories.  

Adjective word building processes are aimed at creating 

names signs, properties, and qualities. Their variety allow distin-

guishing the category of insufficient degree in identification of the 

signs of excessive intensity of signs, possessive category and the 

locative attributive category among the very many categories of 

structural word - building categories of an adjective that operate in 

medical clinical terminology. 

Adjectives in clinical medical terminology are one of the 

most used parts of Latin, transmitting static (non-procedural) sign 

of a subject has inflexional morphological category of gender, 

number and case caused by signified noun. 

Word building categories of adjective combining different 

types of word formation, are wider in comparison with the morpho-

logical categorical values.  

The difference between them is in means of expressing gram-

matical meanings: morphological categories are related to inflec-

tion, word building categories are related to suffixes and prefixes.  

Key words: adjective, morphological category of an adjec-

tive, word building categories of adjective, grammatical means of 

expressing, inflection, suffix, prefix. 

 

Ɍеɥекɢ Ɇaɪɿɹ – ɤаɧɞɢɞаɬ ɮɿлɨлɨɝɿɱɧɢɯ ɧаɭɤ, ɞɨɰеɧɬ, ɞɨɰеɧɬ 
ɤаɮеɞɪɢ ɿɧɨɡеɦɧɢɯ ɦɨɜ Вɢщɨɝɨ ɞеɪɠаɜɧɨɝɨ ɧаɜɱальɧɨɝɨ ɡаɤла-
ɞɭ ɍɤɪаʀɧɢ «Ȼɭɤɨɜɢɧɫьɤɢɣ ɞеɪɠаɜɧɢɣ ɦеɞɢɱɧɢɣ ɭɧɿɜеɪɫɢɬеɬ». 

Пɿɫля ɡаɯɢɫɬɭ ɤаɧɞɢɞаɬɫьɤɨʀ ɞɢɫеɪɬаɰɿʀ аɜɬɨɪɤа ɩɪɨɞɨɜɠɭє 
ɞɨɫлɿɞɠеɧɧя ɫɨɰɿальɧɢɯ ɤаɬеɝɨɪɿɣ ɦɨɞɭɫɭ ɜ ɭɤɪаʀɧɫьɤɿɣ ɦɨɜɿ 
ɬа лаɬɢɧɫьɤɨʀ ɡаɝальɧɨɦеɞɢɱɧɨʀ ɬеɪɦɿɧɨлɨɝɿʀ. ɍ ɞɨɪɨɛɤɭ – 37 

ɧаɭɤɨɜɢɯ ɩɪаɰь, ɭ ɬɨɦɭ ɱɢɫлɿ ɦɨɧɨɝɪаɮɿя ɬа ɩɨɫɿɛɧɢɤ. Ȼɪала 
ɭɱаɫɬь ɭ ɦɿɠɧаɪɨɞɧɢɯ ɬа ɭɤɪаʀɧɫьɤɢɯ ɧаɭɤɨɜɨ-ɩɪаɤɬɢɱɧɢɯ 
ɤɨɧɮеɪеɧɰɿяɯ, ɜеɛɿɧаɪаɯ.  

Ɍeleky Mariуa – candidate philologicae science, associate profes-
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Received: 22.05.2017 

Advance Access Published:June, 2017  

__________________  

© M. Teleky, 2017  



                                                                                                                                                                                          90                                        

                 

 

 
 APSNIM, 2017, №:3 (15)  
 

ɆɈȾЕɅІ ɇАɃɆЕɇɍВАɇɇə ɅІКАɊɋЬКИɏ ɊɈɋɅИɇ І  
ВɀИВАɇɇə ЕɉɈɇІɆІВ  В ɇАɁВАɏ ɅІКАɊɋЬКИɏ  
ɊɈɋɅИɇ ɎɊАɇɐɍɁЬКɈɘ, ɊɈɋІɃɋЬКɈɘ  
ɌА ɅАɌИɇɋЬКɈɘ ɆɈВАɆИ 

Іɧɧɚ ɌɈɆКA, Іɪɢɧɚ ɋЕɆЕɇКɈ, Аɧɧɚ ɒАɅАЄВА, 
ȼДНЗ Уɤɪаʀɧɢ «Ȼɭɤɨвɢɧɫьɤɢɣ ɞɟɪɠавɧɢɣ ɦɟɞɢɱɧɢɣ ɭɧівɟɪɫɢɬɟɬ», 

Чɟɪɧівɰі (Уɤɪаʀɧа) 
itomka@mail.ru; semenko.irina2015@yandex.ru, Lada_verina@mail.ru 

 

MODEL NAMES OF MEDICINAL HERBS AND THE  

USAGE OF EPONYMS  IN THE NAMES OF MEDICINAL  

HERBS IN FRENCH, RUSSIAN AND LATIN 

Inna TOMKA, Iryna SEMENKO, Anna SHALAJEVA, 
Higher State Educational Establishment of Ukraine «Bukovinian State  

Medical University», Chernivtsi (Ukraine), 

ORCID ID: 0000-0001-7123-9375; ORCID ID: 0000-0001-5035-7524 

ORCID ID: 0000-0002-3356-721X 

 

  
 

 

 

 

ISSN: 2411-6181(on-line); ISSN: 2311-9896 (print)  
Current issues of social studies and history of medɿcine. Joint 

Ukrainian-RШЦaЧiaЧ scieЧЭific УШЮrЧaХ, 2017, №:3(15), P. 90-94  
UDK  811.1’373.46.615.322 

DOI 10.24061/2411-6181.3.2017.85 

 
Roman languages 

Ɋɨɦансɶкɿ ɦɨɜɢ 
 

Аɤɬɭальɧɿ ɩɢɬаɧɧя ɫɭɫɩɿльɧɢɯ ɧаɭɤ ɬа ɿɫɬɨɪɿʀ ɦеɞɢɰɢɧɢ. Сɩɿльɧɢɣ ɭɤɪаʀɧɫьɤɨ-ɪɭɦɭɧɫьɤɢɣ ɧаɭɤɨɜɢɣ ɠɭɪɧал. 
(АПСɇІɆ), 2017,  № 3 (15), P. 90-94                                                                                                                                 

Ɍɨɦɤɚ И., ɋеɦеɧɤɨ И., ɒɚɥɚєɜɚ А. Ɇɨɞеɥɢ ɧɚɢɦеɧɨɜɚɧɢя ɥеɤɚɪɫɬɜеɧɧɵɯ ɪɚɫɬеɧɢɣ ɢ ɭɩɨɬɪеɛɥеɧɢе 
ɷɩɨɧɢɦɨɜ ɜ ɧɚɡɜɚɧɢяɯ ɥеɤɚɪɫɬɜеɧɧɵɯ ɪɚɫɬеɧɢɣ ɜɨ ɮɪɚɧɰɭɡɫɤɨɦ, ɪɭɫɫɤɨɦ ɢ ɥɚɬɢɧɫɤɨɦ яɡɵɤɚɯ.  ȼ ɫɬаɬьɟ 
ɢɫɫɥɟɞɨваɧɨ ɭɩɨɬɪɟɛɥɟɧɢɟ ɷɩɨɧɢɦɨв в ɧаɡваɧɢяɯ ɥɟɤаɪɫɬвɟɧɧɵɯ ɪаɫɬɟɧɢɣ ɢ ɫɩɨɫɨɛɵ ɨɛɪаɡɨваɧɢя ɪаɡɥɢɱɧɵɯ ɦɨ-
ɞɟɥɟɣ ɧаɢɦɟɧɨваɧɢя ɥɟɤаɪɫɬвɟɧɧɵɯ ɪаɫɬɟɧɢɣ ɧа ɦаɬɟɪɢаɥаɯ ɮɪаɧɰɭɡɫɤɨɝɨ, ɪɭɫɫɤɨɝɨ ɢ ɥаɬɢɧɫɤɨɝɨ яɡɵɤɨв. Ɉɛɴɟɤ-
ɬɨɦ ɢɫɫɥɟɞɨваɧɢя ɛɵɥɢ ɢɡɛɪаɧɵ ɧаɡваɧɢя ɥɟɤаɪɫɬвɟɧɧɵɯ ɪаɫɬɟɧɢɣ, в ɫɨɫɬав ɤɨɬɨɪɵɯ вɯɨɞяɬ ɷɩɨɧɢɦɵ ɢ ɪаɡɥɢɱɧɵɟ 
ɦɨɞɟɥɢ ɧаɢɦɟɧɨваɧɢя ɥɟɤаɪɫɬвɟɧɧɵɯ ɪаɫɬɟɧɢɣ. ɐɟɥь ɢɫɫɥɟɞɨваɧɢя – ɩɪɨвɟɫɬɢ ɫɪавɧɢɬɟɥьɧɵɣ аɧаɥɢɡ ɮɪаɧɰɭɡɫ-
ɤɢɯ, ɪɭɫɫɤɢɯ ɢ ɥаɬɢɧɫɤɢɯ ɧаɢɦɟɧɨваɧɢɣ ɥɟɤаɪɫɬвɟɧɧɵɯ ɪаɫɬɟɧɢɣ. ȼ ɩɟɪɫɩɟɤɬɢвɟ ɠɟɥаɬɟɥьɧɨ ɪаɫɫɦɨɬɪɟɬь ɭɩɨɬɪɟɛ-
ɥɟɧɢɟ ɷɩɨɧɢɦɨв в ɧаɡваɧɢяɯ ɥɟɤаɪɫɬвɟɧɧɵɯ ɪаɫɬɟɧɢɣ в ɫɨвɪɟɦɟɧɧɨɦ ɦɟɞɢɰɢɧɫɤɨɦ ɞɢɫɤɭɪɫɟ, ɭɩɨɪяɞɨɱɢɬь ɮɪаɧɰɭ-
ɡɫɤɨ-ɭɤɪаɢɧɫɤɢɣ (ɢ ɧаɨɛɨɪɨɬ) ɫɥɨваɪь, ɤɨɬɨɪɵɣ ɛɵ ɦаɤɫɢɦаɥьɧɨ ɨɬɨɛɪаɠаɥ ɩɨɬɪɟɛɧɨɫɬɢ ɩɨɥьɡɨваɬɟɥɟɣ. 

Кɥɸчеɜɵе ɫɥɨɜɚ: ɷɩɨɧɢɦ, ɧаɡɜаɧɢе леɤаɪɫɬɜеɧɧɨɝɨ ɪаɫɬеɧɢя, ɦɨɞелɢ леɤаɪɫɬɜеɧɧɵɯ ɪаɫɬеɧɢɣ, ɮɪаɧɰɭɡ-
ɫɤɢɣ яɡɵɤ, лаɬɢɧɫɤɢɣ яɡɵɤ, аɧɬɪɨɩɨɧɢɦ, ɬɨɩɨɧɢɦ. 

Вɫɬɭɩ. ȼ ɨɫɬаɧɧіɣ ɱвɟɪɬі XX ɫɬɨɥіɬɬя ɨɞɧієɸ ɡ 
ɰɟɧɬɪаɥьɧɢɯ ɩɪɨɛɥɟɦ ɥіɧɝвіɫɬɢɤɢ ɫɬаɥɨ ɞɨɫɥіɞɠɟɧɧя 
ɥɸɞɫьɤɨɝɨ ɮаɤɬɨɪɭ в ɦɨві. Ɍɟɪɦіɧɢ-ɟɩɨɧіɦɢ явɥяɸɬь 
ɫɨɛɨɸ ɭɧіɤаɥьɧі ɩɨɧяɬɬя, іɧɞɢвіɞɭаɥьɧіɫɬь яɤɢɯ віɞɨɛɪа-
ɠаɸɬь вɥаɫɧі іɦɟɧа. ȿɩɨɧіɦɨɦ ɧаɡɢваєɬьɫя ɬɟɪɦіɧ, яɤɢɣ 
ɦіɫɬɢɬь ɭ ɫвɨєɦɭ ɫɤɥаɞі вɥаɫɧɟ іɦ’я (аɧɬɪɨɩɨɧіɦ аɛɨ 
ɬɨɩɨɧіɦ)1. ɋьɨɝɨɞɧі ваɠɤɨ ɡɧаɣɬɢ ɝаɥɭɡь ɧаɭɤɢ, ɞɟ ɛ в 
ɬіɣ ɱɢ іɧɲіɣ ɦіɪі ɧɟ вɠɢваɥɢɫя ɟɩɨɧіɦɢ. Є ʀɯ ɛаɝаɬɨ і в 
ɧаɡваɯ ɥіɤаɪɫьɤɢɯ ɪɨɫɥɢɧ. Паɪаɥɟɥьɧɨ ɡ ɟɩɨɧіɦаɦɢ ɨɛ’є-
ɤɬɨɦ ɫвɨɝɨ ɥіɧɝвіɫɬɢɱɧɨɝɨ ɞɨɫɥіɞɠɟɧɧя ɦɢ ɨɛɪаɥɢ ɬа-
ɤɨɠ ɦɨɞɟɥі ɧаɣɦɟɧɭваɧɧя ɥіɤаɪɫьɤɢɯ ɪɨɫɥɢɧ, ɡвɟɪɧɭв-
ɲɢɫь ɞɨ «Ɏɪаɧɰɭɡɫɤɨ-ɪɭɫcɤɨɝɨ ɦɟɞɢɰɢɧɫɤɨɝɨ ɫɥɨва-
ɪя» (Dictionnaire de la médicine français-russe). 

Наɦɢ ɛɭɥɨ вɢɨɤɪɟɦɥɟɧɨ ɛаɝаɬɨ ɩɪɢɤɥаɞів ɫɩɨɫɨɛɭ 
ɭɬвɨɪɟɧɧя ɪіɡɧɢɯ ɦɨɞɟɥɟɣ ɧаɡв ɥіɤаɪɫьɤɢɯ ɪɨɫɥɢɧ (в 
ɨɫɧɨвɧɨɦɭ ɮɪаɧɰɭɡьɤɨɸ, ɪɨɫіɣɫьɤɨɸ ɬа ɥаɬɢɧɫьɤɨɸ 
ɦɨваɦɢ) і вɠɢваɧɧя ɟɩɨɧіɦів в ɧаɡваɯ ɥіɤаɪɫьɤɢɯ ɪɨɫ-
ɥɢɧ. 

Ɇеɬɨɸ ɫɬɚɬɬі є ɞɨɫɥіɞɠɟɧɧя вɠɢваɧɧя ɟɩɨɧіɦів в 
ɧаɡваɯ ɥіɤаɪɫьɤɢɯ ɪɨɫɥɢɧ ɬа ɫɩɨɫɨɛɢ ɭɬвɨɪɟɧɧя ɪіɡɧɢɯ 

ɦɨɞɟɥɟɣ ɧаɣɦɟɧɭваɧɧя ɥіɤаɪɫьɤɢɯ ɪɨɫɥɢɧ ɧа ɦаɬɟɪіаɥі 
ɮɪаɧɰɭɡьɤɨʀ, ɪɨɫіɣɫьɤɨʀ ɬа ɥаɬɢɧɫьɤɨʀ ɦɨв.  

ɉɪеɞɦеɬɨɦ ɞɨɫɥіɞɠеɧɧя є ɦɨɞɟɥі ɧаɣɦɟɧɭваɧɧя 
ɥіɤаɪɫьɤɢɯ ɪɨɫɥɢɧ і вɠɢваɧɧя ɟɩɨɧіɦів в ɧаɡваɯ ɥіɤаɪɫь-
ɤɢɯ ɪɨɫɥɢɧ ɭ ɫɤɥаɞі ɥɟɤɫɢɤɨɝɪаɮіɱɧɢɯ ɞɠɟɪɟɥ ɮɪаɧɰɭ-
ɡьɤɨɸ, ɪɨɫіɣɫьɤɨɸ ɬа ɥаɬɢɧɫьɤɨɸ ɦɨваɦɢ.  

Ɇеɬɨɞɢ ɞɨɫɥіɞɠеɧɧя: вɢɛіɪɤɨвɢɣ, ɨɩɢɫɨвɢɣ, ɡіɫɬа-
вɧɢɣ, ɩɨɪівɧяɥьɧɨ-ɟɬɢɦɨɥɨɝіɱɧɢɣ, ɥɟɤɫɢɤɨ-ɫɟɦаɧɬɢɱɧɢɣ 
ɦɟɬɨɞɢ. 

Іɫɬɨɪіɨɝɪɚɮія. ȼɢвɱɟɧɧɸ ɩɪɟɞɦɟɬɭ ɧаɲɨɝɨ ɞɨɫɥі-
ɞɠɟɧɧя ɛɭɥɢ ɩɪɢɫвяɱɟɧі ɩɪаɰі ɬаɤɢɯ ɪɨɫіɣɫьɤɢɯ ɧаɭɤɨв-
ɰів, яɤ Ȼɟɪɟɡɧіɤɨвɨʀ Ɋ. Є.2, Ȼɭɠɢɧɨʀ Ɍ.П.3, ȼɨɪɨɧɨ-
вɨʀ Ɉ. Ɇ4. ɬа іɧ.  

Вɢɤɥɚɞ ɨɫɧɨɜɧɨɝɨ ɦɚɬеɪіɚɥɭ ɞɨɫɥіɞɠеɧ-
ɧя:Пɟɪɲɢɦɢ ɥіɤаɦɢ ɥɸɞɫɬва ɛɭɥɢ ɥіɤаɪɫьɤі ɪɨɫɥɢɧɢ. 
Ɍɢɫяɱɨɥіɬɬяɦɢ ɥɸɞɢɧа ɧɟ ɪɨɡɥɭɱаɥаɫя ɡ ɪɨɫɥɢɧаɦɢ, 
ɫɩɨɫɬɟɪіɝаɥа ɡа ɧɢɦɢ ɬа вɢвɱаɥа ʀɯ ɰіɥɸɳі вɥаɫɬɢвɨɫɬі5.  

ȼɢвɱɟɧɧяɦ вɥаɫɧɢɯ ɧаɡв ɭ ɦɨвɨɡɧавɫɬві ɡаɣɦаєɬьɫя 
ɨɧɨɦаɫɬɢɤа (ɝɪɟɰ. onomastike – «ɦɢɫɬɟɰɬвɨ ɞаваɬɢ іɦɟ-
ɧа»; onomastikos – «віɞɧɨɫɢɬьɫя ɞɨ іɦɟɧі»). Ɉɧɨɦаɫɬɢ-

1 Beletskiy A.A. Leksikologiya i teoriya yazykoznaniya (onomastika) [Lexicology and theory of linguistics (onomastics)], K.: Izdatelstvo 

Kiyevskogo universiteta, 1972, P. 208. 
2 Bereznikova R. E. Mesto nomenov v lexsicheskoy sisteme yasyka [The Place of Nomes in Lexical System of Language], Imya naryt-

satelnoe i sobstvennoe, Moskva, 1978, 206 P. 
3 Buzhina T. P. «Sovremennyye tendentsii terminologicheskogo slovoobrazovaniya v nomenklature lekarstvennykh sredstv» [Current 

trends of terminological word formation in the nomenclature of medicines], Yazyk meditsiny, Vseross. mezhvuz. sb. nauch. tr, Samara, 

2007, Vyp. 2, P.76–80. 
4 Voronova O. N. Problemy tovarovednoy terminologii v farmatsii [Problems of commodity terminology in pharmacy.], Yazyk meditsiny, 

Vseross. mezhvuz. sb. nauch. tr., Samara, 2007. Vyp. 2, P. 81–85. 
5 Tsisyk A.Z., Shevchenko G.I. Latinskiy yazyk dlya biologov: uch. posobiye [Latin for biologists: textbook], Minsk: BGU, 2008, 127 ɪ. 
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Ɍɨɦɤa І.,  Сеɦеɧɤɨ І., ɒалаєɜа А. Ɇɨɞелɿ ɧаɣɦеɧɭɜаɧɧя лɿɤаɪɫьɤɢɯ ɪɨɫлɢɧ ɿ ɜɠɢɜаɧɧя еɩɨɧɿɦɿɜ… 

Ɉɧɨɦаɫɬɢɤɨɸ ɧаɡɢваєɬьɫя і ɫɭɤɭɩɧіɫɬь вɫіɯ вɥаɫɧɢɯ 
іɦɟɧ6. Ɉɩɢɫɭɸɱɢ ɬі ɱɢ іɧɲі ɥіɤаɪɫьɤі ɪɨɫɥɢɧɢ, вɱɟɧі ɧа-
віɬь ɧɟ ɡɞɨɝаɞɭваɥɢɫь, ɳɨ вɨɧɢ ɛɭɥɢ ɩɟɪɲɢɦɢ, і ɧаɡва 
ɪɨɫɥɢɧ ввіɣɞɟ в іɫɬɨɪіɸ ɩіɞ ʀɯ іɦ’яɦ. Ɉɫь ɱɨɦɭ, ɫɟɪɟɞ 
ɞɠɟɪɟɥ ɛɨɬаɧіɱɧɨʀ ɥɟɤɫɢɤɢ ɞɭɠɟ ɱаɫɬɨ вɢɤɨɪɢɫɬɨвɭɸɬь-
ɫя вɥаɫɧі ɧаɡвɢ – ɟɩɨɧіɦɢ. Ɉɫь яɤɟ вɢɡɧаɱɟɧɧя ɰьɨɦɭ 
ɬɟɪɦіɧɭ ɦɨɠɧа ɡɧаɣɬɢ в «Ɍɥɭɦаɱɧɨɦɭ ɫɥɨвɧɢɤɭ ɭɤɪаʀɧ-
ɫьɤɨʀ ɦɨвɢ»: ȿɩɨɧіɦ – ɰɟ: 

1.  ɭ ɞавɧіɯ аɮіɧяɧ – ɩɟɪɲɢɣ ɡ ɞɟв’яɬɢ аɪɯɨɧɬів, іɦɟ-
ɧɟɦ яɤɨɝɨ ɩɨɡɧаɱавɫя ɪіɤ; 

2.  ɨɫɨɛа, яɤа ɞає ɱɨɦɭ-ɧɟɛɭɞь ɫвɨє іɦ’я;  
3.  ɧаɡва ɪɟɱі, ɩɪɨɰɟɫɭ аɛɨ ɮɭɧɤɰіʀ, ɭɬвɨɪɟɧа віɞ 

іɦɟɧі ɥɸɞɢɧɢ. Ɍаɤɨɠ ɟɩɨɧіɦаɦɢ ɧаɡɢваɸɬь ɛɭɞь-яɤі 
вɥаɫɧі іɦɟɧа, ɳɨ ɫɬаɥɢ іɦɟɧаɦɢ ɡаɝаɥьɧɢɦɢ7.  

ɐіɤавɢɦ ɞɥя ɞɨɫɥіɞɠɟɧɧя є вɠɢваɧɧя ɟɩɨɧіɦів в 
ɧаɡваɯ ɥіɤаɪɫьɤɢɯ ɪɨɫɥɢɧ: ɮɪ. dentelaire f – ɪɨɫ. ɩɥɸɦɛа-
ɝɨ ɟвɪɨɩɟɣɫɤɢɣ, ɥаɬ. Plumbago europaea; ɮɪ. gazon m du 

Parnasse – ɪɨɫ. ɥаɧɞɵɲ ɦаɣɫɤɢɣ, ɥаɬ. Convallaria majalis; 

ɮɪ. géranium m Robert – ɪɨɫ. ɝɟɪаɧь Ɋɨɛɟɪɬа, ɥаɬ. Gera-

nium robertianum; ɮɪ. ginseng m d' Amérique – ɪɨɫ. ɠɟɧь-
ɲɟɧь (ɩаɧаɤɫ) ɩяɬɢɥɢɫɬɧɵɣ, ɥаɬ. Panax quinquefolium; 

ɮɪ. gommier m bleu de Tasmanie – ɪɨɫ. ɷвɤаɥɢɩɬ ɲаɪɢɤɨ-
вɵɣ; ɥаɬ. Eucalyptus globulus; ɮɪ. herbe f de feu – ɪɨɫ. 
ɩɨɥɵɧь ɨɛɵɤɧɨвɟɧɧая, ɥаɬ. Artemisia vulgaris; ɮɪ. herbe f 

de saint Laurent – ɪɨɫ. ɩɨɞɥɟɫɧɢɤ ɟвɪɨɩɟɣɫɤɢɣ, ɥаɬ. Sani-

cula europaea; ɮɪ. marronnier m d' Inde – ɪɨɫ. ɤаɲɬаɧ ɤɨɧ-
ɫɤɢɣ ɨɛɵɤɧɨвɟɧɧɵɣ, ɥаɬ. Aesculus hippocastanum; ɮɪ. 
menthe f du Japɨn – ɪɨɫ. ɦяɬа ɩɨɥɟвая, ɥаɬ. Mentha arven-

sis; ɮɪ. mercuriale f – ɪɨɫ. ɩɪɨɥɟɫɧɢɤ ɨɞɧɨɥɟɬɧɢɣ, ɥаɬ. 
Mercurialis annua; ɮɪ. morelle f furieuse – ɪɨɫ. ɛɟɥɥаɞɨɧ-
ɧа, ɤɪаɫавɤа ɨɛɵɤɧɨвɟɧɧая, ɥаɬ. Atropa belladonna; ɮɪ. 
moutarde f anglaise – ɪɨɫ. ɝɨɪɱɢɰа ɛɟɥая, ɥаɬ. Sinapis 

alba; ɮɪ. potentille f printaniére – ɪɨɫ. ɥаɩɱаɬɤа Кɪаɧɰа, 

ɥаɬ. Potentilla verna; ɮɪ. quinquina m d' Europe – ɪɨɫ. 

яɫɟɧь ɨɛɵɤɧɨвɟɧɧɵɣ, ɥаɬ. Fraxinus excelsior; ɮɪ. rose f 

provinciale (rouge) – ɪɨɫ. ɪɨɡа ɮɪаɧɰɭɡɫɤая, ɥаɬ. Rosa 

gallicia; ɮɪ. safran m des Indes – ɪɨɫ. ɤɭɪɤɭɦа ɞɥɢɧɧая, 
ɬɭɪɦɟɪɢɤ, ɥаɬ. Curcuma longa; ɮɪ. sanquenitte f vermifuge 

– ɪɨɫ. ɩɨɥɵɧь (ɩɪɢ)ɦɨɪɫɤая, ɥаɬ. Artemisia maritima; ɮɪ. 

tamarin m indien, tamarinier m – ɪɨɫ. ɬаɦаɪɢɧɞ ɢɧɞɢɣ-
ɫɤɢɣ, ɮɢɧɢɤ ɨɛɵɤɧɨвɟɧɧɵɣ, ɥаɬ. Tamarindus indica; ɮɪ. 

thé m d' Europe – ɪɨɫ. вɟɪɨɧɢɤа ɥɟɤаɪɫɬвɟɧɧая, ɥаɬ. 

Veronica officinalis; ɮɪ. valériane f officinale – ɪɨɫ. ваɥɟ-
ɪɢаɧа ɥɟɤаɪɫɬвɟɧɧая, ɥаɬ. Valeriana officinalis; ɮɪ. 

vergerette f du Canada – ɪɨɫ. ɦɟɥɤɨɥɟɩɟɫɬɧɢɤ ɤаɧаɞɫɤɢɣ, 

ɥаɬ. Erigeron canadensis; ɮɪ. vigne f du mont Ida – ɪɨɫ. 

ɛɪɭɫɧɢɤа, ɥаɬ. Vaccinium vitisidaea ɬɨɳɨ8. 

Ɋɨɫɥɢɧɢ, яɤі ɨɬɪɢɦаɥɢ ɫвɨɸ ɧаɡвɭ ɡа ɦіɫɰɟɦ ɩɪɨɪɨ-
ɫɬаɧɧя – ɬɨɩɨɧіɦɢ. Ɋɨɫɥɢɧɢ, яɤі ɧаɡваɧі ɧа ɱɟɫɬь вɱɟɧɢɯ-

ɛɨɬаɧіɤів, ɩɟɪɲɨвіɞɤɪɢваɱів, ɞɨɫɥіɞɧɢɤів аɛɨ ɫɟɥɟɤɰіɨ-
ɧɟɪів ɨɬɪɢɦаɥɢ ɧаɡвɭ аɧɬɪɨɩɨɧіɦів. Пɪɨвɟɞɟɧɟ ɞɨɫɥі-
ɞɠɟɧɧя ɞɨɡвɨɥяє ɡɪɨɛɢɬɢ вɢɫɧɨвɨɤ, ɳɨ ɛіɥьɲіɫɬь ɧаɡв 
ɥіɤаɪɫьɤɢɯ ɪɨɫɥɢɧ є ɬɨɩɨɧіɦаɦɢ, а ɧɟ аɧɬɪɨɩɨɧіɦаɦɢ.  

Ʌɟɤɫɢɤа  ɧа  ɩɨɡɧаɱɟɧɧя  ɪɨɫɥɢɧ  є  ɧаɰіɨɧаɥьɧɨ-

ɫɩɟɰɢɮіɱɧɨɸ,  ɩɨв’яɡаɧɨɸ  ɡ  ɤɭɥьɬɭɪɨɸ  ɧаɪɨɞɭ.  На-
ɣɦɟɧɭваɧɧя ɪɨɫɥɢɧ ɧɟɨɞɧɨɪаɡɨвɨ ɩɪɢвɟɪɬаɥɢ ɞɨ ɫɟɛɟ 
ɭваɝɭ ɥіɧɝвіɫɬів ɬа ɫɤɥаɞаɥɢ ɩɪɟɞɦɟɬ ɞɨɫɥіɞɠɟɧɧя ɥɟɤɫɢ-
ɤɨɝɪаɮіɱɧɢɯ ɩɪаɰь (Н. ȱ. Паɧаɫɟɧɤɨ, Ɉ. Ɏ. Ɇɢɝɨɥɢɧɟɰь, 

ȱ. Є Пɨɞɨɥяɧ, ȼ. ȼ. Ƚаɥаɣɱɭɤ, А. Ɇ. ɋɟɪɞɸɤ). Ɇɢ ɞɨɫɥі-
ɞɢɥɢ ɧаɡвɢ ɪɨɫɥɢɧ ɭ ɮɪаɧɰɭɡьɤіɣ, ɪɨɫіɣɫьɤіɣ ɬа ɥаɬɢɧɫь-
ɤіɣ ɦɨваɯ. ɋаɦɟ ɰɢɦ ɡɭɦɨвɥɸєɬьɫя ɚɤɬɭɚɥɶɧіɫɬɶ ɞɨɫɥі-
ɞɠɟɧɧя. 

ɋɟɪɟɞ іɦɟɧɧɢɤів ɧа ɩɨɡɧаɱɟɧɧя ɪɨɫɥɢɧ ɭ ɡіɫɬавɥɸ-
ваɧɢɯ ɦɨваɯ ɱɢɫɟɥьɧɢɦɢ є ɡаɩɨɡɢɱɟɧɧя ɡ ɥаɬɢɧɫьɤɨʀ 
ɦɨвɢ. ɋɥɨвɨɫɤɥаɞаɧɧя – ɨɞɢɧ ɡ ɧаɣваɠɥɢвіɲɢɯ ɫɩɨɫɨɛів 
ɬвɨɪɟɧɧя ɫɥів ɦɨвɢ, ɡавɞяɤɢ яɤɨɦɭ ɩɨɩɨвɧɸєɬьɫя ɫɥɨв-
ɧɢɤɨвɢɣ ɫɤɥаɞ і вɞɨɫɤɨɧаɥɸєɬьɫя ɛɭɞɨва ɦɨвɢ. Наɣаɤ-
ɬɢвɧіɲɟ ɧаɣɦɟɧɭваɧɧя ɪɨɫɥɢɧ ɭɬвɨɪɸєɬьɫя ɡа ɦɨɞɟɥɥɸ 
«іɦɟɧɧɢɤ + ɩɪɢɤɦɟɬɧɢɤ». ɐіɤавɨ, ɳɨ ɭ ɮɪаɧɰɭɡьɤіɣ ɦɨві 
ɱаɫɬɨ ɦɨɠɟ ɛɭɬɢ ɥɢɲɟ ɨɞɢɧ іɦɟɧɧɢɤ. ȼɢɞіɥɟɧɨ ɬаɤɨɠ 
ɦɨɞɟɥі: «іɦɟɧɧɢɤ + іɦɟɧɧɢɤ, ɩɪɢɤɦɟɬɧɢɤ + іɦɟɧɧɢɤ». 

Навɨɞɢɦɨ ɩɪɢɤɥаɞɢ, ɤɨɥɢ ɭ ɮɪаɧɰɭɡьɤіɣ ɦɨві ɧа-
ɣɦɟɧɭваɧɧя ɪɨɫɥɢɧ ɭɬвɨɪɸєɬьɫя ɡа ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ ɨɞɧɨɝɨ 
іɦɟɧɧɢɤа: ɮɪ. absinthe f – ɪɨɫ. ɩɨɥɵɧь ɝɨɪьɤая, ɥаɬ. Ar-

temisia absinthium; ɮɪ. аlvine f – ɪɨɫ. ɩɨɥɵɧь ɝɨɪьɤая, 
ɥаɬ. Artemisia absinthium; ɮɪ. аngélique f – ɪɨɫ. ɞɭɞɧɢɤ 
ɨɛɵɤɧɨвɟɧɧɵɣ, ɞяɝɢɥь, ɥаɬ. Angelica archangelica;  ɮɪ. 
аnsérine f – ɪɨɫ. ɦаɪь аɦɛɪɨɡɢɟвɢɞɧая, ɥаɬ. Chenopodium 

ambrosioides; ɮɪ. аrec m – ɪɨɫ. ɛɟɬɟɥьɧая ɩаɥьɦа, аɪɟɤа, 
ɥаɬ.  Areca  catechu  (ɫɢɧɨɧіɦ  –  aréquier  m);  ɮɪ. 
вourguépine f – ɪɨɫ. ɠɨɫɬɟɪ ɫɥаɛɢɬɟɥьɧɵɣ, ɤɪɭɲɢɧа ɫɥа-
ɛɢɬɟɥьɧая, ɥаɬ. Rhamnus cathartia; ɮɪ. вuis m – ɪɨɫ. ɫаɦ-
ɲɢɬ  вɟɱɧɨɡɟɥɟɧɵɣ,  ɥаɬ.  Buxus  semperirens;  ɮɪ. 
ɫhataignier m – ɪɨɫ. ɤаɲɬаɧ ɩɨɫɟвɧɨɣ (ɟвɪɨɩɟɣɫɤɢɣ, ɫɴɟ-
ɞɨɛɧɵɣ), ɥаɬ. Castanea vulgaris; ɮɪ. ɫitrelle f – ɪɨɫ. аɪɛɭɡ 
ɤɨɥɨɰɢɧɬ, ɬɵɤва ɝɨɪьɤая, ɥаɬ. Citrullus colocynthis; ɮɪ. 
citronnelle f – ɪɨɫ. ɦɟɥɢɫɫа ɥɟɤаɪɫɬвɟɧɧɧая (ɥɢɦɨɧɧая), 
ɥаɬ. Melissa officinalis; ɮɪ. ɫonsoude – ɪɨɫ. ɨɤɨɩɧɢɤ ɥɟ-
ɤаɪɫɬвɟɧɧɵɣ, ɥаɬ. Symphytum officinale; ɮɪ. ɪulmonaire f 

– ɪɨɫ. ɦɟɞɭɧɢɰа, ɥɟɝɨɱɧɢɰа, ɥаɬ. Pulmonaria officinalis; 

ɮɪ. salsifis m – ɪɨɫ. ɤɨɡɥɨɛɨɪɨɞɧɢɤ ɩɨɪɟɟɥɢɫɬɧɵɣ, ɨвɫя-
ɧɵɣ ɤɨɪɟɧь, ɥаɬ. Tragopogon porrifolium; ɮɪ. scolopendre 

f –  ɪɨɫ. ɥɢɫɬɨвɢɤ ɨɛɵɤɧɨвɟɧɧɵɣ, ɩаɩɨɪɨɬɧɢɤ, ɨɥɟɧɢɣ 
яɡɵɤ, ɥаɬ. Scolopendrium officinarum; ɮɪ. vélar m – ɪɨɫ. 
ɠɟɥɬɭɲɧɢɤ ɥɟɤаɪɫɬвɟɧɧɵɣ, ɥаɬ. Erysimum officinale; ɮɪ. 
verguet m – ɪɨɫ. ɨɦɟɥа ɛɟɥая, ɥаɬ. Viscum album ɬɨɳɨ9. 

Навɟɞɟɦɨ ɩɪɢɤɥаɞɢ ɧаɣɦɟɧɭваɧɧя ɪɨɫɥɢɧ, ɭɬвɨɪɟ-
ɧɢɯ ɡа ɦɨɞɟɥɥɸ іɦɟɧɧɢɤ (Nom. sing) + іɦɟɧɧɢɤ (Gen. 

sing, Gen. plur): 

ɮɪ. аche f des marais – ɪɨɫ. ɫɟɥьɞɟɪɟɣ ɩаɯɭɱɢɣ, ɥаɬ. 
Apium graveolens; ɮɪ. аnis m des Vosges – ɪɨɫ. ɬɦɢɧ ɨɛɵ-
ɤɧɨвɟɧɧɵɣ, ɥаɬ. Carum carvi; ɮɪ. аrbre m de la sagesse – 

ɪɨɫ. ɛɟɪɟɡа ɛɟɥая (ɩɭɲɢɫɬaя), ɥаɬ. Betula alba; ɮɪ. аrbre 

m à vessies – ɪɨɫ. ɩɭɡɵɪɧɨɟ ɞɟɪɟвɨ, ɥаɬ. Colutea arbores-

cens; ɮɪ. ɫhardon Roland – ɪɨɫ. ɫɢɧɟɝɨɥɨвɧɢɤ ɩɨɥɟвɨɣ, 
ɥаɬ. Eryngium campestre; ɮɪ. ɫierge m de Notre – Dame – 

ɪɨɫ. ɤɨɪɨвяɤ ɨɛɵɤɧɨвɟɧɧɵɣ, ɦɟɞвɟɠьɟ ɭɯɨ, ɥаɬ. Verbas-

cum thapsus; ɮɪ. ɫresson m de Pérou – ɪɨɫ. ɧаɫɬɭɪɰɢя 
ɛɨɥьɲая, ɤаɩɭɰɢɧ ɛɨɥьɲɨɣ, ɥаɬ. Fropaeolum majus; ɮɪ. 
fiel m de terre – ɪɨɫ. ɡɨɥɨɬɨɬɵɫяɱɧɢɤ ɨɛɵɤɧɨвɟɧɧɵɣ, ɥаɬ. 
Erythraea centaurium; ɮɪ. herbe f aux hémorroides – ɪɨɫ. 
ɱɢɫɬяɤ  вɟɫɟɧɧɢɣ,  ɥаɬ  Ranuncula  ficaria;  ɮɪ.  ɨreille  f 

d’homme – ɪɨɫ. ɤɨɩɵɬɟɧь ɟвɪɨɩɟɣɫɤɢɣ, ɥаɬ. Asarum eu-

ropaeum; ɮɪ. ɪiment m des jardins– ɪɨɫ. ɩɟɪɟɰ ɨɞɧɨɥɟɬ-
ɧɢɣ, ɥаɬ. Capsicum annuum; ɮɪ. rue f de chevre – ɪɨɫ. 
ɝаɥɟɝа ɥɟɤаɪɫɬвɟɧɧая, ɥаɬ. Galega officinalis ɬɨɳɨ10. 

6 Torchynskyy M.M. «Analiz vlasnykh nazv yak spetsyfichnykh movnykh odynyts» [Analysis of proper names as specific language units] , 

Aktualni problemy filolohiyi ta perekladoznavvstva: zbirnyk naukovykh prats, Vyp.3, Khmelnytskyy: KHNU, 2007, Ɋ. 223–226. 
7 Tlumachnyy slovnyk ukrayinskoyi movy: v 11 t AN URSR. Instytut movoznavstva [Dictionary of Ukrainian language], K.: Naukova 

dumka, 1970‑1980, P. 587. 
8 Frantsuzsko-russkiy meditsinskiy slovar, 2 -oye izd., Ispr. Ok. 56000 terminov [French-Russian medical dictionary], M.: RUSSO, 2000, 

672 ɪ. 
9 Frantsuzsko-russkiy meditsinskiy slovar …, op. cit., P. 525.  
10 Ibid., P. 525.  
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Roman languages 

Заɝальɧɿ ɧаɡɜɢ ɪɨɫлɢɧ: 
ɮɪ. аcanthe f fausse – ɪɨɫ. ɛɨɪɳɟвɢɤ ɨɛɵɤɧɨвɟɧɧɵɣ, 

ɥаɬ. Heracleum sphondylium; ɮɪ. аconit m napel – ɪɨɫ. 
аɤɨɧɢɬ аɩɬɟɱɧɵɣ, ɥаɬ. Aconitum napellus; ɮɪ. аirelle f 

rouge – ɪɨɫ. ɛɪɭɫɧɢɤа, ɥаɬ. Vaccinium vitisidaea; ɮɪ. аnis 

m – ɪɨɫ. аɧɢɫ, ɥаɬ. Anisum; ɮɪ. аrmoise commune – ɪɨɫ. 
ɩɨɥɵɧь ɨɛɵɤɧɨвɟɧɧая, ɥаɬ. Artemisia vulgaris; ɮɪ. аrum 

m – ɪɨɫ. аɪɨɧɧɢɤ, ɥаɬ. Arum; ɮɪ. аulne m commun – ɪɨɫ. 
ɨɥьɯа ɤɥɟɣɤая (ɱɟɪɧая), ɥаɬ. Alnus glutinosa; ɮɪ. аunée f 

oficinale – ɪɨɫ. ɞɟвɟɫɢɥ вɵɫɨɤɢɣ, ɥаɬ. Inula helinium; ɮɪ. 
аurone f mâle – ɪɨɫ. ɩɨɥɵɧь ɥɟɱɟɛɧая, ɥаɬ. Artemisia ab-

rotanum; ɮɪ. вardane f grande – ɪɨɫ. ɥɨɩɭɯ ɛɨɥьɲɨɣ, ɥаɬ. 
Arctium lappa; ɮɪ. вasilic m – ɪɨɫ. ɛаɡɢɥɢɤ, ɥаɬ. Ocimum 

basilicum; ɮɪ. вelladonnɟ f – ɪɨɫ. ɛɟɥаɞɨɧɧа, ɤɪаɫавɤа 
ɨɛɵɤɧɨвɟɧɧая, ɥаɬ. Atropa belladonna; ɮɪ. вourse – à – 

Pasteur f – ɪɨɫ. ɩаɫɬɭɲья ɫɭɦɤа ɨɛɵɤɧɨвɟɧɧая, ɫɭɦɨɱ-
ɧɢɤ, ɥаɬ. Capsella bursa pastoris; ɮɪ. вruyére f – ɪɨɫ. вɟ-
ɪɟɫɤ ɨɛɵɤɧɨвɟɧɧɵɣ, ɥаɬ. Calluna vulgaris; ɮɪ. вuchu m – 

ɪɨɫ. ɛаɪɨɫɦа, ɛɭɤɤɨ, ɞɢɨɫɦа, ɥаɬ. Barosma betulinum; ɮɪ. 
ɫade m – ɪɨɫ. ɦɨɠɠɟвɟɥьɧɢɤ ɤɪаɫɧɵɣ, ɥаɬ. Juniperus 

oxycedrus; ɮɪ. ɫalament m – ɪɨɫ. ɞɭɲɟвɢɤ ɥɟɤаɪɫɬвɟɧ-
ɧɵɣ, ɥаɬ. Calamintha officinalis; ɮɪ. ɫardamome f – ɪɨɫ. 
ɤаɪɞаɦɨɦ ɧаɫɬɨяɳɢɣ, ɥаɬ. Elettaria cardamomum; ɮɪ. 
ɫassis m – ɪɨɫ. ɫɦɨɪɨɞɢɧа ɱɟɪɧая, ɥаɬ. Ribes nigrum; ɮɪ. 
ɫhanvre m commun – ɪɨɫ. ɤɨɧɨɩɥя ɩɨɫɟвɧая, ɥаɬ. Canna-

bis sativa; ɮɪ. ɫhélidoine f grande – ɪɨɫ. ɱɢɫɬɨɬɟɥ ɛɨɥь-
ɲɨɣ, ɥаɬ. Chelidonium majus; ɮɪ. ɫhicorée sauvage – ɪɨɫ. 
ɰɢɤɨɪɢɣ ɨɛɵɤɧɨвɟɧɧɵɣ, ɥаɬ. Cichorium intybus; ɮɪ. 
ɫigue f officinale – ɪɨɫ. ɛɨɥɢɝɨɥɨв ɩяɬɧɢɫɬɵɣ 
(ɤɪаɩɱаɫɬɵɣ), ɥаɬ. Conium maculatum; ɮɪ. ɫitrouille f – 

ɪɨɫ. ɬɵɤва ɨɛɵɤɧɨвɟɧɧая, ɥаɬ. Cucurbita pepo; ɮɪ. ɫoca 

m – ɪɨɫ. ɤɨɤа, ɤɨɤаɢɧɨвɵɣ ɤɭɫɬ, ɥаɬ. Erythroxylon coca; 

ɮɪ. ɫoncombre m – ɪɨɫ. ɨɝɭɪɟɰ ɩɨɫɟвɧɨɣ, ɥаɬ. Cucumis 

sativus; ɮɪ. ɨignon m – ɪɨɫ. ɥɭɤ ɪɟɩɱаɬɵɣ, ɥаɬ. Allium 

cepa; ɮɪ. ɨranger m amer – ɪɨɫ. ɰɢɬɪɨɧ ɨɛɵɤɧɨвɟɧɧɵɣ, 
ɥаɬ. Citrus vulgaris; ɮɪ. ɨrge – ɪɨɫ. яɱɦɟɧь ɨɛɵɤɧɨвɟɧ-
ɧɵɣ, ɥаɬ. Hordeum vulgare; ɮɪ. ɨrigan m – ɪɨɫ. ɞɭɲɢɰа 
ɨɛɵɤɧɨвɟɧɧая, ɥаɬ. Origanum vulgare; ɮɪ. ricin m– ɪɨɫ. 
ɤɥɟɳɟвɢɧа ɨɛɵɤɧɨвɟɧɧая, ɥаɬ. Ricinus communis; ɮɪ. 
romarin m – ɪɨɫ. ɪɨɡɦаɪɢɧ ɥɟɤаɪɫɬвɟɧɧɵɣ, ɥаɬ. Rosmari-

nus officinalis ɬɨɳɨ11.  

Пɪɢɤɥаɞɢ ɧаɣɦɟɧɭваɧɧя ɪɨɫɥɢɧ ɡа ɦɨɞɟɥɥɸ 
«іɦɟɧɧɢɤ (Nom. sing): + ɩɪɢɤɦɟɬɧɢɤ (Nom. sing) + іɦɟɧ-
ɧɢɤ (Gen. sing) » : 

ɮɪ. аrmoise f blanche d’Afrique – ɪɨɫ. ɩɨɥɵɧь Зɢɛɟ-
ɪа, ɥаɬ. Artemisia herba alba, A. Sieberi; ɮɪ. gommier m 

bleu de Tasmanie – ɪɨɫ. ɷвɤаɥɢɩɬ ɲаɪɢɤɨвɵɣ, ɥаɬ. Euca-

lyptus globulus12.  

Зɭɫɬɪіɥаɫь і ɬаɤа ɦɨɞɟɥь: «іɦɟɧɧɢɤ (Nom. sing): + 

іɦɟɧɧɢɤ (Abl. sing ɱɢ plur.) + ɩɪɢɤɦɟɬɧɢɤ (Abl. sing ɱɢ 
plur) »: 

ɮɪ. ɪatience f à feuilles crépues – ɪɨɫ. ɳавɟɥь ɤɭɪɱа-
вɵɣ, ɥаɬ. Rumex crispus; ɮɪ. ɪavot m à graines noires - 

ɪɨɫ. ɩɟɪɟɰ ɱɟɪɧɵɣ, ɥаɬ. Papaver nigrum; ɮɪ. ɪyrole f à 

ronde feuille – ɪɨɫ. ɝɪɭɲаɧɤа ɤɪɭɝɥɨɥɢɫɬɧая, ɥаɬ. Pyrola 

rotundifolia ɬɨɳɨ13.  

Аɧаɥіɡ ɧаɡв ɥіɤаɪɫьɤɢɯ ɪɨɫɥɢɧ ɞає ɡɦɨɝɭ ɡɪɨɛɢɬɢ 
вɢɫɧɨвɨɤ, ɳɨ ɥаɬɢɧɫьɤі ɧаɡвɢ вɢɞів ɪɨɫɥɢɧ є ɛіɧɨɦіɧа-
ɥьɧɢɦɢ, ɬɨɛɬɨ вɨɧɢ ɫɤɥаɞаɸɬьɫя ɡ ɞвɨɯ ɫɥів: ɧаɡвɢ ɪɨɞɭ 
і вɢɞɨвɨɝɨ ɟɩіɬɟɬа14.  

Ʌаɬɢɧɫьɤі ɛɨɬаɧіɱɧі ɧаɡвɢ ɩɨɞіɥяɸɬьɫя ɧа іɧɞɢɮɟ-
ɪɟɧɬɧі ɬа іɧɮɨɪɦаɬɢвɧі15. 

ȱɧɞɢɮɟɪɟɧɬɧɢɦɢ ɧаɡɢваɸɬьɫя ɬɟɪɦіɧɢ, ɭɬвɨɪɟɧі віɞ 
вɥаɫɧɢɯ ɧаɡв. Наɩɪɢɤɥаɞ: ɪіɞ Nicotiana (Ɍаɛаɤ) – ɧаɡва-
ɧɨ ɧа ɱɟɫɬь ɮɪаɧɰɭɡьɤɨɝɨ ɩɨɫɥа ɀ. Ніɤɨ, яɤɢɣ ɧаɞіɫɥав 
ɧаɫіɧɧя ɰієʀ ɪɨɫɥɢɧɢ ɞɨ Паɪɢɠɭ; ɪіɞ Linnaea (Ʌіɧɧɟя) – 

ɧаɡваɧɢɣ ɧа ɱɟɫɬь ɲвɟɞɫьɤɨɝɨ ɩɪɢɪɨɞɨɡɧавɰя К. Ʌіɧɧɟя. 
Ɇіɮɨɥɨɝіɱɧі іɦɟɧа ɬаɤɨɠ ɧаɥɟɠаɬь ɞɨ іɧɞɢɮɟɪɟɧɬɧɢɯ 
ɧаɡв. Наɩɪɢɤɥаɞ: ɧаɡвɭ Artemisia «Пɨɥɢɧ» ɞаɧɨ ɪɨɫɥɢɧі 
ɧа ɱɟɫɬь ɝɪɟɰьɤɨʀ ɛɨɝɢɧі Аɪɬɟɦіɞɢ. əɤ вɢɞɨвɢɣ ɟɩіɬɟɬ 
ɞɨɫɢɬь ɱаɫɬɨ вɠɢваɸɬьɫя ɟɩɨɧіɦɢ – іɦɟɧɧɢɤɢ ɭ ɮɨɪɦі 
Gen. sing аɛɨ ɩɪɢɤɦɟɬɧɢɤɢ, ɭɬвɨɪɟɧі віɞ вɥаɫɧɢɯ ɧаɡв: 
Secale Vavilovii – ɀɢɬɨ ȼавіɥɨва16.  

Дɨɫɢɬь ɱаɫɬɨ ɡɭɫɬɪіɱаɸɬьɫя ɧаɡвɢ, ɳɨ віɞɨɛɪаɠа-
ɸɬь ɝɟɨɝɪаɮіɱɧɟ ɩɨɲɢɪɟɧɧя аɛɨ ɛаɬьɤівɳɢɧɭ ɪɨɫɥɢɧɢ: 
Armeniaca vulgaris – Аɛɪɢɤɨɫ ɡвɢɱаɣɧɢɣ. ȱɦɟɧɧɢɤ Arme-

niaca, ae f ɩɨɯɨɞɢɬь віɞ ɩɪɢɤɦɟɬɧɢɤа armeniacus, a, um 

«віɪɦɟɧɫьɤɢɣ»: ɩɥɨɞɢ ɰьɨɝɨ ɞɟɪɟва ɭɩɟɪɲɟ ɩɨɬɪаɩɢɥɢ 
ɞɨ Ɋɢɦɭ ɡ ȼіɪɦɟɧіʀ. Пɥіɧіɣ ɧаɡɢває ɩɥɨɞɢ аɛɪɢɤɨɫа: 
«prunum armeniacum» (віɪɦɟɧɫьɤа ɫɥɢва)»17. На ɝɟɨɝɪа-
ɮіɱɧɟ ɩɨɲɢɪɟɧɧя ɪɨɫɥɢɧ вɤаɡɭɸɬь ɬаɤі вɢɞɨві ɟɩіɬɟɬɢ, 
яɤ: europaeus, a, um, "євɪɨɩɟɣɫьɤɢɣ", orientalis, e 

"ɫɯіɞɧɢɣ", chinensis, e "ɤɢɬаɣɫьɤɢɣ" ɬɨɳɨ.  
ɋɟɪɟɞ вɢɞɨвɢɯ ɟɩіɬɟɬів, ɳɨ вɤаɡɭɸɬь ɧа ɱаɫ ɩɨявɢ 

(ɰвіɬіɧɧя) ɪɨɫɥɢɧɢ ɩɨɲɢɪɟɧɢɦɢ є ɬаɤі: aestivalis, .e 

«ɥіɬɧіɣ», vernalis, e «вɟɫɧяɧɢɣ». Чаɫɬɨ яɤ вɢɞɨвɢɣ ɟɩіɬɟɬ 
вɠɢваєɬьɫя ɩɪɢɤɦɟɬɧɢɤ officinalis, e «ɥіɤаɪɫьɤɢɣ». 

ȱɧɞɢɮɟɪɟɧɬɧɨɸ є ɪɨɞɨва ɧаɡва Atropa beladonna – 

Ȼɟɥаɞɨɧɧа ɡвɢɱаɣɧа. К. Ʌіɧɧɟɣ ɧаɡвав ɪіɞ Atropa ɧа 
ɱɟɫɬь ɨɞɧієʀ ɡ ɩаɪɨɤ ɝɪɟɰьɤɨʀ ɦіɮɨɥɨɝіʀ Аɬɪɨɩɢ, яɤа ɩɟ-
ɪɟɪіɡаɥа ɧɢɬɤɭ ɠɢɬɬя ɤɨɠɧɨʀ ɥɸɞɢɧɢ (ɛіɥьɲіɫɬь ɪɨɫɥɢɧ 
ɰьɨɝɨ ɪɨɞɭ ɞɭɠɟ ɨɬɪɭɣɧі). ȱɦɟɧɧɢɤ beladonna ɩɨɯɨɞɢɬь 
віɞ іɬаɥіɣɫьɤɢɯ ɫɥів: bella «ɤɪаɫɢва», donna «ɠіɧɤа».  

ȱɧɮɨɪɦаɬɢвɧɢɦɢ ɧаɡɢваɸɬьɫя ɬɟɪɦіɧɢ, яɤі ɦіɫɬяɬь 
ɭ ɫɨɛі ɩɟвɧɭ іɧɮɨɪɦаɰіɸ ɩɪɨ ɪɨɫɥɢɧɭ: ʀʀ ɮɨɪɦɭ, ɤɨɥіɪ, 
ɪɨɡɦіɪ, ɝɟɨɝɪаɮіɱɧɟ ɩɨɲɢɪɟɧɧя, ɟɤɨɥɨɝіɱɧɟ ɫɟɪɟɞɨвɢɳɟ 
ɡɪɨɫɬаɧɧя ɬɨɳɨ. Ȼіɥьɲіɫɬь ɮɪаɧɰɭɡьɤɢɯ, ɪɨɫіɣɫьɤɢɯ ɬа 
ɥаɬɢɧɫьɤɢɯ ɛіɧɨɦіɧаɥьɧɢɯ ɧаɡв вɢɞів ɥіɤаɪɫьɤɢɯ ɪɨɫɥɢɧ 
ɦіɫɬяɬь іɧɮɨɪɦаɬɢвɧɢɣ вɢɞɨвɢɣ ɟɩіɬɟɬ18. 

ɋɟɪɟɞ іɦɟɧɧɢɤів ɧа ɩɨɡɧаɱɟɧɧя ɪɨɫɥɢɧ ɭ ɡіɫɬавɥɸ-
ваɧɢɯ ɦɨваɯ ɱɢɫɟɥьɧɢɦɢ є ɡаɩɨɡɢɱɟɧɧя ɡ ɥаɬɢɧɫьɤɨʀ 
ɦɨвɢ. Наɩɪɢɤɥаɞ: ɮɪ. аrnique f des montagnes – ɪɨɫ. аɪ-
ɧɢɤа ɝɨɪɧая, ɥаɬ. Arnica montana; ɮɪ. аlthaea m rose – 

ɪɨɫ. аɥɬɟɣ ɪɨɡɨвɵɣ, ɥаɬ. Altheaea rosea; ɮɪ. laurier m no-

ble – ɪɨɫ. ɥавɪ ɛɥаɝɨɪɨɞɧɵɣ, ɥаɬ. Laurus nobilis; ɮɪ. 
ɨsmonde f royale – ɪɨɫ. ɨɫɦɭɧɞа ɤɨɪɨɥɟвɫɤая, ɥаɬ. Os-

11 Ibid., P. 525. 
12 Ibid., P. 322. 
13 Tlumachnyy slovnyk ukrayinskoyi movy: v 11 t t., Ɍ. ,AN URSR. Instytut movoznavstva [Dictionary of Ukrainian language], K.: 

Naukova dumka, 1970‑1980, P. 458. 
14 Chopyk V.I. Latynska botanichna nomenklatura: navch. posibnyk [Latin botanical nomenclature: teach. Manual], K.:RVTS "Kyyivskyy 

universytet", 1996, 57 ɪ. 
15 Hrytsenko S.P. Latynska mova dlya studentiv [Latynska mova for students], K.: Tsentr navchalʹnoyi literatury, 2006, P. 382. 
16 Latinsko-russkiy slovar, I.KH.Dvoretskiy [Latin-Russian dictionary], M.: Medma, 2005, P. 456.  
17 Mints I.P. Etimologicheskiy slovar lekarstvennykh rasteniy, pod. red. A.F. Gammerman [Etymological dictionary of medicinal he rbs], 

L.: Izd. Leningr. Khim,Farm. in-ta, 1962, P. 51. 
18 Dzyuba M. «Eponmichni naymenuvannya v ukrayinskiy terminolohiyi» [Eponymical names in Ukrainian terminology] , Ukrayinska 

mova, 2010, № 3, Ɋ. 55–63. 
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Ɍɨɦɤa І.,  Сеɦеɧɤɨ І., ɒалаєɜа А. Ɇɨɞелɿ ɧаɣɦеɧɭɜаɧɧя лɿɤаɪɫьɤɢɯ ɪɨɫлɢɧ ɿ ɜɠɢɜаɧɧя еɩɨɧɿɦɿɜ… 

munda regalis; ɮɪ. sanguisorbe f officinale – ɪɨɫ. ɤɪɨвɨɯ-
ɥɟɛɤа ɥɟɤаɪɫɬвɟɧɧая, ɥаɬ. Sanguisorba officinalis; ɮɪ. 
ɪulmonaire f – ɪɨɫ. ɦɟɞɭɧɢɰа, ɥɟɝɨɱɧɢɰа, ɥаɬ. Pulmonaria 

officinalis; ɮɪ. géranium m Robert – ɪɨɫ. ɝɟɪаɧь Ɋɨɛɟɪɬа, 
ɥаɬ. Geranium robertianum; ɮɪ. hamamélis m de Virginie – 

ɪɨɫ. ɝаɦаɦɟɥɢɫ вɢɪɞɠɢɧɫɤɢɣ, ɥаɬ. Hamamelis virginiana 

ɬɨɳɨ19.  

У ɮɪаɧɰɭɡьɤіɣ і ɪɨɫіɣɫьɤіɣ ɦɨваɯ іɦɟɧɧɢɤ ɭ ɧаɡваɯ 
ɥіɤаɪɫьɤɢɯ ɪɨɫɥɢɧ ɩɢɲɟɬьɫя ɡ ɦаɥɨʀ ɥіɬɟɪɢ, а в ɥаɬɢɧɫь-
ɤіɣ ɦɨві – ɡ вɟɥɢɤɨʀ ɥіɬɟɪɢ. Наɩɪɢɤɥаɞ: ɮɪ. alchemille f – 

ɪɨɫ. ɦаɧɠɟɬɤа ɨɛɵɤɧɨвɟɧɧая, ɥаɬ. Alchimilla vulgaris; 

ɮɪ. bardane f grande – ɪɨɫ. ɥɨɩɭɯ ɛɨɥьɲɨɣ, ɥаɬ. Arctium 

lappa ɬɨɳɨ. На ɩɟɪɲɨɦɭ ɩɪɢɤɥаɞі ɞɨɛɪɟ вɢɞɧɨ, ɳɨ ɮɪа-
ɧɰɭɡьɤа ɧаɡва ɪɨɫɥɢɧɢ ɱаɫɬɨ ɫɤɥаɞаєɬьɫя ɡ ɨɞɧɨɝɨ іɦɟɧ-
ɧɢɤа в (Nom. Sing), а ɪɨɫіɣɫьɤɨɸ і ɥаɬɢɧɫьɤɨɸ ɦɨваɦɢ 
ɩɟɪɟɤɥаɞ ɫɤɥаɞаєɬьɫя ɡ ɞвɨɯ ɫɥів: іɦɟɧɧɢɤа ɡ ɩɪɢɤɦɟɬɧɢ-
ɤɨɦ в (Nom. sing.). 

Щɟ ɞавɧьɨɝɪɟɰьɤɢɣ ɮіɥɨɫɨɮ Аɪɢɫɬɨɬɟɥь (384-322 

ɪɪ. ɞɨ ɧ.ɟ.), ɣɨɝɨ ɭɱɟɧь Ɍɟɨɮɪаɫɬ (Ɍіɪɬаɦ), ɩіɡɧіɲɟ ɞав-
ɧьɨɪɢɦɫьɤɢɣ ɥіɤаɪ Пɟɞаɧіɣ Діɨɫɤɨɪɢɞ (1 ɫɬ. ɧ.ɟ.) ɬа іɧɲі 
ɫɢɫɬɟɦаɬɢɡɭваɥɢ ɡɧаɧɧя ɩɪɨ ɪɨɫɥɢɧɧɢɣ ɫвіɬ, ɫɬвɨɪɸва-
ɥɢ ɤɥаɫɢɮіɤаɰіɸ ɪɨɫɥɢɧ, ɭɡаɝаɥьɧɸваɥɢ ɡɧаɧɧя ɡ ɦɟɞɢɱ-
ɧɨɝɨ вɢɤɨɪɢɫɬаɧɧя ɪɨɫɥɢɧ20. 

За ɩɪɢɧɰɢɩɨɦ ɲвɟɞɫьɤɨɝɨ вɱɟɧɨɝɨ К. Ʌіɧɧɟя (1707 
– 1778) ɛɨɬаɧіɱɧа ɧаɭɤɨва ɧɨɦɟɧɤɥаɬɭɪа ɦає ɛіɧɨɦіɧа-
ɥьɧɢɣ, ɬɨɛɬɨ, ɞвɨіɦɟɧɧɢɣ ɯаɪаɤɬɟɪ. ȼɥаɫɧɟ, ɡаɥɟɠɧɨ віɞ 
ɬɨɝɨ, ɱɢɦ вɢɪаɠɟɧɟ вɢɞɨвɟ ɨɡɧаɱɟɧɧя, ɦɨɠɧа ɭɦɨвɧɨ 
вɢɞіɥɢɬɢ ɩ’яɬь ɝɪаɦаɬɢɱɧɢɯ ɦɨɞɟɥɟɣ ɛɨɬаɧіɱɧɢɯ ɧаɡв: 

1.  ȱɦɟɧɧɢɤ в Nom.+ іɦɟɧɧɢɤ: Artemisia absinthium – 

ɩɨɥɢɧ ɝіɪɤɢɣ. 
2.  ȱɦɟɧɧɢɤ в Nom.+ іɦɟɧɧɢɤ в Gen.: Primula veris – 

ɩɟɪвɨɰвіɬ вɟɫɧяɧɢɣ (ɛɭɤваɥьɧɨ "вɟɫɧɢ").  
3.  ȱɦɟɧɧɢɤ в Nom.+ ɧɟвіɞɦіɧɸваɧɢɣ іɦɟɧɧɢɤ: Panax 

genseng – ɠɟɧьɲɟɧь. 
4.  ȱɦɟɧɧɢɤ в Nom.+ іɦɟɧɧɢɤ в Nom. ɡ ɧɟɭɡɝɨɞɠɟɧɢɦ 

ɨɡɧаɱɟɧɧяɦ: Capsella bursa pastoris – ɝɪɢɰɢɤɢ ɡвɢɱаɣɧі. 
5.  ȱɦɟɧɧɢɤ в Nom.+ ɩɪɢɤɦɟɬɧɢɤ в Nom.: Armeniaca 

vulgaris – аɛɪɢɤɨɫ ɡвɢɱаɣɧɢɣ21. П’яɬа ɦɨɞɟɥь ɡɭɫɬɪіɱа-
єɬьɫя ɧаɣɱаɫɬіɲɟ. 

Пɨɬɪіɛɧɨ ɫɤаɡаɬɢ, ɳɨ ɧаɡвɢ ɥіɤаɪɫьɤɢɯ ɪɨɫɥɢɧ ɭ 
ɮаɪɦаɰɟвɬɢɱɧіɣ ɬɟɪɦіɧɨɥɨɝіʀ ɦаɸɬь ɬіɥьɤɢ ɨɞɧɭ ɧаɡвɭ – 

аɛɨ ɪɨɞɨвɭ, аɛɨ вɢɞɨвɭ. 
Ȼɭваɸɬь вɢɩаɞɤɢ, ɤɨɥɢ ɮаɪɦаɰɟвɬɢɱɧі ɧаɡвɢ ɪɨɫ-

ɥɢɧ ɡɨвɫіɦ ɧɟ віɞɩɨвіɞаɸɬь ɛɨɬаɧіɱɧɢɦ ɧаɡваɦ. Наɩɪɢ-
ɤɥаɞ: Brassica nigra – ɝіɪɱɢɰя ɱɨɪɧа (ɛɨɬаɧіɱɧа ɧаɡва), 
Sinapis – ɝіɪɱɢɰя (ɮаɪɦаɰɟвɬɢɱɧа ɧаɡва). 

У ɮɪаɧɰɭɡьɤіɣ ɦɨві ɦɢ ɡɭɫɬɪіɥɢ ɬаɤɭ ɦɨɞɟɥь: ȱɦɟɧ-
ɧɢɤ в Nom.+ ɩɪɢɣɦɟɧɧɢɤ + іɦɟɧɧɢɤ ɡ ɩɪɢɤɦɟɬɧɢɤɨɦ в 
Abl. (ɱɢ sing, ɱɢ plur.) 

Наɩɪɢɤɥаɞ: ɮɪ. pyrole f à feuille ronde – ɪɨɫ. ɝɪɭɲа-
ɧɤа ɤɪɭɝɥɨɥɢɫɬɧая, ɥаɬ. Pyrola rotundifolia; ɮɪ. pavot m à 

graines noires – ɪɨɫ. ɩɟɪɟɰ ɱɟɪɧɵɣ, ɥаɬ. Papaver nigrum 

ɬɨɳɨ22. 

Кɨɠɧа ɦɨва ɦає ɩɟвɧі віɞɦіɧɧɨɫɬі ɬа ɧɸаɧɫɢ. Ɍɨɦɭ, 
в ɩɟɪɫɩɟɤɬɢві вɢɧɢɤɧɟ ɩɨɬɪɟɛа в ɧɨвɢɯ ɝɪаɦаɬɢɱɧɢɯ 
ɦɨɞɟɥяɯ ɛɨɬаɧіɱɧɢɯ ɧаɡв. 

Діяɥьɧіɫɬь ɥɸɞɢɧɢ ɱаɫɬɨ ɩɨɪɭɲɭє ɪівɧɨваɝɭ в ɩɪɢ-

ɪɨɞі, вɧаɫɥіɞɨɤ ɱɨɝɨ ɡɧɢɤаɸɬь ɪɨɫɥɢɧɢ і ɬваɪɢɧɢ. Ȼаɝаɬɨ 
вɢɞів ɪɨɫɥɢɧ ɩɟɪɟɛɭваɸɬь ɭ ɡаɝɪɨɡɥɢвɨɦɭ ɫɬаɧɨвɢɳі. 
Ɋіɞɤіɫɧɢɦɢ ɫɬаɥɢ ɫɢɛіɪɫьɤі ɤɟɞɪɢ, євɪɨɩɟɣɫьɤɢɣ і ɞаɥɟ-
ɤɨɫɯіɞɧɢɣ ɬɢɫ ɬɨɳɨ. Ɉɫь ɱɨɦɭ, ваɠɥɢвɢɦ ɫɬаɥɨ ɩɪавɢɥь-
ɧɟ вɢɯɨваɧɧя ɛɟɪɟɠɥɢвɨɝɨ ɫɬавɥɟɧɧя ɞɨ ɩɪɢɪɨɞɢ, ɳɨɛ 
ɡаɩɨɛіɝɬɢ ɡɧɢɤɧɟɧɧɸ ɛаɝаɬьɨɯ ɪɨɫɥɢɧ.  

Ɇɢ ɡвɟɪɧɭɥɢ ɭваɝɭ ɧа ɬɟ, ɳɨ вɢɤɨɪɢɫɬаɧɧя ɟɩɨɧі-
ɦів ɛіɥьɲ ɯаɪаɤɬɟɪɧɨ ɮɪаɧɰɭɡьɤіɣ ɦɨві, ɬɨɞі, яɤ в ɪɨɫіɣ-
ɫьɤіɣ ɬа ɭɤɪаʀɧɫьɤіɣ ɦɨваɯ ɫɩɨɫɬɟɪіɝаєɬьɫя віɞɫɭɬɧіɫɬь 
ɩɪіɡвɢɳа і ɧавɩаɤɢ. Ɍаɤɟ явɢɳɟ ɭɫɤɥаɞɧɸє ɩɟɪɟɤɥаɞ 
ɬɟɤɫɬів, ɬɨɦɭ ɳɨ ɩɟɪɟɤɥаɞаɱ ɫɬɢɤаєɬьɫя ɡ ɰіɥɢɦ ɤɨɥɨɦ 
ɩɪɨɛɥɟɦ, ɨɫɨɛɥɢвɨ, ɡа ɭɦɨв віɞɫɭɬɧɨɫɬі ɛаɝаɬьɨɯ ɟɩɨɧі-
ɦів в ɞвɨɦɨвɧɢɯ ɫɥɨвɧɢɤаɯ23. Ɉɬɠɟ, ɧаɞаɥі ɛаɠаɧɨ ɪɨɡɝ-
ɥяɧɭɬɢ вɠɢваɧɧя ɟɩɨɧіɦів в ɧаɡваɯ ɥіɤаɪɫьɤɢɯ ɪɨɫɥɢɧ ɭ 
ɫɭɱаɫɧɨɦɭ ɦɟɞɢɱɧɨɦɭ ɞɢɫɤɭɪɫі, ɭɩɨɪяɞɤɭваɬɢ ʀɯ ɬа ɭɤ-
ɥаɫɬɢ ɫɩɟɰіаɥіɡɨваɧɢɣ ɮɪаɧɰɭɡьɤɨ-ɭɤɪаʀɧɫьɤɢɣ (і ɧавɩа-
ɤɢ) ɫɥɨвɧɢɤ, ɤɨɬɪɢɣ ɛɢ ɦаɤɫɢɦаɥьɧɨ віɞɨɛɪаɠав ɩɨɬɪɟ-
ɛɢ ɤɨɪɢɫɬɭваɱів. 

За ɪɟɡɭɥьɬаɬаɦɢ ɰɢɯ ɞɨɫɥіɞɠɟɧь ɫɥіɞ ɡаɡɧаɱɢɬɢ, ɳɨ 
ɛɨɬаɧіɱɧіɣ ɬɟɪɦіɧɨɥɨɝіʀ вɥаɫɬɢвɟ ɲɢɪɨɤɟ вɢɤɨɪɢɫɬаɧɧя 
ɟɩɨɧіɦів, яɤі є ɱаɫɬɢɧɨɸ ɬɟɪɦіɧɨɥɨɝіɱɧɨʀ ɫɢɫɬɟɦɢ і вɨ-
ɥɨɞіɸɬь вɥаɫɧɢɦɢ ɦɨɞɟɥяɦɢ. ȿɩɨɧіɦɢ віɞіɝɪаɸɬь ɡɧаɱɧɭ 
ɪɨɥь ɭ ɫɢɫɬɟɦі ɦіɠɦɨвɧɢɯ ɤɨɦɭɧіɤаɰіɣ. ȼɨɧɢ ɮɭɧɤɰіɨ-
ɧɭɸɬь ɭ ɪаɦɤаɯ ɬієʀ аɛɨ іɧɲɨʀ ɦɨвɧɨʀ ɤɭɥьɬɭɪɢ ɬа ɩіɞɤɨ-
ɪяɸɬьɫя  ɦɨɪɮɨɥɨɝіɱɧɢɦ,  ɝɪаɦаɬɢɱɧɢɦ  і  ɮɨɧɟɬɢɱɧɢɦ 
ɧɨɪɦаɦ ɦɨвɢ, в яɤіɣ вɨɧɢ вɢɤɨɪɢɫɬɨвɭɸɬьɫя.  

Ɉɱɟвɢɞɧɨ, ɳɨ ɟɩɨɧіɦɢ в ɧаɡваɯ ɥіɤаɪɫьɤɢɯ ɪɨɫɥɢɧ 
ɦаɸɬь іɧɬɟɪɧаɰіɨɧаɥьɧɢɣ ɯаɪаɤɬɟɪ і ʀɯ ɫɬвɨɪɟɧɧя ɩіɞɬ-
ɪɢɦɭє ɬɟɧɞɟɧɰіɸ ɦɨвɧɨʀ іɧɬɟɪɧаɰіɨɧаɥіɡаɰіʀ, ɡаɤɪіɩɥɸє 
ɤɨɧɬаɤɬɢ ɦіɠ вɱɟɧɢɦɢ ɫвіɬɭ. 

 

I. Tomkɚ, I. Semenko, A. Shalajeva. Model names of me-

dicinal herbs and the usage of eponyms in the names of medici-

nal herbs in French, Russian and Latin. In the last quarter of the 

XX century, one of the central problems of linguistics was the 

study of the human factor in the language. The term eponyms are a 

unique concept, the individuality of which reflects their own 

names. Eponym is a term that contains its own name (anthroponym 

or toponym). Today it is difficult to find a branch of science, where 

in one way or another, eponyms are not used. There are many of 

them in the names of medicinal plants. In parallel with eponyms, 

we also chose the model of the name of medicinal plants, reffering 

Dictionnaire de la médicine français-russe. We have identified 

many examples of how different types of medicinal plant names 

(mainly French, Russian and Latin) are used and the use of epo-

nyms in the names of medicinal plants. 

The usage of eponyms in the names of medicinal herbs and 

methods of formation of different models of the names of herbs on 

the material of French, Russian and Latin has been analyzed in the 

following article. The examples of the usage  of medicinal names of 

herbs as well as the examples of various models of the names of 

herbs formation have been analyzed in French, Russian and Latin. 

The borrowings from Latin in the analyzed languages are numer-

ous among the nouns. Taken into account that many kinds of me-

dicinal herbs are in threatened condition, in this perspective, it is 

desirable to consider using of eponyms in the names of medicinal 

herbs in modern medical discourse, specify them, and to compose a 

special French-Ukrainian (and vice versa) dictionary which would 

most reflect the needs of users.  

According to the results of the research, it should be noted 

 

19 Frantsuzsko-russkiy meditsinskiy slovar …, op. cit., P. 310. 
20 Zakalyuzhnyy M.M., Palasyuk H.B. Latynska mova i osnovy medychnoyi terminolohiyi [The Latin Language and Fundamentals of 

Medical Terminology], Ternopil: Ukrmedknyha, 2004, 212 ɪ.  
21 Palasyuk H.B., Cholach V.V. Latynsʹka mova: Pidruchnyk [The Latin language], Ternopil: Ukrmedknyha, 2000, P. 145.  
22 Frantsuzsko-russkiy meditsinskiy slovar …, op. cit., P. 287. 
 23 Timko N.V. Faktor «Kultura kak perevodcheskaya problema i sposoby yego neytralizatsii» [Culture” as a translational problem and 

methods of its neutralization], M.: ZPU, 2010, № 4, Ɋ. 175–180. 
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Roman languages 

that the widespread usage of eponyms that are the part of the term-

inology system and have their own models of formation is a typical 

feature for botanical terminology. Eponyms play a significant role 

in interlingual communication. They function as a part of a langua-

ge culture and obey morphological, grammatical and phonetic rules 

of the language in which they are used. Undoubtedly, eponyms in 

the names of medicinal herbs have an international character. 

Key words: eponym, name of the medicinal herbs, model of 

medicinal herbs, French, Latin, anthroponyms, placename or 

toponyms. 
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ɦɨɜ ВДɇЗ ɍɤɪаʀɧɢ "Ȼɭɤɨɜɢɧɫьɤɢɣ ɞеɪɠаɜɧɢɣ ɦеɞɢɱɧɢɣ ɭɧɿɜеɪ-
ɫɢɬеɬ", ɑеɪɧɿɜɰɿ (ɍɤɪаʀɧа). Cɩɿɜаɜɬɨɪ ɝɪаɦаɬɢɱɧɢɯ, леɤɫɢɱ-
ɧɢɯ ɩɨɫɿɛɧɢɤɿɜ ɞля ɫɬɭɞеɧɬɿɜ ɬа ɧаɰɿɨɧальɧɨɝɨ ɩɿɞɪɭɱɧɢɤа ɡ 
аɧɝлɿɣɫьɤɨʀ ɦɨɜɢ ɡа ɩɪɨɮеɫɿɣɧɢɦ ɫɩɪяɦɭɜаɧɧяɦ ɞля ɦеɞɢɱɧɢɯ 
ɩɫɢɯɨлɨɝɿɜ.  
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Вɢɥɤɚ Ʌ. Ɋɚɞɭɠɧɵɣ ɯɪɚɦ ɞеɬɫɬɜɚ: ɠɢɡɧɶ ɢ ɬɜɨɪчеɫɬɜɨ Ɂɢɪɤɢ Ɇеɧɡɚɬɸɤ. ȼ ɫɬаɬьɟ аɧаɥɢɡɢɪɭɟɬɫя ɬвɨɪɱɟɫɤɨɟ 
ɧаɫɥɟɞɢɟ ɢɡвɟɫɬɧɨɣ ɭɤɪаɢɧɫɤɨɣ ɞɟɬɫɤɨɣ ɩɢɫаɬɟɥьɧɢɰɵ Зɢɪɤɢ Ɇɟɧɡаɬɸɤ. Ɇɵ ɯɪɨɧɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢ ɪаɫɫɦаɬɪɢваɟɦ ɪɨɫɬ ɟɟ 
ɤаɤ авɬɨɪа, аɧаɥɢɡɢɪɭɟɦ ɥɭɱɲɢɟ ɟɟ ɬвɨɪɱɟɫɤɢɟ ɞɨɫɬɢɠɟɧɢя, ɪаɫɫɦаɬɪɢваɟɦ ɬɟɦаɬɢɤɭ ɢ ɨɫɧɨвɧɵɟ ɦɨɬɢвɵ ɟɟ ɬɟɤɫɬɨв. 
Пɢɫаɬɟɥьɧɢɰа ɢɧɬɟɪɟɫɧа ɬɟɦ, ɱɬɨ ɟɟ ɩɪɨɢɡвɟɞɟɧɢя ɞɥя ɞɟɬɟɣ ɧɨɫяɬ ɞɢɞаɤɬɢɱɟɫɤɢɣ ɯаɪаɤɬɟɪ ɢ ɩɪɢɡваɧɵ ɪаɡвɢваɬь 
ɸɧɨɟ ɩɨɤɨɥɟɧɢɟ ɧɟ ɬɨɥьɤɨ ɞɭɯɨвɧɨ, ɧɨ ɢ ɭɦɫɬвɟɧɧɨ.  

Кɥɸчеɜɵе ɫɥɨɜɚ: ɞɟɬɫɤɚя ɥɢɬɟɪɚɬɭɪɚ, ɩɪɢɤɥɸɱɟɧɱɟɫɤɚя ɩɨɜɟɫɬь, ɫɤɚɡɤɢ, ɥɟɝɟɧɞɵ, ɢɫɬɨɪɢя ɍɤɪɚɢɧɵ ɜ ɫɤɚɡ-
ɤɚɯ, ɪɚɡɜɢɬɢɟ ɪɟɛɟɧɤɚ. 

Вɫɬɭɩ. Дɢɬяɱа ɥіɬɟɪаɬɭɪа – ɰɟ ɬɟ ɨɫɨɛɥɢвɟ ɡɟɪɧяɬ-
ɤɨ, віɞ яɤɨɝɨ ɡɝɨɞɨɦ ɡаɥɟɠɢɬь ɩɨɥɟ ɤɨɠɧɨʀ ɞɭɲі. əɤɳɨ 
ɫієɬьɫя ɞɨɛɪɟ, яɤіɫɧɟ, вɢɫɨɤɨɝɨ ʉаɬɭɧɤɭ ɡɟɪɧɨ, ɬɨ ɣ ɭɪɨ-
ɠаɣ – ɟɪɭɞɢɰія, ɫɩɨɫіɛ ɦɢɫɥɟɧɧя, ɪівɟɧь аɛɫɬɪаɤɰіʀ, ɫɦа-
ɤɢ – ɛаɝаɬɢɣ ɬа ɳɟɞɪɢɣ. Ɇɢ вɡяɥɢ ɧа ɫɟɛɟ ɦаɥɟɧьɤɭ ɦі-
ɫіɸ – ɨɡɧаɣɨɦɥɸваɬɢ ɧаɭɤɨві ɤɨɥа ɡ вɢɞаɬɧɢɦɢ ɩɢɫь-
ɦɟɧɧɢɤаɦɢ Ȼɭɤɨвɢɧɢ. ɐьɨɝɨ ɪаɡɭ ɩɪɨɩɨɧɭєɦɨ ɭваɡі ɬа-
ɥаɧɨвɢɬɭ ɣ ɛаɝаɬɨɝɪаɧɧɭ ɨɫɨɛɢɫɬіɫɬь, ɩɭɛɥіɰɢɫɬа, ɩɪɨɡа-
ʀɤа, яɤа ɩɪɢɫвяɬɢɥа ɫвɨє ɠɢɬɬя ɩɢɫаɧɧɸ ɞɥя ɧаɣɦɨɥɨɞ-
ɲɨʀ ɬа ɩіɞɥіɬɤɨвɨʀ аɭɞɢɬɨɪіʀ, – Зіɪɤɭ Ɇɟɧɡаɬɸɤ.  

Ɍаɤ ɱɨɦɭɫь ɝɨɞɢɬьɫя в ɭɤɪаʀɧɫьɤɢɯ ɤɧɢɝɨвɢɞаɧɧі ɬа 
ɥіɬɟɪаɬɭɪі, ɳɨ ɬвɨɪɱіɫɬь ɞɥя ɞіɬɟɣ ɩаɫɟ ɡаɞɧіɯ ɭ ɬɨɦɭ 
ɡɧаɱɟɧɧі, ɳɨ аɛɨ ɞɭɠɟ ɫɩɨɪаɞɢɱɧа ɣ ɧɟɱɢɫɥɟɧɧа, аɛɨ 
ɡɨвɫіɦ ɧɟяɤіɫɧа, ɩɟɪɟɩɨвɧɟɧа ɪɭɫɢɡɦаɦɢ ɬɨɳɨ. 
З. Ɇɟɧɡаɬɸɤ ɧаɥɟɠɢɬь ɞɨ ɤɨɝɨɪɬɢ ɬɢɯ ɩɢɫьɦɟɧɧɢɤів, яɤ 
ɬвɨɪяɬь ɞɥя ɬɨɝɨ, ɳɨɛ ɩɟɪɟваɠɢɬɢ вɟɫь ɧɟяɤіɫɧɢɣ ɥіɬɟ-
ɪаɬɭɪɧɢɣ ɩɪɨɞɭɤɬ ɞɥя ɦаɥяɬ ɬа ɩіɞɥіɬɤів. ɋаɦа авɬɨɪɤа, 
ɧɟɨɞɧɨɪаɡɨвɨ ɧаɝɨɥɨɲɭɸɱɢ ɧа ɰіɣ ɩɪɢɤɪіɣ ɞіɣɫɧɨɫɬі ɣ в 
іɧɬɟɪв’ɸ ɩɪɨ ɛɪаɤ ɯɨɪɨɲɢɯ ɩɨɟɬɢɱɧɢɯ ɬа ɥіɪɨ-ɟɩіɱɧɢɯ 
ɬɟɤɫɬів ɞɥя ɞіɬɟɣ, ɡаɡɧаɱɢɥа: „ɋɭɦɧɨ, аɥɟ ɮаɤɬ: ɧаɲі 
ɞіɬɢ ɪɨɫɬɭɬь ɡɞɟɛіɥьɲɨɝɨ ɛɟɡ ɩɨɟɡіʀ. Ȼɟɡ ɰьɨɝɨ ɧɟɩɟɪɟвɟ-
ɪɲɟɧɨɝɨ ɟɥіɤɫɢɪɭ ɧɟ ɬіɥьɤɢ ɞɥя ɦɨɡɤɭ, а ɣ ɞɥя ɞɭɲі. Ка-
ɠɭɬь, ɱɨɝɨ ȱваɫь ɧɟ ɧавɱɢɬьɫя, ɬɨɝɨ ȱваɧ ɧɟ вɦіɬɢɦɟ. У 
ɬаɤɨɦɭ ɪаɡі ɞɥя ɤɨɝɨ ɩɢɲɭɬь „ɞɨɪɨɫɥі” віɪɲі ɧɟɩɟɪɟвɟɪ-
ɲɟɧі ɭɤɪаʀɧɫьɤі ɩɨɟɬɢ? Нɟ вɟɥьɦɢ ɩɪɢваɛɥɢвɢɦ ɭявɥя-
єɬьɫя ɫɭɫɩіɥьɫɬвɨ ȱваɧів, ɝɥɭɯɢɯ яɤ ɩɟɧь ɞɨ ɩɨɟɡіʀ і ɡ ɝɥɭ-
ɯɢɦ ɫɭɦɥіɧɧяɦ. А ɩɨɤɢ-ɳɨ ɦɟɧі ɫɧɢɬьɫя ɝаɪɧɢɣ-

ɩɪɟɝаɪɧɢɣ ɫɨɧ: ɧіɛɢɬɨ ɡаɯɨɞɠɭ я в ɤɧɢɝаɪɧɸ, а ɬаɦ – 

яɫɤɪаві ɫɬɟɧɞɢ, ɩɨвɧі ɤɧɢɠɨɤ: ɧа ɨɞɧɨɦɭ – ɡɛіɪɤɢ ɒɟв-
ɱɟɧɤа, ɧа ɞɪɭɝɨɦɭ – Ʌɟɫі Уɤɪаʀɧɤɢ, ɧа ɬɨɦɭ – Наɬаɥі 
Заɛіɥɢ, ɳɟ ɧа іɧɲɨɦɭ – Аɧаɬɨɥія Каɱаɧа… ȱ я ɛɨɸɫя 
ɩɪɨɤɢɞаɬɢɫя, ɛɨ ɡɧаɸ, ɳɨ в ɪɟаɥьɧɨɫɬі ɬаɤі ɫɬɟɧɞɢ ɩɨɛа-
ɱɭ, аɥɟ – ɡ віɪɲаɦɢ ɪɨɫіɣɫьɤɢɯ ɩɨɟɬів. Пɭɲɤіɧа, Ɇаɪɲа-
ɤа, Чɭɤɨвɫьɤɨɝɨ. „ɋɬаɪɲɢɣ ɛɪаɬ” ɞɛає ɩɪɨ „ɟɥіɤɫɢɪ” ɞɥя 

ɫвɨʀɯ ɞіɬɨɤ. А ɳɨ ɠ ɦɢ?!1.” 

Ɇеɬɚ ɪɨɛɨɬɢ: ɩɪɨаɧаɥіɡɭваɬɢ ɬвɨɪɱɭ ɫɩаɞɳɢɧɭ 
віɞɨɦɨʀ ɭɤɪаʀɧɫьɤɨʀ ɩɢɫьɦɟɧɧɢɰі, ɡаɝɥɢɛɢɬɢɫя ɭ вɢɬɨɤɢ 
ɬвɨɪɱɨɝɨ ɬаɥаɧɬɭ Зіɪɤɢ Ɇɟɧɡаɬɸɤ, віɞɱɭɬɢ ɫɢɥɭ ʀʀ ɦɢɫ-
ɬɟɰьɤɨɝɨ ɫɥɨва ɬа ɦɨɝɭɬɧіɫɬь ɳɟ ɞɨ ɤіɧɰя ɧɟɡɞіɣɫɧɟɧɧɢɯ 
ɡаɞɭɦів, ɞɨɫɥіɞɢɬɢ ɠɢɬɬєвɢɣ ɲɥяɯ ɥіɬɟɪаɬɨɪɤɢ, ɨɩаɧɭ-
ваɬɢ ɬɟɦаɬɢɤɭ ɬвɨɪів Зіɪɤɢ Заɯаɪівɧɢ, вɩɥɢв ɧа ɧɢɯ ɭɫ-
ɧɨʀ ɧаɪɨɞɧɨʀ ɬвɨɪɱɨɫɬі ɪіɞɧɨɝɨ ɤɪаɸ. 

Іɫɬɨɪіɨɝɪɚɮія. Дɥя ɩɨɩɭɥяɪɧɨɝɨ вɠɢɬɤɭ є ɞɨɫɢɬь 
ɛаɝаɬɨ іɧɮɨɪɦаɰіʀ ɩɪɨ ɞɨɪɨɛɨɤ З. Ɇɟɧɡаɬɸɤ. Ɇɢ ɧаɬɪа-
ɩɢɥɢ ɧа ɫɬаɬɬі Ɉɥɟɫі Пɟɪɟɬяɬɨʀ, ȼіɬаɥіɧɢ Кɢɡɢɥɨвɨʀ, яɤі 
в ɧаɭɤɨвɨɦɭ ɤɥɸɱі ɪɨɡɤɨɞɨвɭɸɬь ɬɟɤɫɬɢ ɤаɡɤаɪɤɢ. Пɪɨ-
ɬɟ ɫɩɨɞіваєɦɨɫь, ɳɨ ɧɟвɞɨвɡі ɡ’явɥяɬьɫя ʉɪɭɧɬɨвɧі ɧаɭ-
ɤɨві ɞɨɫɥіɞɠɟɧɧя, яɤі ɲɢɪɨɤɨ аɧаɥіɡɭваɬɢɦɭɬь ɬвɨɪɱіɫɬь 
ɩɢɫьɦɟɧɧɢɰі. 

Вɢɤɥɚɞ ɨɫɧɨɜɧɨɝɨ ɦɚɬеɪіɚɥɭ. Наɪɨɞɢɥаɫь ɩɢɫь-
ɦɟɧɧɢɰя 21 ɠɨвɬɧя 1954 ɪɨɤɭ в ɫɟɥі Ɇаɦаʀвɰяɯ Кіɰɦаɧ-
ɫьɤɨɝɨ ɪаɣɨɧɭ Чɟɪɧівɟɰьɤɨʀ ɨɛɥаɫɬі. əɤ ɝɨɞɢɬьɫя ɤɨɠɧіɣ 
ɬвɨɪɱіɣ ɞɢɬɢɧі, ɦаɣɛɭɬɧя ɤаɡɤаɪɤа ɛɭɥа вɩɟвɧɟɧа, ɳɨ 
„ɯаɬа, в яɤіɣ вɨɧа ɪɨɫɥа, ɛɭɥа ɧаɣɤɪаɳɨɸ ɭ ɫвіɬі. Пɪав-
ɞа, ɦаɦа ɫɤаɪɠɢɥаɫя, ɳɨ вɨɧа ɫɬаɪа, ɳɨ ʀʀ ɫɬɨɥіɬɧі ɫɬіɧɢ 
ɩɨɬɨɱɢɥɢ ɦɢɲі, ɡавɞаɸɱɢ ʀɣ, ɦаɦі, ɧɟаɛɢяɤɨɝɨ ɤɥɨɩɨɬɭ. 
Аɥɟ ɯаɬа ɤɪаɫɭваɥаɫя ɱɢɫɬɨ ɩɨɛіɥɟɧа, ɡ яɫɤɪавɢɦ ɛɥаɤɢ-
ɬɧɢɦ ɩіɞвɨɞɤɨɦ, ɩɨɩіɞ ɫɬɪіɯɨɸ вɢвɫя аɤɭɪаɬɧɨ ɩіɞɫɬɪɢ-
ɠɟɧɢɣ віɧɨɤ ɞɢɤɨɝɨ вɢɧɨɝɪаɞɭ… Ні, ɤɪаɳɭ ɞɨɦівɤɭ ɝɨɞі 
ɣ ɭявɢɬɢ. ȱ ɛаɬьɤɢ ɛɭɥɢ ɧаɣɤɪаɳі в ɫвіɬі. Звіɫɧɨ, яɤ і в 
ɤɨɠɧɨɝɨ”2.  

ȱɧɲɢɦ Ɇɟɧɡаɬɸɤɢ ɦɨɝɥɢ вɢɞаɬɢɫя ɡвɢɱаɣɧɢɦɢ 
ɛɭɤɨвɢɧɰяɦɢ, ɪɨɛɨɬяɳɢɦɢ ɣ ɩɨɛɨɠɧɢɦɢ, ɨɞɧаɤ вɨɧɢ 
ɧаɩɪавɞɭ віɞɪіɡɧяɥɢɫя віɞ іɧɲɢɯ. Ȼɨ ɫɬіɧɢ ɫɬɨɥіɬɧьɨʀ 
ɯаɬɢ ɩɪɢɯɨвɭваɥɢ вɟɥɢɤɭ ɬаєɦɧɢɰɸ: ɛаɬьɤɨ ɛɭв ɤɨɥɢɲ-
ɧіɦ ɩɨɥіɬв’яɡɧɟɦ. Ɍа ɩɟɪɟɞ ɬɢɦ ɳɟ ɡа ɩаɪɭɛɨɰɬва віɧ 
ɫɢɞів ɭ ɪɭɦɭɧɫьɤіɣ в’яɡɧɢɰі (ɧа ɬɨɣ ɱаɫ Ȼɭɤɨвɢɧа ɧаɥɟ-
ɠаɥа ɞɨ Ɋɭɦɭɧіʀ) ɬɨɦɭ ɳɨ, ɪɨɡɩɨвɫɸɞɠɭвав ɭ ɫɟɥі ɩаɬɪі-

1 Menzatyuk Zirka. Dity bez poeziyi [Children without poetry], http://litakcent.com/2012/03/28/dity-bez-poeziji/ 
2 Silayeva  Nataliya. Zirka Menzatyuk pro sebe ta pro svoyu tvorchist' [Zirka Menzatyuk about herself and about her work], http://

blogvchitelyaridnamova.blogspot.com/2016/01/blog-post_32.html institutions], 4-e izd., ispravl. i dopoln., M.: Flinta: Nauka, 2002. P. 14. 
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ɨɬɢɱɧі ɥɢɫɬівɤɢ. А вɠɟ ɤɨɥɢ ɩɨɱаɥаɫя віɣɧа, Заɯаɪіɣ 
Ɇɟɧɡаɬɸɤ ɩіɲɨв ɧа ɮɪɨɧɬ ɫɨɥɞаɬɨɦ Ɋаɞяɧɫьɤɨʀ аɪɦіʀ. За 
ɡаɫɥɭɝɢ ɣɨɝɨ ɧаɝɨɪɨɞɢɥɢ ɨɪɞɟɧɨɦ Ȼɨɣɨвɨɝɨ Чɟɪвɨɧɨɝɨ 
Пɪаɩɨɪа, а ɩіɫɥя віɣɧɢ, „ɭ ɡɧаɤ ɩɨɞяɤɢ”, віɞɩɪавɢɥɢ ɭ 
ɤɨɧɰɬаɛіɪ. 

ɐіɤавɨɸ є ɪɨɡɩɨвіɞь ɩɢɫьɦɟɧɧɢɰі ɩɪɨ ɫвɨɝɨ ɞіɞа, 
яɤɢɣ, яɤ і ɬаɬɨ, ɛɨɪɨвɫя ɡа ɧɟɡаɥɟɠɧіɫɬь Уɤɪаʀɧɢ. Ɇɨва 
ɣɞɟ ɩɪɨ ɦаɦɢɧɨɝɨ ɛаɬьɤа – ɞіɞа Ɍаɧаɫія Пɨɞіɥьɱɭɤа. 
Ɋɨɞɢɧɧі іɫɬɨɪія ɫвіɞɱɢɬь, ɳɨ „віɧ ɩіɲɨв ɞɨɛɪɨвɨɥьɰɟɦ ɭ 
ɫіɱɨві ɫɬɪіɥьɰі, ɡа ɳɨ ɩɨɬіɦ ɫɤɭɲɬɭвав і ɪɭɦɭɧɫьɤɨʀ, і 
ɪаɞяɧɫьɤɨʀ ɬɸɪɟɦ. Ɍа ɳɨ ɬɸɪɦа – ɣɨɝɨ ɩɨɤаɪав ɧавіɬь 
ɪіɞɧɢɣ ɛаɬьɤɨ! Ȼɨ ɫɤаɡав Ɍаɧаɫієві: „Ɍɨɛі ɬɪɟɛа Уɤɪаʀ-
ɧɢ? Ɍɢ ɧɟ ɩɢɥьɧɭєɲ ɝɨɫɩɨɞаɪɫɬва? Ɍɨ ɡɟɦɥі віɞ ɦɟɧɟ ɧɟ 
ɞіɫɬаɧɟɲ!”. ȱ ɪɨɡɞіɥɢв ɫвɨє ɩɨɥɟ ɦіɠ іɧɲɢɦɢ ɫɢɧаɦɢ, 
яɤɢɯ, ɤɪіɦ Ɍаɧаɫія, ɦав ɳɟ ɩ’яɬьɨɯ. Ɍа ɩɨɩɪɢ вɫɟ ɞіɞ 
Ɍаɧаɫіɣ ɧɟ ɲɤɨɞɭвав, ɳɨ ɩіɲɨв ɭ ɫіɱɨві ɫɬɪіɥьɰі, і ɛіɥь-
ɲɟ, ɧіɠ вɥаɫɧɨɸ ɞɨɥɟɸ, ɠɭɪɢвɫя ɬɢɦ, ɳɨ ɧɟ вɫі ɭɤɪаʀɧɰі 
ɫвіɞɨɦі, ɧɟ вɫі ɩаɬɪіɨɬɢ. Кɨɥɢ ɨɧɭɤаɦ вɞаваɥɨɫя ɣɨɝɨ 
ɪɨɡɝɨвɨɪɢɬɢ, віɧ ɪɨɡɩɨвіɞав ɩɪɨ ɩɨɞіʀ ɫвɨєʀ ɦɨɥɨɞɨɫɬі. ȱ 
в ɭяві ɩɨɫɬаваɥа ɞɢвɨвɢɠɧа аɪɦія ɡ ɞɡвіɧɤɢɦɢ ɭɤɪаʀɧɫь-
ɤɢɦɢ ɤɨɦаɧɞаɦɢ, ɡ ɠɟɪɬɨвɧɢɦɢ вɨяɤаɦɢ. Кɨɥɢ Уɤɪаʀɧа 
ɫɬаɥа ɧɟɡаɥɟɠɧɨɸ, іɦɟɧɟɦ ɞіɞа, ɫіɱɨвɨɝɨ ɫɬɪіɥьɰя Ɍаɧа-
ɫія Пɨɞіɥьɱɭɤа, в Ɇаɦаʀвɰяɯ ɧаɡваɥɢ вɭɥɢɰɸ”3. 

З іɦɟɧɟɦ ɞіɞа Ɍаɧаɫія ɩɨв’яɡаɧа ɫɨɤɪɨвɟɧɧа ɞɥя 
авɬɨɪɤɢ іɫɬɨɪія, яɤа, ɦɨɠɥɢвɨ, ɫɬаɥа ɫвɨєɪіɞɧɨɸ віɡɢɬів-
ɤɨɸ в ɥіɬɟɪаɬɭɪɧɟ ɠɢɬɬя. ɋɩɪава в ɬɨɦɭ, ɳɨ віɞ ɫвɨɝɨ 
ɩɪɟɞɤа ɩɢɫьɦɟɧɧɢɰя ɳɟ ɦаɥɟɧьɤɨɸ ɞівɱɢɧɤɨɸ ɨɬɪɢɦаɥа 
ɭ ɫɩаɞɨɤ ɬɨвɫɬɭ ɤɧɢɝɭ ɩɨɟɡіɣ Ʌɟɫі Уɤɪаʀɧɤɢ. ɋаɦɟ ɰɟɣ 
ɬɨɦ ɫɬав ʀʀ ɭɥɸɛɥɟɧɨɸ ɧаɫɬіɥьɧɨɸ ɤɧɢɝɨɸ, яɤ і ɨɛɪаɡ 
ɫаɦɨʀ Ʌɟɫі. Дɨɥя вɦіє ɱаɪɭваɬɢ ɦаɝіɱɧіɫɬɸ, ɛɨ ɡа ʀʀ вɨ-
ɥɟɸ, ɛаɝаɬɨ ɪɨɤів ɩіɫɥя ɬаɤɨʀ ɞɢɬяɱɨʀ ɦɢɫɬɟɰьɤɨʀ ɩɪɢв’я-
ɡаɧɨɫɬі, ɤɧɢɝɢ ɤаɡɤаɪɤɢ віɞɡɧаɱɟɧɨ ɩɪɟɦієɸ, ɳɨ ɧɨɫɢɬь 
іɦ’я ɬієʀ ɠ ɭɥɸɛɥɟɧɨʀ Ʌɟɫі Уɤɪаʀɧɤɢ.  

ȱɧɲɢɦ ɧɟаɛɢяɤɢɦ ɰіɤавɢɦ ɮаɤɬɨɦ іɡ ɛіɨɝɪаɮіʀ 
З. Ɇɟɧɡаɬɸɤ є ɫɩɨɝаɞ ɩɪɨ ɩɟɪɲі ɫɩɪɨɛɢ ɩɢɫаɧɧя. Ɍвɨɪɢ-
ɬɢ ɩɨɱаɥа ɳɟ ɭ ɞɪɭɝɨɦɭ ɤɥаɫі. əɤ ɛɭває ɡаɡвɢɱаɣ, іɡ ɡвɢ-
ɱаɣɧɨɝɨ ɞɨɦаɲɧьɨɝɨ ɡавɞаɧɧя вɢɪіɫ ɩɟɪɲɢɣ ɬвіɪ ɦɢɫɬɟ-
ɰɬва. Ɍɨɝɨ ɪаɡɭ ɩɪɨɝɪаɦɧɢɦ ɛɭв ɩɟɪɟɤаɡ „Ʌіɫ вɨɫɟɧɢ”. 
„Пɨɱавɲɢ ɡ ɩɟɪɟɤаɡɭ, Зіɪɤа ɧаɩɢɫаɥа ɩɪɨ ɥɢɫяɱɭ ɧɨɪɭ, 
яɤɭ ɛаɱɢɥа в ɥіɫі, ɩɪɨ ɛіɥɨɱɤɭ, ɳɨ ɡɛɢɪаɥа ɥіɳɢɧɨві ɝɨ-
ɪіɯɢ, а ɞаɥі ɣ ɩɪɨ ɬɟ, яɤɢɦ ɥіɫ ɫɬаɧɟ вɡɢɦɤɭ, ɤɨɥɢ ɣɨɝɨ 
ɡаɫɢɩɥɟ ɫɧіɝ. Заɦіɫɬь ɤіɥьɤɨɯ ɪяɞɨɱɤів ɩɟɪɟɤаɡ ɪɨɡɬяɝɧɭ-
вɫя ɧа ɰіɥɢɯ ɩ'яɬь ɫɬɨɪіɧɨɤ. ȱ ʀɣ ɬаɤ ɫɩɨɞɨɛаɥɨɫя вɢɤɥа-
ɞаɬɢ ɧа ɩаɩɟɪі вɥаɫɧɭ ɪɨɡɩɨвіɞь, ɳɨ ɩɢɫьɦɟɧɧɢɰя ɧа 
ɰьɨɦɭ ɧɟ ɡɭɩɢɧɢɥаɫя ɣ ɧаɩɢɫаɥа ɳɟ ɣ віɪɲɨваɧɭ „Каɡɤɭ 
ɩɪɨ ɤɢɰɸ Ɇɭɪɤɭ і ɞівɱɢɧɭ Ƚаɧɧɭ”, а в ɧаɫɬɭɩɧі ɞɧі – 

ɱɢɦаɥɨ віɪɲɢɤів”4. Даɥі ɪɨɡвɢɧɭɥаɫь ɰіɥа ɟɩɨɩɟя, ваɪɬа 
ɞɢɬяɱɨʀ ɛɭɪɯɥɢвɨʀ ɭявɢ, ɬɨɦɭ ɳɨ ɨɞɧɨɤɥаɫɧɢɤɢ ɞівɱɢɧ-
ɤɢ ɧɟ ɩɨвіɪɢɥɢ, ɳɨ вɨɧа ɫаɦа ɩɢɲɟ віɪɲі, і ɫɬаɥɢ вɢɝа-
ɞɭваɬɢ, ɳɨ ɬɨ віɪɲі ʀʀ ɩɪаɞіɞа Ɉɥɟɤɫɢ, яɤɢɣ ɡаɤɨɩав ɬвɨ-
ɪɢ, а вɨɧа вɢɤɨɩаɥа і ɤаɠɟ, ɳɨ ɬɨ ʀʀ вɥаɫɧі. Ɉɫь ɬаɤа ɱɭ-
ɞɟɪɧаɰьɤа іɫɬɨɪія, ɳɨ ɩɨв’яɡаɧа іɡ ɩɟɪɲɢɦɢ ɩɪɨɛаɦɢ 
ɩɟɪа ɦаɣɛɭɬɧьɨʀ ɤаɡɤаɪɤɢ.  

Щɨɞɨ ɭɥɸɛɥɟɧɢɯ ɥɨɤаɰіɣ ɞɥя ɱɢɬаɧɧя, ɬɨ ɡі ɫɩɨɝа-
ɞів ɩɢɫьɦɟɧɧɢɰі ɞіɡɧаєɦɨɫь, ɳɨ: „Кɨɥɢɫь ɦаɥɨɸ я ɥɸ-
ɛɢɥа ɱɢɬаɬɢ, ɫɢɞяɱɢ ɧа ɝɨɪіɫі. Ƚіɥɥя ɧавɤɨɥɨ ɛɭɥɨ ɦɨв 

ɡɟɥɟɧɟ ɲаɬɪɨ, я ɨɩɢɧяɥаɫя ɦɨвɛɢ в іɧаɤɲɨɦɭ, 
ɬаєɦɧɢɱɨɦɭ ɫвіɬі. А ɳɟ, ɩɪавɞɭ ɤаɠɭɱɢ, я ɯɨваɥаɫя. 
Ȼаɬьɤɢ ɧɟ ɫɯваɥɸваɥɢ ɦɨɝɨ ɱɢɬаɧɧя вɫьɨɝɨ ɩіɞɪяɞ. Ɍɟ-
ɩɟɪ ɪɨɡɭɦіɸ ɱɨɦɭ. Кɧɢɠɤɢ – яɤ ɞɪɭɡі. Є ɫɟɪɟɞ ɧɢɯ 
ɧаɞіɣɧі і ɫɩɪавɠɧі. Є ɣ ɬаɤі, ɧа яɤі ɩɪɨɫɬɨ ɦаɪɧɭєɲ ɱаɫ”. 

Піɫɥя ɡаɤіɧɱɟɧɧя ɲɤɨɥɢ авɬɨɪɤа вɫɬɭɩɢɥа ɧа ɮаɤɭ-
ɥьɬɟɬ ɠɭɪɧаɥіɫɬɢɤɢ Ʌьвівɫьɤɨɝɨ ɭɧівɟɪɫɢɬɟɬɭ іɦ. ȱваɧа 
Ɏɪаɧɤа. ȼаɪɬɨ ɫɤаɡаɬɢ, ɳɨ ɦаɣɛɭɬɧя ɩɢɫьɦɟɧɧɢɰя вɠɟ 
ɞɨ вɫɬɭɩɭ ɦаɥа ɱɢɫɥɟɧɧі ɡɞɨɛɭɬɤɢ: ɩɭɛɥіɤаɰіʀ ɬвɨɪів ɭ 
ɝаɡɟɬаɯ, ɩɟɪɲɟ ɦіɫɰɟ ɧа ɨɛɥаɫɧіɣ ɨɥіɦɩіаɞі ɡ ɭɤɪаʀɧɫьɤɨʀ 
ɦɨвɢ ɣ ɥіɬɟɪаɬɭɪɢ ɬа ɧавіɬь ɪɟɤɨɦɟɧɞаɰія ɋɩіɥɤɢ ɩɢɫь-
ɦɟɧɧɢɤів, яɤɭ ʀɣ ɞаɥɢ яɤ авɬɨɪɰі-ɩɨɱаɬɤівɰɸ. Пɨ ɡаɤіɧ-
ɱɟɧɧɸ ɭɧівɟɪɫɢɬɟɬɭ (1977 ɪ.) З. Ɇɟɧɡаɬɸɤ ɫɬаɥа ɩɪаɰɸ-
ваɬɢ ɤɨɪɟɫɩɨɧɞɟɧɬɨɦ ɝаɡɟɬɢ „Ɋаɞяɧɫьɤа Уɤɪаʀɧа”5. Ɍа 
ɧɟɡаɞɨвɝɨ ɤаɡɤаɪɤа ɡɪɨɡɭɦіɥа, ɳɨ ɠɭɪɧаɥіɫɬɢɤа ɰɟ ɧɟ ɬɟ, 
ɱɢɦ вɨɧа ɯɨɱɟ ɡаɣɦаɬɢɫь, ɛɨ ɭява вɫɟ ɱаɫɬіɲɟ ɩɨвɟɪɬаɥа 
ʀʀ ɞɨ ɬɢɯ, „ɡаɤɨɩаɧɢɯ ɞіɞɭɫɟɦ ɞɢɬяɱɢɯ віɪɲів, ɬа ɩɪаɝ-
ɧɟɧɧяɦ ɬвɨɪɢɬɢ ɞɥя ɦаɥяɬ. ɋаɦɟ ɬаɤ ɡавɢɪɭваɥɨ ɩɢɫь-
ɦɟɧɧɢɰьɤɟ ɠɢɬɬя З. Ɇɟɧɡаɬɸɤ. ȱɡ 1995 ɪ. – ɭɠɟ ɱɥɟɧ 
Наɰіɨɧаɥьɧɨʀ ɋɩіɥɤɢ ɩɢɫьɦɟɧɧɢɤів Уɤɪаʀɧɢ; ɡ 1997 ɪ. – 

ɦає вɥаɫɧі ɩіɡɧаваɥьɧі ɬа ɩɨɲɭɤɨві ɪɨɡɞіɥɢ ɭ ɞɢɬяɱɨɦɭ 
ɠɭɪɧаɥі „ɋɨɧяɲɧɢɤ” („ɏɪаɦɢ Уɤɪаʀɧɢ”, „Ɏɨɪɬɟɰі Уɤɪа-
ʀɧɢ”, „Щɨɛ ɥɸɛɢɬɢ”, „Щɨɞɟɧɧɢɤ ɦаɧɞɪівɧɢɤа”). Пɨɱɢ-
ɧаɸɱɢ ɡ 2004 ɪ., ɩɢɫьɦɟɧɧɢɰя вɟɞɟ ɪɭɛɪɢɤɭ ɩɪɨ ɞɭɯɨвɧі 
ɫвяɬɢɧі Уɤɪаʀɧɢ в ɨɫвіɬɧіɣ ɪаɞіɨɩɟɪɟɞаɱі ɞɥя ɲɤɨɥяɪів 
«АȻɐ» Наɰіɨɧаɥьɧɨɝɨ ɪаɞіɨ6.  

Зваɠаɸɱɢ ɧа ɬɟ, ɳɨ і яɤ ɫаɦɟ ɪɨɛɢɬь авɬɨɪɤа ɞɥя 
ɞіɬɟɣ, ɦɢ ɦɨɠɟɦɨ іɡ ɩɟвɧіɫɬɸ ɫɤаɡаɬɢ, ɳɨ ɫвɨєɪіɞɧɨɸ 
ɬвɨɪɱɨɸ ɦіɫієɸ З. Ɇɟɧɡаɬɸɤ є ɧɟ ɫɬіɥьɤɢ ɡаɧɭɪɢɬɢ ɞɢ-
ɬɢɧɭ в ɰаɪɫɬвɨ ɧɟɡвɢɱаɣɧɢɯ ɨɛɪаɡів ɞɢɬɢɧɫɬва ɬа ɩɪɢɞɭ-
ɦаɧɨɝɨ ɫвіɬɭ, а ɞɨɧɟɫɬɢ в ɥɟɝɤɨɦɭ, іɝɪɨвɨɦɭ ɫɬɢɥі ɩɢɫь-
ɦа ɰіɥɭ ɝɨɪɭ ɡɧаɧь, іɫɬɨɪɢɱɧɢɯ ɮаɤɬів, ɠɢɬɬєвɨʀ ɬа ɩɨɛɭ-
ɬɨвɨʀ ɦɭɞɪɨɫɬі. Ɉɫɧɨвɧɟ ɡавɞаɧɧя ʀʀ ɬвɨɪів – ɧавɱаɥьɧɨ-

ɞɢɞаɤɬɢɱɧɟ. ȱ ɰɟ ɧɟ ɦɨɠɟ ɧɟ ɬіɲɢɬɢ, ɛɨ ɡа ɫɥɨваɦɢ ɫаɦɨʀ 
ɠ ɩɢɫьɦɟɧɧɢɰі – ɯɨɪɨɲа ɤɧɢɠɤа ɦає ɪɨɡвɢваɬɢ ɞɢɬɢɧɭ. 
У ɧаɭɤɨвɢɯ ɤɨɥаɯ ɨɫɬаɧɧі ɞɟɫяɬɢɥіɬɬя ɩɨɛɭɬɭє ɞɭɦɤа, 
ɳɨ ɞɢɞаɤɬɢɤа в ɥіɬɟɪаɬɭɪі – ɰɟ вɠɟ аɧаɯɪɨɧіɡɦ. Пɪɨɬɟ 
авɬɨɪɤа ɧɟ ɩɨɞіɥяє ɬаɤɨʀ ɩɨɡɢɰіʀ ɬа в іɧɬɟɪв’ɸ ɡ Ʌɸɞɦɢ-
ɥɨɸ Ɍаɪаɧ ɞіɥɢɬьɫя аɛɫɨɥɸɬɧɨ ɤаɬɟɝɨɪɢɱɧɨɸ ɞɭɦɤɨɸ 
ɳɨɞɨ ɰієʀ ɩɪɨɛɥɟɦɢ. На ɡаɩɢɬаɧɧя: „Чɢ вɫɟ-ɬаɤɢ ɦає 
ɥіɬɟɪаɬɭɪа ɱɨɝɨɫь ɭɱɢɬɢ, ɞɨ ɱɨɝɨɫь ɫɩɪяɦɨвɭваɬɢ?” – 

віɞɩɨвіɞає: Ɍаɤ, ɞɢɬяɱа ɥіɬɟɪаɬɭɪа – ɦає. Ɍɟɩɟɪ ɥɭɧаɸɬь 
ɝɨɥɨɫɢ, ɳɨ ɬɨ ɧɟ ɫɩɪава ɥіɬɟɪаɬɭɪɢ, ɯаɣ ɥіɬɟɪаɬɭɪа 
ɬіɥьɤɢ ɪɨɡваɠає. ə ɡ ɰɢɦ ɧɟ ɡɝɨɞɧа. Ɋɨɡваɠаɥьɧі ɬвɨɪɢ 
ɩɨɬɪіɛɧі. Аɥɟ ɩɨɬɪіɛɧа ɣ ɩɨɠɢва ɞɥя ɪɨɡɞɭɦів, ɞɥя ɞɭ-
ɯɨвɧɨɝɨ ɪɨɡвɢɬɤɭ. ȱ ɬɭɬ ɧɟɦає вɨɞɨɞіɥɭ ɱɢ яɤɨʀɫь ɫɬіɧɢ. 
Кɧɢɠɤа ɰіɥɤɨɦ ɦɨɠɟ ɛɭɬɢ ɞɨɬɟɩɧɨɸ, вɟɫɟɥɨɸ, а вɨɞɧɨ-
ɱаɫ ɡɛаɝаɱɭваɬɢ ɡɧаɧɧяɦɢ, ɪɨɡɭɦіɧɧяɦ яɤɢɯɨɫь ɠɢɬɬɟɣ-
ɫьɤɢɯ ɫɢɬɭаɰіɣ. У ɦɟɧɟ є ɞɭɠɟ ɥɟɝɤɨваɠɧі ɤаɡɤɢ „Зваɪɸ 
ɬɨɛі ɛɨɪɳɢɤɭ”, ɧаɩɢɫаɧі ɡаɞɥя ɬɨɝɨ, ɳɨɛ ɥɟɝɲɟ ɧаɝɨɞɭ-
ваɬɢ ɦаɥɨɝɨ вɩɟɪɬɸɯа ɡɞɨɪɨвɨɸ ɤɨɪɢɫɧɨɸ ʀɠɟɸ. Аɥɟ ɣ 
ɭ ɧɢɯ я вɩɥіɬаɥа ɮɨɥьɤɥɨɪ. Нɟɦає ɧіɱɨɝɨ ɫɬɪаɲɧɨɝɨ, 
яɤɳɨ ɞɢɬɢɧа, ɫɥɭɯаɸɱɢ ɫɦіɲɧɭ іɫɬɨɪіɣɤɭ ɩɪɨ ɝɨɥɭɛɰі ɱɢ 
ɤаɲɭ, ɡаɩаɦ’яɬає ɩɪɢɫɥів’я, ɡаɝаɞɤɭ ɱɢ ɡɪɨɡɭɦіє, ɳɨ ɤа-
ɩɪɢɡɭваɧɧя вɢɝɥяɞає ɧɟ ɧаɞɬɨ ɩɪɢваɛɥɢвɨ. ɐɟ ɭɫɩіɲɧа 
ɤɧɢɠɤа, ɡа ɞва ɪɨɤɢ ɪɨɡіɣɲɥɨɫя ɩɨɧаɞ 12 ɬɢɫяɱ 

3 Ibid. 
4 Op. cit. 
5 Ibid. 
6 Ibid. 
7 Lyudmyla Taran. Sovkova svidomist' zhyva – yiyi potribno zminyuvaty (Zirka MENZATYuK — pro dyskusiyi dovkola svoyeyi ostan-

n'oyi knyzhky) [Soviet-consciousness is alive – it needs to change], https://day.kyiv.ua/uk/article/ukrayinci-chytayte/sovkova-svidomist-

zhyva-yiyi-potribno-zminyuvaty 
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ɩɪɢɦіɪɧɢɤів. Ȼаɬьɤɢ вɨɥіɸɬь ɤɭɩɭваɬɢ ɳɨɫь ɬаɤɟ, ɳɨɛ 
ɞіɬɢ ɪɨɡвɢваɥɢɫя. ȱɧɲа ɪіɱ, ɳɨ ɩɨвɱаɧɧя в ɥɨɛ, ɞɢɞаɤɬɢ-
ɤа – ɩɨɡавɱɨɪаɲɧіɣ ɞɟɧь”7. 

ȱɧɲа ɪіɱ, ɳɨ ɧавіɬь ɩɨвɱаɥьɧа ɤɧɢɝа ɦає ɛɭɬɢ ɰіɤа-
вɨɸ, ɡаɯɨɩɥɸɸɱɨɸ. „Дɢɧаɦіɱɧɢɣ ɫɸɠɟɬ ɩɨɬɪіɛɟɧ ɤɨɠ-
ɧіɣ ɞɢɬяɱіɣ ɤɧɢɠɰі, ɧɟɡаɥɟɠɧɨ віɞ ɬɨɝɨ, вɢɯɨвɭє вɨɧа ɱɢ 
ɩɪɨɫɬɨ ɪɨɡваɠає, іɧаɤɲɟ ɦаɥɢɯ ɧɟɩɨɫɢɞ ɧаɞ ɧɟɸ ɧɟ 
вɬɪɢɦаєɲ... Аɥɟ ɠ вɢ ɧɟ ɫɬаɧɟɬɟ ɝɨɞɭваɬɢ ɞɢɬɢɧɭ ɫаɦɢ-
ɦɢ ɰɭɤɟɪɤаɦɢ? Ɍаɤ і ɡ ɥіɬɟɪаɬɭɪɨɸ. ȼɨɧа ɦає ɛɭɬɢ ɪіɡ-
ɧɨɸ – ɩɨɪяɞ ɡ ɪɨɡваɠаɥьɧɨɸ, ɩɪɢɝɨɞɧɢɰьɤɨɸ ɩɨɬɪіɛɧі 
ɤɧɢɠɤɢ, яɤі ɫɩɨɧɭɤаɸɬь ɱɢɬаɱа ɡаɞɭɦаɬɢɫя, ɭɫвіɞɨɦɢɬɢ 
ɩɟвɧі ɦɨɪаɥьɧі, ɫɭɫɩіɥьɧі ɪɟɱі, ɞɨɩɨɦаɝаɸɬь ɡɛаɝаɬɢɬɢ 
ɡɧаɧɧя. Діɬɢ – ɥɸɞɢ ɡаɣɧяɬі, ʀɯɧіɦ ɱаɫɨɦ ваɪɬɨ ɞɨɪɨɠɢ-
ɬɢ. Ɍɨɦɭ ɦɟɧі ɩɨɞɨɛаєɬьɫя ɧаваɧɬаɠɭваɬɢ ɤɧɢɠɤɭ ɩɨ 
ɦаɤɫɢɦɭɦɭ, ɩɢɫаɬɢ ɩɪɨ ваɠɥɢві, ɧа ɩɟɪɲɢɣ ɩɨɝɥяɞ ɧɟ-
ɞɢɬяɱі ɪɟɱі. ə ɪɨɡɭɦіɸ, ɳɨ ɫаɦа ɫɨɛі ɭɫɤɥаɞɧɸɸ ɠɢɬɬя, 
аɥɟ ɬɢɦ ɩɪɢєɦɧіɲɟ, ɤɨɥɢ ɡ ɧɟɥɟɝɤɢɦ ɡавɞаɧɧяɦ вɞаєɬьɫя 
вɩɨɪаɬɢɫя”8. 

Пɥаɰɞаɪɦɨɦ ɞɥя ɩɟɪɲɢɯ ɬвɨɪів З. Ɇɟɧɡаɬɸɤ ɫɬаɥɢ 
ɬаɤі  віɞɨɦі  ɞɥя  ɦаɥɟɱі  ɠɭɪɧаɥɢ,  яɤ  „Ȼаɪвіɧɨɤ”, 
„ɋɨɧяɲɧɢɤ”, „Ɇаɥяɬɤɨ”, „ȼɟɫɟɥɤа” (вɢɯɨɞɢɥɢ ɞɪɭɤɨɦ ɭ 
ɋɒА ɬа ɋɥɨваɱɱɢɧі). А ɭ 1990 ɪɨɰі ɫвіɬ ɩɨɛаɱɢɥа ɩɟɪ-
ɲа ɤɧɢɝа ɤаɡɨɤ авɬɨɪɤɢ „Ɍɢɫяɱа ɩаɪаɫɨɥьɨɤ” (вɢɞ-вɨ 
„ȼɟɫɟɥɤа”).  Даɥі  ɭɤɪаʀɧɫьɤɢɣ  вɢɛаɝɥɢвɢɣ  ɦаɥɟɧьɤɢɣ 
ɱɢɬаɱ ɨɬɪɢɦɭвав ɨɞɧɭ ɡа ɨɞɧɨɸ ɰіɤаві ɤɧɢɝɢ віɞ ɩɢɫь-
ɦɟɧɧɢɰі – „Аɪɧіɤа” (1993) (ɤаɡɤа ɩɪɨ ɧаɣɱаɪівɧіɲɟ ɡіɥɥя 
Каɪɩаɬ), „Ɇіɥьɣɨɧ ɦіɥьɣɨɧів ɫɟɫɬɪɢɱɨɤ” (1999), яɤ ɫɩɟ-
ɰіаɥьɧɢɣ вɢɩɭɫɤ ɠɭɪɧаɥɭ „ɋɨɧяɲɧɢɤ” ɩɨɛаɱɢɥа ɫвіɬ ɩɨ-

ɫвɨєɪіɞɧɨɦɭ ɞɨɫɥіɞɧɢɰьɤа ɤɧɢɠɤа ɩɪɨ ɧаɣвіɞɨɦіɲі ɰɟɪ-
ɤвɢ ɬа ɦɨɧаɫɬɢɪі Уɤɪаʀɧɢ „Наɲі ɰɟɪɤвɢ: іɫɬɨɪія, ɞɢва, 
ɥɟɝɟɧɞɢ” (2002 ɪ.). ɐɟ ɧаɞɡвɢɱаɣɧɨ ɰіɤавɟ ɣ ваɪɬіɫɧɟ 
вɢɞаɧɧя, ɬɢɦ ɩаɱɟ, ɳɨ авɬɨɪɤа аɞаɩɬɭваɥа ɞɨɫɢɬь ɫɟɪɣɨ-
ɡɧɭ ɬɟɦɭ ɞɨ ɫɩɪɢɣɧяɬɬя ɞіɬɟɣ. У ɞɨɫɬɭɩɧіɣ, ɫɩɪɨɳɟɧіɣ 

ɮɨɪɦі З. Ɇɟɧɡаɬɸɤ ɪɨɡɩɨвіɥа ɬа ɨɩɢɫаɥа ɪіɡɧі ɫɬɢɥі ɰɟɪ-
ɤɨвɧɨʀ аɪɯіɬɟɤɬɭɪɢ, ɛɭɞɨвɭ іɤɨɧɨɫɬаɫа, ɩɨɫвяɬɢɥа ɞіɬɨɤ 
ɭ ɠɢɬія ɧаɣɲаɧɨвɧіɲɢɯ ɭɤɪаʀɧɫьɤɢɯ ɫвяɬɢɯ, ɬаɤɨɠ авɬɨ-
ɪɤɨɸ ɛɭв ɡіɛɪаɧɢɣ ɛаɝаɬɸɳɢɣ ɦаɬɟɪіаɥ ɥɟɝɟɧɞ ɬа ɩɟɪɟ-
ɤаɡів ɩɪɨ аɪɯіɬɟɤɬɭɪɧі аɧɫаɦɛɥі ɫаɤɪаɥьɧɢɯ ɦіɫɰь ɧаɲɨʀ 
ɤɪаʀɧɢ. Ɇɨɠɥɢвɨ, авɬɨɪɤа ɭ ɡɪіɥɨɦɭ віɰі ɩɨɱаɥа вɬіɥɸ-
ваɬɢ в ɠɢɬɬя ɫвɨʀ ɞɢɬяɱі ɦɪіʀ ɞɨ ɩɨɞɨɪɨɠɭваɧɧя ɣ вɢɪі-
ɲɢɥа ɡаɨɱɧɨ ɡɞіɣɫɧɢɬɢ ɦɪіʀ ɛаɝаɬьɨɯ ɞіɬɟɣ, яɤі ɥɸɛɥяɬь 
ɦаɧɞɪɭваɬɢ ɲɥяɯɨɦ ɰіɤавɢɯ ɟɤɫɤɭɪɫіɣɧɢɯ ɪаɞіɨɨɝɥяɞів. 
Ȼɨ ɩɪɨ ɫɟɛɟ ɩɢɫьɦɟɧɧɢɰя ɤаɠɟ ɬаɤ: „ə ɞɭɠɟ ɥɸɛɥɸ ɦаɧ-
ɞɪɭваɬɢ. Ɉɛ’ʀɡɞɢɥа ɛаɝаɬɨ ɤɪаʀɧ. Зɧаєɬɟ, ɞɟ ɧаɣɰіɤавіɲɟ? 
Ɍаɦ, ɞɟ ɛɟɪɟɠɭɬь і вɦіɸɬь ɝаɪɧɨ ɩɨɤаɡаɬɢ ɫвɨʀ ɫɨɛɨɪɢ, 
ɫвɨʀ ɡвɢɱаʀ ɬа ɧавіɬь ɫвɨʀ ɫɬɪавɢ. Ɍɨɦɭ я ɩɢɲɭ ɩɪɨ Уɤɪа-
ʀɧɭ. ɋвɨє ɬɪɟɛа ɡɧаɬɢ ɣ ɲаɧɭваɬɢ. Ȼɨ ɦɢ ɰіɤаві ɫвіɬɨві 
ɫаɦɟ ɰɢɦ”.  

Піɫɥя ɤіɥьɤаɪіɱɧɨʀ ɩɟɪɟɪвɢ, ɭ 2006 ɪɨɰі ɦаɥяɬа ɬа 
ɩіɞɥіɬɤɢ ɧаɪɟɲɬі ɞɨɱɟɤаɥɢɫя ɫɸɪɩɪɢɡɭ віɞ ɩɢɫьɦɟɧɧɢɰі, 
ɨɫɤіɥьɤɢ ɫаɦɟ ɰьɨɝɨ ɪɨɤɭ ɞɥя З. Ɇɟɧɡаɬɸɤ ɬа ʀʀ ɲаɧɭва-
ɥьɧɢɤів ɧаɩɟɪɟɞɨɞɧі віɞɤɪɢɬɬя Ɏɨɪɭɦɭ вɢɞавɰів ɭ Ʌьвɨ-
ві  ɛɭɥɨ  вɢɞаɧɨ  ɨɞɪаɡɭ  ɬɪɢ  ɤɧɢɝɢ:  „Каɡɨɱɤɢ-

ɤɭɰɨɯвɨɫɬɢɤɢ”  (ɡɞɨɛɭɥа ɬɢɬɭɥ „Кɧɢɠɤа ɪɨɤɭ-2006” ɭ 
ɧɨɦіɧаɰіʀ „Дɢɬяɱɟ ɫвяɬɨ” і 3-ɬɸ ɩɪɟɦіɸ ɤɢʀвɫьɤɨɝɨ яɪ-
ɦаɪɤɭ „Кɧɢɠɤɨвɢɣ ɫвіɬ-2006” ɭ ɧɨɦіɧаɰіʀ „Кɪаɳа ɞɢɬя-
ɱа ɤɧɢɝа”), „Кɢʀвɫьɤі ɤаɡɤɢ”, „Ɍаєɦɧɢɰя ɤɨɡаɰьɤɨʀ ɲаɛ-
ɥі”. ȼ іɧɬɟɪ’ɸ „Зіɪɤа Ɇɟɧɡаɬɸɤ: ɤаɡɤа яɤ ɩɪɨɟɤɰія ɞɢɬя-

ɱɨʀ ɞɭɲі” ɧа ɡаɩɢɬаɧɧя: „əɤ ɬаɤ ɫɬаɥɨɫя, ɳɨ ȼɢ ɬɪɢва-
ɥɢɣ ɱаɫ ɧіɱɨɝɨ ɧɟ вɢɞаваɥɢ, а ɬɭɬ ɨɞɪаɡɭ ɬɪɢ ɤɧɢɝɢ ɩɨɛа-
ɱɢɥɢ ɫвіɬ ɭ „ȼɢɞавɧɢɰɬві „ɋɬаɪɨɝɨ Ʌɟва”? – ɤаɡɤаɪɤа 
віɞɩɨвіɥа: „ɋɩɪавɞі, я ɞɨɫɢɬь ɞɨвɝɨ ɧɟ вɢɞаваɥа ɤɧɢɠɨɤ 
ɧɟ ɬɨɦɭ, ɳɨ ɭ ɦɟɧɟ ɛɭɥа яɤаɫь ɬвɨɪɱа ɤɪɢɡа. Пɪɨɫɬɨ ɧɟ 
ɧаɥɟɠɭ ɞɨ ɬɨɝɨ ɬɢɩɭ ɥɸɞɟɣ, яɤі вɦіɸɬь ɡɧаɣɬɢ ɩɨɬɪіɛɧɨ-
ɝɨ ɫɩɨɧɫɨɪа. Ɍɨɦɭ ɩɢɫаɥа, яɤ ɤаɠɭɬь, ɭ ɲɭɯɥяɞɭ. У ɦɟɧɟ 
ɡіɛɪаɥɨɫя ɛɥɢɡьɤɨ ɞɟɫяɬɢ ɪɭɤɨɩɢɫів ɤɧɢɝ. Зɨвɫіɦ вɢɩаɞ-
ɤɨвɨ вɢɣɲɥа ɧа „ȼɢɞавɧɢɰɬвɨ „ɋɬаɪɨɝɨ Ʌɟва”, яɤɟ ɡɧа-
ɯɨɞɢɬьɫя ɭ Ʌьвɨві.  Заɩɪɨɩɨɧɭваɥа  ɫɩɨɱаɬɤɭ ɪɭɤɨɩɢɫ 
ɤɧɢɝɢ ɞɥя ɞɨɲɤіɥьɧяɬ „Каɡɨɱɤɢ-ɤɭɰɨɯвɨɫɬɢɤɢ”. Наɩɟв-
ɧɟ, ɦɟɧі ɩɨɳаɫɬɢɥɨ, ɳɨ ɰɟɣ ɬвіɪ ɩɨɬɪаɩɢв ɞɨ Ɇаɪ'яɧɢ 
ɋавɤɢ, ɩɢɫьɦɟɧɧɢɰі, яɤа ɞɭɠɟ ɬɨɧɤɨ ɪɨɡɛɢɪаєɬьɫя в ɞɢ-
ɬяɱіɣ ɥіɬɟɪаɬɭɪі, ɫаɦа ɩɢɲɟ ɩɪɟɤɪаɫɧі віɪɲі ɞɥя ɦаɥяɬ9. 

Ɇɢ вɠɟ ɝɨвɨɪɢɥɢ ɩɪɨ ɬɟ, ɳɨ ɬвɨɪɢ З. Ɇɟɧɡаɬɸɤ 
ɦаɸɬь ɞɭɠɟ ваɠɥɢвɭ ɦіɫіɸ – ɪɨɡвɢваɬɢ, ɧавɱаɬɢ, ɛɭɬɢ 
ɩɪɨвіɞɧɢɤɨɦ, ɫвɨєɪіɞɧɢɦ ȼɟɪɝіɥієɦ ɭ ɫвіɬ ɡɧаɧь, ɫɮɟɪɢ 
ɦɢɫɬɟɰɬва,  аɪɯіɬɟɤɬɭɪɢ  ɬɨɳɨ.  əɫɤɪавɢɦ  ɩɪɢɤɥаɞɨɦ 
ɰьɨɝɨ ɬвɟɪɞɠɟɧɧя є ɤɧɢɠɟɱɤа „Кɢʀвɫьɤі ɤаɡɤɢ”. ɋɸɞɢ 
ɭвіɣɲɥɢ ɤаɡɤɢ, ɩɪɢɫвяɱɟɧі Кɢєвɭ, аɛɨ ɬі, ɞɟ ɩɨɞіʀ віɞɛɭ-
ваɸɬьɫя в ɧаɲіɣ ɫɬɨɥɢɰі. Ɉɫь „ɋɨɥɨв’ʀɧа ɤаɡɨɱɤа” ɡɧа-
ɣɨɦɢɬь ɞіɬɨɤ іɡ  ɫɨɥɨвɟɣɤɨɦ,  яɤɨɦɭ ɬаɤ ɫɩɨɞɨɛаɥаɫя 
ɨɩɟɪа „Заɩɨɪɨɠɟɰь ɡа Дɭɧаєɦ”, ɳɨ вɢɪіɲɢв ɫаɦ ɡаɫɩі-
ваɬɢ в ɬɟаɬɪі. Каɡɤа „Пɟɤɬɨɪаɥь”- вɟɫɟɥа ɬа ɡ ɧɟаɛɢяɤɢɦ 
ɝɭɦɨɪɨɦ, ɬɨɦɭ ɳɨ в ɧіɣ ɞвɨє ɞɪɭɡів ɬаɤ ɯɨɱɭɬь ɡɧаɣɬɢ 
ɫɤаɪɛ, ɳɨ ɩɨɫɬіɣɧɨ ɩɨɬɪаɩɥяɸɬь ɭ ɤɭɦɟɞɧі ɬа ɧɟɩɪɨɫɬі 
ɫɢɬɭаɰіʀ, ɧɟɩɪавɢɥьɧɨ ɪɨɡɭɦіɸɱɢ ɮɨɥьɤɥɨɪ аɛɨ ɫɩɪɢɣ-
ɦаɸɱɢ ɣɨɝɨ ɧаɞɬɨ ɛɭɤваɥьɧɨ. ɐіɤавɨɸ ɬа ɮɭɬɭɪɢɫɬɢɱ-
ɧɨɸ є „Ȼɭɡɤɨва ɤаɡɨɱɤа”, ɳɨ ɦɨɠɧа ɩɪɨɱɢɬɭваɬɢ яɤ 
ɨɫаɧɧɭ ɫɬɨɥɢɰі, яɤа ɩɨɫɬає ɩɟɪɟɞ ɱɢɬаɰьɤɨɸ аɭɞɢɬɨɪі-
єɸ ɦаɥяɬ, яɤ ɪаɣɫьɤɟ ɦіɫɰɟ, ɡаɥɢɬɟ ɪаɞіɫɬɸ ɬа ɝɭɱɧɢɦ 
ɫɦіɯɨɦ. Ɍвіɪ „Дɟɧь, ɳɨ ɧɟ ɦає ɤіɧɰя” ɩɨвɟɪɬає ɦаɥɟɧь-
ɤɢɯ  ɱɨɦɭɱɨɤ  ɞɨ  ɫɥавɧɨɝɨ  ɦɢɧɭɥɨɝɨ  Кɢєва  ɣ 
„ɬɟɥɟɩɨɪɬɭє” ɞɨ ɫɭɱаɫɧɨʀ ɫɬɨɥɢɰі ɡвɢɬяɠɧɢɯ ɛɪаɬів ɬа 
ʀɯɧɸ ɫɟɫɬɪɭ Кɢя, Щɟɤа, ɏɨɪɢва ɣ Ʌɢɛіɞь, яɤі ɩɪɨɝɭɥɸ-
ɸɬьɫя вɭɥɢɰяɦɢ ɫвɨɝɨ ɬвɨɪіɧɧя.  

Пɪɢɝɨɞɧɢɰьɤа ɩɨвіɫɬь ɞɥя ɞіɬɟɣ ɫɟɪɟɞɧьɨɝɨ ɲɤіɥь-
ɧɨɝɨ віɤɭ „Ɍаєɦɧɢɰя ɤɨɡаɰьɤɨʀ ɲаɛɥі” ɫɬаɥа ɫɩɪавɠ-
ɧьɨɸ ɡɧаɯіɞɤɨɸ ɣ ɨɬɪɢɦаɥа ɲɢɪɨɤɢɣ ɪɟɡɨɧаɧɫ ɫɟɪɟɞ 
ɱɢɬаɱів ɬа ɤɪɢɬɢɤів. ȼ ɨɞɧɨɦɭ ɡ іɧɬɟɪв’ɸ авɬɨɪɤа ɪɨɡ-
ɩɨвіɥа, яɤ ɩɪɢɣɲɥа ɞɨ ɧɟʀ іɞɟя ɩɨвіɫɬі: – ȼɨɧа ɧаɪɨɞɢ-
ɥаɫя ɡ ɦɨʀɯ ɦаɧɞɪівɨɤ іɡ ɱɨɥɨвіɤɨɦ і ɞɨɱɤɨɸ.. ɋɩɟɪɲɭ я 
ɯɨɬіɥа ɧаɩɢɫаɬɢ ɩɪɨ ɩɪɢɝɨɞɢ ɡ ɱаɪівɧɢɦ авɬɨɦɨɛіɥɟɦ. 
Аɥɟ в ɩɨвіɫɬі ɦав ɛɭɬɢ ɦɨɬɢв, ɡаɪаɞɢ яɤɨɝɨ ɡɞіɣɫɧɸєɬь-
ɫя ɩɨɞɨɪɨɠ. ɐɢɦ ɦɨɬɢвɨɦ ɫɬаɥа ɤɨɡаɰьɤа ɲаɛɥя, ɭ ɩɨ-
ɲɭɤаɯ яɤɨʀ ɪɨɞɢɧа Ɋɭɫɧаɤів ɫɬвɨɪɢɥа ɩɪɢɝɨɥɨɦɲɥɢвɢɣ 
ɬɭɪ  ɦіɫɰяɦɢ ɤɨɡаɰьɤɨʀ  ɫɥавɢ.  Заіɧɬɪɢɝɨваɧɢɣ ɱɢɬаɱ 
ɦɨɠɟ віɞвіɞаɬɢ ɮɨɪɬɟɰі, ɡаɦɤɢ, іɫɬɨɪɢɱɧі ɡаɩɨвіɞɧɢɤɢ, а 
ʀɯ ɭ ɩɨвіɫɬі аɠ 7: Ɍаɪаɤаɧівɫьɤɢɣ ɮɨɪɬ ɩіɞ Дɭɛɧɨ, ɡаɦɨɤ 
ɭ Дɭɛɧі, ɡаɦɨɤ-ɩаɥаɰ ɭ Піɞɝіɪɰі, Ɉɥɟɫьɤɢɣ ɡаɦɨɤ, ɮɨɪ-
ɬɟɰя в Каɦ'яɧɰі-Пɨɞіɥьɫьɤɨɦɭ, ɏɨɬɢɧɫьɤа ɮɨɪɬɟɰя ɬа 
Кɨɡаɰьɤі Ɇɨɝɢɥɢ в Ȼɟɪɟɫɬɟɱɤɭ. А ɞіɫɬаɬɢɫь ɞɨ ɰɢɯ 
ɦіɫɰь ɲɤɨɥяɪі ɦɨɠɭɬь ɧɟ ɩіɲɤɢ, а ɪаɡɨɦ ɡ ɝɟɪɨяɦɢ ɩɨ-
віɫɬі –  ɞɪɭɠɧɨɸ ɪɨɞɢɧɨɸ Ɋɭɫɧаɤів: ɬаɬɨɦ, ɦаɦɨɸ ɣ 
ʀɯɧьɨɸ ɞɨɧɟɱɤɨɸ Наɬаɥɨɱɤɨɸ ɥɟɝɤɨвɨɸ ɦаɲɢɧɨɸ ɧа 
іɦ’я  Ɇаɲɤа.  Навіɬь  ɛіɥьɲɟ,  ɦаɧɞɪɭɸɱɢ  ɫɬɨɪіɧɤаɦɢ 
ɩɨвіɫɬі, ɩіɞɥіɬɤɢ вɢвɱаɬь ɭɫɸ ɝɟɨɝɪаɮіɸ Уɤɪаʀɧɢ ɬа ɣ 
іɧɲɢɯ ɤɪаʀɧ ɬаɤɨɠ.  

7 Taran Lyudmyla. Sovkova svidomist' zhyva – yiyi potribno zminyuvaty (Zirka MENZATYuK — pro dyskusiyi dovkola svoyeyi ostan-

n'oyi knyzhky) [Soviet-consciousness is alive – it needs to change], https://day.kyiv.ua/uk/article/ukrayinci-chytayte/sovkova-svidomist-

zhyva-yiyi-potribno-zminyuvaty 
8 Kundirenko Hanna . Pys'mennytsya Zirka Menzatyuk: dity – lyudy zaynyati [The writer Zirka Menzatyuk: children are busy people], 

http://www.bbc.com/ukrainian/entertainment/2014/12/141203_book_2014_menzatyuk_int_hk  
9 Menzatyuk Zirka . Kazka yak proektsiya dytyachoyi dushi [А tale as a projection of the child's soul], http://www.knyha.com 

http://www.shevkyivlib.org.ua/derzhavni-zakupivli/392-vidavnitstva-veselka.html
http://www.shevkyivlib.org.ua/derzhavni-zakupivli/392-vidavnitstva-veselka.html
http://www.day.kiev.ua/uk/article/ukrayinci-chytayte/sovkova-svidomist-zhyva-yiyi-potribno-zminyuvaty
http://www.day.kiev.ua/uk/article/ukrayinci-chytayte/sovkova-svidomist-zhyva-yiyi-potribno-zminyuvaty
http://www.knyha.com/ukr/critic/?id=10864
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ȼɢɥɤɚ Ʌ. ȼɟɫɟɥɤɨɜɢɣ ɯɪɚɦ ɞɢɬɢɧɫɬɜɚ: ɠɢɬɬя ɬɚ ɬɜɨɪɱɿɫɬь Зɿɪɤɢ Ɇɟɧɡɚɬɸɤ… 

У 2007 ɪ. ɭ вɢɞавɧɢɰɬві „Ȼɭɤɪɟɤ” вɢɣɲɥа ɤɧɢɝа 
„Каɬɪɭɫɢɧі ɫɤаɪɛɢ”, в яɤіɣ ɩɢɫьɦɟɧɧɢɰя ɡɧаɣɨɦɢɬь 
ɸɧɨɝɨ ɱɢɬаɱа ɡ ɬɪаɞɢɰіɣɧɢɦ ɧаɪɨɞɧɢɦ ɦɢɫɬɟɰɬвɨɦ 
Уɤɪаʀɧɢ. ɐьɨɝɨ ɠ ɪɨɤɭ вɢɞавɧɢɰɬвɨ „Ƚɪаɧі-Ɍ” ɩɪɟɡɟɧɬɭ-
ваɥɨ ɡɛіɪɤɭ ɱаɪівɧɢɯ ɤаɡɤɨвɢɯ іɫɬɨɪіɣ „əɤ ɞɨ ɠаɛɨɤ ɝɨ-
вɨɪɢɬɢ”. У ɤɧɢɡі ɣɞɟɬьɫя ɩɪɨ ɧɟɡвɢɱаɣɧі ɩɪɢɝɨɞɢ ɦа-
ɥɟɧьɤɨɝɨ ɦɪіɣɧɢɤа ȱваɧɤа, яɤɢɣ ɩɨɧаɞ ɭɫɟ віɪɢв ɭ ɞɢва. 
Ɇаɥяɬа ɦаɸɬь ɡɦɨɝɭ ɧавɱɢɬɢɫь ɪаɡɨɦ іɡ ɰɢɦ ɯɥɨɩ’яɦ 
ɝɨвɨɪɢɬɢ ɞɨ ɠаɛɨɤ, ɪавɥɢɤів, ɥаɫɬівɨɤ ɬа іɧɲɢɯ ɛɪаɬів 
ɧаɲɢɯ ɦɟɧɲɢɯ. 

2008 ɪ. ɬаɤɨɠ ɛɭв ɨɡɧаɦɟɧɨваɧɢɣ ɫɸɪɩɪɢɡɨɦ віɞ 
З. Ɇɟɧɡаɬɸɤ, ɬɨɦɭ ɳɨ ɭ вɢɞавɧɢɰɬві „ɒɤɨɥа” вɢɣɲɥа 
ɞɪɭɤɨɦ ɤɧɢɠɤа „Ɇаɤɨвɟ ɤɧяɡɸваɧɧя”, в яɤɭ вɤɥɸɱɟɧɨ 
ɤаɡɤɢ ɩɪɨ ɧаɲі ɫвяɬа, аɞɠɟ ɫаɦɟ в ɧɢɯ ɡаɤɥаɞɟɧɟ вɫɟ ɬɟ 
ɧɟɡвɢɱаɣɧɟ, ɦаɝіɱɧɟ ɬа ɤаɡɤɨвɟ, ɱɢɦ ɫɩɨвɧɸєɬьɫя ɧаɲа 
іɫɬɨɪія, віɪɭваɧɧя ɬа ɫɬаɪɨɞавɧі ɩɟɪɟɤаɡɢ. Дɨ ɩɪɢɤɥаɞɭ, 
ɰіɤавɢɦɢ  ɞɥя ɞіɬɨɱɨɤ (і ɧавіɬь ɞɥя ɞɨɪɨɫɥɢɯ) є ɞɢвɨвɢ-
ɠɧі ɦɟɬаɦɨɪɮɨɡɢ ɡвɢɱаɣɧɨɝɨ яєɱɤа в ɧɟɣɦɨвіɪɧɨʀ ɤɪаɫɢ 

ɩɢɫаɧɤɭ (ɤаɡɤа „Пɢɫаɧɤа”). 
У 2012 ɪɨɰі вɢɣɲɥɢ ɨɞɪаɡɭ ɬɪɢ ɤɧɢɝɢ – „Дɨɱɤа 

Ɍɪɨяɧɞɢ. Дɪаɦа-ɤаɡɤа”, (Ɉɫɬɪɨɝ, „Ɉɫɬɪɨɡьɤа аɤаɞɟɦія”, 
2012), „Зваɪɸ ɬɨɛі ɛɨɪɳɢɤɭ” – іɥɸɫɬɪɨваɧі іɫɬɨɪіʀ ɬа 
ɤаɡɤɢ. Ɋаɡɨɦ іɡ ɝɨɥɨвɧɢɦɢ ɝɟɪɨяɦɢ Ɉɥɟɫɟɸ ɬа ȱваɫɟɦ 
ɦаɥɟɧьɤі ɱɢɬаɱі ɦɨɠɭɬь ɩɨɥаɫɭваɬɢ ɬаɤɢɦɢ ɫɦаɱɧɢɦɢ 
ɫɬɪаваɦɢ, яɤ ɛɨɪɳɢɤ, ваɪɟɧɢɤɢ, ɦɥɢɧɰі ɬɨɳɨ. Ɍɪɟɬьɨɸ 
ɛɭɥа ɤɧɢɝа ɧаɪɢɫів „Зɟɥɟɧі ɱаɪɢ”. Наɪɢɫɢ (Чɟɪɧівɰі, 
„Ȼɭɤɪɟɤ”). У ɰьɨɦɭ ɡɛіɪɧɢɤɭ ɨɩɨвіɞɟɣ, ɥɟɝɟɧɞ і ɤаɡɨɤ 
ɡіɛɪаɧɨ іɫɬɨɪіʀ ɩɪɨ ɡɧаɧі і ɧɟɡɧаɧі ɪɨɫɥɢɧɢ, яɤі ɪɨɫɬɭɬь в 
Уɤɪаʀɧі. У ɬɟɤɫɬ вɦіɳɟɧі ɥɟɝɟɧɞɢ, ɩɨвіɪ’я, ɧаɪɨɞɧі ɡвɢ-
ɱаʀ. З ɬɨɧɤɨɸ ɯɭɞɨɠɧьɨɸ ɦаɣɫɬɟɪɧіɫɬɸ ɞɨ ɦаɥяɬ ɬа ɩіɞ-
ɥіɬɤів ɞɨɧɨɫяɬьɫя ɡɧаɧɧя ɩɪɨ ɱаɪівɧі ɬа ɪɟаɥьɧі вɥаɫɬɢ-
вɨɫɬі ɪіɡɧɨɦаɧіɬɧɢɯ ɪɨɫɥɢɧ. „Ƚаɪɧа ɩіɡɧаваɥьɧа ɤɧɢɝа, 
яɤа вɱɢɬь ɥɸɛɢɬɢ ɪіɞɧɢɣ ɤɪаɣ і ɭваɠɧɨ ɞɢвɢɬɢɫя ɧа ɪіɡ-
ɧɨɦаɧіɬɧі ɪɨɫɥɢɧɢ, ɤɨɠɧа ɡ яɤɢɯ ɦає ɫвɨɸ іɫɬɨɪіɸ, ɨɫɨ-
ɛɥɢвɨɫɬі ɣ ɩɪɢɡɧаɱɟɧɧя. Кɧɢɝа ɝаɪɧɨ ɩɪɨіɥɸɫɬɪɨваɧа 

ɦаɥɸɧɤаɦɢ ɣ ɮɨɬɨɝɪаɮіяɦɢ”10. 

Заɦɢɤає ɰɟɣ ɞɨвɝɢɣ ɫɩɢɫɨɤ яɤіɫɧɨʀ ɬа ɰіɤавɨʀ ɥіɬɟ-
ɪаɬɭɪɢ ɞɥя ɞіɬɟɣ ɩɨвіɫɬь „əɤ я ɪɭɣɧɭваɥа іɦɩɟ-
ɪіɸ” (2014 ɪ.). ȼ іɧɬɟɪв'ɸ ɞɥя ȼȼɋ Уɤɪаʀɧɢ ɩɢɫьɦɟɧɧɢ-
ɰя ɪɨɡɩɨвіɥа, яɤ ɭ ɧɟʀ вɢɧɢɤɥа іɞɟя ɧаɩɢɫаɬɢ ɰɟɣ ɬвіɪ: 
„əɤɳɨ ɤɨɪɨɬɤɨ, ɬɨ ɰɟ ɤɧɢɠɤа ɩɪɨ ɬɟ, яɤɢɦ ɛɭв Ɋаɞяɧɫь-
ɤɢɣ ɋɨɸɡ і ɱɨɦɭ віɧ ɪɨɡɩавɫя, ɩɪɨ ɩɟɪɲі ɫɢɧьɨ-ɠɨвɬі 
ɡɧаɱɤɢ, ɩɟɪɲі ɦіɬɢɧɝɢ ɣ іɧɲі ɩаɪɨɫɬɤɢ ɭɤɪаʀɧɫьɤɨʀ ɧɟɡа-
ɥɟɠɧɨɫɬі, а ɳɟ – ɩɪɨ ɬɨɞіɲɧіɯ ɩіɞɥіɬɤів ɡ ʀɯɧіɦɢ ɩɪɨɛɥɟ-
ɦаɦɢ, ɳɨ ɧɟ ɧаɞɬɨ віɞɪіɡɧяɸɬьɫя віɞ ɩіɞɥіɬɤів ɫɭɱаɫ-
ɧɢɯ”11. Піɞɲɬɨвɯɧɭɥа авɬɨɪɤɭ ɞɨ ɪɨɛɨɬɢ ɧаɞ ɬɟɤɫɬɨɦ 
ɩɨвіɫɬі ɨɧɭɱɤа əɪɢɧɤа, яɤа ɩɪɨɫɢɥа ɪɨɡɩɨвіɫɬɢ ɩɪɨ Ɋа-
ɞяɧɫьɤɢɣ ɋɨɸɡ. Пɢɫьɦɟɧɧɢɰя ɫвіɞɨɦɨ ɣɲɥа ɧа ɬɟ, ɳɨ ʀʀ 
ɸɧі ɝɟɪɨʀ в ɬвɨɪі вɢɣɲɥɢ ɞɟɳɨ ɞɨɫвіɞɱɟɧіɲɢɦɢ, ɧіɠ ʀɯɧі 
ɩɪɨɬɨɬɢɩɧі ɪɨвɟɫɧɢɤɢ, ɛɨ ɨɞɧɢɦ іɡ ɨɫɧɨвɧɢɯ ɡавɞаɧь 
ɛɭɥɨ ɞɨɩɨɦɨɝɬɢ ɱɢɬаɱаɦ ɞаɬɢ ɪаɞɭ ɡ ɬɢɦɢ ɫɤɥаɞɧɨɳаɦɢ, 
в яɤі вɨɧɢ ɩɨɬɪаɩɥяɸɬь, ɞɨɩɨɦɨɝɬɢ ɩɟɪɟɠɢɬɢ ɩɟɪɲі 
вɬɪаɬɢ, ɩɟɪɲɟ ɪɨɡɱаɪɭваɧɧя в ɤɨɯаɧɧі.  

Пɨвіɫɬь „əɤ я ɪɭɣɧɭваɥа іɦɩɟɪіɸ” ɡа ɥіɱɟɧі ɦіɫяɰі 
ɫɬаɥа ɛɟɫɬɫɟɥɟɪɨɦ ɡа ɱɢɬаɧіɫɬɸ, аɥɟ ɣ вɢɤɥɢɤаɥа ɲаɥɟ-
ɧɢɣ ɩɨɬіɤ ɤɪɢɬɢɤɢ (ɭ ɬɨɦɭ ɱɢɫɥі ɡ ɞɨɫі ɩɪɨɪаɞяɧɫьɤɨʀ 

Ɋɨɫіʀ), ɩɪɨɬɟ авɬɨɪɤа ɫвіɞɨɦа ɬɨɝɨ, ɳɨ „ɭɫя ɰя ɤаɬаваɫія 
ɧавɤɨɥɨ ɩɨвіɫɬі ɫвіɞɱɢɬь, ɧаɫɤіɥьɤɢ ваɠɥɢвɟ ɯɭɞɨɠɧє 
ɨɫɦɢɫɥɟɧɧя ɪаɞяɧɫьɤɨʀ ɟɩɨɯɢ, ɨɫɨɛɥɢвɨɫɬɟɣ ɫɨвɤɨвɨɝɨ 
ɫвіɬɨɝɥяɞɭ, віɞ яɤɨɝɨ ɦɢ – ɱɨɝɨ ɝɪіɯа ɬаʀɬɢ – ɞɨɫі ɩɨɬɟɪ-
ɩаєɦɨ”12. 

Наɫаɦɤіɧɟɰь ɳɨɞɨ ɬвɨɪɱɨɫɬі авɬɨɪɤɢ ɦɢ ɯɨɱɟɦɨ ɳɟ 
ɧаɝɨɥɨɫɢɬɢ ɩɪɨ ɧɟ ɡɨвɫіɦ вɥаɫɧɢɣ ɬɟɤɫɬ ɩɢɫьɦɟɧɧɢɰі, 
аɥɟ ɩɪɨ ʀʀ ɪɟɰɟɩɰіɸ, ɱɢ ɩɪавɢɥьɧіɲɟ, ɞɨɛіɪɤɭ ɞɨ ʀʀ ɫɦаɤɭ 
– ɬɨɦɭ ɳɨ ɭ 2012 ɪ. вɢɣɲɨв ɞɪɭɤɨɦ ɭɩɨɪяɞɤɨваɧɢɣ 
З. Ɇɟɧɡаɬɸɤ „Дɢɬяɱɢɣ Кɨɛɡаɪ”. Каɡɤаɪɤа в ɞɭɠɟ ɠвавіɣ 
ɬа ɰіɤавіɣ ɦаɧɟɪі ɪɨɡɩɨвіɞає, ɳɨ ɦаɥа ɨɫɨɛɥɢвɭ ɩɪɢɱɢɧɭ 
ɞɥя ɩɟɪɟɨɫɦɢɫɥɟɧɧя ɣ ɞɨɛɨɪɭ ɬɟɤɫɬів вɢɞаɬɧɨɝɨ ɤɥаɫɢ-
ɤа, ɡа яɤɢɦ ɡаɤɪіɩɥɟɧɢɣ „ɫɬɟɪɟɨɬɢɩ” ɬɪаɝіɱɧɨɫɬі, ɫɭɦɭ ɣ 
ɫɤɨɪɛɨɬɢ: „Ɉɫɨɛɥɢва ɩɪɢɱɢɧа” в ɦɟɧɟ ɫɩɪавɞі ɛɭɥа в 
ɨɫɨɛі ɦɨєʀ ɨɧɭɱɤɢ əɪɢɧɤɢ. Кɨɥɢ вɨɧа ɧаɪɨɞɢɥаɫя, ɛаɛɭ-
ɫя-ɩɢɫьɦɟɧɧɢɰя (ɬɨɛɬɨ я) ɩɟɪɲɢɦ ɞіɥɨɦ ɤɢɧɭɥаɫя ɲɭɤа-
ɬɢ ɧɟ ɩɟɥɸɲɤɢ, а ɞɢɬяɱɟ вɢɞаɧɧя ɒɟвɱɟɧɤа. ɒɭɤаɥа ɬа 
ɣ ɲɭɤаɥа, аɠ əɪɢɧɤа ɬɢɦ ɱаɫɨɦ вɢɪɨɫɥа. Звɢɱаɣɧɨ, в 
ɦɨʀɣ ɛіɛɥіɨɬɟɰі ɛɭɥɢ ɫɬаɪі вɟɫɟɥɱаɧɫьɤі вɢɞаɧɧя, ɧɟɩɨɝа-
ɧɨ ɩɪɨіɥɸɫɬɪɨваɧі, аɥɟ ɠ ɫɨвɞɟɩівɫьɤа ɩɨɥіɝɪаɮія… 
Пɨɤаɠɭ ɤɧɢɠɟɱɤɭ əɪɢɧɰі, а вɨɧа ɧɨɫа вɟɪɧɟ: „ȼɭɝіɥɥя!” 
Ȼɨ іɥɸɫɬɪаɰіʀ ɱɨɪɧіɲɟ ɱɨɪɧɨʀ ɡɟɦɥі, ɬаɤ ɲɢɤаɪɧɨ віɞɞ-
ɪɭɤɨваɧі. Аɛɨ ɠ ɤаɠɟ: „Нɟ ɱɢɬаɣ ɦɟɧі ɰɸ ɤɧɢɠɤɭ, ɛɨ я 
ɛɭɞɭ ɩɥаɤаɬɢ”. Аɞɠɟ в ɪаɞяɧɫьɤɢɣ ɱаɫ ɤɧɢɠɤɢ ɦаɥɢ 
ɩɨɤаɡɭваɬɢ ɛɟɡɩɪɨɫвіɬɧɟ ɞɢɬɢɧɫɬвɨ ɞɨ ɪɟвɨɥɸɰіʀ і ɳаɫ-
ɥɢвɟ – ɩіɞ ɡɨɪɟɸ ɪаɞяɧɫьɤɨʀ вɥаɞɢ. ȼɪɟɲɬі, яɤɢɦɢ ɛ ɧɟ 
ɛɭɥɢ ɫɬаɪі вɢɞаɧɧя, ɡ ɩɪɨɞаɠɭ вɨɧɢ ɞавɧɨ-ɩɪɟɞавɧɨ ɡɧɢ-
ɤɥɢ. Ɍɨɦɭ і ɡ’явɢвɫя „Дɢɬяɱɢɣ Кɨɛɡаɪ”13. Зɞаваɥɨɫя ɛ, 
ɦаɣɠɟ ɧɟɪɟаɥьɧɨ ɱɢɬаɬɢ ɩɨɟɡіɸ Ɍ. ɒɟвɱɟɧɤа, ɳɨɛ ɧɟ 
віɞɱɭваɬɢ ɬɪаɝіɡɦɭ. Пɪɨɬɟ „ɧа віɞɦіɧɭ віɞ ɪаɧіɲɟ вɢɞа-
ɧɢɯ ɡіɛɪаɧь ɩɨɟɡіɣ ɒɟвɱɟɧɤа ɞɥя ɦɨɥɨɞɲɢɯ ɱɢɬаɱів, 
„Дɢɬяɱɢɣ Кɨɛɡаɪ” є ɫɩɪавɠɧьɨɸ ɥіɬɟɪаɬɭɪɧɨ -

ɯɭɞɨɠɧьɨɸ ɩɪɟɦ’єɪɨɸ. ȱ ɧаɩɪɢɤіɧɰі ɣɨɝɨ ɩɪɨɱɢɬаɧɧя 
ɩɨɫɬаɸɬь ɧɟ ɫɭɦɧі ɞɭɦɢ, а яɫɤɪаві ɩаɧɨɪаɦɢ ɭɤɪаʀɧɫьɤɨʀ 
ɩɪɢɪɨɞɢ ɬа ɦаɥьɨвɧɢɱɨɝɨ ɫɟɥа”14. Дɨ вɢɞаɧɧя ɭвіɣɲɥɨ 
ɬɪɢɞɰяɬь ɫіɦ вɢɛɪаɧɢɯ віɪɲів ɬа ɭɪɢвɤів ɩɨɟɦ іɡ 
„Кɨɛɡаɪя”.  

Уɫɟ ɩɨɱɢɧаєɬьɫя ɡ ɞɢɬɢɧɫɬва, ɭɫі ɞɨɪɨɝɢ ɧаɲɨʀ ɩа-
ɦ’яɬі, ɧаɲɢɯ ɬɪɢвɨɝ, ɬɪавɦ, ɤɨɦɩɥɟɤɫів ɦаɸɬь ɫвіɣ ɤɨ-
ɪіɧь ɫаɦɟ ɬаɦ. Ɍɨɦɭ ɞɭɠɟ ваɠɥɢвɨ ɞɥя ɧаɰіʀ, ɞɥя ʀʀ ɪɨɡ-
вɢɬɤɭ, ɪɟаɥьɧɨɝɨ і ɫвіɬɥɨɝɨ ɦаɣɛɭɬɧьɨɝɨ ɦаɬɢ яɤіɫɧі 
ɬɟɤɫɬɢ ɞɥя ɞіɬɟɣ, яɤі ɛ вɢɯɨвɭваɥɢ, ɧавɱаɥɢ, ɪɨɡвɢваɥɢ 
ɝіɞɧɟ ɦаɣɛɭɬɧє ɬа ɝіɞɧɭ ɧɨвɭ ɝɟɧɟɪаɰіɸ. Пɢɫьɦɟɧɫɬвɨ 
З. Ɇɟɧɡаɬɸɤ ɧаɥɟɠɢɬь ɞɨ ɬаɤɢɯ ɬɟɤɫɬів, яɤі ɦаɸɬь ɧа 
ɦɟɬі вɢɳɟ ɫɤаɡаɧɟ. ȼіɞ ɥіɬɟɪаɬɭɪɨɡɧавɫɬва ɬа ɥіɬɟɪаɬɭɪ-
ɧɨʀ ɤɪɢɬɢɤɢ ɩɨɬɪіɛɧɨ ɥɢɲɟ вɦіɧɧя яɤіɫɧɨ ɬа вɱаɫɧɨ аɧа-
ɥіɡɭваɬɢ, ɞɨɧɨɫɢɬɢ ɞɨ ɫвіɞɨɦɨɫɬі ɧɟɨɛɯіɞɧіɫɬь ɱɢɬаɧɧя, 
ɨɛɝɨвɨɪɟɧɧя ɬа ɩɨɲɢɪɟɧɧя ɬаɤɢɯ ɬɟɤɫɬів. Ȼɨ яɤ вɥɭɱɧɨ 
вɢɫɥɨвɥɸєɬьɫя авɬɨɪɤа: „Ɇɟɧɲɟ ɡа вɫɟ ɦɟɧі ɯɨɬіɥɨɫя ɛ 
ɩɪɢɦɧɨɠɭваɬɢ ɱɬɢвɨ, яɤɟ ɯіɛа ɳɨ ɩɨɥіɩɲɭє ɬɟɯɧіɤɭ ɱɢ-
ɬаɧɧя. ɋɭɱаɫɧі ɞіɬɢ – ɡаɣɧяɬі ɥɸɞɢ, ɬɨɦɭ ɯɨɪɨɲа ɞɢɬяɱа 
ɤɧɢɠɤа ɦає ɧɟ ɬіɥьɤɢ ɡаɱаɪɨвɭваɬɢ ɩɪɢɝɨɞаɦɢ, а ɣ ɪɨɡ-
вɢваɬɢ ɞɢɬɢɧɭ, ɡɛаɝаɱɭваɬɢ ɞɭɯɨвɧɨ. Уɤɪаʀɧɫьɤі ɠ ɞіɬɢ 
ɦаɸɬь ɧаɫаɦɩɟɪɟɞ ɩіɡɧаваɬɢ ɬɟ, ɳɨ вɥаɫɧɟ ɣ ɪɨɛɢɬь ɧаɫ 
ɭɤɪаʀɧɰяɦɢ: ɧаɲɭ ɤɭɥьɬɭɪɭ, ɡвɢɱаʀ, ɬɪаɞɢɰіʀ. Пɨɞіɛɧа 
ɬɟɦаɬɢɤа в ɦɢɧɭɥɨɦɭ ɞваɞɰяɬɨɦɭ ɫɬɨɥіɬɬі ɛɭɥа, ɩɨ ɫɭɬі, 

10 Kravets' Olena. Menzatyuk Zirka: Zeleni chary [Zirka Menzatyuk: The green magic], http://bookchest.livejournal.com/45889.html 
11Hanna Kundirenko. Pys'mennytsya Zirka Menzatyuk: dity – lyudy zaynyati [The writer Zirka Menzatyuk: children are busy people], 

http://www.bbc.com/ukrainian/entertainment/2014/12/141203_book_2014_menzatyuk_int_hk  
 12 Taran Lyudmyla. Sovkova svidomist' zhyva — yiyi potribno zminyuvaty (Zirka MENZATYuK — pro dyskusiyi dovkola svoyeyi 

ostann'oyi knyzhky) [Soviet-consciousness is alive — it needs to change], https://day.kyiv.ua/uk/article/ukrayinci-chytayte/sovkova-

svidomist-zhyva-yiyi-potribno-zminyuvaty 
 13 Vzdul's'ka Valentyna. Khorosha knyzhka maye rozvyvaty dytynu (Rozmova iz Zirkoyu Menzatyuk) [A good book should develop a 

child], http://kazkarka.com/authors-illustrators/zirka-menzatyuk-horosha-knyzhka-maje-rozvyvaty-dytynu.html 
 14 Fedyshak Mykhaylo. Dity Kobzarya [The children of Kobzar], http://starylev.com.ua/club/article/dity-kobzarya  

http://www.shevkyivlib.org.ua/derzhavni-zakupivli/214-vidavnitstva-grani-t.html
http://www.day.kiev.ua/uk/article/ukrayinci-chytayte/sovkova-svidomist-zhyva-yiyi-potribno-zminyuvaty
http://www.day.kiev.ua/uk/article/ukrayinci-chytayte/sovkova-svidomist-zhyva-yiyi-potribno-zminyuvaty
http://kazkarka.com/authors-illustrators/zirka-menzatyuk-horosha-knyzhka-maje-rozvyvaty-dytynu.html
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ɡаɛɨɪɨɧɟɧɨɸ, ɬɨɞі ɧаɥɟɠаɥɨ ɩɢɫаɬɢ ɩɪɨ ȼɨɥɨɞɸ Уɥья-
ɧɨва і ɛɭɞівɧɢɰɬвɨ ɤɨɦɭɧіɡɦɭ. Ɍɨɦɭ ɦɨɠɟɬɟ вваɠаɬɢ, 
ɳɨ я ɧаɞɨɥɭɠɭɸ ɩɪɨɝаяɧɟ”15.  

Вɢɫɧɨɜɤɢ. Ɇɢ ɞіаɯɪɨɧіɱɧɨ ɪɨɡɝɥяɧɭɥɢ ɧаɣваɠɥɢві-
ɲі ɠɢɬɬєві ɬа ɬвɨɪɱі ɩɨɞіʀ ɩɢɫьɦɟɧɧɢɰі-ɤаɡɤаɪɤɢ, ɤɨɪіɧ-
ɧя яɤɨʀ ɣ ɞɢвɨвɢɠɧɢɣ ɤɨɥɨɪɢɬ в ɨɛɪаɡаɯ, ɩɟɪɟɫɢɩаɧɢɯ 
ɩɪɢɤаɡɤаɦɢ ɣ ɩɪɢɫɥів’яɦɢ, ɦɨві, ɩɪɨɬяɝɧɭɥɢ ɫвɨʀ ɦіɰɧі 
ɬвɨɪɱі ɠɢɥɢ ɡ ɧаɲɨʀ Ȼɭɤɨвɢɧɢ – ɛаɝаɬɨʀ ɧа ɬаɥаɧɬɢ ɡɟɦ-
ɥі.  

 
Vylka L. The Merry Temple of Childhood: the Life and 

the Works of Zirka Menzatiuk. Children’s literature is that spe-

cial seed from which the field of every soul will depend on in the 

future. If a good and high-quality seed is planted, then the harvest 

will be rich and bountiful; filled with erudition, a mode of thinking, 

a level of abstraction and tastes. We have taken upon ourselves the 

small challenge of introducing the literary circles with the well-

known writers of Bukovyna. This time we want to bring to your 

attention a talented multipotentialite, a publicist, a prosaist, and a 

devoted writer for the young and teenage audience – Zirka Men-

zatiuk. 

The aim of this work is: to analyse the literary heritage of this 

famous Ukrainian writer, to immerse into the beginnings of the 

creative talent of Zirka Menzatiuk, to feel the power of her artistic 

word and the mightiness of yet unaccomplished plans, to examine 

the life of the author, to seize the theme of her works and the imp-

act of folklore on them. 

TКkТnР Тnto МonsТderКtТon tСe КutСor’s style, Мontent Кnd tКr-
get audience, we can say with confidence that the original creative 

mission of Z. Menzatiuk is not only to submerge her reader into the 

imaginary kingdom of unordinary images of childhood, but to bri-

ng in a light, interactive writing style, a mountain of knowledge, 

historic facts and life lessons. The main task of her work is didactic 

learning, which according to the author is fulfilled through a good 

book that develops the child. 

TСe КrtТМle exКmТnes tСe wrТter’s ЛТoРrКpСy, Сer Лest-known 

books, their main ideas, characters and images. A lot is said about 

tСe dТdКМtТМ МСКrКМter of Z. MenzКtТuk’s wrТtТnРs, Сer КspТrКtТons 
for making the little ones and the youth more opened to learning, to 

interest them into learning the many facts of history and the present

-day Ukraine. 

We diachronicly considered the most important life and crea-

tive events of the writer-fairy-tales, whose roots and amazing color 

in the images, flooded with proverbs and proverbs, language, 

stretched out their solid creative veins from our Bukovina, rich in 

talents of the earth. 

Key words: МСТldren’s lТterКture, Кdventure story, fКТry tКles, 
legends, the history of Ukraine in fairy tales, the development of 

the child. 

 

ȼɢɥка Ʌɿɞɿɹ – ɫɬɚɪɲɢɣ ɜɢɤɥɚɞɚɱ ɤɚɮɟɞɪɢ ɫɭɫɩɿɥьɧɢɯ ɧɚɭɤ 
ɬɚ ɭɤɪɚʀɧɨɡɧɚɜɫɬɜɚ ȼДɇЗ ɍɤɪɚʀɧɢ «Ȼɭɤɨɜɢɧɫьɤɢɣ ɞɟɪɠɚɜɧɢɣ 
ɦɟɞɢɱɧɢɣ ɭɧɿɜɟɪɫɢɬɟɬ». Сɩɿɜɚɜɬɨɪ ɩɿɞɪɭɱɧɢɤɚ ɬɚ ɤɨɥɟɤɬɢɜ-
ɧɨʀ ɦɨɧɨɝɪɚɮɿʀ, ɚɜɬɨɪ ɩɨɧɚɞ 70 ɩɪɚɰь ɧɚɭɤɨɜɨɝɨ ɬɚ ɧɚɜɱɚɥьɧɨ-

ɦɟɬɨɞɢɱɧɨɝɨ ɯɚɪɚɤɬɟɪɭ. Кɨɥɨ ɧɚɭɤɨɜɢɯ ɿɧɬɟɪɟɫɿɜ: ɿɧɬɟɪɚɤɬɢ-
ɜɧɿ ɬɟɯɧɨɥɨɝɿʀ ɜɢɤɥɚɞɚɧɧя ɭɤɪɚʀɧɫьɤɨʀ ɦɨɜɢ яɤ ɿɧɨɡɟɦɧɨʀ, ɭɤɪɚʀ-
ɧɨɡɧɚɜɫɬɜɨ ɜ ɫɢɫɬɟɦɿ ɜɢщɨʀ ɨɫɜɿɬɢ.  
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Аɤɬɭальɧɿ ɩɢɬаɧɧя ɫɭɫɩɿльɧɢɯ ɧаɭɤ ɬа ɿɫɬɨɪɿʀ ɦеɞɢɰɢɧɢ. Сɩɿльɧɢɣ ɭɤɪаʀɧɫьɤɨ-ɪɭɦɭɧɫьɤɢɣ ɧаɭɤɨɜɢɣ ɠɭɪɧал. 
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Кɚɢɡеɪ И. ɒеɜчеɧɤɨ ɜ ɤɪɭɝɭ ɤɥɚɫɫɢɤɨɜ: ɧɨɜɵе ɩɨɞɯɨɞɵ ɤ ɢɡɭчеɧɢɸ ɬɜɨɪчеɫɬɜɚ ɜеɥɢɤɨɝɨ ɭɤɪɚɢɧɫɤɨɝɨ ɩɨ-
ɷɬɚ (ɨɫɧɨɜɵɜɚяɫɶ ɧɚ ɩɭɛɥɢɤɚɰɢяɯ Ɇ. Ʌɚɫɥɨ-Кɭɰɸɤ). ȼ ɫɬаɬьɟ ɢɫɫɥɟɞɭɸɬɫя ɧɟɤɨɬɨɪɵɟ ɧɨвɵɟ ɩɨɞɯɨɞɵ ɤ ɢɡɭɱɟɧɢɸ 
ɬвɨɪɱɟɫɬва Ɍ. ɒɟвɱɟɧɤɨ, ɨɫɧɨвɵваяɫь ɧа ɩɭɛɥɢɤаɰɢяɯ ɪɭɦɵɧɫɤɨɝɨ ɥɢɬɟɪаɬɭɪɨвɟɞа Ɇ. Ʌаɫɥɨ -Кɭɰɸɤ. ȼ ɱаɫɬɧɨɫɬɢ, 
ɫɭɳɧɨɫɬь вɟɥɢɤɨɝɨ ɭɤɪаɢɧɫɤɨɝɨ ɩɨɷɬа ɭɱɟɧая ɪаɫɤɪɵваɟɬ ɱɟɪɟɡ ɟɝɨ вɡаɢɦɨɨɬɧɨɲɟɧɢя ɫ ɪяɞɨɦ ɭɤɪаɢɧɫɤɢɯ ɩɢɫаɬɟɥɟɣ ɢ 
ɨɛɳɟɫɬвɟɧɧɵɯ ɞɟяɬɟɥɟɣ, ɨɬɧɨɲɟɧɢя ɤ ɢɯ ɬвɨɪɱɟɫɬвɭ ɢ ɩɨɧɢɦаɧɢя ɢɯ ɩɨɥɢɬɢɱɟɫɤɨɣ ɨɪɢɟɧɬаɰɢɢ.  

Кɥɸчеɜɵе ɫɥɨɜɚ: ɩɫɢɯɨɬɢɩ лɢɱɧɨɫɬɢ, ɫɨɰɢɨɧɢɤа, ɒеɜɱеɧɤɨ, Сɤɨɜɨɪɨɞа, Кɨɫɬɨɦаɪɨɜ, Кɭлɢɲ.  

ɉɨɫɬɚɧɨɜɤɚ ɩɪɨɛɥеɦɢ ɬɚ ʀʀ ɡɜ'яɡɨɤ іɡ ɜɚɠɥɢɜɢɦɢ 
ɧɚɭɤɨɜɢɦɢ ɡɚɜɞɚɧɧяɦɢ. У ɪɭɦɭɧɫьɤɨɦɭ ɥіɬɟɪаɬɭɪɨɡ-
ɧавɫɬві ɨɫɬаɧɧіɯ ɞɟɫяɬɢɥіɬь ɫɩɨɫɬɟɪіɝаєɬьɫя  ɩɥіɞɧа ɬɟɧ-
ɞɟɧɰія ɞɨ ɭɪіɡɧɨɦаɧіɬɧɟɧɧя ɧаɭɤɨвɢɯ ɦɟɬɨɞів вɢвɱɟɧɧя 
ɬвɨɪɱɨɫɬі Ɍ. ɒɟвɱɟɧɤа, ɳɨ ɡɧаɣɲɥɨ ɫвіɣ ɫɤɨɧɞɟɧɫɨва-
ɧɢɣ вɢɪаɡ в іɫɬɨɪɢɤɨ-ɬɟɨɪɟɬɢɱɧɢɯ ɦɨɧɨɝɪаɮіяɯ Ɇ. Ʌаɫ-
ɥɨ-Кɭɰɸɤ «Кɥɸɱ ɞɨ ɛɟɥɟɬɪɢɫɬɢɤɢ», «ɒɥяɯ ɞɨ ɫаɦɨɩі-
ɡɧаɧɧя». У ɧɢɯ авɬɨɪɤа, ɧаɦаɝаɸɱɢɫь ɩɪɨɬɢɫɬɨяɬɢ ɤɪаɣ-
ɧɨɳаɦ ɫɭɱаɫɧɨɝɨ ɭɤɪаʀɧɫьɤɨɝɨ ɥіɬɟɪаɬɭɪɨɡɧавɫɬва ɭ 
вɢɛɨɪі ɤɪɢɬɟɪіʀв ɧаɭɤɨвɨɝɨ аɧаɥіɡɭ ɯɭɞɨɠɧьɨɝɨ ɬвɨɪɭ, 
ɪɨɛɢɬь ɧаɝɨɥɨɫ ɩɟɪɟɞɨвɫіɦ ɧа ɩɫɢɯɨɥɨɝіʀ авɬɨɪа.  ɋаɦɟ 
ɬɨɦɭ вɨɧа вɞаєɬьɫя ɞɨ ɫɨɰіɨɧіɤɢ, аɛɨ «ɬɟɨɪіʀ ɩɫɢɯɨɥɨɝіɱ-
ɧɢɯ ɬɢɩаɠів»  (ɪɨɡɪɨɛɥɟɧɨʀ ɳɟ Каɪɥɨɦ Ƚɭɫɬавɨɦ Юɧ-
ɝɨɦ), ɡɝіɞɧɨ яɤɨʀ  вɢɞіɥяɸɬь ɬɢɩɢ ɯɭɞɨɠɧьɨɝɨ ɫɩɪɢɣɧяɬ-
ɬя ɞіɣɫɧɨɫɬі. Звɟɪɧɟɧɧя ɞɨ вɢɳɟвɤаɡаɧɨɝɨ ɦɟɬɨɞɭ ɥіɬɟ-
ɪаɬɭɪɧɨɝɨ аɧаɥіɡɭ і ɫɬаɧɨвɢɬь ɚɤɬɭɚɥɶɧіɫɬɶ ɧаɲɨɝɨ 
ɞɨɫɥіɞɠɟɧɧя. З ɰьɨɝɨ ɩɨɝɥяɞɭ, ɦеɬɚ ɫɬаɬɬі – ɩɪɨаɧаɥіɡɭ-
ваɬɢ ɬа ɨɩɢɫаɬɢ ɩɫɢɯɨɬɢɩɢ ɒɟвɱɟɧɤа ɬа іɧɲɢɯ ɞіяɱів 
ɭɤɪаʀɧɫьɤɨʀ ɥіɬɟɪаɬɭɪɢ ɬа ɤɭɥьɬɭɪɢ, ɡ яɤɢɦɢ віɧ вɡаєɦɨ-
ɞіяв і ɤɨɬɪі, віɞɩɨвіɞɧɨ, ɦаɥɢ вɩɥɢв ɧа ɮɨɪɦɭваɧɧя ɬа 
ɫɬаɧɨвɥɟɧɧя ɬвɨɪɱɨɝɨ ɣ ɩаɬɪіɨɬɢɱɧɨɝɨ ɝɟɧія Кɨɛɡаɪя. 

Іɫɬɨɪіɨɝɪɚɮічɧɢɣ ɨɝɥяɞ. ȼɫɟɛіɱɧɢɣ аɧаɥіɡ ɒɟвɱɟ-
ɧɤɨвɢɯ ɬвɨɪів ɬа ɨɫɨɛɢɫɬɨɫɬі ɦɢɬɰя ɧɟ ɨɞɧɟ ɞɟɫяɬɢɥіɬɬя 
ɰіɤавɢв ɪɭɦɭɧɫьɤɢɯ ɧаɭɤɨвɰів. На ɫɭɱаɫɧɨɦɭ ɟɬаɩі 
ɭɤɪаʀɧɫьɤɨɝɨ ɩɨɟɬа ɩɪɨɞɭɤɬɢвɧɨ ɞɨɫɥіɞɠɭɸɬь                  
Ɉ. Ɋoɦаɧɟɰь, ȱ. Ɋɟɛɨɲаɩɤа, Ɇ. Ȼoɝаɣɱɭɤ, Ɍ. Нɨɫɟɧɤɨ, ɋ. 
Ʌɭɱɤаɧɢɧ, ȱɨɧа Кіɞɟɲɱɭɤ ɬа іɧ. Пɪɨɝɪɟɫɢвɧɢɦɢ ɫɬаɥɢ 
ɧаɭɤɨві ɩɪаɰі Ɇ. Ʌаɫɥɨ-Кɭɰɸɤ, ɭ яɤɢɯ вɱɟɧа ɡвɟɪɬаєɬьɫя 
ɞɨ ɦɨɞɟɪɧɢɯ ɥіɬɟɪаɬɭɪɨɡɧавɱɢɯ ɦɟɬɨɞів. Заɡɧаɱɢɦɨ, ɳɨ 
ɪɨɡвіɞɤɢ, ɩɨв’яɡаɧі ɡ ɨɫɨɛɢɫɬіɫɬɸ Ɍ. ɒɟвɱɟɧɤа ɦɨɠɧа 
ɡɧаɣɬɢ ɭ ɦɨɧɨɝɪаɮіяɯ  Ɇ. Ʌаɫɥɨ-Кɭɰɸɤ «Ɍвɨɪɱіɫɬь ɒɟ-
вɱɟɧɤа ɧа ɬɥі ɣɨɝɨ ɞɨɛɢ» ɬа  «Ȼɨɝɢ ɫвіɬɥа і ɛɨɝɢ ɬɟɦɪя-
вɢ».  

Вɢɤɥɚɞ ɨɫɧɨɜɧɨɝɨ ɦɚɬеɪіɚɥɭ. У ɥіɬɟɪаɬɭɪɧɨ-

ɤɪɢɬɢɱɧɢɯ ɩɪаɰяɯ ɪɭɦɭɧɫьɤа ɞɨɫɥіɞɧɢɰя ɞає ɨɰіɧɤɭ 
ɠɢɬɬєɬвɨɪɱɢɦ ɨɪієɧɬɢɪаɦ віɞɨɦɨɝɨ ɩɨɟɬа ɲɥяɯɨɦ ɡіɫɬа-
вɥɟɧɧя ɣɨɝɨ ɡ іɧɲɢɦɢ ɩɪɟɞɫɬавɧɢɤаɦɢ ɭɤɪаʀɧɫьɤɨʀ ɥіɬɟ-
ɪаɬɭɪɢ. Ɍаɤ, ɭ ɫɬаɬɬі «ɋɤɨвɨɪɨɞа і ɒɟвɱɟɧɤɨ»1 Ɇ. Ʌаɫɥɨ
-Ʉуɰɸк ɡаɡɧаɱає, ɳɨ Ʉɨɛɡаɪ ɡаɫуɞɠував ɦɨву ɩɪаɰь 
ɦаɧɞɪівɧɨɝɨ ɮіɥɨɫɨɮа (ɪɨɫіɣɫьɤɭ ɡ ɰɟɪɤɨвɧɨɫɥɨв’яɧɫь-
ɤɢɦɢ ɟɥɟɦɟɧɬаɦɢ), яɤа ɛɭɥа ɯаɪаɤɬɟɪɧɨɸ ɞɥя ɬɨɝɨɱаɫ-
ɧɢɯ ɬвɨɪів вɢɫɨɤɨɝɨ ɫɬɢɥɸ. Нɟɝаɬɢвɧɟ ɫɬавɥɟɧɧя Ɍ. ɒɟ-
вɱɟɧɤа ɞɨ ɦɨвɢ, яɤɨɸ ɩɢɫав ɋɤɨвɨɪɨɞа, ɩɨв’яɡаɧɟ, ɧа 

ɞɭɦɤɭ вɱɟɧɨʀ, ɡ ɤіɥьɤɨɦа аɫɩɟɤɬаɦɢ. Пɨ-ɩɟɪɲɟ, Кɨɛɡаɪɟ-
ва ɧаɰіɨɧаɥьɧа ɫвіɞɨɦіɫɬь і ɩаɬɪіɨɬɢɡɦ ɛɭɥɢ ɫɢɥьɧіɲɢ-
ɦɢ, ɧіɠ ɭ ɩɢɫьɦɟɧɧɢɤа-ɮіɥɨɫɨɮа. Пɨ-ɞɪɭɝɟ, Ƚ. ɋɤɨвɨɪɨ-
ɞа – ɨɞɢɧ іɡ ɡаɱɢɧаɬɟɥів ɠаɧɪɭ ɭɤɪаʀɧɫьɤɨʀ ɛаɣɤɢ – ɠɢв 
ɭ ɞɨɛɭ, ɤɨɥɢ в ɥіɬɟɪаɬɭɪі ɩаɧɭвав ɤɥаɫɢɰɢɡɦ. ɒɟвɱɟɧɤɨ-
ва ɠ ɬвɨɪɱіɫɬь ɡɪɨɫɥа ɧа ɬɟɪɟɧаɯ ɪɨɦаɧɬɢɡɦɭ. ɋаɦɟ ɡвіɞ-
ɫɢ ɪɨɡɛіɠɧɨɫɬі ɫвіɬɨɫɩɪɢɣɧяɬɬя ɬа ɪɨɡɭɦіɧɧя ɬвɨɪɱɨɝɨ 
ɞɨɪɨɛɤɭ. 

Нɟɡваɠаɸɱɢ ɧа ɦɨвɧі «ɧɟɩɨɪɨɡɭɦіɧɧя», Ɍ. ɒɟвɱɟ-
ɧɤɨ ɩɨɞіɥяв ɮіɥɨɫɨɮɫьɤі ɩɨɝɥяɞɢ ɋɤɨвɨɪɨɞɢ. У ɬвɨɪɱɨɫ-
ɬі ɮіɥɨɫɨɮа Кɨɛɡаɪя ɩɪɢваɛɥɸваɥɢ ɞɟɦɨɤɪаɬɢɱɧі, ɩɪɨ-
ɫвіɬɧɢɰьɤі ɬа вɨɥɟɥɸɛɧі іɞɟʀ ɣ ɤɪɢɬɢɤа ɤɪіɩɨɫɧɢɰьɤɨʀ 
ɫɢɫɬɟɦɢ ɰаɪɫьɤɨʀ Ɋɨɫіʀ. А ɭ ɩɨвіɫɬі «Ȼɥɢɡɧɟɰɵ» ɩɨɟɬ 
ɧаɡɢвав ɋɤɨвɨɪɨɞɭ «Дɢɨɝɟɧɨɦ ɧаɲɢɯ ɞɧɟɣ». Піɡɧіɲɟ, 
вɠɟ в ɪɨɤɢ ɪаɞяɧɫьɤɨʀ ɩɪɨɩаɝаɧɞɢ, іɦ’я ɋɤɨвɨɪɨɞɢ ɛɭɥɨ 
в ɫɩɢɫɤɭ ɬɢɯ, ɤɨɝɨ вɢɤɨɪɢɫɬɨвɭваɥɢ ɞɥя ɤɨɦɭɧіɫɬɢɱɧɨʀ 
ɩɨɩɭɥяɪɢɡаɰіʀ. Пɪɨ ɬɟ, ɳɨ ɩɨɝɥяɞɢ ɩɢɫьɦɟɧɧɢɤа-

ɮіɥɨɫɨɮа ɛɭɥɢ ɡɧаɱɢɦɢɦɢ ɞɥя ɯɭɞɨɠɧьɨɝɨ ɞɨɪɨɛɤɭ вɢ-
ɞаɬɧɨɝɨ ɩɨɟɬа, ɛɟɡɭɦɨвɧɨ, ɫвіɞɱɢɬь вɩɥɢв ɞɟɫяɬɨʀ ɩіɫɧі 
«ȼɫяɤɨɦɭ ɝɨɪɨɞɭ ɧɪав і ɩɪава» ɧа ɩɪɨɥɨɝ ɞɨ ɩɨɟɦɢ 
«ɋɨɧ»: «У вɫяɤɨ ɞɨɥя / ȱ ɫвіɣ  ɲɥяɯ ɲɢɪɨɤɢɣ»2. ɋɯɨ-
ɠіɫɬь ɡі ɫɬɪɭɤɬɭɪɧɢɦɢ ɩɪɢɧɰɢɩаɦɢ ɩɨɟɡіʀ ɋɤɨвɨɪɨɞɢ 
віɞɱɭваєɬьɫя ɭ ɰіɥɨɦɭ ɪяɞі аɮɨɪɢɫɬɢɱɧɢɯ віɪɲів Ɍ. ɒɟ-

1 Laslo-Kutsyuk M. «Skovoroda i Shevchenko» [Skovoroda and Shevchenko], Nash holos, 1991, N 2 (6), P. 4. 
2 Shevchenko T. Kobzar, Kyiv, Dnipro, 1977, Ɋ. 192. 
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вɱɟɧɤа («Нɟ ɠɟɧɢɫя ɧа ɛаɝаɬіɣ», «Нɟ ɡавɢɞɭɣ ɛаɝаɬɨ-
ɦɭ»), ɭ ɡаɱɢɧі віɪɲа «ɏɨɥɨɞɧɢɣ əɪ».  

ɋɭɬɧіɫɬь Ɍ. ɒɟвɱɟɧɤа яɤ ɥɸɞɢɧɢ і ɦɢɬɰя Ɇ. Ʌаɫɥɨ
-Ʉуɰɸк ɪɨɡкɪɢває  ɬакɨɠ ɱеɪеɡ вɡаєɦɢɧɢ ɡ Ɇ. Ʉɨɫɬɨɦа-
ɪɨвɢɦ ɬа П. Кɭɥіɲɟɦ. У ɫɬаɬɬі «Ɍаɪаɫ ɒɟвɱɟɧɤɨ і Паɧ-
ɬɟɥɟɣɦɨɧ Кɭɥіɲ»3 ɞɨɫɥіɞɧɢɰя ɡаɡɧаɱає, ɳɨ ɛɭɞь-яɤі 
ɡɝаɞɤɢ  ɩɪɨ Кɢɪɢɥɨ-Ɇɟɮɨɞіʀвɫьɤɟ ɬɨваɪɢɫɬвɨ ɧɟɨɞɦіɧ-
ɧɨ ɩɨв’яɡаɧі ɡ ɞіяɥьɧіɫɬɸ ɬɪьɨɯ вɢɳɟвɤаɡаɧɢɯ ɩɨɫɬа-
ɬɟɣ. Ɉɫɤіɥьɤɢ ɰі іɦɟɧа ɡавɠɞɢ ɮіɝɭɪɭɸɬь ɩɨɪɭɱ, ɦɨɠɟ  

ɫɤɥаɫɬɢɫя вɪаɠɟɧɧя, ɳɨ П. Кɭɥіɲ ɬа Ɇ. Кɨɫɬɨɦаɪɨв 
віɞіɝɪаɥɢ ɩɪɢɛɥɢɡɧɨ ɨɞɧаɤɨвɭ ɪɨɥь в ɠɢɬɬі Кɨɛɡаɪя. 
Аɥɟ, яɤ ɞɨвɨɞɢɬь ɧаɦ Ɇ. Ʌаɫɥɨ-Кɭɰɸɤ, ɰɟ ɞаɥɟɤɨ ɧɟ 
ɬаɤ: єɞɢɧɟ, ɳɨ ɛɟɡɩɟɪɟɱɧɨ ʀɯ ɩɨв’яɡɭє, - ɩɪɨɝɪаɦɢ ɬɨва-
ɪɢɫɬва: ɨɛ’єɞɧаɧɧя ɫɥɨв’яɧɫьɤɢɯ ɧаɪɨɞів ɲɥяɯɨɦ ɮɟɞɟ-
ɪаɰіʀ віɥьɧɢɯ ɪɟɫɩɭɛɥіɤ. 

Дɟɯɬɨ ɡ ɞɨɫɥіɞɧɢɤів ɩɟɪɟɤɨɧаɧɢɣ, ɳɨ ɩɪɨɬɟɫɬ ɫɬɨ-
ɫɨвɧɨ вɟɪɯɨвɟɧɫɬва ɨɞɧɨɝɨ ɫɥɨв’яɧɫьɤɨɝɨ ɧаɪɨɞɭ ɧаɞ 
іɧɲɢɦ ɫɮɨɪɦɭвавɫя в Ɍ. ɒɟвɱɟɧɤа ɩіɞ вɩɥɢвɨɦ «Кɧɢɝɢ 
ɛɭɬɬя ɭɤɪаʀɧɫьɤɨɝɨ ɧаɪɨɞɭ» Ɇ. Кɨɫɬɨɦаɪɨва. Ɉɞɧаɤ 
ɦɪіɸ ɩɪɨ ɨɛ’єɞɧаɧɧя ɫɥɨв’яɧɫɬва Кɨɛɡаɪ вɢɧɨɲɭвав 
ɡаɞɨвɝɨ ɞɨ ɡɭɫɬɪіɱі ɡі ɡɧаɧɢɦ ɝɪɨɦаɞɫьɤɢɦ ɞіяɱɟɦ і вɢ-
ɫɥɨвɢв ʀʀ ɭ ɩіɫɥяɦɨві ɞɨ «Ƚаɣɞаɦаɤ» ɳɟ 1841 ɪ.: «Нɟɯаɣ 
ɠɢɬɨɦ-ɩɲɟɧɢɰɟɸ, яɤ ɡɨɥɨɬɨɦ ɩɨɤɪɢɬа, ɧɟ ɪɨɡɦɟɠɨва-
ɧɨɸ ɨɫɬаɧɟɬьɫя ɨɞ ɦɨɪя ɞɨ ɦɨɪя ɫɥɨв’яɧɫьɤа ɡɟɦɥя»4. 

ȱɡ Ɇ. Кɨɫɬɨɦаɪɨвɢɦ Ɍ. ɒɟвɱɟɧɤɨ ɩɨɡɧаɣɨɦɢвɫя ɭ 
Кɢєві ɭ 1845 ɪ. ɋɩɨɱаɬɤɭ, яɤ ɡаɫвіɞɱɭє ɫаɦ іɫɬɨɪɢɤ ɭ 
«ɋɩɨɝаɞі ɩɪɨ ɞвɨɯ ɦаɥяɪів»5,  вɨɧɢ ɫɬавɢɥɢɫь ɨɞɢɧ ɞɨ 
ɨɞɧɨɝɨ ɯɨɥɨɞɧɨ і ɫɭɯɨ, іɡ ɡɧаɱɧɨɸ ɦіɪɨɸ ɧɟɞɨвіɪɢ, ɥɢ-
ɲɟ ɩіɡɧіɲɟ – ɡаɩɪɢяɬɟɥɸваɥɢ. ȼіɪɲі Кɨɛɡаɪя вɢɤɥɢɤа-
ɥɢ ɭ Ɇ. Кɨɫɬɨɦаɪɨва ɫɬɪаɯ ɩɟɪɟɞ віɞваɝɨɸ ɩɨɟɬа. Ɋɨɡ-
ɥɭɱɢвɲɢɫь ɧа ɩɟвɧɢɣ ɱаɫ, вɨɧɢ ɡɧɨвɭ ɡɭɫɬɪіɥɢɫь 1858 
ɪ. ɭ Пɟɬɟɪɛɭɪɡьɤіɣ Аɤаɞɟɦіʀ ɦɢɫɬɟɰɬв і, яɤ ɧɟ ɞɢвɧɨ, ɧɟ 
вɩіɡɧаɥɢ ɨɞɢɧ ɨɞɧɨɝɨ. Ʌɢɲɟ ɩіɫɥя ɝɨɞɢɧɧɨʀ ɪɨɡɦɨвɢ, 
ɩɨɱɭвɲɢ  іɦ’я  Ɇɢɤɨɥɢ ȱваɧɨвɢɱа,  Кɨɛɡаɪ ɩɪɢɝаɞав 
ɣɨɝɨ. На ɨɫɧɨві ɰьɨɝɨ Ɇ. Ʌаɫɥɨ-Кɭɰɸɤ ɪɨɛɢɬь вɢɫɧɨ-
вɨɤ, ɳɨ ɧа Ɍ. ɒɟвɱɟɧɤа Ɇ. Кɨɫɬɨɦаɪɨв ɧɟ ɦав ɬɨɝɨ 
вɟɥɢɤɨɝɨ ɡɧаɱɟɧɧя, яɤɟ ɣɨɦɭ ɩɪɢɩɢɫɭɸɬь ɤɪɢɬɢɤɢ. 

Зɨвɫіɦ ɩɨ-іɧɲɨɦɭ ɫɤɥаɞаɥɢɫя ɫɬɨɫɭɧɤɢ Ɍ. ɒɟвɱɟ-
ɧɤа іɡ П. Кɭɥіɲɟɦ. З ɩɟɪɲɨʀ ɯвɢɥɢɧɢ ɡɧаɣɨɦɫɬва, яɤ 
ɡɝаɞɭє ɫаɦ П. Кɭɥіɲ, Кɨɛɡаɪ вɢявɢв ɧаɞɡвɢɱаɣɧɭ ɩɪɢяɡ-
ɧіɫɬь ɩɨ віɞɧɨɲɟɧɧɸ ɞɨ ɧьɨɝɨ. ȼɨɧɢ ɪаɡɨɦ ɦаɥɸваɥɢ, 
віɞɩɨɱɢваɥɢ, ɯɨɱ «Кɭɥіɲɟві ɰя ɧаɞɦіɪɧа ɮаɦіɥьяɪɧіɫɬь 
ɧɟ ɞɭɠɟ іɦɩɨɧɭваɥа, ɣɨɦɭ ɛіɥьɲɟ ɩɨɞɨɛаɥаɫь аɪɢɫɬɨɤɪа-
ɬɢɱɧа ɩɨɫɬава»6 . Дɨ  ɬвɨɪів Ɍ. ɒɟвɱɟɧɤа віɧ ɩɨɫɬавɢвɫя 
ɩɨɡɢɬɢвɧɨ, аɥɟ ɩіɫɥя аɪɟɲɬɭ ɬа ɫɢɥьɧɨɝɨ ɞɭɲɟвɧɨɝɨ 
ɩɨɬɪяɫіɧɧя ɧɢɦ ɨɩаɧɭваɥɢ ɫɬɪаɯ і ɨɛɟɪɟɠɧіɫɬь. З ɰьɨɝɨ 
ɱаɫɭ  ɩɨɥіɬɢɱɧі ɩɨɝɥяɞɢ ɞвɨɯ віɞɨɦɢɯ ɞіяɱів ɤаɬɟɝɨɪɢɱ-
ɧɨ ɪɨɡɯɨɞяɬьɫя. П. Кɭɥіɲ ɩɨɤɥаɞає вɟɥɢɤі ɧаɞіʀ ɧа ɧɨвɨ-
ɝɨ ɰаɪя Ɉɥɟɤɫаɧɞɪа II, ɬɨɦɭ ɣ ɪаɞɢɬь Ɍ. ɒɟвɱɟɧɤɨві ɧɟ 
ɞɪɭɤɭваɬɢ «Нɟɨɮіɬɢ», ɦɨвɥяв: «Нɟ ɝɨɞɢɬьɫя ɧаɩɨɦɢɧаɬɢ 
ɞɨɛɪɨɦɭ ɫɢɧɨві ɩɪɨ ɥɟɝɟɧɞаɪɧɨɝɨ ɛаɬьɤа, ɠɞɭɱɢ віɞ ɫɢ-
ɧа яɤɨɝɨ ɛ ɧɟ ɛɭɥɨ ɞɨɛɪа»7. Кɨɛɡаɪ ɠɟ ɞɨɬɪɢɦɭєɬьɫя 
аɛɫɨɥɸɬɧɨ ɩɪɨɬɢɥɟɠɧɨʀ ɩɨɡɢɰіʀ ɩɨ віɞɧɨɲɟɧɧɸ ɞɨ ɰаɪя-

«вɢɡвɨɥɢɬɟɥя». Ƀɨɝɨ віɪа в ɪɭɲіɣɧɭ ɫɢɥɭ ɫɬɢɯіɣɧɢɯ ɧа-

ɪɨɞɧɢɯ ɪɭɯів яɫɤɪавɨ ɩɪɨɫɥіɞɤɨвɭєɬьɫя ɭ ɩɨɟɡіʀ «ə ɧɟ 
ɧɟɡɞɭɠаɸ, ɧівɪɨɤɭ». 

Ɇ. Ʌаɫɥɨ-Кɭɰɸɤ, ɩɪɢɯɢɥьɧɢɰя ɦɟɬɨɞɭ ɫɨɰіɨɧіɤɢ, 
вваɠає, ɳɨ ɩɫɢɯɨɥɨɝіɱɧɢɦɢ ɩɪɢɱɢɧаɦɢ ɪɨɡɯɨɞɠɟɧɧя 
ɦіɠ ɰɢɦɢ ɞвɨɦа ɩɢɫьɦɟɧɧɢɤаɦɢ є ɩɪɨɬɢɫɬавɥɟɧɧя ɨɫɨ-
ɛɢɫɬіɫɧɢɯ ɪɢɫ вɞаɱі. П. Кɭɥіɲ віɞɩɨвіɞає ɬɢɩɭ 
«іɧɬɭʀɬɢвɧɨ-ɟɬɢɱɧɨɝɨ іɧɬɪɨвɟɪɬа», ɞɥя яɤɨɝɨ ɞɨɦіɧаɧɬ-
ɧɢɦɢ ɨɡɧаɤаɦɢ є «ɩɪɢɫɬɨɫɭваɧɧя ɞɨ ɫвіɬɭ, ɳɨ ɡɦіɧɸєɬь-
ɫя, ɞія іɪɪаɰіɨɧаɥьɧа віɞɧɨɫɧɨ ɞɨ ɫɢɬɭаɰіʀ, ɲɭɤаɧɧя ɰі-
ɤавɢɯ ɡавɞаɧь, іɦɩɭɥьɫɢвɧіɫɬь, іɧɬɭʀɰія, ɡв’яɡɨɤ ɡ іɫɬɨɪі-
єɸ, ɟɦɨɰіɣɧɟ ɩɟɪɟɞɱɭɬɬя, ɩɨɟɬɢɱɧіɫɬь вɞаɱі»8. Ɍаɤа ɥɸ-
ɞɢɧа в ɫɨɰіɨɧіɰі ɧɨɫɢɬь ɥіɬɟɪаɬɭɪɧɢɣ ɩɫɟвɞɨɧіɦ 
«Єɫɟɧіɧ». Ɍ. ɒɟвɱɟɧɤɨ ɠ віɞɧɨɫɢɬьɫя ɞɨ ɬɢɩɭ 
«ɫɬаɬɢɱɧɨɝɨ ɟɬɢɤɨ-ɫɟɧɫɨɪɧɨɝɨ іɧɬɪɨвɟɪɬа» ɡ ɥіɬɟɪаɬɭɪ-
ɧɢɦ ɩɫɟвɞɨɧіɦɨɦ «Дɪаɣɡɟɪ». ȼɢɡɧаɱаɥьɧɢɦ є ɬɟ, ɳɨ ɰɟ 
ɥɸɞɢɧа «віɞɩɨвіɞаɥьɧа ɡа ɫвɨʀ вɱɢɧɤɢ, ɥɸɞɢɧа ɫɢɥьɧɢɯ 
ɩɨɱɭɬɬів і вɟɥɢɤɨʀ  ɫɢɥɢ вɨɥі, в яɤɨʀ ɥɸɛɨв і ɧɟɧавɢɫɬь 
ɨɫɨɛɥɢвɨ ɦіɰɧі і яɤа ɞɨ ɤɨɦɩɪɨɦіɫів ɧіяɤɢɯ ɧɟ ɫɯɢɥьɧа, 
ɥɸɞɢɧа ɧɟɫɩɪɨɦɨɠɧа ɩɪɢɣɧяɬɢ ɡɥɨ, ɡ вɟɥɢɤɢɦ ɛаɠаɧ-
ɧяɦ ɞɨɫяɝɬɢ ɦɨɪаɥьɧɨʀ ɱɢɫɬɨɬɢ»9. 

Пɨɪівɧɸɸɱɢ ɬвɨɪɱі ɡɞɨɛɭɬɤɢ ɞвɨɯ ɤɥаɫɢɤів, Ɇ. 
Ʌаɫɥɨ-Кɭɰɸɤ віɞɡɧаɱає, ɳɨ ɟɩіɤа авɬɨɪɨві «Чɨɪɧɨʀ ɪа-
ɞɢ» вɞаваɥаɫя ɤɪаɳɟ, ɧіɠ Ɍ. ɒɟвɱɟɧɤɨві, аɥɟ ɭ ɥіɪɢɰі 
віɧ ɧɟ ɡɦіɝ ɞɨɫяɝɬɢ Кɨɛɡаɪɟвɨʀ ɩɨɬɭɠɧɨɫɬі, ɟɧɟɪɝіʀ. У 
Кɭɥіɲɟвіɣ ɯɭɞɨɠɧіɣ ɫɩаɞɳɢɧі іɧɨɞі ваɠɤɨ вɢɡɧаɱɢɬɢ 
ɤɨɪɞɨɧɢ ɦіɠ ɩɟɪɟɤɥаɞɨɦ, ɫɬɢɥіɡаɰієɸ ɩіɞ ɱɭɠɢɣ ɡɪаɡɨɤ, 
ɨɪɢɝіɧаɥьɧɨɸ ɬвɨɪɱіɫɬɸ. Ɍаɤ, аɧаɥіɡɭɸɱɢ ɩɟɪɟɫɩів 126 
ɩɫаɥɦа, ɡɞіɣɫɧɟɧɢɣ П. Кɭɥіɲɟɦ, ɪɭɦɭɧɫьɤа ɞɨɫɥіɞɧɢɰя 
ɩɨɦіɱає, ɳɨ авɬɨɪ ɬɪаɤɬɭє ɩɫаɥɨɦ, яɤ ɦɨɥɢɬвɭ ɞɨ Ȼɨɝа 
ɭɤɪаʀɧɫьɤɨɝɨ ɧаɪɨɞɭ, ɱɢɦ ɭɩɨɞіɛɧɸєɬьɫя ɞɨ ɒɟвɱɟɧɤів-
ɫьɤɨʀ ɨɛɪɨɛɤɢ ɩɫаɥɦів, ɨɞɧаɤ ɯɭɞɨɠɧіɣ ɩаɮɨɫ Кɭɥіɲа 
ɦɪіɣɥɢвɢɣ, ɧа ɩɪɨɬɢваɝɭ ɞɨ Кɨɛɡаɪɟвɨɝɨ ɝɧівɧɨɝɨ, ɫɩɨв-
ɧɟɧɨɝɨ ɨɛɭɪɟɧɧя. 

На ɩɪɢɤɥаɞі ɨɪɢɝіɧаɥьɧɨʀ ɩɨɟɡіʀ П. Кɭɥіɲа 
«Завɨɪɨɠɟɧа ɤɪɢɧɢɰя», ɧаɩɢɫаɧɨʀ ɩіɞ вɩɥɢвɨɦ «Піɫɧі 
Піɫɟɧь», Ɇ. Ʌаɫɥɨ-Кɭɰɸɤ ɞɨвɨɞɢɬь ɧаɞɦіɪɧɢɣ ɫɢɧɤɪɟ-
ɬɢɡɦ ɩɨɟɬа: віɧ ɡɦаɥьɨвɭє ɟɥɟɦɟɧɬɢ єɝɢɩɟɬɫьɤɨʀ ɤɭɥьɬɭ-
ɪɢ, ɩɨєɞɧɭɸɱɢ ʀɯ ɡ ɨɛɪаɡɨɦ ɤɪɢɧɢɰі (ɳɨ ɧіяɤ ɧɟ ɫɥɭɠɢɬь 
єɝɢɩɟɬɫьɤɢɦ ɫɢɦвɨɥɨɦ ɤɨɯаɧɧя) ɬа ɰɟɪɤɨвɧɢɯ ɞɡвɨɧів 
(ɳɨ ɧɟ віɞɩɨвіɞаɸɬь аɬɦɨɫɮɟɪі ɋɬаɪɨɝɨ Завіɬɭ). Ɍ. ɒɟв-
ɱɟɧɤɨ ɩɨɞіɛɧɨɝɨ ɫɨɛі ɧіɤɨɥɢ ɧɟ ɞɨɡвɨɥяв. Пɢɲɭɱɢ ɩɨɟɦɭ 
«Єɪɟɬɢɤ», віɧ «ɛɭɤваɥьɧɨ ɡаɦɭɱɢв <...> ɡɧаɣɨɦɢɯ ɱɟɯів, 
ɳɨɛ ɧɟ ɝɪіɲɢɬɢ ɩɪɨɬɢ ɦіɫɰɟвɨɝɨ ɤɨɥɨɪɢɬɭ, ɧɟ ввɨɞɢɬɢ 
аɧаɯɪɨɧіɡɦ»10. ɐɢɦ, ɦаɛɭɬь, і віɞɪіɡɧяɸɬьɫя ɞɨɫɥіɞɠɭва-
ɧі ɧаɦɢ ɦɢɬɰі. Ɍɨɦɭ ɞɥя ɫɭɱаɫɧɢɤів ɒɟвɱɟɧɤɨ – ɧɟɩɨɯɢ-
ɬɧɢɣ авɬɨɪɢɬɟɬ, а ɧɟɩɨɫɥіɞɨвɧɢɣ Кɭɥіɲ – ɩɢɫьɦɟɧɧɢɤ ɬа 
ɝɪɨɦаɞɫьɤɢɣ ɞіяɱ ɏȱɏ-ɝɨ ɫɬɨɥіɬɬя. 

ɐіɤаві ɩаɪаɥɟɥі ɩɪɨвɨɞɢɬь Ɇ. Ʌаɫɥɨ-Кɭɰɸɤ ɦіɠ Ɍ. 
ɒɟвɱɟɧɤɨɦ ɬа ȱ. Кɨɬɥяɪɟвɫьɤɢɦ. Звɟɪɬаɸɱɢɫь ɞɨ ɩɨɫɬаɬі 
ɡаɱɢɧаɬɟɥя ɧɨвɨʀ ɭɤɪаʀɧɫьɤɨʀ ɥіɬɟɪаɬɭɪɢ, вɱɟɧа ɧаɦаɝа-
єɬьɫя вɢɫвіɬɢɬɢ ɣɨɝɨ ɯаɪаɤɬɟɪ ɬа ɨɫɨɛɢɫɬіɫɧі ɪɢɫɢ, в 
ɱɨɦɭ ʀɣ ɞɨɩɨɦаɝаɸɬь ɫɩɨɝаɞɢ ɫɭɱаɫɧɢɤів, ɯɭɞɨɠɧьɨ 
ɨɮɨɪɦɥɟɧі ɩɨɪɬɪɟɬɢ, вɥаɫɧɟ ɪɨɡɪɨɛɥɟɧі ɨɬɨɬɨɠɧɟɧɧя 
ɦіɠ ɩɨɫɬаɬɬɸ авɬɨɪа ɬа ɣɨɝɨ ɥіɬɟɪаɬɭɪɧɢɦɢ ɝɟɪɨяɦɢ 
(ɡɨɤɪɟɦа ȿɧɟєɦ). Ɉɛɪаɡ ȱ. Кɨɬɥяɪɟвɫьɤɨɝɨ ɡɦаɥɸвав і  

3 Laslo-Kutsyuk M. «Taras Shevchenko i Panteleɭmon Kulish» [Taras Shevchenko and Pantelejmon Kulish], Nash holos, 1999, Ch. 45–
46, P. 7. 
4 Ibid., P. 7. 
5 Kostomarov M. Spohad pro dvokh malyariv [A memory about two painters], K., 1982, P. 131. 
6 Laslo-Kutsyuk M. «Taras Shevchenko i Panteleɭmon Kulish» [Taras Shevchenko and Pantelejmon Kulish], Nash holos, 1999, Ch. 45–
46, P. 7. 
7 Ibid., P. 7. 
 8 Ibid., P. 7. 
9 Ibid., P. 9. 
 10  Laslo-Kutsyuk M. «Shevchenko i Kotlyarevs’kyy» [Shevchenko and Kotlyarevsky], Nash holos, 2000,  Ch. 61–62, P. 7. 
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Ɍ. ɒɟвɱɟɧɤɨ, вɡявɲɢ ɣɨɝɨ ɡа ɩɪɨɬɨɬɢɩ ɨɞɧɨɝɨ ɡ ɩɟɪɫɨ-
ɧаɠів ɩɨвіɫɬі «Ȼɥɢɡɧɟɰɵ». ɐɟ ɥіɬɧіɣ ɱɨɥɨвіɤ, ɳɨ ɠɢвɟ ɭ 
ɫɤɪɨɦɧіɣ ɯаɬɢɧɰі іɡ ɫɬаɪɨɸ ɧаɣɦɢɱɤɨɸ. ȼіɧ ɰіɤавɢɬьɫя 
ɠɢɬɬяɦ ɦɨɥɨɞі, ɨɫɨɛɥɢвɨ ɫɢɪіɬ, ɞɛає ɩɪɨ ʀɯ вɢɯɨваɧɧя. 
«ɒɟвɱɟɧɤівɫьɤɢɣ ɨɛɪаɡ, ɫɬвɨɪɟɧɢɣ ɧа ɡаɫɥаɧɧі, – ɧа 
ɞɭɦɤɭ Ɇ. Ʌаɫɥɨ-Кɭɰɸɤ, – явɧɨ іɞɟаɥіɡɨваɧɢɣ в ɞɭɫі іɧ-
ɲɢɯ ɣɨɝɨ ɬвɨɪів ɬієʀ ɞɨɛɢ, ɤɨɥɢ віɧ ɠɢв ɩіɞ ɬɟɪɨɪɨɦ ɧа-
ɝɥяɞɭ ɧаɱаɥьɫɬва»11. 

Чɢɦаɥɨ ɞɨɫɥіɞɧɢɤів ɫɯɨɞяɬьɫя ɧа ɞɭɦɰі, ɳɨ Кɨɛɡаɪ 
ɩɟвɧɨɸ ɦіɪɨɸ ɧаɫɥіɞɭвав ȱ. Кɨɬɥяɪɟвɫьɤɨɝɨ, ɡɨɤɪɟɦа, 
ɩіɞɯɨɩɢвɲɢ ɫɸɠɟɬɧɭ ɤаɧвɭ «Наɬаɥɤɢ Пɨɥɬавɤɢ» ɭ ɩ’єɫі 
«Наɡаɪ ɋɬɨɞɨɥя». Ɇ. Ʌаɫɥɨ-Кɭɰɸɤ ɞɨвɨɞɢɬь, ɳɨ ɦаɧɟɪɭ 
«вɢɬɨɧɱɢɬɢ» ɝɟɪɨʀв, яɤ ɰɟ ɛаɱɢɦɨ ɭ ȱ. Кɨɬɥяɪɟвɫьɤɨɝɨ, 
ɧɟ ɦɨɠɧа вваɠаɬɢ ɞɨ ɤіɧɰя ɒɟвɱɟɧɤівɫьɤɨɸ, аɞɠɟ П. 
Кɭɥіɲ, яɤɢɣ ɨɩɭɛɥіɤɭвав «Наɡаɪа ɋɬɨɞɨɥɸ» ɩɨ ɫɦɟɪɬі 
авɬɨɪа 1962 ɪ. ɭ ɠɭɪɧаɥі «Ɉɫɧɨва», вɬɪɭɬɢвɫя ɭ ɬɟɤɫɬ 
ɬвɨɪɭ, ɡɦіɧɢвɲɢ ɣɨɝɨ ɮіɧаɥ (ɩɟɪвіɫɧɢɣ ваɪіаɧɬ ɩ’єɫɢ 
ɡаɤіɧɱɢвɫя вɛɢвɫɬвɨɦ ɏɨɦɢ Ƚɧаɬɨɦ). П. Кɭɥіɲ, ɳɨ ɡа 
ɬɟɦɩɟɪаɦɟɧɬɨɦ і ɡа ɩɨɥіɬɢɱɧɨɸ ɫɩɪяɦɨваɧіɫɬɸ віɞɪіɡɧя-
вɫя віɞ Ɍ. ɒɟвɱɟɧɤа, ɡɪɨɛɢв ɝɟɪɨʀв-ɤɨɡаɤів ɩ’єɫɢ ɛіɥьɲ 
«ɰɢвіɥіɡɨваɧɢɦɢ». Аɥɟ ɣ ɩіɫɥя ɩɨɩɪавɨɤ ɲɟɤɫɩіɪівɫьɤɢɣ 
ɪɨɦаɧɬɢɱɧɢɣ ɯаɪаɤɬɟɪ ɩɪяɦɢɯ, ɫɢɥьɧɢɯ, ɛɟɡɤɨɦɩɪɨɦіɫ-
ɧɢɯ ɨɛɪаɡів, ɫɬвɨɪɟɧɢɯ Ɍ. ɒɟвɱɟɧɤɨɦ, ɞɨ ɩɟвɧɨʀ ɦіɪɢ 
ɡɛɟɪіɝɫя. 

Кɪіɦ ɬɨɝɨ, ɩ’єɫа Ɍ. ɒɟвɱɟɧɤа віɞɪіɡɧяєɬьɫя віɞ 
«Наɬаɥɤɢ Пɨɥɬавɤɢ» ɝɨɫɬɪɨɬɨɸ ɧɟɛɟɡɩɟɱɧɢɯ ɫɢɬɭаɰіɣ, в 
яɤɢɯ ɨɩɢɧяɸɬьɫя ɩɟɪɫɨɧаɠі, «ɩаɪаɞɨɤɫаɥьɧіɫɬɸ ɭ ɩɨ-
ɪяɞɤɭ ɪɟɩɥіɤ», ɳɨ ɡаɝɨɫɬɪɸɸɬь ɱɢɫɟɥьɧі «ɫɥɨвɟɫɧі ɞвɨ-
ɛɨʀ»12. Ɋɨɦаɧɬɢɱɧі ɫɰɟɧіɱɧі ɟɮɟɤɬɢ ɫɬвɨɪɸɸɬьɫя ɡавɞя-
ɤɢ ɞɟɤɨɪаɰіяɦ, ɨɩɢɫаɧɢɦ ɧɟ ɥɢɲɟ ɭ ɪɟɦаɪɤаɯ ɩ’єɫɢ, а ɣ 
ɭ ɞіаɥɨɝаɯ ɝɟɪɨʀв (ɨɫɬаɧɧі  ɧɟ ɦɨɠɧа ɩɨɛаɱɢɬɢ, аɥɟ ɦɨɠ-
ɧа ɭявɢɬɢ). Ɍаɤ, ɭ ɬɪɟɬіɣ ɞіʀ ɩ’єɫɢ ɪɨɡваɥɢɧɢ ɤɨɪɱɦɢ, 
ɡаɧɟɫɟɧі ɫɧіɝɨɦ і ɨɫвіɬɥɟɧі ɦіɫяɰɟɦ, ɞɨɩɨвɧɸɸɬь ɪɨɡɩɨ-
віɞі Ƚаɥі ɩɪɨ ɥɟɝɟɧɞаɪɧі іɫɬɨɪіʀ, ɩɨв’яɡаɧі ɡ ɦіɫɰɟɦ ɞіʀ.  

Ɇ. Ʌаɫɥɨ-Кɭɰɸɤ ɲɭɤає ɧɨві ɩіɞɯɨɞɢ ɞɨ вɢвɱɟɧɧя 
ɧɟ ɥɢɲɟ ɯɭɞɨɠɧьɨʀ ɫɩаɞɳɢɧɢ ɬɢɯ ɱɢ іɧɲɢɯ ɦɢɬɰів, а ɣ 
ɞɨ ɨɫɦɢɫɥɟɧɧя ɨɤɪɟɦɢɯ ɦɢɫɬɟɰьɤɢɯ ɧаɩɪяɦів. Зɨɤɪɟɦа, 
вɨɧа ɩɪɨɫɥіɞɤɨвɭє ɪɨɡвɢɬɨɤ ɪɨɦаɧɬɢɡɦɭ в ɭɤɪаʀɧɫьɤіɣ  
ɥіɬɟɪаɬɭɪі, вɪаɯɨвɭɸɱɢ ɨɰіɧɤɢ ɱɢɫɥɟɧɧɢɯ ɞɨɫɥіɞɧɢɤів 
віɞɧɨɫɧɨ ɰьɨɝɨ явɢɳа. Ɍаɤ, Д. Чɢɠɟвɫьɤɢɣ в «ȱɫɬɨɪіʀ 
ɭɤɪаʀɧɫьɤɨʀ ɥіɬɟɪаɬɭɪɢ віɞ ɩɨɱаɬɤів ɞɨ ɞɨɛɢ ɪɟаɥіɡ-
ɦɭ» (Ньɸ-Ƀɨɪɤ, 1956), ɧаɦаɝаɸɱɢɫь вɢɡɧаɱɢɬɢ ɡаɫɥɭɝɢ і 
ɦɟɠі ɭɤɪаʀɧɫьɤɨɝɨ ɪɨɦаɧɬɢɡɦɭ, вɤаɡɭвав, ɳɨ ɞаɧɢɣ ɥіɬɟ-
ɪаɬɭɪɧɢɣ ɧаɩɪяɦ, ɯɨɱ і ɛɭв ɞɨɫɢɬь ɮɪаɝɦɟɧɬɨваɧɢɦ, аɥɟ 
«ɫɩɪɢяв ɩɪɨɛɭɞɠɟɧɧɸ віɞіɪваɧɨɝɨ віɞ ɧɨвіɲɨʀ євɪɨɩɟɣ-
ɫьɤɨʀ ɤɭɥьɬɭɪɢ ɧаɪɨɞɭ ɱɟɪɟɡ ɫвіɣ іɧɬɟɪɟɫ ɞɨ ɫɬаɪɨвɢɧɢ, 
ɞɨ ɧаɪɨɞɧɨʀ ɬвɨɪɱɨɫɬі, ɧаɪɨɞɧɢɯ ɩɨвіɪ’ʀв і ɩɨɛɭɬɭ»13. 

Ɋɭɦɭɧɫьɤа ɞɨɫɥіɞɧɢɰя ɩɨɝɨɞɠɭєɬьɫя ɡ ɬɢɦ, ɳɨ ɪɨɦаɧ-
ɬɢɡɦ ɪɨɡвɢвавɫя ɥɢɲɟ в ɞɟяɤɢɯ ɨɫɟɪɟɞɤаɯ, ɧɟ ɛɭɞɭɱɢ 
ɡаɝаɥьɧɨɭɤɪаʀɧɫьɤɢɦ явɢɳɟɦ: іɡɨɥьɨваɧɨ ɬвɨɪɢɥɢ Ɋɭɫь-
ɤа Ɍɪіɣɰя (Ƚаɥɢɱɢɧа), Ɉɥɟɤɫаɧɞɪ ɏаɠɞɟɭ (ɯаɪɤівɫьɤа 
ɲɤɨɥа), Ɇɢɯаɣɥɨ Ʌɭɱɤаɣ. 

Ɇ. Ʌаɫɥɨ-Кɭɰɸɤ ɡаɩɟɪɟɱɭє ɩɨɞіɥ ɭɤɪаʀɧɫьɤɨɝɨ ɪɨ-
ɦаɧɬɢɡɦɭ ɧа ɞві ɬɟɱіʀ (ɩɪɨɝɪɟɫɢвɧɭ і ɪɟɝɪɟɫɢвɧɭ), аɞɠɟ 
ɪɨɡвɢɬɨɤ ɞɨɫɥіɞɠɭваɧɨɝɨ ɧаɦɢ ɯɭɞɨɠɧьɨɝɨ  ɧаɩɪяɦɭ в 
ɭɤɪаʀɧɫьɤіɣ ɥіɬɟɪаɬɭɪі ɩɪɢɩаɞає ɧа ɞɨɛɭ, ɤɨɥɢ ɤɭɥьɬɭɪа 

ɧаɰіʀ  ɛɨɪɨɥаɫь ɡа ɫвɨє вɢɠɢваɧɧя в ɰіɥɨɦɭ, і «ɰɟ ɛɭɥɨ ɡ 
ɭɫіɯ ɩɨɝɥяɞів явɢɳɟ  ɩɪɨɝɪɟɫɢвɧɟ, ɧɟɡаɥɟɠɧɨ віɞ <...> 
ɬаɤɬɢɤɢ, яɤɭ ɬɨɣ ɱɢ іɧɲɢɣ ɩɢɫьɦɟɧɧɢɤ  ɡаɫɬɨɫɨвɭвав ɩɨ 
віɞɧɨɲɟɧɧɸ ɞɨ вɥаɞɢ»14. 

Аɧаɥіɡɭє ɪɭɦɭɧɫьɤа ɧаɭɤɨвɢɰя ɬвɟɪɞɠɟɧɧя 
А. ɒаɦɪая ɬа Ю. ɒɟвɟɥьɨва ɩɪɨ ɬаɤ ɡваɧɭ ɩɫɢɯɨɥɨɝіɱ-
ɧɭ (ɪɟɮɥɟɤɬɨɪɧɭ) ɬɟɱіɸ в ɭɤɪаʀɫьɤɨɦɭ ɪɨɦаɧɬɢɡɦі, ɪɨɡ-
ɪɨɛɥɟɧɟ ɧа ɨɫɧɨві ɩɨɪівɧяɥьɧɨʀ ɯаɪаɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ ɯɭɞɨɠ-
ɧьɨʀ ɫɩаɞɳɢɧɢ Ɇ. Пɟɬɪɟɧɤа і Ɍ. ɒɟвɱɟɧɤа. Ɍɟ, ɳɨ Кɨɛ-
ɡаɪ ɩɢɲɟ ɛіɥьɲɟ ɦɟɬаɮɨɪɢɱɧɨ, ɬɨɞі яɤ Ɇ. Пɟɬɪɟɧɤɨ – 

ɛіɥьɲ аɛɫɬɪаɤɬɧɨ, ɭɡаɝаɥьɧɟɧɨ, Ɇ. Ʌаɫɥɨ-Кɭɰɸɤ ɩɨяɫ-
ɧɸє ɧɟ ɩɪɢɧаɥɟɠɧіɫɬɸ ɞɨ ɪіɡɧɢɯ ɝɪɭɩ вɫɟɪɟɞɢɧі ɨɞɧієʀ 
ɬɟɱіʀ, а ɪіɡɧɢɰɟɸ в ɫɩɪɢɣɦаɧɧі ɞіɣɫɧɨɫɬі. «ɋɟɧɫɨɪɢɤɢ  
Дɞɨ ɧɢɯ ɞɨɫɥіɞɧɢɰя віɞɧɨɫɢɥа Кɨɛɡаɪя. – ȱ.К.Ж ɩɢɲɭɬь 
ɞɭɠɟ ɨɛɪаɡɧɨ, аɥɟ ɞɭɦɤа в ɧɢɯ ɧɟ ɡавɠɞɢ вɢяɫɤɪавɥɸ-
єɬьɫя, ɬɨɞі яɤ іɧɬɭʀɬɢ ДɆ. Пɟɬɪɟɧɤɨ. – ȱ .К.Ж, ɧавɩаɤɢ, 
ɩɢɲɭɬь ɫɬɢɥɟɦ, ɱаɫɬɨ ɛіɞɧɢɦ ɧа ɨɛɪаɡɢ, аɥɟ вɨɧɢ ɩɪɟɤ-
ɪаɫɧɨ віɞɱɭваɸɬь ɩɟɪɫɩɟɤɬɢвɢ  явɢɳ ɭ ɱаɫі»15. 

Нɟ ɦɨɠɧа ɨɦɢɧɭɬɢ ɭваɝɨɸ ɫɬаɬɬɸ ɭɱɟɧɨʀ ɩɪɨ ɨɩɪа-
ɰɸваɧɧя ɯɭɞɨɠɧьɨʀ ɫɩаɞɳɢɧɢ Ɍ. ɒɟвɱɟɧɤа віɞɨɦɢɦ 
іɫɬɨɪɢɤɨɦ Дɦɢɬɪɨɦ əвɨɪɧɢɰьɤɢɦ. ʈɪɭɧɬɨвɧɟ ɡɧаɧɧя 
іɫɬɨɪіʀ ɤɨɡаɰɬва ɫɩɨɧɭɤаɥɨ ɞɨɫɥіɞɧɢɤа Д. əвɨɪɧɢɰьɤɨɝɨ 
ɞɨ вɢвɱɟɧɧя ɩɪɨɛɥɟɦɢ віɞɨɛɪаɠɟɧɧя Заɩɨɪіɡьɤɨʀ ɋіɱі ɭ 
ɬвɨɪɱɨɫɬі Кɨɛɡаɪя. У ɪɨɡвіɞɰі «Заɩɨɪɨɠɰі в ɩɨɟɡіʀ ɒɟв-
ɱɟɧɤа» (1912) віɧ вɢɫвіɬɥɸє ɞва аɫɩɟɤɬɢ: ɡɨɛɪаɠɟɧɧя 
іɫɬɨɪɢɱɧɢɯ ɨɫɨɛɢɫɬɨɫɬɟɣ і ɡɦаɥɸваɧɧя ɩɨɛɭɬɭ ɤɨɡаɤів, 
віɞɨɤɪɟɦɥɸɸɱɢ ɞіɣɫɧіɫɬь віɞ ɯɭɞɨɠɧьɨɝɨ ɞɨɦɢɫɥɭ. ȱɫɬɨ-
ɪɢɤ вваɠав, ɳɨ «ɒɟвɱɟɧɤɨ ʉɪɭɧɬɨвɧɨ ɡɧав ɠɢɬɬя ɧа 
ɋіɱі <...> ɩɨɛɪаɬɢɦɫɬвɨ, ɩɨɛɨɠɧіɫɬь, віɪɭ в ɱаɤɥɭɧɫɬвɨ і 
в ɯаɪаɤɬɟɪɧɢɤів»16. 

Зɧаɧɢɣ ɞɨɫɥіɞɧɢɤ ɭɤɪаʀɧɫьɤɨʀ ɦɢɧɭвɲɢɧɢ вɢɡɧа-
ɱɢв, ɳɨ ɩɟɪɫɨɧаɠі Ɍ. ɒɟвɱɟɧɤа ɦаɸɬь ɫвɨʀ ɩɪɨɨɛɪаɡɢ, 
ɡа вɢɧяɬɤɨɦ Ƚаɦаɥіʀ, ɫɬвɨɪɟɧɨɝɨ ɧа ɩɪɢɤɥаɞі вɢɝаɞаɧɢɯ 
ɝɟɪɨʀв ɩɨвіɫɬі Ɇ. Ƚɨɝɨɥя «Ɍаɪаɫ Ȼɭɥьɛа». 

Д. əвɨɪɧɢɰьɤɢɣ ɨɛіɣɲɨв ɦɨвɱаɧɧяɦ ɬɪаɤɬɭваɧɧя  
Ɍ. ɒɟвɱɟɧɤɨɦ ɏɦɟɥьɧɢɰьɤɨɝɨ ɬа Дɨɪɨɲɟɧɤа. На ɞɭɦɤɭ  
Ɇ. Ʌаɫɥɨ-Кɭɰɸɤ, ɰɟ ɩɨяɫɧɸєɬьɫя ɬɢɦ, ɳɨ ɫɬавɥɟɧɧя 
Кɨɛɡаɪя ɞɨ ɡаɡɧаɱɟɧɢɯ ɩɨɫɬаɬɟɣ ɫɭɩɟɪɟɱɢɥɨ іɧɬɟɪɟɫаɦ 
Ɋɨɫіɸ. 

Аɧаɥіɡɭɸɱɢ ɩɨɟɦɭ «Ƚаɣɞаɦаɤɢ», Д. əвɨɪɧɢɰьɤɢɣ 
ɧɟ ɥɢɲɟ ɞɨɫɥіɞɠɭє ɩɨɞіʀ, ɳɨ ɥяɝɥɢ в ɨɫɧɨвɭ ɬвɨɪɭ, а ɣ 
ɪɨɡɲɢɮɪɨвɭє ɟɬɢɦɨɥɨɝіɸ ɧаɡвɢ. На ɣɨɝɨ ɩɨɝɥяɞ, ɫɥɨвɨ 
«ɝаɣɞаɦаɤа»  ɟɬɢɦɨɥɨɝіɱɧɨ ɩɨɯɨɞɢɬь віɞ ɬаɬаɪɫьɤɨɝɨ 
«ɝаɣɞа», ɳɨ ɨɡɧаɱаɥɨ «іɞɢ вɩɟɪɟɞ», і ɭɬвɨɪɸваɥɨɫь ɡа 
ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ ɞɨɞаваɧɧя  ɬаɬаɪɫьɤɨɝɨ ɫɭɮіɤɫа «ɦаɤ»17.  

Ɇ. Ʌаɫɥɨ-Кɭɰɸɤ вваɠає, ɳɨ ɞаɧɢɣ іɦɟɧɧɢɤ в ɭɤɪаʀɧɫьɤɭ 
ɦɨвɭ ɩɨɬɪаɩɢв ɡ ɬɭɪɟɰьɤɨɸ ɫɟɦаɧɬɢɤɨɸ «ɡɥɨɞія, ɪɨɡɛіɣ-
ɧɢɤа»18. Пɨɥɟɦіɡɭє ɪɭɦɭɧɫьɤа ɞɨɫɥіɞɧɢɰя ɡ Д. əвɨɪɧɢ-
ɰьɤɢɦ і ɫɬɨɫɨвɧɨ ɬɨɝɨ, ɳɨ іɞɟаɥɢ Ɍ. ɒɟвɱɟɧɤа ɛɭɥɢ ɧа-
ɩɪавɥɟɧі ɭ ɦɢɧɭɥɟ. Пɟɪɟɤɨɧавɲɢɫь, ɳɨ «в ɛɭɧɬаɯ ɤɨɡа-
ɤів, яɤ і ɝаɣɞаɦаɤів ɛɭɥɨ ɛаɝаɬɨ ɦɨɦɟɧɬів ɞɢɤɨɝɨ ɪɨɡɝɭ-
ɥɭ», ɳɨ «ɫɟɪɟɞ ɫɬаɪɲɢɧ ɡɭɫɬɪіɱаɥɢɫь ɡɪаɞɧɢɤɢ, і ɬɨɦɭ 
ɪяɞɨві ɤɨɡаɤɢ ɩɪɨɥɢваɥɢ ɤɪɨв ɫвɨɸ ɦаɪɧɨ», Ɍ. ɒɟвɱɟɧ-
ɤɨ, ɧа ɞɭɦɤɭ Ɇ. Ʌаɫɥɨ-Кɭɰɸɤ, ɧɟ ɫɩɪɢɣɦав ɦɢɧɭвɲɢɧɭ 
яɤ ɟɩɨɯɭ іɞɟаɥів, а ɨɪієɧɬɭвавɫя ɛіɥьɲɟ ɧа ɦаɣɛɭɬɧє, 
ɡɨɤɪɟɦа ɧа «ɩɪавɟɞɧɢɣ ɡаɤɨɧ ȼаɲɢɧɝɬɨɧа»19. 

11 Ibid., P. 7. 
12 Ibid., P. 7. 
13 Ibid., P. 7. 
14 Ibid., P. 7. 
15 Ibid., P. 7. 
16 Laslo-Kutsyuk M. «Yavornyts’kyy pro Tarasa Shevchenka» [Yavornytsky about Taras Shevchenko], Nash holos, 2000,  Ch. 57–58, P. 2. 
17 Ibid., P. 2. 
18 Ibid., P. 2. 
19  Ibid., P. 2.  
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Вɢɫɧɨɜɤɢ. Ɉɬɠɟ, ɡавɞяɤɢ ɦɟɬɨɞɭ ɩɫɢɯɨɥɨɝіɱɧɢɯ 
ɬɢɩаɠів, ɞіɡɧаєɦɨɫь, ɳɨ ɒɟвɱɟɧɤɨ ɛɭв «ɫɬаɬɢɱɧɢɦ ɟɬɢ-
ɤɨ-ɫɟɧɫɨɪɧɢɦ іɧɬɪɨвɟɪɬɨɦ». Ɍаɤі ɥɸɞɢ ввіɱɥɢві, ɬаɤɬɨв-
ɧі, віɞɩɨвіɞаɥьɧі. Зɧаɣɨɦɢɦ вɨɧɢ вɢɞаɸɬьɫя ɞɟɳɨ ɩɨɯ-
ɦɭɪɢɦɢ, ɫɤɭɬɢɦɢ ɧа ɩɨɱɭɬɬя. Ʌɸɞɢ ɩɫɟвɞɨɧіɦɭ 
«Дɪаɣɡɟɪ» (аɛɨ ɠ «Ɉɯɨɪɨɧɟɰь», «Ɇɨɪаɥіɫɬ») ɧɟ віɞɱɭва-
ɸɬь «ɧаɩівɩɨɱɭɬɬів»: вɨɧɢ ɤаɬɟɝɨɪɢɱɧі в ɫвɨʀɯ ɟɦɨɰіяɯ 
(ɧɟɧавɢɫɬь, ɥɸɛɨв ɞɨ ɧɟɫɬяɦɢ). ɋɩɪавɞі, ɬаɤɢɦ ɛɭв Кɨɛ-
ɡаɪ. ȼіɧ ɧɟ ɫɩɪɢɣɦав ɮіɥɨɫɨɮа ɋɤɨвɨɪɨɞɭ, аɥɟ ɛɭв ɧаɞ-
ɡвɢɱаɣɧɨ ɩɪɢяɡɧɢɦ ɞɨ Кɭɥіɲа, Кɨɬɥяɪɟвɫьɤɢɣ ɠɟ ɫɬав 
іɞɟɣɧɢɦ ɧаɬɯɧɟɧɧɢɤɨɦ ɞɥя ɒɟвɱɟɧɤа.  

Завɞяɤɢ ɧаɭɤɨвɢɦ ɪɨɡвіɞɤаɦ ɪɭɦɭɧɫьɤɨʀ ɞɨɫɥіɞɧɢɰі 
ɩɟɪɟɤɨɧɭєɦɨɫь, ɳɨ Ɍ. ɒɟвɱɟɧɤɨ – ɦɢɫɥɢɬɟɥь, ɩɨɥіɬɢɱ-
ɧɢɣ ɞіяɱ і ɦɢɬɟɰь, яɤɢɣ ɛаɱɢв ɫвіɬ ɬа ɥɸɞɢɧɭ в ɭɫіɣ ʀɯ 
ɝɥɨɛаɥьɧɨɫɬі, ɬɨɦɭ ɣɨɝɨ ɬвɨɪɱɢɣ ɦɟɬɨɞ – ɰɟ єɞɧіɫɬь аɧа-
ɥіɡɭ ɣ ɫɢɧɬɟɡɭ, ɧаɰіɨɧаɥьɧɨɝɨ ɬа ɫвіɬɨвɨɝɨ ɞɨɫвіɞɭ. Аɥɟ 
ɳɨɛ ɣɨɝɨ вɢявɢɬɢ  ɣ ɩɨɤаɡаɬɢ, ɧɟɨɛɯіɞɧɨ ɡɞіɣɫɧɢɬɢ 
ɫɩɪавɞі ɝɥɢɛɨɤɢɣ і вɫɟɛіɱɧɢɣ ɧɟ ɥɢɲɟ ɡɦіɫɬɨвɢɣ, а ɣ 
ɬɟɤɫɬɨɥɨɝіɱɧɢɣ, ɥіɧɝвіɫɬɢɱɧɢɣ, ɩɨɪівɧяɥьɧɢɣ аɧаɥіɡ ɤɨ-
ɠɧɨɝɨ ɬвɨɪɭ і вɫієʀ ɯɭɞɨɠɧьɨʀ ɫɩаɞɳɢɧɢ яɤ ɰіɥіɫɧɨɫɬі, 
ɞɨ ɬɨɝɨ ɠ ɧɟ ɥɢɲɟ ɧа ɪівɧі ɩɪɨɛɥɟɦ і ɦаɫɲɬаɛɧɢɯ ɤаɪ-
ɬɢɧ ɬа ɨɛɪаɡів, а ɣ ɦіɤɪɨɱаɫɬɢɧ ɤɨɠɧɨɝɨ ɫɥɨва, ɨɛɪаɡɭ, 
ɬвɨɪɭ, ɭɧівɟɪɫаɥьɧɨ ɛаɝаɬɨʀ ɩɨɟɬɢɤɢ. Ȼɟɡɭɦɨвɧɨ, ɰɟ ɛɥɢ-
ɫɤɭɱɟ вɞаɥɨɫя ɡɪɨɛɢɬɢ Ɇаɝɞаɥɢɧі Ʌаɫɥɨ-Кɭɰɸɤ. 

 

Kaizer I. Shevchenko in the Circle of Slassics: New Ap-

prШach tШ the Study Шf the Great UkraiЧiaЧ PШet’s WШrks 
(Based on Publications of M. Laslo-Kutsyuk). The basis of the 

research were made by the literary critiqal articles of the Romanian 

Academic M. Laszlo-Kutsyuk about Shevchenko and other promi-

nent Ukrainian writers and figures, and also the monograph 

"Shevchenko`s works on the background of his age", "Gods of 

light and gods of darkness," "The key to the belletristic".  

In the article "Scovoroda and Shevchenko" Romanian re-

searcher discovers that Kobzar condemned the language the wan-

dering philosopher used. However he shared Scovoroda`s philoso-

phical views,especailly he was impressed by the criticism of Rus-

sian feudal system.We also can see the influence of Scovoroda`s 

works on Shevchenko`s works, "Vsyakomu gorodu nrav y prava" 

on the prologue to the  poem "Dream". 

The fates of Shevchenko and Kostomarov were not similar, 

but some milestones in their lives impess us with similarities. Some 

researchers believe that the political views of Kobzar were formed 

under the influence of "Genesis of the Ukrainian people" N. 

Kostomarov. However, M. Laszlo-Ktsuk proves that the ideas of 

the equality of nations Shevchenko hatched before meeting with 

Kostomarov and expressed them in the epilogue to the poem 

"Gaydamaku." So M. Laszlo-Katsuk concludes that Kostomarov 

did not have such a big influence on Kobzar, as he is credited by 

many researchers. 

The relationships between Shevchenko and P. Kulish were 

different. They talked a lot, drew together. However, the difference 

between them the Romanian researcher explains by the belonging 

to different psychological types of personality. Kulish was an intui-

tive aesthetic introvert, in the socionics - alias "Yesenin." And 

Shevchenko was statically ethical-sensorable introvert, "Dreiser." 

Comparing them, we make the conclusions that Kulish resorted 

better in epics, instead of with the lyrics of Kobzar were an exclu-

sive phenomenon.  

The observations on the influence of the initiator of modern 

Ukrainian literature Kotlyarevskyi on Shevchenko are interesting. 

Kobzar even took one of the characters in the story "Gemini" Kot-

lyarevskyi as a prototype. Some literary critics see the influence of 

"Natalka Poltavka" on the play "Nazar Stodolya." 

Innovative became not only M. Laszlo-Katsuk approaches to 

the exploration of the creative work, but also to the understanding 

of the certain artistic trends. In particular, she traces the develop-

ment of romanticism in Ukrainian literature, its specifics.  

So, one could argue that the Romanian researcher was able to 

make a comprehensive analysis of not only the works of 

Shevchenko, but the author as a personality.  

Key words: personality psychotype, socionics, Shevchenko, 

Skovoroda, Kostomarov, Kulish. 

 

Ʉаɿɡеɪ Іɪɢна – ɜɢɤлаɞаɱ ɤаɮеɞɪɢ ɫɭɫɩɿльɧɢɯ ɧаɭɤ ɬа 

ɭɤɪаʀɧɨɡɧаɜɫɬɜа ВДɇЗ ɍɤɪаʀɧɢ «Ȼɭɤɨɜɢɧɫьɤɢɣ ɞеɪɠаɜɧɢɣ 

ɦеɞɢɱɧɢɣ ɭɧɿɜеɪɫɢɬеɬ», аɫɩɿɪаɧɬ ɤаɮеɞɪɢ ɭɤɪаʀɧɫьɤɨʀ 
лɿɬеɪаɬɭɪɢ ɑеɪɧɿɜеɰьɤɨɝɨ ɧаɰɿɨɧальɧɨɝɨ ɭɧɿɜеɪɫɢɬеɬɭ ɿɦеɧɿ 
ɘ.Ɏеɞьɤɨɜɢɱа. Аɜɬɨɪ ɧɢɡɤɢ ɩɭɛлɿɤаɰɿɣ ɭ ɜɿɬɱɢɡɧяɧɢɯ ɬа ɦɿɠ-
ɧаɪɨɞɧɢɯ ɜɢɞаɧɧяɯ. Кɨлɨ ɧаɭɤɨɜɢɯ ɿɧɬеɪеɫɿɜ: ɫɭɱаɫɧɿ лɿɬеɪа-
ɬɭɪɨɡɧаɜɱɿ ɦеɬɨɞɢ (ɿɫɬɨɪɢɤɨ-ɩɨɪɿɜɧяльɧɢɣ, ɝеɪɦеɧеɜɬɢɱɧɢɣ, 
ɪеɰеɩɬɢɜɧɢɣ, ɿɧɬеɪɬеɤɫɬɭальɧɢɣ, ɫɨɰɿɨɧɿɱɧɢɣ), ɜɢɜɱеɧɧя 
ɭɤɪаʀɧɫьɤɨʀ ɦɨɜɢ яɤ ɿɧɨɡеɦɧɨʀ. 
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